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DE Produkthaftung

Wir weisen ausdrlicklich darauf hin, dass wir in Ubereinstimmung mit dem Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden haften, die durch unsere Produkte entstehen,
wenn diese unsachgemal3 und nicht durch einen von uns autorisierten Servicepartner repariert wurden oder wenn keine Original GARDENA Teile oder von uns
zugelassene Teile verwendet wurden.

EN Product liability
In accordance with the German Product Liability Act, we hereby expressly declare that we accept no liability for damage incurred from our products where said pro-
ducts have not been properly repaired by a GARDENA-approved service partner or where original GARDENA parts or parts authorised by GARDENA were not used.

FR Responsabilité

Conformément a la loi relative a la responsabilité du fait des produits défectueux, nous déclarons expressément par la présente que nous déclinons toute responsa-
bilité pour les dommages résultant de nos produits, si lesdits produits n'ont pas été correctement réparés par un partenaire d’entretien agréé GARDENA ou si des
pieces d’origine GARDENA ou des pieces agréées GARDENA n'ont pas été utilisées.

NL Productaansprakelijkheid

Conform de Duitse wet inzake productaansprakelijkheid verklaren wij hierbij uitdrukkelijk dat wij geen aansprakelijkheid aanvaarden voor schade ontstaan uit onze
producten waarbij deze producten niet zijn gerepareerd door een GARDENA-erkende servicepartner of waarbij geen originele GARDENA-onderdelen of onderdelen
die door GARDENA zijn goedgekeurd zijn gebruikt.

SV Produktansvar
| enlighet med tyska produktansvarslagar forklarar vi hdrmed uttryckligen att vi inte atar oss nagot ansvar for skador som orsakas av vara produkter dar produkterna
inte har genomgatt korrekt reparation fran en GARDENA-godkand servicepartner eller dar originaldelar fran GARDENA eller delar godkéanda av GARDENA inte anvants.

DA Produktansvar

| overensstemmelse med den tyske produktansvarslov erkleerer vi hermed udtrykkeligt, at vi ikke patager os noget ansvar for skader pé vores produkter, hvis de
péageeldende produkter ikke er blevet repareret korrekt af en GARDENA-godkendt servicepartner, eller hvor der ikke er brugt originale GARDENA-reservedele eller
godkendte reservedele fra GARDENA.

Fl Tuotevastuu
Saksan tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa laitteiden vaurioista, jos korjauksia ei ole tehnyt GARDENAN hyvaksymé huoltoliike tai jos niiden syyna on
muiden kuin alkuperaisten GARDENA-varaosien tai GARDENAN hyvaksymien varaosien kaytto.

IT Responsabilita del prodotto

In conformita con la Legge tedesca sulla responsabilita del prodotto, con la presente dichiariamo espressamente che decliniamo qualsiasi responsabilita per danni
causati dai nostri prodotti qualora non siano stati correttamente riparati presso un partner di assistenza approvato GARDENA o laddove non siano stati utilizzati
ricambi originali o autorizzati GARDENA.

ES Responsabilidad sobre el producto

De acuerdo con la Ley de responsabilidad sobre productos alemana, por la presente declaramos expresamente que no aceptamos ningun tipo de responsabilidad
por los dafos ocasionados por nuestros productos si dichos productos no han sido reparados por un socio de mantenimiento aprobado por GARDENA o si no se
han utilizado piezas originales GARDENA o piezas autorizadas por GARDENA.

PT Responsabilidade pelo produto

De acordo com a lei alema de responsabilidade pelo produto, declaramos que nao nos responsabilizamos por danos causados pelos nossos produtos, caso os tais
produtos nao tenham sido devidamente reparados por um parceiro de assisténcia GARDENA aprovado ou se néo tiverem sido utilizadas pecas GARDENA originais
ou pegas autorizadas pela GARDENA.

PL Odpowiedzialnos¢ za produkt

Zgodnie z niemiecka ustawg o odpowiedzialnosci za produkt, niniejszym wyraznie oswiadczamy, ze nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za szkody poniesione
na skutek uzytkowania naszych produktéw, w przypadku gdy naprawa tych produktéw nie byta odpowiednio przeprowadzana przez zatwierdzonego przez firme
GARDENA partnera serwisowego lub nie stosowano oryginalnych czesci GARDENA albo czgsci autoryzowanych przez tg firme.

HU Termékszavatossag

A németorszagi termékszavatossagi torvénnyel dsszhangban ezennel nyomatékosan kijelentjik, hogy nem vallalunk felelésséget a termékeinkben keletkezett olyan
karokért, amelyek valamely GARDENA &ltal jovahagyott szervizpartner altal nem megfeleléen végzett javitasbdl adddtak, vagy amely sordn nem eredeti GARDENA
alkatrészeket vagy a GARDENA dltal jovahagyott alkatrészeket hasznaltak fel.

CS Odpovédnost za vyrobek

V souladu s némeckym zdkonem o odpovédnosti za vyrobek timto vyslovné prohlasujeme, Ze nepfijimame Zadnou odpovédnost za poskozeni vznikla na nasich
vyrobcich, kdy zminéné vyrobky nebyly fadné opraveny schvalenym servisnim partnerem GARDENA nebo kdy nebyly pouzity originalni ndhradni dily GARDENA
nebo nahradni dily autorizované spolecnosti GARDENA.

SK Zodpovednost za produkt

V sUlade s nemeckymi pravnymi predpismi upravujicimi zodpovednost za vyrobok tymto vyslovne prehlasujeme, Ze nenesieme ziadnu zodpovednost za Skody
spbsobené nasimi vyrobkami, v pripade ktorych neboli ndleZité opravy vykonané servisnym partnerom schvalenym spoloc¢nostou GARDENA alebo neboli pouzité
diely spolo¢nosti GARDENA alebo diely schvédlené spolo¢nostou GARDENA.

EL Eu6uvn nmpoidvro

Zupq;wvcx HE TOV YEPLIAVIKO VOUO m:p| Eueuvnq yio 1ot MpoidvTa, pe 1o napov én)\wvouua PNTWG OTI dgv anoésxoucxme chwcx subuvn via TU)(OV Cr]wsc Tou
TTPOKUITOUV ard TO TPOIOVTO LAG €&V QUTA dev sxouv EMIOKEUNOTEI CWOTA OO KATIOIOV EYKEKPILEVO CUVEPYATN eMokeuwv TNG GARDENA ) edv dev exouv
xpnoiporoinBei aubevTika eEapthuoTa GARDENA 1) e€apthuoTa eykekpipeva oo Tnv GARDENA.

SL Odgovornost proizvajalca

V skladu z nemskimi zakoni o odgovornosti za izdelke,izrecno izjavijajo, da ne sprejemamo nobene odgovornosti za $kodo, ki jo povzrocijo nasi izdelki, Ge teh niso
ustrezno popravili GARDENINI odobreni servisni partnerii ali pri tem niso bili uporabljeni originalini GARDENINI nadomestni deli ali GARDENINIMI homologiranimi
nadomestnimi deli.

HR Pouzdanost proizvoda

Sukladno njemackom zakonu o pouzdanosti proizvoda, ovime izriGito izjavljujemo kako ne prinvacamo nikakvu odgovornost za ostecenja na nasim proizvodima
nastala uslijed neispravnog popravka od strane servisnog partnera kojeg odobrava GARDENA ili uslijed nekoristenja originalnih GARDENA dijelova ili dijelova koje
odobrava GARDENA.

RO Raéspunderea pentru produs

In conformitate cu Legea germana privind raspunderea pentru produs, declaram in mod expres prin prezentul document ca nu acceptam nicio raspundere pentru
defectiunile suferite de produsele noastre atunci cand acestea nu au fost reparate in mod corect de un atelier de service partener, aprobat de GARDENA, sau cand
nu au fost utilizate piese GARDENA originale sau piese autorizate de GARDENA.

BG OrrosopHoCT 3a Bpegun, npuYnHEeHn OT CTOKMU

CbrnacHo repmMaHckmAa 3akoH 3a OTFOBOPHOCTTA 3a Bpedu, MPUUNHEHWN OT CTOKM, C HACTOALLOTO M3PUYHO AeknapupamMe, Ye He HOCMM OTFOBOPHOCT 3a LWeTw,
NPUYMHEHW OT HaWWTe NPOAYKTU, ako Te He ca Bunmn NpaBUIHO PeMOHTUPaHK oT 0a06peH oT GARDENA cepBu3 1K ako He ca U3Non3BaHy OpUrnHamHm
yacTtn Ha GARDENA nnn yactu, ogobpeqn ot GARDENA.

ET Tootevastutus

Vastavalt Saksamaa tootevastutusseadusele deklareerime kaesolevaga selgesonaliselt, et me ei kanna mingisugust vastutust meie toodetest tingitud kahjude eest, kui
need tooted ei ole korrektselt parandatud GARDENA heakskiidetud hoolduspartneri poolt véi kui parandamisel ei ole kasutatud GARDENA originaalosi voi GARDENA
volitatud osi.

LT Gaminio patikimumas

Mes aiskiai pareiSkiame, kad, atsizvelgiant | Vokietijos gaminiy patikimumo jstatyma, neprisiimame atsakomybés dél bet kokios Zalos, patirtos dél musy gaminiy, jeigu
jie buvo netinkamai taisomi arba jy dalys buvo pakeistos neoriginaliomis GARDENA dalimis ar nepatvirtintomis dalimis, arba jeigu remonto darbai buvo atliekami ne
GARDENA techninés priezilros centro specialisty.

LV Atbildiba par produkcijas kvalitati

Saskana ar Vacijas likumu par atbildibu par produkcijas kvalitati ar §o més pazinojam, ka neuznemamies atbildibu par bojajumiem, kas radusies, lietojot musu
izstradajumus, kuru remontu nav veicis uznemuma GARDENA apstiprinats apkopes partneris vai kuru remontam netika izmantotas originalas GARDENA detalas vai
detalas, kuru lietosanu apstiprinajis uznémums GARDENA.
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Originalbetriebsanleitung.

A Dieses Produkt kann von Kindern ab

8 Jahren und dartber sowie von Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsich-
tigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Produkts unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder durfen
nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefuhrt werden. Wir emp-
fehlen eine Benutzung des Produkts erst fUr
Jugendliche ab 16 Jahren.

BestimmungsgeméBe Verwendung:

Der GARDENA Rasenmaher ist fUr das Mahen von Rasen in privaten
Hausgarten und Schrebergérten bestimmt.

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet.

A GEFAHR! Korperverletzung!

- Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden von Biischen,
Hecken, Strauchern und Stauden, zum Schneiden von Kletter-
pflanzen oder Gras auf Déchern oder auf dem Balkon, zum
Zerkleinern von Asten und Zweigen sowie zum Ausgleichen
von UnregelmaBigkeiten im Boden. Verwenden Sie das Produkt
nicht an Hangen mit einer Neigung von mehr als 20°.

1. SICHERHEIT

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig und bewahren Sie diese
zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Abstand halten.

Vorsicht - Scharfe Schneidmesser -
Schneidmesser laufen nach.

Sperreinrichtung ziehen vor Instandhaltungsarbeiten.

Sichern Sie den Arbeitsbereich vor Beginn der Arbeiten.
Achten Sie auf verborgene Kabel.

Brandgefahr! Kurzschlussgefahr!
SchlieBen Sie die Kontakte des Akkus nicht an
Metallteile an.

Abschalten:
Akku entnehmen vor Reinigungs- und Wartungsarbeiten.

14621-20.960.01.indd 4

)

Schiitzen Sie das Produkt vor Nasse durch Regen und
vor sonstiger Feuchtigkeit.

X

Fir das Ladegerit:
Stecker sofort vom Netz trennen, wenn die Leitung
beschédigt oder durchtrennt wurde.

>

Allgemeine Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit fiir das Ladegerat

A GEFAHR! Stromschlag!

Verletzungsgefahr durch Stromschlag.

—> Das Produkt muss liber eine Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD)
mit einem Nennauslésestrom von hochstens 30 mA mit Strom versorgt
werden.

Training
a) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Machen Sie sich mit den
Stellteilen und dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.

b) Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen, die die Gebrauchs-
anweisung nicht kennen, den Rasenmaher zu benutzen. Ortliche Bestimmun-
gen koénnen das Mindestalter des Benutzers festlegen.

c) Mahen Sie niemals, wahrend Personen, besonders Kinder, oder Tiere in der
Néahe sind.

d) Denken Sie daran, dass der Maschinenflhrer oder der Benutzer fur Unfélle mit
anderen Personen oder deren Eigentum verantwortlich ist.

Vorbereitende MaBnahmen

a) Beim Betrieb der Maschine sind immer festes Schuhwerk und lange Hosen
zu tragen. Betreiben Sie die Maschine nicht barfliBig oder in leichten Sanda-
len. Vermeiden Sie das Tragen loser Kleidung oder Kleidung mit hangenden
Schniren oder Gurteln.

Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem die Maschine eingesetzt wird und ent-
fernen Sie alle Gegenstande, die von der Maschine erfasst und weggeschleu-
dert werden kdnnen.

Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle zu prifen, ob die Schneid-
messer, Befestigungsbolzen und die gesamte Schneideinheit abgenutzt

oder beschadigt sind. Abgenutzte oder beschadigte Schneidmesser und
Befestigungsbolzen durfen zur Vermeidung einer Unwucht nur satzweise
ausgetauscht werden. Abgenutzte oder beschéadigte Hinweisschilder missen
ersetzt werden.

Vor dem Gebrauch sind immer Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
auf Anzeichen von Beschadigung oder Abnutzung zu untersuchen. Falls die
Leitung im Gebrauch beschadigt wird, muss sie sofort vom Versorgungs-
netz getrennt werden.

BERUHREN SIE DIE LEITUNG NICHT, BEVOR SIE GETRENNT IST.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn die Leitung abgenutzt oder bescha-
digt ist.

o

&

o

Handhabung

a) Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung.

b) Wenn moglich, ist der Einsatz des Gerates bei nassem Gras zu vermeiden.

) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

d) Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

e) Méhen Sie quer zum Hang, niemals auf- oder abwarts.

f) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang andern.
g) Mahen Sie nicht an UberméaBig steilen Hangen.

h) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Rasenméaher umkehren oder
ihn zu sich heranziehen.

i) Halten Sie das (die) Schneidmesser an, wenn der Rasenmaher angekippt
werden muss zum Transport Uber andere Flachen als Gras und wenn der
Rasenméher von und zu der zu méhenden Flache bewegt wird.

j) Benutzen Sie niemals den Rasenméher mit beschadigten Schutzeinrichtungen
oder Schutzgittern oder ohne angebaute Schutzeinrichtungen, z. B. Prall-
bleche und/oder Grasfangeinrichtungen.

k) Starten oder betétigen Sie den Anlassschalter mit Vorsicht, entsprechend den
Herstelleranweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand der Fuie zu
dem (den) Schneidmesser(n).

I)  Beim Starten oder Anlassen des Motors darf der Rasenmaher nicht gekippt
werden, es sei denn, der Rasenmaher muss bei dem Vorgang angehoben
werden. In diesem Fall kippen Sie ihn nur so weit, wie es unbedingt erforder-
lich ist und heben Sie nur die vom Benutzer abgewandte Seite hoch.

m) Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem Auswurfkanal stehen.

n) Fuhren Sie niemals Hande oder FuBe an oder unter sich drehende Teile.
Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurfoffnung.

0) Heben Sie oder tragen Sie niemals einen Rasenméaher mit laufendem Motor.
p,) Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den Startschllssel ab. Vergewissern
Sie sich, dass alle sich bewegenden Teile zum vollstandigen Stillstand gekom-
men sind:
—wann immer Sie den Rasenmaher verlassen;
— bevor Sie Blockierungen lésen oder Verstopfungen im Auswurfkanal
beseitigen;
— bevor Sie den Rasenmaher Uberprlifen, reinigen oder Arbeiten an ihm
durchflhren;

Q
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— wenn ein Fremdkorper getroffen wurde. Suchen Sie nach Beschadigungen
am Rasenmaher und flihren Sie die erforderlichen Reparaturen durch, bevor
Sie erneut starten und mit dem Rasenméher arbeiten.

Falls der Rasenmaher anfangt ungewohnlich stark zu vibrieren, ist eine
sofortige Uberprifung erforderlich:

— suchen Sie nach Beschadigungen;
— fUhren Sie die erforderlichen Reparaturen beschadigter Teile durch;

- sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest angezogen
sind.

Wartung und Lagerung

a) Sorgen Sie daflr, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest angezogen
sind und das Gerat in einem sicheren Arbeitszustand ist.

Prufen Sie regelmaBig die Grasfangeinrichtung auf Verschlei3 oder Verlust der
Funktionsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abgenutzte oder beschadigte Teile.
Achten Sie darauf, dass bei Maschinen mit mehreren Schneidmessern die
Bewegung eines Schneidmessers zu Drehungen der Ubrigen Schneidmesser
fUhren kann.

Achten Sie beim Einstellen der Maschine darauf, dass keine Finger zwischen
bewegenden Schneidmessermn und feststehenden Teilen der Maschine einge-
klemmt werden.

f) Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie die Maschine abstellen.

Achten Sie beim Warten der Schneidmesser darauf, dass selbst dann, wenn
die Spannungsquelle abgeschaltet ist, die Schneidmesser sich bewegen kon-
nen.

Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Ersatzteile und -Zubehor.

&g &

2o

o

Q

=

Zusétzliche Sicherheitshinweise
Sicherer Umgang mit Akkus

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerat nur,
wenn Sie alle Funktionen voll einschatzen und ohne Einschrankungen durchfiih-
ren kédnnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

- Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat spielen.

- Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs
PBA 18V ab einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akku-
spannung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegeréates passen.
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus.

Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

> Halten Sie das Ladegerat von Regen oder Néasse fern.

Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

- Halten Sie das Ladegerat sauber.

Durch Verschmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegeriét nicht, sofern Sie Schéden feststellen.
Offnen Sie das Ladegerat nicht selbst und lassen Sie es nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

- Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.

Wegen der beim Laden auftretenden Erwarmung des Ladegerates besteht
Brandgefahr.

- Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist dies von
GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fir GARDENA-
Elektrowerkzeuge auszufihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

- Betreiben Sie das Produkt nicht wéhrend es geladen wird.

- Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-lonen Akkus des
POWER FOR ALL Systems PBA 18V.

- Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Hersteller. )

Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlastung geschuitzt.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden.

Durch ein Ladegerat, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

- Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle Leistung des Akkus
zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollstandig im
Ladegerat auf.

- Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

- Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus konnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren.

Fuhren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.
Die Dampfe kénnen die Atemwege reizen.

- Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Flis-
sigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe

N
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in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen flhren.

- Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstédnde benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile. Reinigen Sie
diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

- SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine Uber-
briickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

- Durch spitze Gegenstande wie z.B. Nagel oder Schraubenzieher
oder durch duBere Krafteinwirkung kann der Akku beschéadigt werden.
Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen,
rauchen, explodieren oder Uberhitzen.

- Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen
erfolgen.

B2y, Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder

Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

- Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempe-
ratur zwischen -20 °C und +50 °C.
Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen. Bei Temperaturen
< 0 °C kann es gerétespezifisch zu Leistungseinschrankung kommen.

- Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen
0 °C und +45 °C. Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku
beschadigen oder die Brandgefahr erhéhen.

Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktions-
weise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um die
Gefahr von Situationen, die zu schweren oder tédlichen Verletzungen
filhren konnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Verwenden Sie das Akku-Produkt nur zwischen —10 °C bis 40 °C.
Verwenden Sie das Produkt nicht unter feuchten Bedingungen.
Schtzen Sie die Akkukontakte vor Feuchtigkeit.

Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wah-
rend der Montage fern.

Verwenden Sie die Starthebel nicht abwechselnd.

Zerlegen Sie das Produkt nicht Uber den Lieferzustand hinaus.
Tragen Sie Handschuhe, rutschfeste Schuhe und Sichtschutz.
Starten Sie den Rasenmaher nur mit aufrecht montiertem Griff.
Vermeiden Sie eine Uberlastung des Rasenmahers.

Arbeiten Sie nicht mit dem Produkt, wenn Sie mlde oder krank sind oder unter
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.

2. MONTAGE

c GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie, bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entfernen Sie den Sicherheitsschliissel und ziehen Sie Hand-
schuhe an, bevor Sie das Produkt montieren.

Untere Holme montieren [Abb. A1]:

1. Schieben Sie die unteren Holme @ in die Holmaufnahmen.
Stellen Sie sicher, dass die Holme @ vollstdndig eingesteckt sind und
dass die Lécher in den Holmen an den Léchern der Holmaufnahmen
ausgerichtet sind.

2. Setzen Sie die Unterlegscheibe @ auf die Flligelschraube ®.

3. Stecken Sie die Flligelschraube ® in die Gewindebohrung am Maher.

4. Ziehen Sie die Fligelschraube (@ fest.

Oberen Holm montieren [Abb. A2]:

1. Stecken Sie den oberen Holm ® auf die unteren Holme (.
Stellen Sie sicher, dass die Holme vollsténdig eingesteckt sind und
dass die Lécher in den Holmen ausgerichtet sind.
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2. Driicken Sie die Schrauben ® durch die Locher.

3. Setzen Sie die Unterlegscheiben @ und die Fliigelmuttern ® auf die
Schrauben ®).

4. Ziehen Sie die Fligelmuttern ® fest.

Kabel am Holm befestigen [Abb. A3]:

- Befestigen Sie das Kabel @ mit den Klemmen ® am Holm.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht zwischen oberem und
unterem Holm eingeklemmt ist.

Grasfangkorb montieren [Abb. A4/A5]:

1. Klappen Sie die Abdeckung (@ auf den Grasfangkorb.
Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung am Grasfangkorb ausgerichtet
ist.

2. Drlcken Sie die Abdeckung @ auf den Grasfangkorb, bis die Verbin-
dungen horbar einrasten.
Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen eingerastet sind.

3. Driicken Sie den Griff D auf den Grasfangkorb, bis die Verbindungen
horbar einrasten.

4. Drucken Sie die Auswurfschitte ® von oben in den Grasfangkorb und
ziehen Sie die Auswurfschitte (® nach vorn, bis sie horbar einrastet.

3. BEDIENUNG

e GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie, bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entfernen Sie den Sicherheitsschliissel, und ziehen Sie
Handschuhe an, bevor Sie das Produkt einstellen oder
transportieren.

Akku laden [Abb. 01/02/03]:

A ACHTUNG!

- Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der Stromquelle
muss mit den Angaben auf dem Typenschild des Ladegeréates Uber-
einstimmen.

Beim GARDENA Akku-Maher Art. 14621-55 ist kein Akku und kein
Ladegeréat im Lieferumfang enthalten.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewahrung im
Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.

1. Offnen Sie den Deckel @®.

2. Driicken Sie die Entriegelungs-Tasten ® und entnehmen Sie die
Akkus ® aus der Akku-Aufnahme ©).

3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat © an eine Netzsteckdose an.
4. Schieben Sie den Akku ® in den Ladeschacht des Akku-Ladegeréts ©.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerét griin blinkt,
wird der Akku geladen.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerit permanent
griin leuchtet, ist der Akku vollstéandig geladen
(Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

5. Prifen Sie in regelmaBigen Abstédnden den Ladezustand beim Laden.

6. Wenn der Akku ® vollstandig geladen ist, trennen Sie den Akku
vom Ladegerat © und laden Sie den zweiten Akku.

Bedeutung der Anzeigeelemente:
Anzeige am Ladegerat:
Blinklicht (schnell) Der Schnellladevorgang wird durch schnelles Blinken der griinen

griine Akku- Akku-Ladeanzeige () signalisiert.
Ladeanzeige © Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur mgglich, wenn die
V] Charge Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich ist,

siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Blinklicht (langsam)  Bei einem Ladestand des Akkus von ca. 80 % blinkt die griine Akku-

griine Akku- Ladeanzeige @ langsam.

Ladeanzeige © Der Akku kann zum sofortigen Gebrauch entnommen werden.
:GO 80%

6
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Das Dauerlicht der griinen Akku-Ladeanzeige @ signalisiert, dass
der Akku vollstandig aufgeladen ist.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Akku-Lade-
anzeige @), dass der Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist und
das Ladegerét betriebsbereit ist.

Dauerlicht griine
Akku-Ladeanzeige ©

Iy B

Dauerlicht rote Akku-
Fehleranzeige @)

G

Das Dauerlicht der roten Akku-Fehleranzeige @) signalisiert, dass
die Temperatur des Akkus auBerhalb des zuldssigen Ladetemperatur-
bereiches ist, siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Sobald der zulassige Temperaturbereich erreicht ist, schaltet das
Ladegerat automatisch auf Schnellladung um.

Blinklicht rote Akku-
Fehleranzeige @

R---

Akku-Ladezustands-Anzeige ® am Produkt [Abb. 04/07]:

Nach dem Start des Produkts wird die Akku-Ladezustands-
Anzeige @ fiir 5 Sekunden angezeigt.

Das Blinklicht der roten Akku-Fehleranzeige @ signalisiert eine andere
Storung des Ladevorganges, siehe 6. FEHLERBEHEBUNG.

Akku-Ladezustand  Akku-Ladezustands-Anzeige

67 - 100 % geladen @, @ und @ leuchten grin

34 - 66 % geladen @ und @ leuchten griin

11— 33 % geladen @ leuchtet griin

0- 10 % geladen @ blinkt griin

Wenn die LED © griin blinkt, muss der Akku geladen werden.
Wenn die Fehler-LED @ leuchtet oder blinkt, siehe 6. FEHLERBEHEBUNG.

Schnitthéhe einstellen [Abb. O5]:
Die Schnitthdhe kann von 20 — 60 mm in 12 Positionen eingestellt werden.

1. Driicken und drehen Sie das Einstellrad @) im Uhrzeigersinn, um die
Schnitthdhe zu verringern.

2. Driicken und drehen Sie das Einstellrad @ gegen den Uhrzeigersinn,
um die Schnitthdhe zu vergréBern.

Maé&her mit Grassfangkorb verwenden [Abb. O6]:

c GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls sich das Messer dreht oder
der Maher unbeabsichtigt startet.

- Warten Sie, bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entfernen Sie den Sicherheitsschliissel, und ziehen Sie Hand-
schuhe an, bevor Sie die Schutzklappe 6ffnen.

- Greifen Sie nicht mit den Handen in die Auswurféffnung.

1. Heben Sie die Schutzklappe @ an.

2. Setzen Sie den Grasfangkorb am Griff @ in den Maher ein.
Stellen Sie sicher, dass der Grasfangkorb fest sitzt.

3. Starten Sie den Maher.

Beim Mahen 6ffnet sich die Fiillstandanzeige @. Wenn sich diese
wahrend des Mahens schlieBt, ist der Grasfangkorb voll.

4. Stoppen Sie den Maher.

5. Heben Sie die Schutzklappe @) an.

6. Entnehmen Sie den Grasfangkorb am Griff .
7. Entleeren Sie den Grasfangkorb.

Maéher starten [Abb. 01/07]:

c GEFAHR! Korperverletzung!
Es besteht Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim
Loslassen des Start-Hebels nicht anhalt.

- Umgehen Sie nicht die Sicherheitsvorrichtungen oder Schalter.
Befestigen Sie beispielsweise nicht den Start-Hebel am Griff.

Starten:

Das Produkt ist mit einer Zweihand-Sicherheitsvorrichtung
(Start-Hebel und Sicherheitssperre) ausgestattet, die ein
unbeabsichtigtes Einschalten des Produkts verhindert.

Es sind zwei Starthebel @ vorhanden. Einer der beiden muss zum
Starten verwendet werden.

Wir empfehlen keine 2 Akkus unterschiedlicher Kapazitat zu verwenden.
1. Offnen Sie den Deckel @.

2. Setzen Sie die Akkus ® in die Akku-Aufnahme @) bis diese horbar
einrasten.

3. Stecken Sie den Sicherheitsschllissel @@ in den Maher und drehen Sie
ihn in die Stellung 1.
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4. Drlcken Sie die Sicherheitssperre () mit einer Hand, und ziehen Sie
den Starthebel @ mit der anderen Hand.
Der Méaher startet und dlie Akku-Ladezustands-Anzeige ® wird flir
5 Sekunden angezeigt.

5. Lassen Sie die Sicherheitssperre @ los.

Stoppen:

1. Lassen Sie den Start-Hebel @ los.
Der Méher stoppt.

2. Drehen Sie den SicherheitsschlUssel @) in die Stellung 0, und
entnehmen Sie ihn um ein Entladen des Akkus zu verhindern.

Tipps zur Verwendung des Méahers:

Wenn sich Grasrickstande in der Auswurféffnung befinden, ziehen
Sie den Méaher ca. 1 m zurlck, sodass die Grasrlckstande nach unten
herausfallen kénnen.

Um einen gepflegten Rasen zu erhalten, empfehlen wir, den Rasen
regelmaBig, wenn moglich einmal pro Woche, zu mahen. Der Rasen
wird dichter, wenn er regelmaBig gemaht wird.

Mahen Sie nach langeren Mahpausen (Urlaubsrasen) zundchst mit der
groBten Schnitthdhe in eine Richtung und anschlieBend quer dazu in der
gewlnschten Schnitthdhe.

Mahen Sie den Rasen nach Mdglichkeit nur in trockenem Zustand. Wenn
das Gras feucht ist, erhalten Sie ein unregelmaBiges Schnittmuster.

Schnittleistung und Akkuladung:

Die Rasenflache pro Akkuladung ist von verschiedenen Faktoren abhan-
gig, wie Feuchtigkeit, Grasdichte und Schnitthéhe. Fur eine optimale
Flachennutzung schalten Sie den Méaher nicht zu haufig ein und aus, da
die Akkulaufzeit dadurch reduziert wird. Die Schnittleistung pro Akkulauf-
zeit kann durch gréBere Schnitththe und haufiges Mahen optimal genutzt
werden.

4. WARTUNG

Q GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie, bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entfernen Sie den Sicherheitsschliissel und ziehen Sie
Handschuhe an, bevor Sie das Produkt warten.

Maéher reinigen:

Q GEFAHR! Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung
des Produkts.

- Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder einem
Wasserstrahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

- Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich Benzin
oder Losungsmitteln. Einige konnen wichtige Kunststoffteile
zerstoren.

Die Luftungsschlitze miissen immer sauber sein.

Unterseite des Mahers reinigen [Abb. M1]:
Die Unterseite ist am einfachsten direkt nach dem Mahen zu reinigen.
1. Legen Sie den Maher vorsichtig auf die Seite.

2. Reinigen Sie die Unterseite, das Messer und die Auswurféffnung @
mit einer Blrste (verwenden Sie keine scharfen Gegenstande).

Oberseite des Mahers und den Grasfangkorb reinigen:
1. Reinigen Sie die Oberseite mit einem feuchten Tuch.

2. Reinigen Sie die Luftschlitze und den Grasfangkorb mit einer weichen
Blrste (verwenden Sie keine scharfen Gegenstande).

Akku und Akku-Ladegerét reinigen:

Stellen Sie sicher, dass die Oberflache und die Kontakte des Akkus
und des Akku-Ladegeréts stets sauber und trocken sind, bevor Sie das
Akku-Ladegerat anschlieen.

Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

- Akku-Ladegerit: Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile
mit einem weichen, trockenen Tuch.

- Akku: Reinigen Sie gelegentlich die Luftungsschlitze und die
AnschlUsse des Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen
Pinsel.
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5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme [Abb. S1]:
Das Produkt muss fiir Kinder unzugénglich aufbewahrt werden.

1. Drehen Sie den SicherheitsschlUssel in die Stellung 0, und entnehmen
Sie ihn um ein Entladen des Akkus zu verhindern.

2. Entnehmen Sie den Akku.
3. Laden Sie den Akku.

4. Reinigen Sie den Maher, den Akku und das Ladegerat
(siehe 4. WARTUNG).

5. Fur eine platzsparende Aufoewahrung I6sen Sie die Fligelmuttern ®,
bis sich der Holm leicht zusammenklappen lasst.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht zwischen oberem und unterem
Holm eingeklemmt ist.

6. Bewahren Sie den Maher, den Akku und das Akku-Ladegerét an einem
trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

Entsorgung:
(geméB RL2012/19/EU)

Das Produkt darf nicht Gber den normalen Haushaltsmull entsorgt

werden. Es muss gemaB den geltenden lokalen Umweltschutz-
vorschriften entsorgt werden.

WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch Ihre 6rtliche Recycling-
Sammelstelle.

Entsorgung des Akkus:

Der GARDENA Akku enthélt Lithium-lonen-Zellen, die am Ende
ihrer Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmdll zu entsorgen
sind.

Li-ion
WICHTIG!

- Entsorgen Sie die Akkus Uber oder durch lhre 6rtliche Recycling-
Sammelstelle.

1. Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wenden Sie sich
an den GARDENA Service).

2. Sichern Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss.

3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht.

6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR! Koérperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie, bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entfernen Sie den Sicherheitsschliissel und ziehen Sie
Handschuhe an, bevor Sie Fehler des Produkts beheben.

Messer austauschen:

GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls sich das Messer beschadigt,
verbogen, mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkan-
ten dreht.
- Verwenden Sie den Maher nicht mit beschadigtem oder ver-
bogenem Messer, Messer mit Unwucht oder angeschlagenen
Schnittkanten.

- Schleifen Sie das Messer nicht nach.

GARDENA Ersatzteile sind bei Inrem GARDENA Héandler oder beim
GARDENA Service erhaltlich.

Verwenden Sie nur ein Original GARDENA Messer:
* GARDENA Ersatzmesser Art. 4100

- Lassen Sie das Messer durch den GARDENA Service oder durch einen
von GARDENA autorisierten Vertragshandler austauschen.

Problem Maogliche Ursache Abhilfe

Motor ist blockiert und Motor ist blockiert. - Entfernen Sie das Hindernis.

verursacht ein Gerdusch

Schnitthdhe ist zu niedrig. —> Stellen Sie eine groBere

Schnitthdhe ein.
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Problem Maogliche Ursache Abhilfe Akku-Rasenméher Einheit Wert (Art. 14621)
Laute Gerausche, Schrauben am Motor, —> Lassen Sie die Schrauben Gewicht (ohne Akku) kg 8,6
der Méher klappert der Befestigung oder am durch einen autorisierten 5
Mhergehiuse sind lose. Vertragshandler oder durch Schalldruckpegel L, dB (A) 7
den GARDENA Service Unsicherheit k,, 25
nachziehen. Schallleistungspegel L,
Maher I4uft unrund oder Messer ist beschadigt/ - Lassen Sie das Messer gemessen/garantiert B (A) 84/85
vibriert stark verschlissen oder die durch einen autorisierten Unsicherheit k,,, 09
Messerhalterung ist gelost. Vertragshandler oder durch H hwi 1)
den GARDENA Sevice nach- oot v 19410 2’ g %2
ziehen oder austauschen. vhw !
Messverfahren geméB: "EN 60335-2-77 2 RL 2000/14/EC

Messer ist stark verschmutzt.

-> Reinigen Sie den Maher
(siehe 4. WARTUNG).
Wenn dadurch das Problem
nicht behoben wird, wenden
Sie sich an den GARDENA
Service.

Der Rasen ist nicht sauber

Messer ist stumpf oder

—> Lassen Sie das Messer

HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem
A genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerk-

zeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fiir die vor-
laufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann
wahrend der tatsdchlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren.

gemaht beschadigt. durch den GARDENA
Service austauschen. System-Akku Einheit Wert (Art. 14903)
i o T N PBA 18V 2,5Ah W-B
Schnitthohe ist zu niedrig. -> Stellen Sie eine groBere
Schnitthdhe ein. Akku-Spannung V (DC) 18
Maher startet nicht oder AkKu ist leer. - Laden Sie den Akku. Akku-Kapazitat Ah 2,5
stoppt. -
LED @ blinkt griin [Abb. 04] Anzahl der Zellen (Li-lon) 5
Miher startet nicht oder Akkutemperatur ist auBerhalb > Warten Sie bis die Akku- Geeignete POWER FOR ALL System Akku-Ladegeréte: AL 18..CV.
stoppt. des zulassigen Bereichs. temperatur wieder zwischen
Tabeoap  cuemetret 07°C— + 45 7C iegt. Akdku-Ladegerit Einheit  Wert (Art. 14901)
' Zwischen den Akkukontakten > Entfernen Sie die Wasser- AL 1830 CV P4A
am Méaher befinden sich Was- tropfen/Feuchtigkeit mit
sertropfen oder Feuchtigkeit. einem trockenen Tuch. Netzspannung V(AC) 220-240
Motor ist blockiert. - Entfernen Sie das Hindernis. Netzfrequenz Hz 50-60
Starten Sie wieder. Nennleistung W 2%
Maher startet nicht oder Produkt ist defekt. -> Wenden Sie sich an den Akku-Ladespannung V (DC) 18
stoppt. GARDENA Service.
Fehler-LED @) blinkt rot Max. Akku-Ladestrom A 3,0
Abb. 04
[Abb. 04] Akku-Ladezeit 80 %/
Méher startet nicht oder Akku ist nicht vollstindig in die - Setzen Sie den Akku vollstan- 97 -100% (ca.)
stoppt. Akku-Aufnahme eingesetzt. dig in die Akku-Aufnahme ein PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45
Fehler-LED @ leuchtet bis dieser hérbar einrastet. PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/ 60
nicht [Abb. 04] - PBA18V4,0AhW-C  min. 64/95
Sicherheitsschliissel ist nicht = Drehen Sie den Sicherheits- -
auf Stellung 1 gedreht. schliissel in die Stellung 1. Zulassiger Ladetemperatur- oC 0-45
bereich
Akku ist defekt. - Ersetzen Sie den Akku.
- — Gewicht entsprechend K 017
Produkt ist defekt. - Wenden Sie sich an den EPTA-Procedure 01:2014 g )
GARDENA Service.
Schutzklasse g/l

Ladevorgang ist nicht
maoglich.

Griine Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet dauerhaft.

Rote Akku-Fehleranzeige @)
blinkt.

[Abb. 03]

AkKu ist nicht (richtig)

> Setzen Sie den Akku korrekt

aufgesetzt. auf das Ladegerét auf.
Akkukontakte sind -> Reinigen Sie die Akkukontakte
verschmutzt. (z.B. durch mehrfaches Ein-

und Ausstecken des Akkus.
Ggf. den Akku ersetzen).

Akkutemperatur ist auBer-
halb des zulédssigen Lade-
temperaturbereichs.

- Warten Sie bis die Akku-
temperatur wieder zwischen
0°C - +45 °C liegt.

Akku ist defekt.

- Ersetzen Sie den Akku.

Griine Akku-Lade-
anzeige ©/ die rote
Akku-Fehleranzeige (0
leuchten nicht [Abb. 03]

A

Netzstecker des Ladegerates
ist nicht (richtig) eingesteckt.

—> Stecken Sie den Netzstecker
(vollstandig) in die Steckdose.

Steckdose, Netzkabel oder
Ladegerat ist defekt.

7. TECHNISCHE DATEN

-> Priifen Sie die Netzspannung.
Lassen Sie ggf. das Lade-
gerat durch einen autorisier-
ten Vertragshéndler oder
durch den GARDENA Service
priifen.

HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an Ihr GARDENA Ser-
vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie
von Fachhandlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

Akku-Rasenmaher Einheit Wert (Art. 14621)
Drehzahl des Messers U/min. 3300
Schnittbreite cm 32
Schnitthoheneinstellung

(12 Positionen) mm 20-60

Volumen des 30
Grasfangkorbs

8
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Geeignete POWER FOR ALL System Akkus: PBA 18V.

8. LIEFERBARES ZUBEHOR

GARDENA Ersatzmesser Als Ersatz fir stumpfe Messer. Art. 4100
GARDENA System-Akku Akku fiir zusatzliche Laufzeit oder zum Austausch.
PBA 18V/45 P4A Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
GARDENA Akku-Schnell- Zum schnellen Laden des POWER FOR ALL System Art. 14901
ladegerat AL 1830 CV P4A  Akkus PBA 18V..W-..

9. SERVICE/GARANTIE

Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

¢ Qualifizierte, schnelle und kostenglinstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem
Hause max. 5 Arbeitstage

* Einfache und kostenglnstige Ricksendung an GARDENA
— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service
— Abhol-Service: Abholung innerhalb von 2 Tagen
— nur innerhalb Deutschlands

¢ Kompetente Beratung bei Stérung/Reklamation
durch unseren Technischen Service

¢ Schnelle und kostengtlinstige Ersatzteilversorgung
durch unseren Zentralen Ersatzteil-Service
— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 2 Arbeitstage

Service-Anschrift
GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 Um
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lhre direkte Verbindung zum Service in Deutschland
Telefon (07 31) 4 90 + Durchwahl
www.gardena.de/service/

Technische Stérungen/Reklamationen
Telefon 290 Fax 389  E-mail: service@gardena.com
Reparaturen/Antworten auf Kostenvoranschlage
Telefon 300 Fax 249  E-mail: service@gardena.com
Ersatzteilbestellung/Allgemeine Produktberatung
Telefon 123 Fax249  E-mail: service@gardena.com
Abholservice (018 03)/3081 00 oder (018 03) /00 16 89
(0,09 €/je angefangene Min. Festnetz,
Mobilfunk max. 0,42 €/je angefangene Min.)

Ihre direkte Verbindung zum Service: Unsere Kunden in Osterreich
und in der Schweiz wenden sich bitte an die Servicestelle
(Anschrift siehe Umschlagseite)

in Osterreich (+43) (0) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqgvarnagroup.com

(+41) (0) 62 887 37 90

info@gardena.ch

in der Schweiz

Garantieerkldarung:
Im Garantiefall sind die Serviceleistungen fUr Sie kostenlos.

GARDENA Manufacturing GmbH gewahrt fur alle Original GARDENA Neu-
produkte 2 Jahre Garantie ab Erstkauf beim Handler, wenn die Produkte
ausschlieBlich im privaten Gebrauch eingesetzt wurden. Fir auf einem
Zweitmarkt erworbene Produkte gilt diese Herstellergarantie nicht. Die
Garantie bezieht sich auf alle wesentlichen Mangel des Produktes, die
nachweislich auf Material- oder Fabrikationsfehler zurtickzufihren sind.

Sie erfolgt durch eine Ersatzlieferung eines einwandfreien Produktes oder
durch die kostenlose Reparatur des eingesandten Produktes nach unserer
Wahl, wenn folgende Voraussetzungen gewahrleistet sind:

* Das Produkt wurde sachgemal und laut den Empfehlungen in der
Betriebsanleitung behandelt.

* Es wurde weder vom Kéaufer noch von einem Dritten versucht, das Pro-
dukt zu 6ffnen oder zu reparieren.

* Es wurden zum Betrieb nur Original GARDENA Ersatz- und Verschlei3-
teile verwendet.

* Vorlage des Kaufbelegs.

Normale Abnutzung von Teilen und Komponenten (beispielsweise an Mes-
sern, Messerbefestigungsteilen, Turbinen, Leuchtmitteln, Keil- und Zahn-
riemen, Laufradern, Luftfiltern, Zindkerzen), optische Veranderungen,
sowie Verschlei3- und Verbrauchsteile, sind von der Garantie ausge-
schlossen.

Diese Herstellergarantie beschrankt sich auf die Ersatzlieferung und Repa-
ratur nach den vorgenannten Bedingungen. Andere Anspriiche gegen
uns als Hersteller, etwa auf Schadensersatz, werden durch die Hersteller-
garantie nicht begriindet. Diese Herstellergarantie beruhrt selbstverstand-
lich nicht die gegentber dem Handler/Verkaufer bestehenden gesetz-
lichen und vertraglichen Gewahrleistungsanspriche.

Die Herstellergarantie unterliegt dem Recht der Bundesrepublik
Deutschland.
Im Garantiefall senden Sie bitte das defekte Produkt zusammen mit einer

Kopie des Kaufbelegs und einer Fehlerbeschreibung ausreichend frankiert
an die GARDENA Serviceadresse.

VerschleiBteile:
Das Messer und die R&der sind VerschleiBteile und somit von der Garantie
ausgenommen.

EN Battery Lawnmower
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Translation of the original instructions.
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This product may be used under super-

vision, or if instruction regarding the safe
use of the product has been provided and the
resulting dangers have been understood, by chil-
dren aged 8 and above, as well as by persons
with physical, sensory or mental disabilities or
a lack of experience and knowledge. Children
must not be allowed to play with the product.
Cleaning and user maintenance must not be per-
formed by children without supervision. The use
of this product by young people under the age
of 16 is not recommended.

Intended use:

The GARDENA Lawnmower is intended to mow lawn in private
domestic gardens and allotments.

The product is not intended for long term use.

A DANGER! Risk of injury!

- Do not use the product to cut bushes, hedges, shrubs, to cut
of climbers or grass on roofs or balcony boxes, to chop up
branches, twigs and to level irregularities in the soil. Do not
use the product on a slope steeper than 20° maximum.

1. SAFETY

IMPORTANT!
Read the operator’s manual carefully before use and keep for future
reference.

Symbols on the product:

LI
R

P
(o)

N A

STOP

Read operator’s manual.

Keep bystanders away.

Beware of sharp blades. Blades continue to rotate
after the motor is switched off.

Remove disabling device before maintenance.

Secure the working area before starting to work.
Watch out for hidden cables.

> B si B> >

Tk el ]

Fire risk! Short-circuit! Do not connect the contacts
of the battery with metal components.

>
]

General safety warnings
Electrical safety for the charger

A DANGER! Electric shock!

Risk of injury due to electric shock.

—> The product must be supplied through a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

Switch off:
Remove the Battery before cleaning or maintenance.

Do not let the product become wet with rain or other moisture.

For the charger:
Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Training
a) Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the correct
use of the machine.
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Never allow children or people unfamiliar with these instructions to use the
machine. Local regulations can restrict the age of the operator.

c) Never operate the machine while people, especially children, or pets are
nearby.

Keep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property.

e

Preparation

a) While operating the machine always wear substantial footwear and long trou-
sers. Do not operate the machine when barefoot or wearing open sandals.
Avoid wearing clothing that is loose fitting or that has hanging cords or ties.
Thoroughly inspect the area where the machine is to be used and remove all
objects which can be thrown by the machine.

Before using, always visually inspect to see that the blade, blade bolt and the
blade assembly are not worn or damaged. Replace worn or damaged com-
ponents in set to preserve balance. Replace damaged or unreadable labels.
Before use check the supply and extension cord for signs of damage or
aging. If the cord becomes damaged during use, disconnect the cord from
the supply immediately.

DO NOT TOUCH THE CORD BEFORE DISCONNECTING THE SUPPLY.

Do not use the machine if the cord is damaged or worn.

b

o

o

Operation
a) Operate the machine only in daylight or in good artificial light.
b) Avoid operating the machine in wet grass.
c) Always be sure of your footing on slopes.
) Walk, never run.
) Mow across the face of slopes, never up and down.
Exercise extreme caution when changing direction on slopes.
Do not mow excessively steep slopes.
) Use extreme caution when reversing or pulling the machine towards you.

Stop the blade(s) if the machine has to be tilted for transportation when cross-
ing surfaces other than grass, and when transporting the machine to and from
area to be used.

j) Never operate the machine with defective guards or shields, or without safety
devices, for example deflectors and/or grass collector, in place.

k) Switch on the motor carefully according to instructions and with feet well
away from the blade(s).

I) Do not tilt the machine when switching on the motor, except if the machine
has to be tilted for starting. In this case, do not tilt it more than absolutely
necessary and lift only the part, which is away from the operator.

m) Do not start the machine when standing in front of the discharge opening.

n) Do not put hands or feet near or under rotating parts. Keep clear of the dis-
charge opening at all times.

0) Do not transport the machine while the power source is running.

p,) Stop the machine, and remove the disabling device. Make sure that all moving
parts have come to a complete stop:

— whenever you leave the machine,
— before clearing blockages or unclogging chute,
— before checking, cleaning or working on the machine,

— after striking a foreign object. Inspect the machine for damage and make
repairs before restarting and operating the machine;

o Qo

S a =

if the machine starts to vibrate abnormally (check immediately):
- inspect for damage,

— replace or repair any damaged parts,

— check for and tighten any loose parts.

Maintenance and storage

a) Keep all nuts, bolts, and screws tight to be sure the machine is in safe work-
ing condition.

Check the grass collector frequently for wear or deterioration.

Replace worn or damaged parts for safety.

On machines with multi blade, take care as rotating one blade can cause
other blades rotate.

Be careful during adjustment of the machine to prevent entrapment of the
fingers between moving blades and fixed parts of the machine.

f) Always allow the machine to cool down before storing.

When servicing the blades be aware that, even though the power source is
switched off, the blades can still be moved.

Use only genuine replacement parts and accessories.

b
©
d

Kol

Q

=

Additional safety warnings
Battery safety

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general instructions may result in electric shock,
fire and/ or serious injury.
Store these instructions in a safe place. Only use the charger if you can
fully evaluate all functions and carry them out without restrictions, or if you have
received corresponding instructions.
- Supervise children during use, cleaning and maintenance.
This will ensure that children do not play with the charger.

10
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- Charge only lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more).
The battery voltage must match the battery charging voltage of the
charger. Do not charge any nonrechargeable batteries.

Otherwise there is a risk of fire and explosion.

> Do not expose the charger to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

- Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

- Always check the charger, cable and plug before use. Stop using the
charger if you discover any damage. Do not open the charger yourself,
and have it repaired only by a qualified specialist using only original
replacement parts.

Damaged chargers, cables and plugs increase the risk of electric shock.

- Do not operate the charger on an easily ignited surface (e.g. paper,
textiles, etc.) or in a flammable environment.
There is a risk of fire due to the charger heating up during operation.

- In order to avoid safety hazards, if the power supply cord needs to be
replaced, this must be done by GARDENA or by a customer service centre
that is authorised to repair GARDENA power tools.

- Do not operate the product while it is charging.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS 1363/A approved
electric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). If the plug is not
suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug. The severed plug must

be disposed of to avoid a possible shock hazard and should never be inserted
into a mains socket elsewhere.

- These safety warnings apply only for lithium-ion batteries of the
POWER FOR ALL system PBA 18V.

- Only use the battery with products of the POWER FOR ALL system
manufacturers. This is the only way in which you can protect the battery
against dangerous overload.

- Recharge only with the charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

- The battery is supplied partially charged.
To ensure full battery capacity, fully charge the battery in the charger before
using your power tool for the first time

- Keep battery packs out of the reach of children.
Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.

- In case of damage and improper use of the battery, vapours may be
emitted. The battery can set alight or explode. Ensure the area is well
ventilated and seek medical attention should you experience any adverse
effects. The vapours may irritate the respiratory system.

- If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
be ejected from the battery. Contact with this liquid should be avoid-
ed. If contact accidentally occurs, rinse off with water. If the liquid
comes into contact with your eyes, seek additional medical attention.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

- If the battery is damaged liquid can be ejected and cover nearby
surfaces. Check affected parts.

Clean these parts or change them if necessary.

- Do not short-circuit the battery pack. When the battery pack is not
in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make
a connection from one terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

- The battery can be damaged by pointed objects such as nails or
screwdrivers or by force applied externally. An internal short circuit may
occur, causing the battery to burn, smoke, explode or overheat.

- Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorized service providers.

% Protect the battery against heat, e.g. against continuous intense
sunlight, fire, dirt, water and moisture.

There is a risk of explosion and short-circuiting.

- Only operate and store the battery at an ambient temperature
between -20 °C and +50 °C.
Do not leave the battery in your car in the summer, for example.
At temperatures of <0 °C some devices may experience a loss of power.

- Only charge the battery at an ambient temperature which is between
0 °C and +45 °C. Charging outside of this temperature range can increase
the risk of damage to the battery and pose a fire hazard.

N

Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This

field may under some conditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer before you operate the
product.

Only use the battery product between —10 °C and 40 °C.

Do not use under wet conditions.

Protect the battery contacts from moisture.
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Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the poly-
bag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you assemble the
product.

Do not use the start levers alternately.

Do not disassemble the product further than the delivery status.
Use gloves, wear slip resistant shoes and wear eye protection.
Only start the mower with an upright standed handle.

Do not overload the mower.

Never operate the product when you are tired, ill or under the influence of alcohol,
drugs, or medicine.

2. ASSEMBLY

c DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the safety key and use
gloves before you assemble the product.

To assemble the lower handles [Fig. A1]:

1. Push the lower handles @ into the openings in the mower.
Make sure that the handles ) are completely in place and the handle
holes are inline up with the holes in the mower.

2. Put the washer @ on the wing screw ®.
3. Put the wing screw ® in the threaded hole in the mower.
4. Tighten the wing screw (®.

To assemble the upper handle [Fig. A2]:

1. Put the upper handle @ on the lower handles .
Make sure that the handles are completely in place and the handle
holes are inline.

2. Push the screws ® through the holes.
3. Put the washers @ and the wing nuts ® on the screws ®.
4. Tighten the wing nuts ®.

To attach the cable to the handle [Fig. A3]:

- Attach the cable @ to the handle with the clamps ®.
Make sure that the cable is not locked between the lower and the
upper handle.

To assemble the grass box [Fig. A4/A5]:

1. Turn the cover @ on the grass box.
Make sure that the cover aligns to the grass box.

2. Push the cover @@ on the grass box until the connections audibly
engage.
Make sure that all connections are engaged.

3. Push the handle (D on the grass box until the connections audibly
engage.

4. Push the chute ® into the grass box and pull the chute ® forward
until it audibly engages.

3. OPERATION

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the safety key and use
gloves before you adjust or transport the product.

To charge the battery [Fig. 01/02/03]:

A CAUTION!

- Note the mains voltage! The voltage of the power source must
match the voltage specified on the rating plate of the charger.

For the GARDENA Battery Mower Art. 14621-55 there is no battery
and no charger in the scope of delivery.

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the
battery is automatically detected and then charged up with the optimal
charge current depending on battery temperature and voltage.
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In this way, the battery is treated with care and remains permanently fully
charged when it is stored in the charger.

1. Open the cover (®.

2. Push the locking buttons ® and remove the batteries ® from the
battery holder ®.

3. Connect the battery charger © into a mains socket.
4. Slide the battery ® into the charging slot of the battery charger ©.

When the battery charge indicator @ at the charger flashes green
the battery is being charged.

When the battery charge indicator © at the charger illuminates
permanently green the battery is completely charged
(Charging time, see 7. TECHNICAL DATA).

5. Examine the charge status regularly while you charge.

6. When the battery ® is completely charged, disconnect the battery
from the charger © and charge the second battery.

Meaning of the Indication Elements:
Indication on the charger:

(Fast) Flashing of the  The rapid-charging procedure is indicated by fast flashing of the
Green Battery Charge  green battery charge indicator ©@).

Indicator © Note: The rapid-charging procedure is only possible when the battery
V] Charge temperature is within the allowable charging temperature range,

see 7. TECHNICAL DATA.

(Slow) Flashing of the When the charging condition of the battery is 80 %, the green battery
Green Battery Charge  charge indicator ©) flashes slowly.

Indicator © The battery can be removed for immediate use.

[GO 80%

Continuous Lighting Continuous lighting of the green battery charge indicator ) indicates
of the Green Battery  that the battery is fully charged.

Charge Indicator ©

Iy B

When the battery is not inserted, continuous lighting of the battery
charge indicator @) indicates that the mains plug is inserted in the
socket outlet and that the battery charger is ready for operation.

Continuous lighting of the red battery error indicator @) indicates
that the temperature of the battery is not within the allowable charging
temperature range, see 7. TECHNICAL DATA.

As soon as the allowable charging temperature range is reached, the
battery charger automatically switches to rapid charging.

Continuous Lighting
of the Red Battery
Error Indicator @

r—

A flashing red battery error indicator @) indicates a different
malfunction of the charging procedure, see 6. TROUBLESHOOTING.

Flashing Red Battery
Charge Indicator @)

R---

Battery charge status indication ® on the product [Fig. 04/07]:

After starting the product, the battery charge status indication ®
is displayed for 5 seconds.

Battery charge status Battery charge status indication

67 - 100 % charged @, @ and @ illuminate green

34 - 66 % charged @ and @ illuminate green

11— 33 % charged @ illuminates green

0- 10 % charged @) flashes green

If the LED @ flashes green, the battery must be charged.
If the error LED @ is illuminated or flashing, see 6. TROUBLESHOOTING.

To adjust the cutting height [Fig. O5]:
The cutting height can be adjusted from 20 — 60 mm in 12 positions.
1. Push and turn the adjust wheel @) clockwise to lower the cutting height.

2. Push and turn the adjust wheel @ counterclockwise to increase the
cutting height.

To use the mower with the grass box [Fig. O6]:

c DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the blade turns or the mower starts
accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the safety key and use
gloves before you open the protective flap.

- Do not put your hands in the discharge opening.

1. Lift the protective flap @.

2. Put the grass box into the mower by the handle (.
Make sure that the grass box is securely connected.

3. Start the mower.

The level indicator @ opens during mowing. When it closes during
mowing, the grass box is full.

ih
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4. Stop the mower.

5. Lift the protective flap @.

6. Remove the grass box by the handle .
7. Empty the grass box.

To start the mower [Fig. 01/07]:

c DANGER! Risk of injury!
Risk of injury if the product does not stop when you
release the start lever.

- Do not bypass the safety devices or switches. For example do
not attach the start lever to the handle.

To start:

The product is provided with a two-handed safety device
(start lever and safety interlock) to prevent the product from
being turned on by accident.

There are two start levers @. Either one has to be used to start.

We recommend not to use 2 batteries of different capacity.

1. Open the lid @).

2. Put the batteries ® into the battery holder @ until they audibly engage.
3. Put the safety key (9 into the mower and turn to position 1.
4

. Push the safety interlock @® with one hand and pull the start lever @)
with the other hand. The mower starts and the battery charge status
indlication ® is displayed for 5 seconds.

5. Release the safety interlock @).

To stop:

1. Release the start lever @.
The mower stops.

2. Turn the safety key (9 to positon 0 and remove it to prevent the
battery from discharging.

Tips to use the mower:

If grass residue is left in the discharge opening, pull the mower backwards
about 1 m so that the grass residue can drop out downwards.

To produce a well-maintained lawn, we recommend to cut the lawn
regularly once a week if possible. The lawn becomes denser if you cut it
frequently.

After relatively long cutting intervals (holiday lawn), first of all cut in one
direction with the highest cutting height and then cut in the crosswise
direction with the required cutting height.

If possible, only cut the grass when it is dry, if the grass is damp, the
cutting pattern will be uneven.

Cutting performance and battery charge:

The lawn area which can be cut on each battery charge depends on
several factors such as moisture, grass density and cutting height. In order
to ensure an optimal use of space, do not turn the mower on and off too
frequently as this severely reduces the battery running time. The cutting
performance for each battery charge can be ideally utilised by increasing
the cutting height and frequent mowing.

4. MAINTENANCE

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the safety key and use
gloves before you maintain the product.

To clean the mower:

e DANGER! Risk of injury!
Risk of injury and risk of damage to the product.

- Do not clean the product with water or with a water jet
(in particular high-pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including petrol or solvents.
Some can destroy critical plastic parts.

The airflow slots must always be clean.

To clean the underside of the mower [Fig. M11]:
The underside is easiest to clean after you mowed.
1. Lay the mower on its side carefully.

12
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2. Clean the underside, the blade and the discharge opening @ with
a brush (do not use sharp objects).

To clean the overside of the mower and the grass box:
1. Clean the overside with a damp cloth.

2. Clean the airflow slots and the grass box with a soft brush
(do not use sharp objects).

To clean the battery and the battery charger:

Make sure that the surface and the contacts of the battery and the battery
charger always are clean and dry before you connect the battery charger.

Do not use running water.

- Battery charger: Clean the contacts and the plastic parts with a soft
and dry cloth.

- Battery: Occasionally clean the ventilation slots and the terminals on
the battery using a soft brush that is clean and dry.

5. STORAGE

To put into storage [Fig. S1]:
The product must be stored away from children.

1. Turn the safety key to position 0 and remove it to prevent the
battery from discharging.

2. Remove the battery.
3. Charge the battery.

4. Clean the mower, the battery and the battery charger
(see 4. MAINTENANCE).

5. To save space, loosen the wing nuts ® until the handle can be folded
together easily.
Make sure that the cable is not locked between the lower and the
upper handle.

6. Store the mower, the battery and the battery charger in a dry, enclosed
and frost-free place.

Disposal:

(in accordance with RL2012/19/EC)
The product must not be disposed of to normal household
waste. It must be disposed of in line with local environmental
regulations.

IMPORTANT!

- Dispose of the product through or via your municipal recycling collection
centre.

Disposal of the battery:

The GARDENA battery contains lithium-ion cells that should not
be disposed of with normal household waste at the end of its life.

L-on | PORTANT!
- Dispose of the batteries through or via your municipal recycling
collection centre.
1. Discharge the lithium-ion cells completely (contact the GARDENA
Service).
2. Protect the contacts on the lithium-ion cells against short circuits.
3. Dispose of the lithium-ion cells properly.

6. TROUBLESHOOTING

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the safety key and
use gloves before you troubleshoot the product.

To replace the blade:

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the blade turns and it is damaged, bent,
out of balance or has chipped edges.

- Do not use the mower when the blade is damaged, bent, out
of balance or has chipped edges.

- Do not regrind the blade.

The GARDENA spare parts are available from your GARDENA dealer
or from the GARDENA service.
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Only use an original GARDENA blade:
* GARDENA Replacement blade

- Let the blade be replaced by the GARDENA Service or a specialist
dealer authorised by GARDENA.

Problem

Possible Cause

Art. 4100

Remedy

Engine is jammed and
makes a noise

Motor is blocked.

- Remove the obstacle.

Cutting height is too low.

— Raise the cutting height.

Loud noises, the mower
is rattling

Screws on engine, its fixing
or on the mower chasing are
loose.

- Let the screws be tightened
by an authorised specialist
dealer or the GARDENA
Service.

Mower runs unevenly or
vibrates strongly

Blade is damaged/worn
or the blade mounting is
released.

- Let the blade be tightened
or replaced by an authorised
specialist dealer or the
GARDENA Service.

Blade is very dirty.

—> Clean the mower
(see 4. MAINTENANCE).
If this does not rectify the
problem, contact the
GARDENA Service.

Lawn is not cleanly mowed

Blade is blunt or damaged.

- Let the blade be replaced by
the GARDENA Service.

Cutting height is too low.

— Raise the cutting height.

Mower does not start or
stops.

LED © is flashing green
[Fig. 04]

Battery is empty.

— Charge the battery.

Mower does not start or
stops.

Error-LED @) is
illuminated red

[Fig. 04]

Battery temperature is
outside the permissible
temperature range.

— Wait until the battery
temperature is between
0 °C - +45 °C again.

There are drops of water or
moisture between the battery
contacts on the mower.

— Remove the water drops/
moisture with a dry cloth.

Engine is blocked.

- Remove the obstacle.

Start again.
Mower does not start or Product is defective. -> Contact the GARDENA
stops. Service.

Error-LED @ is flashing
red [Fig. 04]

Mower does not start or
stops.

Error-LED @) is not
illuminated [Fig. 04]

Battery is not put completely
into the battery holder.

— Put the battery completely
into the battery holder until

it audibly engages.
Safety key is not in positon 1. = Turn the safety key to
position 1.
Battery is defective. - Replace the battery.
Product is defective. - Contact the GARDENA
Service.

Charging is not possible.

Green battery charge
indicator ©) is
continuously lit.

Red battery error

The battery is not connected
(correctly).

- Connect the battery to
charger correctly.

Battery contacts are dirty.

-> Clean the battery contacts
(e.g. by connecting and
disconnecting the battery

Battery Lawnmower Unit Value (Art. 14621)
Cutting width cm 32
Cutting height adjustment _
(12 positions) mm 20-60
Volume of grass box | 30
Weight (without Battery) kg 8.6
Sound pressure level L " 71
Uncertainty kpA " B (A 25
Sound power level L,,,2:

measured/guaranteed dB (A) 84/85
Uncertainty k,, 0.9
Hand/arm vibrationa, " /<2 0.5
Uncertainty k ,, 15

Measuring process complying with:  "EN 60335-2-77 2 RL 2000/14/EC

a standardised test procedure and can be used for comparison of one electric
power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of expo-
sure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power tool.

c NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to

System Battery Unit Value (Art. 14903)
PBA 18V 2.5Ah W-B

Battery voltage V (DC) 18

Battery capacity Ah 2.5

Number of cells (Li-lon) 5

Appropriate POWER FOR ALL system Battery Chargers: AL 18..CV.

Battery Charger Unit Value (Art. 14901)
AL 1830 CV P4A
Mains voltage V (AC) 220 - 240
Mains frequency Hz 50 -60
Rated power W 26
Battery charging voltage V (DC) 18
Max. battery charging
current A 30
Battery charging time 80 %/
97 - 100 % (approx.)
PBA 18V 2.0Ah W-B min. 32/45
PBA 18V 2.5Ah W-B min. 40/ 60
PBA 18V 4.0Ah W-C min. 64 /95
Permitted charging o _
temperature range ¢ 0-45
Weight according to
EPTA-Procedure 01:2014 9 017
Protection class g/l

Appropriate POWER FOR ALL system Batteries: PBA 18V.

8. ACCESSORIES

indicator @ is flashing. several times. Replace the
[Fig. 03] battery if necessary.
GARDENA Replacement As replacement for blunt blade. Art. 4100
Battery temperature is - Wait until the battery Blade
outside the permissible temperature is between - -
charging temperature range. 0 °C — +45 °C again. GARDENA System Battery  Battery for additional duration or for replacement.
PBA 18V/45 P4A Art. 14903
Battery is defective. - Replace the battery. PBA 18V/72 P4A Art. 14905
Green battery charge Mains plug of the charger is - Insert the mains plug into the GARDENA Battery Quick Charger for fast charging the POWER FOR ALL system  Art. 14901
indicator ©©/the red battery ot (correctly) plugged in. mains socket (completely). Charger AL 1830 CV P4A Batteries PBA 18V..W-..
error indicator @) is not
illuminated [Fig. 03] Socket outlet, mains cable or = Check the mains voltage.
charger is defective. Let the charger be checked
if necessary by an authorised Q) SER\"CE/ WARRANTY
specialist dealer or the
GARDENA Service. )
Service:

ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist

2 NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-

dealers approved by GARDENA.

7. TECHNICAL DATA

Battery Lawnmower

Unit

Value (Art. 14621)

Speed of rotation cutting

blade

R/min 3300

14621-20.960.01.indd 13

Please contact the address on the back page.

Warranty statement:

In the event of a warranty claim, no charge is levied to you for the
services provided.

GARDENA Manufacturing GmbH grants a warranty for all original
GARDENA new products for two years from the date of original purchase
from the retailer, provided that the devices have been for private use
only. This manufacturer’s warranty does not apply to products acquired
second hand. This warranty includes all significant defects of the product
that can be proved to be material or manufacturing faults. This warranty

13
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is fulfiled by supplying a fully functional replacement product or by repair-
ing the faulty product sent to us free of charge; we reserve the right to
choose between these options. This service is subject to the following
provisions:

* The product has been used for its intended purpose as per the
recommendations in the operating instructions.

¢ Neither the purchaser nor a third party has attempted to open or
repair the product.

* Only Original GARDENA replacement parts and wear parts have
been used for operation.

* Presentation of the receipt.

Normal wear and tear of parts and components (such as blades, blade
fixing parts, turbines, light bulbs, V-belts/toothed belts, impellers, air
filters, spark plugs), visual changes, wear parts and consumables are
excluded from the warranty.

This manufacturer’s warranty is limited to replacement and repair of
products in accordance with the abovementioned conditions. The manu-
facturer’s warranty does not constitute an entitlement to lodge other
claims against us as a manufacturer, such as for damages. This manufac-
turer’s warranty does not, of course, affect statutory and contractual
warranty claims against the dealer/retailer.

The manufacturer’s warranty is governed by the law of the Federal
Republic of Germany.

In case of a warranty claim, please retumn the faulty product, together
with a copy of the receipt and a description of the fault, with postage
paid to the service address.

Consumables:
The blade and the wheels are consumables and are not included in the
warranty.

1. SECURITE

FR Tondeuse sur batterie

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et conservez-la pour vous
y référer ultérieurement.

Symboles sur le produit :

LI
2

N
(o)

A

sToP

Lisez le mode d’emploi.

Gardez vos distances.

Attention - lames tranchantes - aprés 'arrét, les lames
de coupe fonctionnent encore quelques instants.

Tirer le dispositif de verrouillage avant les travaux
d’entretien.

Protéger I’espace de travail avant de commencer les
travaux. Méfiez-vous des cables cachés.

Risque d’incendie ! Danger de court-circuit !
Ne connectez pas les contacts de la batterie a des
piéces mécaniques.

Tk el (]

Mise hors tension :
Retirez la batterie avant tous travaux de nettoyage et
de maintenance.

Protégez le produit contre la pluie et Phumidité.

Pour le chargeur :
Coupez immédiatement la fiche du secteur lorsqu’une ligne

> @ b+ > B>nE B B>

T.SECURITE ..o 14
2.MONTAGE . . ... 16
S UTILISATION o 16
4. MAINTENANCE . ... 17
5.ENTREPOSAGE. . . ... . 17
B.DEPANNAGE . . . oottt 17
7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES . . . ..ot 18
8. ACCESSOIRES .. ... . . 19
9. SERVICE/GARANTIE. . . ... 19

Traduction des instructions originales.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants

de plus de 8 ans ainsi que par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales amoindries, ou un déficit
d’expériences ou de connaissances, Si Ceux-Ci
sont sous surveillance ou s'ils ont été instruits
sur une utilisation sGre de I'appareil ou sur les
dangers inhérents. Il est interdit aux enfants de
jouer avec ce produit. Le nettoyage et I'entretien
par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance. Lage recom-
mandé pour l'utilisation du produit par des
jeunes gens est de 16 ans au moins.

Utilisation conforme :
La Tondeuse GARDENA est congue pour tondre la pelouse dans les
jardins privés ou familiers.

Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée.

A DANGER ! Risque de blessure !

- N’utilisez pas le produit pour couper les buissons, les haies,
les arbustes et les plantes vivaces, pour couper les plantes
grimpantes ou I’herbe sur les toits ou sur le balcon, pour
déchiqueter les branches et brindilles ou pour niveler les irré-
gularités du sol. N’utilisez pas le produit sur les pentes avec
une inclinaison de plus de 20°.

14
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électrique a été endommagée ou sectionnée.

Consignes de sécurité générales
Sécurité électrique pour le chargeur

A DANGER ! Electrocution !

Risque de blessure par électrocution.

—> Le produit doit étre alimenté en courant par un disjoncteur FI (RCD)
avec un courant de déclenchement nominal de 30 mA maximum.

Entrainement

a) Lisez attentivement le mode d’emploi. Familiarisez-vous avec les éléments de
commande et I'utilisation appropriée de la machine.

b) Ne permettez jamais aux enfants ou a d’autres personnes qui ne connaissent
pas le mode d’emploi d’utiliser la tondeuse. Les réglementations locales
peuvent déterminer I’age minimum de I'utilisateur.

c) Ne tondez jamais lorsque des personnes, en particulier des enfants ou des
animaux se tiennent & proximité.

d) N’oubliez pas que I'opérateur de la machine ou I'utilisateur est responsable
des accidents occasionnés a d’autres personnes ou a leurs biens.

Mesures préparatoires

a) Portez toujours des chaussures robustes et des pantalons longs lorsque la
machine est en service. Ne pas faire fonctionner la machine pieds nus ou
chaussé de sandales légeres. Evitez de porter des vétements amples ou des
vétements avec des cordons ou des ceintures pendants.

Vérifiez le terrain sur lequel la machine sera utilisée et supprimer tous les
objets qui risquent d’étre saisis et éjectés par la machine.

Avant I'utilisation, il convient toujours de vérifier par inspection visuelle si les
lames de coupe, les boulons de fixation et I'unité de coupe entiere sont usés
ou endommageés. Les lames de coupe et les boulons de fixation usés ou
endommageés ne peuvent étre remplacés que par lot pour éviter tout déséqui-
libre. Les panneaux indicateurs usés ou endommagés doivent étre remplacés.

Vérifiez toujours si le cable de raccordement et le cable de rallonge pré-
sentent des signes de détérioration ou d’usure avant I'utilisation. Si le cable
est endommagé lors de I'utilisation, il doit étre débranché immédiatement

du réseau d’alimentation. NE PAS TOUCHER LE CABLE AVANT QU'IL SOIT
DEBRANCHE DU SECTEUR.

N'utilisez pas la machine si le cable est endommageé ou usé.

&

o

o

Manipulation

a) Tondre uniguement en plein jour a moins de disposer d’un bon éclairage
artificiel.

b) Si possible, évitez d'utiliser I'appareil lorsque I'herbe est mouillée.

c) Veillez toujours a garder une position stable dans les pentes.

d) Diriger la machine au rythme de la marche.

e) Tondre la pente transversalement, jamais de haut en bas.
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f) Soyez particulierement prudent lorsque vous changez de direction dans une
pente.

g) Ne pas tondre sur des pentes trop raides.

h) Soyez particulierement prudent lorsque vous faites demi-tour avec la ton-
deuse ou en la tirant vers vous.

i) Tenir la (les) lame(s) de coupe si la tondeuse doit étre inclinée pour le transport
au-dessus d’autres surfaces que de I'herbe et si la tondeuse est déplacée de
et vers la surface a tondre.

j) Ne jamais utiliser la tondeuse avec des dispositifs ou grilles de protection
endommagés ou sans dispositifs de protection fixés tels que déflecteurs
et/ou bac de ramassage de I'herbe.

k) Démarrez ou actionnez I'interrupteur de démarrage avec prudence, confor-
mément aux instructions du fabricant. Veillez a laisser une distance suffisante
entre les pieds et la (les) lame(s) de coupe.

|) Latondeuse ne doit pas étre inclinée lors du démarrage du moteur a moins
que la tondeuse doit étre soulevée pendant I'opération. Dans ce cas, il suffit
de I'incliner dans la mesure absolument nécessaire en soulevant uniqguement
le coté opposé a I'utilisateur.

m) Ne démarrez pas le moteur lorsque vous vous trouvez devant le canal
d’éjection.

n) Ne jamais mettre les mains ou les pieds sur ou sous les pieces rotatives.
Tenez-vous toujours a I'écart de I'ouverture d’éjection.

0) Ne soulevez ou ne transportez jamais une tondeuse le moteur étant en marche.

p,) Arrétez le moteur et retirez la clé de contact. Assurez-vous que toutes les
pieces mobiles sont complétement arrétées :

— chaque fois que vous quittez la tondeuse;
— avant de libérer les blocages ou de déboucher le canal d’éjection;
— avant d’inspecter, de nettoyer ou d’effectuer des travaux sur la tondeuse;

—lorsqu’un corps étranger a été touché. Cherchez les dommages potentiels
sur la tondeuse et effectuez les réparations nécessaires avant de redémarrer
et de travailler avec la tondeuse.

Si la tondeuse commence a vibrer de fagon anormale, un examen immédiat
est nécessaire :

- recherchez les dommages;

— effectuez les réparations nécessaires des pieces endommageées;

— assurez-vous que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés.

Maintenance et entreposage

a) Assurez-vous que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés et que
I'appareil est en bon état de fonctionnement.

Vérifiez régulierement I'état d’usure ou la perte de fonctionnalité du collecteur
d’herbe.

Remplacez les pieces usées ou endommageées pour raison de sécurité.

Pour les machines avec plusieurs lames de coupe, assurez-vous que le
mouvement d’une lame de coupe peut provoquer les rotations des autres
lames de coupe.

Lors du réglage de la machine, veillez & ne pas coincer les doigts entre les
lames de coupe mobiles et les parties fixes de la machine.

f) Laissez refroidir le moteur avant de ranger la machine.

Lors de I'entretien des lames de coupe, observez que les lames de coupe
peuvent se déplacer, méme si la source de tension est coupée.

Utilisez uniquement des pieces de rechange et accessoires d’origine.

b
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o
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Consignes de sécurité supplémentaires
Maniement siir des batteries

m Lisez toutes les consignes de sécurité et instructions.

Tout manquement au respect des consignes de sécurité et instructions peut étre
la cause d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

Veuillez bien conserver les présentes instructions. Utilisez le chargeur de
batterie uniqguement si vous pouvez cerner pleinement toutes les fonctions et les
exécuter sans restrictions ou avez recu les instructions correspondantes.

- Surveillez les enfants lors de I'utilisation, du nettoyage et de la
maintenance.
Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.

- Chargez uniquement des batteries Li-ion du type POWER FOR ALL
System PBA 18V. a partir d’'une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cel-
lules de batterie). La tension de batterie doit correspondre a la tension
de charge de batterie du chargeur de batterie. Ne rechargez pas de
batteries non rechargeables. Il y a sinon un risque d’incendie et d’explosion.

-> Gardez le chargeur de batterie a distance de la pluie et de
P’humidité. De I'eau qui pénétre dans un appareil électrique augmente
le risque de choc électrique.

- Gardez le chargeur de batterie propre.
L’encrassement entraine un risque de choc électrique.

- Vérifiez le chargeur de batterie, le cable et la fiche avant chaque utili-
sation. N’utilisez pas le chargeur de batterie si vous constatez des
dommages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie vous-méme et
faites-le réparer uniquement par du personnel spécialisé et qualifié et
uniquement avec des piéces de rechange d’origine.

Des chargeurs de batterie, cables et fiches endommagés augmentent le
risque de choc électrique.

- Nutilisez pas le chargeur de batterie sur une surface facilement
inflammables (p.ex. papier, textiles, etc.) ou dans un environnement
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inflammable. Risque d’incendie en raison de I'échauffement du chargeur
de batterie qui survient en cours de charge.

- S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement, I'opération doit
étre réalisée par GARDENA ou un service aprés-vente autorisé pour les outils
électriques GARDENA afin d’éviter tout risque lié a la sécurité.

- Nutilisez pas le produit quand il est en cours de charge.

- Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement pour les batteries
Li-ion POWER FOR ALL PBA System 18V.

- Utilisez la batterie uniquement dans des produits des fabricants du
POWER FOR ALL System.
C’est la seule fagon de protéger la batterie d’une surcharge dangereuse.

- Chargez les batteries uniquement avec des chargeurs de batterie
recommandés par le fabricants.
Un chargeur destiné a un type particulier de batteries est exposé au risque
d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries.

- La batterie est livrée partiellement chargée.
Pour garantir la pleine puissance de la batterie, chargez-la entierement dans le
chargeur de batterie avant la premiére utilisation.

- Rangez les batteries hors de portée des enfants.
N’ouvrez pas la batterie. Risque de court-circuit.

- Des vapeurs peuvent s’échapper en cas de dommages et d’utilisation
inappropriée de la batterie.
La batterie peut brller ou exploser. Respirez de Iair frais et consultez un
médecin en cas de troubles. Les vapeurs peuvent irriter les voies respiratoires.

- Un liquide inflammable peut s’échapper de la batterie si elle est mal
utilisée ou endommagée. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas
de contact involontaire, rincez avec de I'eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, adressez-vous immédiatement a un médecin.
Le liquide s’échappant des batteries peut provoquer des démangeaisons ou
des brdlures.

- Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en échapper et mouil-
ler les objets attenants. Vérifiez les piéces concernées.
Nettoyez-les ou remplacez-les le cas échéant.

- Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée a distance des trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut avoir pour
conséquence des brdlures ou un incendie.

- La batterie peut étre endommagée par des objets pointus, tels que
des clous ou un tournevis, ou I’action d’une force extérieure.
Cela peut provoquer un court-circuit interne et la batterie peut brdler, fumer,
exploser ou surchauffer.

- Ne procédez jamais a la maintenance de batteries endommagées.
Toute la maintenance de batteries ne doit étre réalisée que par le fabricant ou
par des services aprés-vente autorisés.

= [ Protégez la batterie de la chaleur mais aussi d’un rayonnement
K m solaire prolongé, du feu, de la saleté, de I’eau et de ’humidité.

Risque d’explosion et de court-circuit.

- Utilisez et stockez la batterie uniquement a une température ambiante
comprise entre -20 °C et +50 °C. En été, ne laissez pas la batterie p. ex.
dans la voiture. Pour les températures < 0 °C, il peut y avoir une restriction de
puissance en fonction de 'appareil.

- Chargez la batterie uniquement a des températures ambiantes
comprises entre 0 °C et +45 °C.

La charge en dehors de la plage de températures peut endommager la
batterie ou augmenter le risque d’incendie.

N2

Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur le
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure le
danger de situations pouvant entrainer des blessures graves ou mor-
telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter
leur médecin et le fabricant de 'implant avant d’utiliser ce produit.

Utilisez le produit a batterie exclusivement entre =10 °C et 40 °C.
N’utilisez pas le produit dans des conditions humides.
Protégez les contacts de la batterie contre I’humidité.

Sécurité individuelle

& DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent
s’étouffer avec le sac en plastique. Maintenez les petits enfants a I’écart
pendant le montage.

N’utilisez pas les leviers de démarrage en alternance.
Ne démontez pas le produit au-dela de I'état de livraison.

Portez des gants de travail, des chaussures antidérapantes et une protection
visuelle.

Démarrez la tondeuse uniquement avec la poignée montée verticalement.
Evitez de surcharger la tondeuse.

Ne travaillez pas avec le produit si vous étes fatigué ou malade, ou sous
l'influence d’alcool, de drogues ou de médicaments.

15
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2. MONTAGE

e DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre
de facon inopinée.

- Attendez que le couteau se soit arrété, enlevez la clé de
sécurité et enfilez des gants avant de monter le produit.

Installer les montants inférieurs [fig. A1] :

1. Faites glisser les montants inférieurs (O dans les admissions
correspondantes @.
Assurez-vous que les montants (D sont entiérement insérés et que les
trous des montants sont alignés sur les trous des admissions.

2. Placez la rondelle @ sur la vis a oreilles ®.
3. Insérez la vis a oreilles @ dans le trou taraudé sur la tondeuse.
4. Serrez la vis a oreilles @ fermement.

Installer le montant supérieur [fig. A2] :

1. Placez le montant supérieur @ sur le montant inférieur (.
Assurez-vous que les montants sont entierement insérés et que les
trous des montants sont alignés.

2. Enfoncez les vis (® au travers des trous.
3. Placez les rondelles @ et les écrous a oreilles ® sur les vis ®).
4. Serrez les écrous a oreilles (6) fermement.

Fixer le cable au montant [fig. A3] :

- Fixez le cable @ au montant avec les bornes ®.
Veillez a ce que le cable ne reste pas coincé entre le montant supérieur
et inférieur.

Monter le bac collecteur d’herbe [fig. A4/A5] :

1. Rabattez le couvercle @ sur le bac collecteur d’herbe.
Assurez-vous que le couvercle est aligné avec le bac collecteur
d’herbe.

2. Appuyez le couvercle @ sur le bac collecteur d’herbe jusqu’a ce que
les connexions s’enclenchent de maniere audible.
Assurez-vous que toutes les connexions sont enclenchées.

3. Appuyez la poignée @ sur le bac collecteur d’herbe jusqu’a ce que les
connexions s’enclenchent de maniere audible.

4. Enfoncez la goulotte d’éjection @ par le haut dans le bac collecteur
d’herbe et tirez la goulotte d'éjection @ vers I'avant jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche de maniere audible.

3. UTILISATION

e DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.

- Attendez que la lame soit arrétée, retirez la clé de sécurité et
enfilez les gants avant de régler ou de transporter le produit.

Charger la batterie [fig. 01/02/03] :

A ATTENTION !

- Respectez la tension de secteur ! La tension de la source de
courant doit correspondre aux indications figurant sur la plaque
signalétique du chargeur de batterie.

Avec la tondeuse a batterie GARDENA réf. 14621-55, aucune bat-
terie ni aucun chargeur de batterie ne sont compris a la livraison.

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement
le niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de
charge optimal, indépendamment de la température et de la tension
de la batterie.

La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée
lorsqu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.

1. Ouvrez le couvercle @®.

2. Appuyez sur les boutons de déverrouillage ® et retirez les batteries
du récepteur de la batterie ©.

3. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de courant.

4. Glissez la batterie ® dans la baie de charge du chargeur de batterie ©.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie © du chargeur de
batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

16
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Si le témoin de contrdle de charge de batterie @ du chargeur de
batterie s’allume en vert de facon permanente, la batterie est entié-
rement chargée (Durée de chargement, voir 7. CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES).

5. Vérifiez I'état de charge a intervalles réguliers pendant la charge.

6. Lorsque la batterie (® est entierement chargée, débranchez la
batterie ® du chargeur de batterie © et chargez la deuxieme
batterie.

Signification des éléments d’affichage :
Affichage sur le chargeur de batterie:
Lumiére clignotante La charge rapide est signalée par un clignotement rapide du témoin

(rapide) témoin de de contrdle de charge vert de batterie ©).

controle de charge  Remarque : la charge rapide est uniquement possible si la température
vert de batterie © de la batterie est dans la plage de température de charge admise,

¥ Charge voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.

Lumiére clignotante
(lente) témoin de
contrdle de charge
vert de batterie ©

feo o

Pour un niveau de charge de la batterie d’env. 80 %, le témoin de
contréle de charge vert de batterie © clignote lentement.

La batterie peut étre retirée pour une utilisation immédiate.

Lumiére permanente
témoin de controle
de charge vert de
batterie ©

iy B

Lumiére permanente
témoin de défaut
rouge de batterie @)

F—

Lumiére clignotante
témoin de défaut
rouge de batterie @)

R---

Affichage de I’état de charge de la batterie ® sur le produit
[fig. 04/07] :

Apreés le démarrage du produit, I’affichage de I’état de charge de
la batterie (P) est affiché pendant 5 secondes.

La lumiére permanente du témoin de contrdle de charge vert de
batterie @) signale que la batterie est entiérement chargée.

Sans batterie enfichée, la lumiére permanente du témoin de contréle
de charge de batterie ©) signale que la fiche est dans la prise et que le
chargeur est prét.

La lumiére permanente du témoin de défaut rouge de batterie @
signale que la température de la batterie est hors de la plage de tempé-
rature de charge admise, voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.
Dés que la plage de température admise est atteinte, le chargeur passe
automatiquement en charge rapide.

La lumiére clignotante du témoin de défaut rouge de batterie (@)
signale un autre incident de la charge, voir 6. DEPANNAGE.

Etat de charge de la batterie  Affichage de I'état de charge

de la batterie

@, @ et @ s’allument en vert
© et @ s’allument en vert

© s’allume en vert

© clignote en vert

chargée a 67 — 100 %
chargée a 34 - 66 %
chargéea 11 - 33 %
chargéea 0- 10%

Si la LED © clignote en vert, la batterie doit étre chargée.
Sila LED de défaut @ s’allume ou clignote, voir 6. DEPANNAGE.

Régler la hauteur de coupe [fig. O5] :
La hauteur de coupe peut étre réglée en 12 positions de 20 a 60 mm.

1. Enfoncez et tournez la molette de réglage @ dans le sens des aiguilles
d’une montre pour diminuer la hauteur de coupe.

2. Enfoncez et tournez la molette de réglage @) dans le sens contraire des
aiguilles d’'une montre pour augmenter la hauteur de coupe.

Utiliser la tondeuse avec le bac collecteur d’herbe [fig. O6] :

e DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessures par coupures si la lame tourne ou
si la tondeuse démarre inopinément.

- Attendez que la lame soit arrétée, retirez la clé de sécurité
et enfilez les gants de travail avant d’ouvrir le clapet de pro-
tection.

- N’introduisez pas les mains dans I’ouverture d’éjection.

1. Soulevez le clapet de protection @.

2. Insérez le bac collecteur d’herbe par la poignée @) dans la tondeuse.
Assurez-vous que le bac collecteur d’herbe est bien fixé.

3. Démarrez la tondeuse.

En cours de tonte, I'indicateur de niveau s’ouvre @. Le bac col-
lecteur d’herbe est plein si celui-ci se ferme en cours de tonte.

4. Arrétez la tondeuse.
5. Soulevez le clapet de protection @.
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6. Retirez le bac collecteur d’herbe par la poignée @.
7. Videz le bac collecteur d’herbe.

Démarrer la tondeuse [fig. 01/07] :

c DANGER ! Risque de blessure !
Il'y a risque de blessures si le produit ne s’arréte pas
lorsque le levier de démarrage est relaché.
- Ne contournez pas les dispositifs de sécurité ou interrupteurs.
Par exemple, ne fixez pas le levier de démarrage a la poignée.

Démarrage :

Le produit est équipé d’un dispositif de sécurité a deux mains
(levier de démarrage et verrouillage de sécurité) qui empéche
toute mise en marche accidentelle du produit.

Deux leviers de démarrage (@ sont disponibles. L’'un des deux doit étre
utilisé pour le démarrage.

Nous recommandons de ne pas utiliser 2 batteries de capacités différentes.

1. Quvrez le couvercle @®).

2. Placez les batteries ® dans le récepteur de la batterie @ jusqu’a ce
qu’elles s’enclenchent de facon audible.

3. Insérez la clé de sécurité dans la tondeuse (9 et tournez-la sur la
position 1.

4. Appuyez d’une main sur le verrouillage de sécurité @ et tirez le levier
de démarrage (@) avec I'autre main.
La tondeuse démarre et I'affichage de I'état de charge de la batterie ®
est affiché pendant 5 secondes.

5. Relacher le verrouillage de sécurité (©.

Arrét :

1. Reléacher le levier de démarrage @.
La tondeuse s’arréte.

2. Tournez la clé de sécurité 9 en position 0, et retirez-la pour empécher
une décharge de la batterie.

Conseils d’utilisation de la tondeuse :

Si des résidus d’herbe se trouvent dans I'ouverture d’éjection, tirez la ton-
deuse env. 1 m vers I'arriere de facon a faire tomber les restes d’herbe.

Pour obtenir une pelouse bien entretenue, nous recommandons de
tondre la pelouse régulicrement, si possible une fois par semaine.
La pelouse devient plus dense quand elle est tondue régulierement.

A la suite d’intervalles de tonte plus longs (pelouse de vacances), il
convient d’abord de tondre dans un sens en réglant la plus grande hau-
teur de coupe, puis transversalement avec la hauteur de coupe désirée.

Si possible, tondre la pelouse uniquement a I'état sec. Si I'herbe est
humide, vous obtenez une coupe irréguliere.

Capacité de coupe et charge de batterie :

La surface de pelouse par charge de batterie dépend de différents fac-
teurs, tels que humidité, densité d’herbe et hauteur de coupe. Pour une
utilisation optimale de la surface, n’allumez ou n’éteignez pas trop sou-
vent la tondeuse, car ceci réduit la durée d’autonomie de la batterie. La
capacité de coupe par durée d’autonomie de batterie peut étre utilisée
de maniere optimale en tondant souvent et a une hauteur de coupe plus
importante.

4. MAINTENANCE

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.

- Attendez I’arrét complet de la lame, retirez la clé de sécurité
et enfilez les gants de travail avant de procéder a I’entretien de
Iappareil.

Nettoyage de la tondeuse :

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure et de dommage au produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec de ’eau ou avec un jet d’eau
(surtout un jet d’eau a haute pression).

- N'’utilisez pas de produits chimiques, ni d’essence ou de sol-
vants pour le nettoyage. Certains peuvent détruire des piéces
importantes en plastique.
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Les fentes d’aération doivent toujours étre propres.

Nettoyer le dessous de la tondeuse [fig. M1] :
Le dessous est plus facile a nettoyer juste aprés la tonte.
1. Renversez la tondeuse délicatement sur le coté.

2. Nettoyer le dessous, la lame et I'ouverture d'éjection @ avec une
brosse (n'utilisez pas d’objets tranchants).

Nettoyer le dessus de la tondeuse et le bac collecteur d’herbe :
1. Nettoyez le dessus avec un chiffon humide.

2. Nettoyez la fente d’aération et le bac collecteur d’herbe avec une
brosse souple (n'utilisez pas d’objets tranchants).

Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie :

Assurez-vous que la surface et les contacts de la batterie et du chargeur
de batterie sont toujours propres et secs avant de brancher le chargeur
de batterie.

N’utilisez pas d’eau courante.

- Chargeur de batterie : Nettoyez les contacts et les parties en
plastique avec un chiffon doux et sec.

- Batterie : Nettoyez occasionnellement la fente d’aération et les
branchements de la batterie avec un pinceau doux, propre et sec.

5. ENTREPOSAGE

Mise hors service [fig. S1] :
Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

1. Tournez la clé de sécurité en position 0, et retirez-la pour empécher
une décharge de la batterie.

. Retirez la batterie.
. Chargez la batterie.
. Nettoyer la tondeuse, la batterie et le chargeur (voir 4. MAINTENANCE).

. Pour un rangement peu encombrant, desserrez les écrous a vis ®
jusqu’a ce que le montant se laisse plier facilement.
Veillez a ce que le cable ne reste pas coinceé entre le montant supérieur
et inférieur.

6. Rangez la tondeuse, la batterie et le chargeur de batterie dans un
endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

o~ W N

Elimination :
(conformément a la directive 2012/19/UE)

Le produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers

normaux. Il doit étre éliminé conformément aux prescriptions

locales de protection de I'environnement en vigueur.
IMPORTANT !

- Eliminez le produit par le biais de votre point de collecte et de recyclage
local.

Elimination de la batterie :
La batterie GARDENA contient des piles au lithium-ion qui
doivent étre éliminées séparément des déchets ménagers
normaux quand elles arrivent en fin de vie.
Li-ion
IMPORTANT !
- Eliminez les batteries par le biais de votre point de collecte et de
recyclage local.
1. Déchargez entierement les piles au lithium-ion (adressez-vous a votre
service apres vente GARDENA).
2. Protégez les contacts des piles au lithium-ion contre tout court-circuit.
3. Eliminez les piles au lithium-ion de facon appropriée.

6. DEPANNAGE

e DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure par coupures si le produit démarre
de facon inopinée.
- Attendez que la lame soit arrétée, retirez la clé de sécurité
et enfilez des gants avant d’éliminer les défauts du produit.

17
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Remplacer les lames :

A

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de coupures si la lame tourne alors qu’elle est

endommagée, déformée, déséquilibrée ou qu’elle présente
des arétes de coupe ébréchées.

- N’utilisez pas la tondeuse avec une lame endommagée ou
déformée, une lame déséquilibrée ou qui présente des arétes
de coupe ébréchées.

- Ne pas affiiter la lame.

Les pieces de rechange GARDENA sont disponibles auprés de votre
concessionnaire GARDENA ou du service GARDENA.

Utilisez uniquement une lame d’origine GARDENA :
¢ Lame de rechange GARDENA

-> Laissez remplacer la lame par le service GARDENA ou par un conces-
sionnaire GARDENA agréé.

Probléme

Cause possible

réf. 4100

Reméde

Le moteur est bloqué et
provoque un bruit

Le moteur est bloqué.

—> Retirez I'obstacle.

Hauteur de coupe trop basse.

- Réglez une hauteur de coupe
plus grande.

Bruits intenses, la tondeuse
émet des claquements

Les vis du moteur, de la fixation

ou du chassis de la tondeuse
sont desserrées.

-> Laissez resserrer les vis par
un concessionnaire agréé ou
par le service GARDENA.

La tondeuse tourne de
maniére irréguliére ou
vibre fortement

La lame est endommagée/
usée ou le porte-lame est
desserré.

—> Laissez resserrer ou rem-
placer la lame par un
concessionnaire agréé ou
par le service GARDENA.

La lame est trés sale.

- Nettoyez la tondeuse
(voir 4. MAINTENANCE). Si le
probléme persiste, adressez-
vous au service GARDENA.

La pelouse n’est pas nette

La lame est émoussée ou
endommagée.

— Faites remplacer la lame
par le service aprés-vente
de GARDENA.

Hauteur de coupe trop basse.

-> Réglez une hauteur de coupe
plus grande.

La tondeuse ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED ©) clignote en vert
[fig. 04]

La batterie est vide.

- Chargez la batterie.

La tondeuse ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED de défaut @
s’allume en rouge

[fig. 04]

La température de la batterie
est en dehors de la plage
admise.

- Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie
soit & nouveau comprise
entre 0 °C — +45 °C.

Il'y a des gouttes d’eau ou de
I'humidité entre les contacts de
la batterie de la tondeuse.

— Enlevez les gouttes d’eau/
I'humidité a I'aide d’un
chiffon sec.

Le moteur est bloqué.

-> Retirez I'obstacle.
Démarrez & nouveau.

La tondeuse ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED de défaut @ clignote
en rouge [fig. 04]

Le produit est défectueux.

-> Adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

La tondeuse ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED de défaut @

ne s’allume pas [fig. 04]

La batterie n’est pas compléte-
ment enfilée dans le récepteur
de la batterie.

- Mettez la batterie compléte-
ment dans le récepteur de la
batterie jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche de facon audible.

La clé de sécurité n’est pas
sur la position 1.

- Tournez la clé de sécurité sur
la position 1.

La batterie est défectueuse.

— Remplacez la batterie.

Le produit est défectueux.

—> Adressez-vous au service
aprés-vente GARDENA.

La charge n’est pas
possible.

Le témoin de contrdle de
charge vert de batterie ©
s’allume durablement.

Le témoin de défaut rouge
de batterie @ clignote.

[Fig. 03]

La batterie n’est pas mise en
place (correctement).

- Mettez la batterie correcte-
ment en place dans le char-
geur de batterie.

Les contacts de la batterie
sont encrassés.

- Nettoyez les contacts de la
batterie (p. ex. en mettant et
enlevant la batterie plusieurs
fois. Le cas échéant,
remplacez la batterie).

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température de charge admise.

—-> Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie
soit @ nouveau comprise
entre 0 °C — +45 °C.

La batterie est défectueuse.

- Remplacez la batterie.

18
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Probléme Cause possible Remeéde

-> Enfichez la fiche (entiére-
ment) dans la prise.

Le témoin de contréle de
charge vert de batterie ©/
le témoin de défaut rouge

La fiche du chargeur de
batterie n’est pas
(correctement) enfichée.

de batterie @) ne s’allument

pas [fig. 03] - Vérifiez la tension de secteur.

Faites vérifier le cas échéant
le chargeur de batterie par un
concessionnaire agréé ou par
le service GARDENA.

La prise, le cordon d’alimen-
tation ou le chargeur de
batterie est défectueux.

CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente
GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre
effectuées par les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des
revendeurs autorisés par GARDENA.

A

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tondeuse sur batterie Unité Valeur (réf. 14621)
Vitesse de rotation de .

2 lame trs/min 3300

Largeur de coupe cm 32

Réglage hauteur de coupe _

(12 positions) mm 20-60

Volume du bac collecteur | 30

d’herbe

Poids (sans batterie) kg 8,6

Niveau de pression
acoustique L " 71
Incertitude k., BA 25

Niveau de puissance
acoustique L,,2:

mesuré/ garanti 84/85
Incertitude K, BA g9
Vibration main-bras a,,," /<2 0,5
Incertitude k 15

Procédé de mesure conformémenta: "EN 60335-2-77 ?RL 2000/14/EC
CONSEIL : la valeur d’émissions de vibrations mentionnée a été mesurée
A conformément a un procédé de controle normalisé et peut étre utilisée pour
comparer des outils électriques les uns avec les autres. Cette valeur peut
également étre utilisée pour I’évaluation provisoire de I’exposition. La valeur d’émissions
de vibrations peut varier pendant I'utilisation effective de I'outil électrique.

Batterie du systéme Unité Valeur (réf. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Tension de la batterie V (DC) 18

Capacité de la batterie Ah 2,5

Nombre de cellules (Li-lon) 5

Chargeurs de batterie adéquats POWER FOR ALL System : AL 18..CV.

Chargeur de batterie Unité Valeur (réf. 14901)
AL 1830 CV P4A
Tension du secteur V (AC) 220 - 240
Fréquence du secteur Hz 50-60
Puissance nominale w 26
Tension de charge de
la batterie V(o) L
Courant de charge max.
de la batterie A 30
Temps de charge de la
batterie 80 %/
97 - 100% (env.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64/95
Plage de température de _
charge admise g 0-45
Poids conformément
a EPTA-Procedure 01:2014 9 0.17
Classe de protection @/l

Batteries adéquates POWER FOR ALL : PBA 18V.
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8. ACCESSOIRES

Lames de rechange Pour remplacer les lames émoussées. réf. 4100
GARDENA
Batterie du systeme Batterie pour durée de fonctionnement
GARDENA supplémentaire ou pour I'échange.
PBA 18V/45 P4A réf. 14903
PBA 18V/72 P4A réf. 14905
Chargeur rapide de batterie Pour la charge rapide de la batterie réf. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..
9. SERVICE/GARANTIE
Service :

Veuillez contacter I'adresse au verso.

Déclaration de garantie :

Dans le cas d’une réclamation au titre de la garantie, aucun frais ne vous
sera prélevé pour les services fournis.

GARDENA Manufacturing GmbH accorde sur tous les nouveaux produits
d’origine GARDENA une garantie de 2 ans a compter du premier achat
chez le revendeur lorsque les produits sont exclusivement utilisés a des
fins privées. Cette garantie de fabricant ne s’applique pas aux produits
acquis sur un marché secondaire. La garantie couvre tous les vices essen-
tiels du produit, manifestement imputables a des défauts de matériel ou
de fabrication. Cette garantie prend en charge la fourniture d’un produit de
rechange entierement opérationnel ou la réparation du produit défectueux
qui nous est parvenu gratuitement; nous nous réservons le droit de choisir
entre ces options. Ce service est soumis aux dispositions suivantes :

* Le produit a été utilisé dans le cadre de son usage prévu selon les
recommandations du manuel d’utilisation.

* Ni I'acheteur ni un tiers n’a tenté d’ouvrir ou de réparer le produit.

* Seules des pieces de rechange et d’'usure GARDENA d’origine ont été
utilisées pour le fonctionnement.

* Présentation de la preuve d’achat.

L'usure normale de piéces et de composants (par exemple sur des lames,
pieces de fixation des lames, turbines, éclairages, courroies trapézoidales
et crantées, turbines, filtres a air, bougies d’allumage), des modifications
d’aspect ainsi que les pieces d’usure et de consommation sont exclues
de la garantie.

Cette garantie de fabricant est limitée a la livraison de remplacement et

a la réparation en vertu des conditions mentionnées ci-avant. D’autres
prétentions a notre encontre en tant que fabricant, par exemple dom-
mages et intéréts, ne sont pas fondées par la garantie de fabricant. Cette
garantie de fabricant ne concerne bien évidemment pas les réclamations
de garantie existantes, légales et contractuelles envers le revendeur/
I'acheteur.

La garantie de fabricant est soumise au droit de la République Fédérale
d’Allemagne.

En cas de recours a la garantie, veuillez renvoyer le produit défectueux
accompagné d’une copie de la preuve d’achat et d’une description du
défaut, suffisamment affranchi, a I'adresse de service GARDENA.

Pieces d’usure :

La lame et les roues sont des pieces d’usure et ne sont donc pas
couvertes par la garantie.

NL Accu-grasmaaier

TVEILIGHEID .o 19
2.MONTAGE . . ... 21
3.BEDIENING .. ... 21
4.0ONDERHOUD . ... 22
5.OPBERGEN. ... ... 22
6. STORINGEN VERHELPEN . . .. ... o 23
7.TECHNISCHEGEGEVENS. .. ... ... ... .. ... .o 23
8. TOEBEHOREN. ... ... 24
9. SERVICE/GARANTIE. . . ... 24

Vertaling van de originele instructies.

Dit product kan worden gebruikt door kin-
deren vanaf 8 jaar en ouder evenals door
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personen met verminderde lichamelijke, sensori-
sche of mentale capaciteiten of gebrek aan erva-
ring en kennis, wanneer zij onder toezicht staan of
m.b.t. het veilige gebruik van het product werden
geinstrueerd en de daaruit voortvioeiende risico’s
begrijpen. Kinderen mogen niet met het product
spelen. Kinderen mogen het product niet zonder
toezicht reinigen of onderhouden. Wij adviseren
jongeren het product pas vanaf 16 jaar te gebrui-
ken.

Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA-Grasmaaier is bedoeld voor het maaien van gazons in
particuliere tuinen en in volkstuinen.

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken.

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

- Gebruik het product niet voor het snoeien van struiken, hagen
en heesters, voor het snoeien van klimplanten of gras op daken
of in balkonbakken, voor het fijnmaken van takken en twijgen
en om onregelmatigheden in de bodem vilak te maken. Gebruik
het product niet op hellingen die steiler zijn dan 20°.

1. VEILIGHEID

BELANGRIJK!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar deze om later nog
eens te kunnen nalezen.

Symbolen op het product:

LI

Lees de gebruiksaanwijzing.

Afstand houden.

Opgelet - Scherpe snijbladen - Snijbladen lopen uit.

Trek de sleutel uit de blokkeerinrichting véér onder-
houdswerkzaamheden.

Beveilig het werkgebied alvorens met de werkzaam-
heden te beginnen. Kijk uit voor verborgen kabels.

Brandgevaar!
Gevaar voor kortsluiting! Verbind de contacten van de
accu niet met metalen onderdelen.

[17* Uitschakelen:
Verwijder de accu alvorens reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden uit te voeren.

Zorg dat het product niet nat wordt en bescherm het tegen
regen en ander vocht.

Voor de acculader:
Trek de stekker direct uit het stopcontact, wanneer het snoer
beschadigd of doorgesneden werd.

Algemene veiligheidsaanwijzingen
Elektrische veiligheid voor het oplaadapparaat

A GEVAAR! Elektrische schok!

Risico op letsel door een elektrische schok.

—> Het product moet worden gevoed via een aardlekschakelaar (RCD)
met een nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA.

Training
a) Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Zorg dat u vertrouwd raakt met
de bedieningselementen en het juiste gebruik van de machine.

b) Laat kinderen of andere personen die de gebruiksaanwijzing niet kennen de
grasmaaier niet gebruiken. Er kunnen plaatselijke voorschriften zijn die gelden
voor de minimumleeftijd van de gebruiker.
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c) Maai nooit wanneer er personen, met name kinderen, of dieren in de buurt
zijn.

d) Denk eraan dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk is voor ongevallen
met andere personen of hun eigendommen.

Voorbereidende maatregelen

a) Draag tijdens de bediening van de machine altijd stevige schoenen en een
lange broek. Bedien de machine niet op blote voeten of met open sandalen.
Draag geen loszittende kleding of kleding met hangende koordijes of bandjes.

Controleer het terrein waar de machine zal worden gebruikt en verwijder alle
voorwerpen die door de machine kunnen worden weggeslingerd.

c) Voer voor gebruik altijd een visuele controle uit om te kijken of de snijoladen,
bladbouten en de volledige bladeenheid niet versleten of beschadigd zijn. Ver-
sleten of beschadigde snijbladen en bladbouten mogen alleen als set worden
vervangen om onbalans te voorkomen. Versleten of beschadigde instructie-
plaatjes moeten worden vervangen.

Controleer voor gebruik altijd de voedings- en verlengkabel op tekenen van
beschadiging of slijtage. Wanneer de kabel tijdens het gebruik wordt bescha-
digd, moet deze direct uit het stopcontact worden getrokken.

RAAK DE KABEL NIET AAN ALVORENS DE STROOMTOEVOER TE
ONDERBREKEN.

Gebruik de machine niet wanneer de kabel beschadigd of versleten is.

&

e

Bediening
a) Maai alleen bij daglicht of bij voldoende kunstlicht.
b) Vermijd het gebruik van het apparaat in nat gras.
) Zorg dat u altijd stevig staat op hellingen.
)

)

Q O

Duw de machine alleen stapvoets voort.

Maai dwars op de helling, nooit naar boven of naar beneden.

Ga zeer voorzichtig te werk wanneer u op hellingen van richting verandert.
Maai niet op buitensporig steile hellingen.

) Wees vooral voorzichtig wanneer u de grasmaaier omkeert of naar u toe trekt.

Stop het snijblad/ de snijbladen wanneer de grasmaaier iets moet worden
gekanteld om over andere opperviakken dan gras te rijden, en wanneer de
grasmaaier van en naar de plaats wordt gereden waar deze wordt/werd
gebruikt.

j) Gebruik de grasmaaier nooit met beschadigde afschermingen of schilden of
wanneer de veiligheidsvoorzieningen, zoals beschermkappen en/ of gras-
opvangvoorzieningen niet zijn geinstalleerd.

k) Bedien de starthendel voorzichtig overeenkomstig de instructies van de fabri-
kant. Houd voeten uit de buurt van het snijblad/de snijbladen.

I)  Bij het starten van de motor mag de grasmaaier niet worden gekanteld, tenzij
dit voor het starten noodzakelijk is. Kantel de grasmaaier in dit geval niet meer
dan absoluut noodzakelijk en til alleen de kant op die van de bediener af is
gericht.

m) Start de motor niet wanneer u voor de afvoeropening staat.

n) Houd handen of voeten nooit in de buurt van of onder draaiende onderdelen.
Blijf altijd uit de buurt van de afvoeropening.

o) Til een grasmaaier met draaiende motor nooit op en vervoer deze ook niet.
p,) Zet de motor af en trek de startsleutel uit het contact. Zorg ervoor dat alle
bewegende onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen:
— wanneer u de grasmaaier achterlaat;
— voordat u blokkades verwijdert of verstoppingen in het afvoerkanaal
verhelpt;
— voordat u de grasmaaier controleert, reinigt of er werkzaamheden aan
uitvoert;
— wanneer een vreemd voorwerp werd geraakt. Controleer de grasmaaier op
beschadigingen en voer de benodigde reparaties uit alvorens deze opnieuw
te starten en te gebruiken.

)

Wanneer de grasmaaier buitengewoon sterk begint te trillen, moet deze direct
worden gecontroleerd:

— Controleer op beschadigingen.
— Voer de benodigde reparaties van beschadigde onderdelen uit.
— Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en schroeven stevig zijn vastgedraaid.

Onderhoud en opbergen

a) Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en schroeven stevig zijn vastgedraaid en
het apparaat veilig functioneert.

b) Controleer de grasopvanginrichting regelmatig op slijtage of veroudering.
c) Vervang versleten of beschadigde onderdelen vanwege de veiligheid.

d) Let erop dat de beweging van een snijblad van machines met meerdere
snijoladen kan leiden tot het draaien van de overige snijbladen.

Let er bij het afstellen van de machine op dat er geen vingers tussen bewe-
gende snijbladen en vaste onderdelen van de machine bekneld raken.

f) Laat de motor afkoelen voordat u de machine opbergt.

Let er bij het onderhouden van de snijbladen op dat deze altijd kunnen
bewegen, zelfs wanneer de spanningsbron is uitgeschakeld.

Gebruik uitsluitend originele vervangende onderdelen en accessoires.

(o)

Q

=

Extra veiligheidsaanwijzingen
Veilige omgang met accu’s

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies.

20

14621-20.960.01.indd 20

Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen en instructies
kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar deze instructies goed. Gebruik de acculader alleen, wanneer u alle
functies volledig kunt beoordelen en zonder beperkingen kunt uitvoeren of des-
betreffende instructies hebt gekregen.

- Houd toezicht op kinderen bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.

- Laad alleen Li-ion accu’s op van het POWER FOR ALL-systeem van
het type PBA 18V. vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen).
De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van de
acculader. Laad geen accu’s op die niet oplaadbaar zijn.

Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

- Houd de acculader uit de buurt van regen of vocht.
Het binnendringen van water in een elektrisch apparaat verhoogt het
risico op een elektrische schok.

- Zorg dat de acculader schoon blijft.
Door verontreiniging bestaat het risico op een elektrische schok.

- Controleer de acculader, het snoer en de stekker voor elk gebruik.
Gebruik de acculader niet, wanneer u schades constateert. Open de
acculader niet zelf en laat deze alleen repareren door gekwalificeerd
geschoold personeel en alleen met originele onderdelen.
Beschadigde acculaders, snoeren en stekkers verhogen het risico op een
elektrische schok.

- Gebruik de acculader niet op een ondergrond die gemakkelijk in brand
kan vliegen (bijv. papier, textiel enz.) of in een brandbare omgeving.
Er bestaat brandgevaar doordat de acculader tijdens het opladen warm
wordt.

—> Wanneer de voedingskabel moet worden vervangen, moet dit door
GARDENA of een erkende klantenservicedienst voor elektrische gereed-
schappen van GARDENA worden uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te
voorkomen.

- Gebruik het product niet terwijl het wordt opgeladen.

- Deze veiligheidsaanwijzingen gelden alleen voor Li-ion accu’s van het
POWER FOR ALL-systeem PBA 18V.

- Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikanten van het
POWER FOR ALL-systeem.
Alleen zo wordt de accu beschermd tegen gevaarlijke overbelasting.

- Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant worden
aanbevolen. Een acculader die voor een bepaald soort accu geschikt is kan
in brand vliegen, wanneer er andere accu’s op worden aangesloten.

- De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te waarborgen, dient u de accu véor
het eerste gebruik volledig in de acculader op te laden.

- Berg accu’s buiten de reikwijdte van kinderen op.
Open de accu niet. Er bestaat een risico op kortsluiting.

- Bij beschadiging en onvakkundig gebruik van de accu kunnen dampen
vrijkomen. De accu kan in brand vliegen of exploderen.
Zorg voor frisse lucht en raadpleeg een arts bij klachten. De dampen kunnen
de luchtwegen prikkelen.

- Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan brandbare vloeistof
uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij toevallig contact
met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, moet
u bovendien een arts raadplegen.

Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.

- Wanneer de accu defect is kan vioeistof weglekken en aangrenzende
voorwerpen bevochtigen. Controleer desbetreffende onderdelen.
Reinig deze of vervang ze indien nodig.

- Sluit de accu niet kort. Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die een overbrugging van de contacten zouden
kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwon-
den of brand tot gevolg hebben.

—> Door spitse voorwerpen zoals bijv. spijkers of een schroevendraaier of
door externe krachtinwerking kan de accu beschadigd raken.

Er kan kortsluiting ontstaan en de accu kan in brand vliegen, gaan roken of
exploderen of oververhit raken.

- Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.

Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een
gevolmachtigde klantenservicedienst.

Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen langdurige zonin-

straling, vuur, vuil, water en vocht.

Er bestaat explosie- en kortsluitgevaar.

- Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur
tussen -20 °C en +50 °C.
Laat de accu bijv. 's zomers niet in de auto liggen. Bij temperaturen < 0 °C
kan zich apparaatspecifiek een beperking van de capaciteit voordoen.

- Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en
+45 °C. Opladen buiten dit temperatuurbereik kan de accu beschadigen of
het brandgevaar verhogen.

N

Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invloed hebben op de
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar
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van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen
uit te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te
gebruiken.

Gebruik het product met de accu alleen tussen — 10 °C tot 40 °C.
Gebruik het product niet onder vochtige omstandigheden.
Bescherm de accucontacten tegen vocht.

Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen
tijdens de montage uit de buurt.

Gebruik de starthendels niet afwisselend.

Demonteer het product niet verder dan de staat waarin het werd geleverd.
Draag handschoenen, antislipschoenen en een veiligheidsbril.

Start de grasmaaier alleen met rechtopstaande hendel.

Voorkom overbelasting van de grasmaaier.

Werk niet met het product wanneer u moe of ziek bent of wanneer u onder
invioed bent van alcohol, drugs of medicijnen.

2. MONTAGE

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.
- Wacht tot het snijblad tot stilstand is gekomen, verwijder
de veiligheidssleutel en trek handschoenen aan voordat
u het product monteert.

Onderste hendel monteren [afb. A1]:

1. Schuif de uiteinden van de onderste hendel @ in de hendelopeningen @).

Controleer of de hendels @ volledig zijn ingestoken en of de gaten
in de hendels in één lijn liggen met de gaten in de hendelopeningen.

2. Plaats de sluitring @ op de vieugelschroef (3.
3. Steek de vleugelschroef @) in het schroefgat van de maaier.
4. Draai de vleugelschroef ® vast.

Bovenste hendel monteren [afb. A2]:

1. Steek de bovenste hendel @ op de onderste hendel (.
Controleer of de hendels volledig zijn ingestoken en of de gaten
in de hendels in één ljjn liggen.

2. Druk de schroeven ® door de gaten.
3. Plaats de sluitringen @ en de vieugelmoeren ® op de schroeven @®.
4. Draai de vleugelmoeren (® vast.

Kabel aan de hendel bevestigen [afb. A3]:

- Bevestig de kabel @ met de kiemmen ® aan de hendel.
Controleer of de kabel niet tussen de bovenste en onderste hendel
Zzit vastgeklemd.

Grasopvangbak monteren [afb. A4/A5]:

1. Klap het deksel @ op de grasopvangbak.
Zorg ervoor dat het deksel goed op de grasopvangbak past.

2. Druk het deksel (@ op de grasopvangbak totdat de verbindingspunten
hoorbaar vastklikken.
Zorg ervoor dat alle verbindingspunten zijn vastgeklikt.

3. Druk de handgreep @ op de grasopvangbak, totdat de verbindings-
punten hoorbaar vastklikken.

4. Druk de vulopening ® van bovenaf in de grasopvangbak en trek de
vulopening ® naar voren totdat deze hoorbaar vastklikt.

3. BEDIENING

e GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht totdat het blad tot stilstand is gekomen, verwijder
de veiligheidssleutel en trek handschoenen aan voordat
u het product instelt of transporteert.
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Accu opladen [afb. 01/02/03]:

A LET OP!

- Neem de netspanning in acht! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje van de
acculader.

Bij de leveringsomvang van de GARDENA accu-grasmaaier
art. 14621-55 is geen accu en geen acculader inbegrepen.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de
accu automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accutem-
peratuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft bij bewaren in de acculader altijd

volledig opgeladen.

1. Open het deksel (®.

2. Druk de ontgrendelingstoetsen ® in en verwijder de accu’s ® uit de
accuhouder @.

3. Sluit het oplaadapparaat © aan op een stopcontact.

4. Schuif de accu ® in de oplaadschacht van de acculader ©.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding @ groen knippert, wordt de

accu opgeladen.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding @ op de acculader permanent
groen brandt, is de accu volledig opgeladen (oplaadduur, zie 7.
TECHNISCHE GEGEVENS).

5. Controleer de oplaadtoestand tijdens het opladen regelmatig.

6. Wanneer de accu ® volledig is opgeladen, neemt u de accu ® uit de
acculader © en laadt u de tweede accu op.

Betekenis van de aanduidingselementen:
Aanduidingen op de acculader:

Knipperlicht (snel) Het snelladen wordt weergegeven door snel knipperen van de groene

groene accu-oplaad- accu-oplaadaanduiding ©@.

aanduiding © Aanwijzing: Het snelladen is alleen mogelijk, wanneer de temperatuur

V] Charge van de accu zich binnen het toegestane oplaadtemperatuurbereik
- bevindt,zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

Knipperlicht (langzaam) Bij een laadstand van de accu van ca. 80 % knippert de groene

groene accu- accu-oplaadaanduiding ) langzaam.
oplaadaanduiding ©  pe accu kan worden verwijderd om direct te worden gebruikt.
:GO 80%

Het continulicht van de groen accu-oplaadaanduiding ©) geeft aan
dat de accu volledig is opgeladen.

Zonder dat de accu ingestoken is, signaleert het continulicht van

de accu-oplaadaanduiding @), dat de netstekker in het stopcontact is
gestoken en de acculader klaar is voor gebruik.

Continulicht groene
accu-oplaad-
aanduiding ©

Iy

Continulicht rode accu- Het continulicht van de rode accu-foutaanduiding @) geeft aan dat de
foutaanduiding @ temperatuur van de accu zich buiten het toegestane oplaadtempera-
ﬂ= tuurbereik bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

Zodra het toegestane temperatuurbereik is bereikt, schakelt de accula-
der automatisch over naar snelladen.

Knipperlicht rode accu- Het knipperlicht van de rode accu-foutaanduiding @) signaleert een

foutaanduiding @ andere storing van het oplaadproces, zie 6. STORINGEN VERHELPEN.

R---

Laadtoestandsaanduiding van de accu (® op het product
[afb. 04/071]:

Nadat het product is gestart, wordt de laadtoestandsaanduiding
van de accu () gedurende 5 seconden weergegeven.

Laadtoestand van de accu Laadtoestandsaanduiding van

de accu

67 - 100 % opgeladen @, @ en @ branden groen

34 - 66 % opgeladen @ en @ branden groen

11 - 33 % opgeladen @ brandt groen

0- 10 % opgeladen @ knippert groen

Wanneer de LED © groen knippert, moet de accu worden
opgeladen.

Wanneer de fouten-LED @ brandt of knippert, zie 6. STORINGEN
VERHELPEN.

Maaihoogte instellen [afb. O5]:
De maaihoogte kan van 20 — 60 mm in 12 standen worden ingesteld.

1. Druk het afstelwiel @ in en draai het met de wijzers van de klok mee,
om de maaihoogte te verkleinen.
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2. Druk het afstelwiel @ in en draai het tegen de wijzers van de klok in,
om de maaihoogte te vergroten.

Maaier met grasopvangbak gebruiken [afb. O6]:

Q GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het blad ronddraait of
de maaier onopzettelijk start.

- Wacht totdat het blad tot stilstand is gekomen, verwijder
de veiligheidssleutel en trek handschoenen aan voordat
u de veiligheidsklep opent.

- Grijp niet met uw handen in de afvoeropening.

1. Til de veiligheidsklep @ omhoog.

2. Plaats de grasopvangbak aan de handgreep @ in de maaier.
Controleer of de grasopvangbak goed vastzit.

3. Start de maaier.

Tijdens het maaien gaat de niveau-indicator @ open. Wanneer
deze tijdens het maaien dichtgaat, is de grasopvangbak vol.

4. Stop de maaier.

5. Til de veiligheidsklep @ omhoog.

6. Verwijder de grasopvangbak aan de handgreep @.
7. Leeg de grasopvangbak.

Maaier starten [afb. O1/07]:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Er bestaat verwondingsgevaar wanneer het product bij
het loslaten van de start-hendel niet stopt.

- Omzeil de veiligheidsvoorzieningen of schakelaars niet. Maak
de start-hendel bijvoorbeeld niet aan de handgreep vast.

Starten:

Het product is uitgerust met een tweehands-veiligheidsvoorziening
(Start-hendel en veiligheidsblokkering), waardoor onopzettelijk
inschakelen van het product wordt voorkomen.

Er zijn twee starthendels @. Eén van beide hendels moet worden gebruikt
om de machine te starten.

Wij adviseren geen 2 accu’s te gebruiken met verschillende capaciteit.
1. Open het deksel @®.

2. Plaats de accu’s ® in de accuhouder @ totdat deze hoorbaar
vastklikken.

3. Steek de veiligheidssleutel @9 in de maaier en draai deze naar stand 1.

4. Druk de veiligheidsblokkering @ met een hand in en trek de
starthendel @ met de andere hand naar u toe.
De maaier start en de laadtoestandsaanduiding van de accu ® wordt
gedurende 5 seconden weergegeven.

5. Laat de veiligheidsblokkering @ los.

Stoppen:

1. Laat de start-hendel @) los.
De maaier stopt.

2. Draai de veiligheidssleutel @ naar stand 0 en verwijder deze om
ontladen van de accu te voorkomen.

Tips voor het gebruik van de maaier:
Trek de maaier ca. 1 m naar achteren wanneer er grasresten in de afvoer-

opening zijn achtergebleven, zodat deze er naar beneden kunnen uitvallen.

Voor een goed onderhouden gazon adviseren wij het gras regelmatig
te maaien, indien mogelijk één keer per week. Het gazon wordt dichter
wanneer er regelmatig wordt gemaaid.

Na langere tussenpozen zonder maaien (vakantie) maait u eerst in één
richting op de hoogste maaihoogte en vervolgens in dwarsrichting op de
gewenste maaihoogte.

Maai het gras indien mogelijk alleen wanneer het droog is. Wanneer het
gras vochtig is, zal het maaipatroon onregelmatig zijn.

Maaicapaciteit en acculading:

Het gazonopperviak dat u per acculading kunt maaien is afhankelijk van
verschillende factoren, zoals vocht, grasdichtheid en maaihoogte. Om
een optimaal opperviak te kunnen maaien, dient u de maaier niet te vaak
in en uit te schakelen, omdat de acculooptijd daardoor wordt verkort.

De maaicapaciteit per acculooptijd kan optimaal worden benut door een
grotere maaihoogte en frequent maaien.
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4. ONDERHOUD

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot het blad tot stilstand is gekomen, verwijder de
veiligheidssleutel en trek handschoenen aan voordat u het
product onderhoudt.

Maaier reinigen:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar en risico op beschadiging van het
product.

- Maak het product niet schoon met water of met een water-
straal (in het bijzonder niet onder hoge druk).

- Reinig niet met chemicalién, inclusief benzine of oplosmidde-
len. Sommige stoffen kunnen belangrijke kunststof onderdelen
beschadigen.

De ventilatiegleuven moeten altijd schoon zijn.

Onderkant van de maaier reinigen [afb. M1]:

De onderkant kan het gemakkelijkst direct na het maaien worden
gereinigd.

1. Leg de maaier voorzichtig op zijn kant.

2. Reinig de onderkant, het blad en de afvoeropening @ met een borstel
(gebruik geen scherpe voorwerpen).

Bovenkant van de maaier en de grasopvangbak reinigen:
1. Reinig de bovenkant met een vochtige doek.

2. Reinig de luchtstroomsleuf en de grasopvangbak met een zachte
borstel (gebruik geen scherpe voorwerpen).

Accu en oplaadapparaat reinigen:

Zorg ervoor dat het oppervlak en de contacten van de accu en van het
oplaadapparaat altijd schoon en droog zijn, voordat u het oplaadapparaat
aansluit.

Gebruik geen stromend water.

- Acculader: Reinig de contacten en de kunststof onderdelen met een
zachte, droge doek.

- Accu: Reinig de ventilatiegleuf en de aansluitingen van de accu af en
toe met een zachte, schone en droge kwast.

5. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling [afb. S1]:
Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden bewaard.

1. Draai de veiligheidssleutel naar stand 0 en verwijder deze om
ontladen van de accu te voorkomen.

2. Verwijder de accu.

3. Laad de accu op.

4. Reinig de maaier, de accu en de acculader
(zie 4. ONDERHOUD).

5. Om ruimte tijdens het opbergen te besparen, draait u de vieugel-
moeren ® los, zodat de hendels gemakkelijk in elkaar kunnen worden
geklapt.

Controleer of de kabel niet tussen de bovenste en onderste hendel
zit vastgeklemd.

6. Berg de maaier, de accu en de acculader op een droge, dichte en
vorstbestendige plaats op.

Afvoeren:
(conform RL2012/19/EU)

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval

worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale
milieuvoorschriften worden afgevoerd.

BELANGRIJK!

-> Voer het product via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

Accu afvoeren:

De GARDENA accu bevat lithium-ioncellen die aan het eind van
hun levensduur gescheiden van het normale huishoudelijke afval
moeten worden afgevoerd.

Li-ion
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BELANGRIJK! Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

—> Voer de accu’s via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af. Maaier start niet of stopt.  Accu is niet volledig in de - Plaats de accu volledig in
s . . Fouten-LED @ brandt niet  accuhouder geplaatst. de accuhouder totdat deze
1. Ontlaad de lithium-ioncellen volledig (wend u tot de GARDENA [afb. 04] ® oep hoorbaar vastklikt.
servicedienst).

. . . " Veiligheidssleutel niet - Draai iligheidssleutel
2. Beveilig de contacten van de lithium-ioncellen tegen kortsluiting. eiligheldssleutel niet naar raai de veiligheidssieute

stand 1 gedraaid. naar stand 1.
3. Voer de lithium-ioncellen op vakkundige wijze af. Accu is defect > Vervang de acou.
Product is defect. - Wendt u zich tot de GARDENA
servicedienst.
6 STOR'NGEN VERH ELPEN Opladen is niet mogelijk. Accu is niet (juist) geplaatst. — Plaats de accu correct op de
Groene accu-oplaadaan- acoulader.
i . duiding (© brandt continu. o0 contacten zijn vuil. —> Reinig de accucontacten
GEVAAR! Llchamelljk letsel! RO_d!? accu-fm_ﬂaan- (bijv. door de accu meerdere
Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk duiding @ knippert. keren in de acculader te
start [Afb. 03] steken en weer te verwijde-
: ren. Vervang de accu indien
- Wacht totdat het blad tot stilstand is gekomen, verwijder nodig).
de veiligheidssleutel en trek handschoenen aan voordat Temperatuur van de accu > Wacht tot de temperatuur
u problemen bij het product verhelpt. bevindt zich buiten het toege- van de accu weer tussen
stane oplaadtemperatuurbereik. 0 °C en +45 C° ligt.
Snijblad vervangen: Accu is defect. -> Vervang de accu.
) . Groene accu-oplaadaan- Stekker van de acculader is —> Steek de stekker (volledig) in
GEVAAR! Lichamelijk letsel! duiding ©/ de rode niet (juist) ingestoken. het stopcontact.
isi ii accu-foutaanduidin:
Risico op snijwonden wanneer het blad tha"e“d’ branden niet [afb. 0%]@ Stopcontact, netsnoer of — Controleer de netspanning.
verbogen, met onbalans of met beschadigde randen acculader is defect. Laat de acculader indien
draait. nodig door een erkende
- Gebruik de maaier niet met een beschadigd of verbogen gespecialiseerde dealer of
door de GARDENA service-

snijblad, met een blad dat in onbalans is of beschadigde
randen heeft.

- Slijp het snijblad niet. C AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.

dienst controleren.

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaal-
zaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.
GARDENA-reserveonderdelen zijn verkrijgbaar bij uw GARDENA-dealer
of via de GARDENA-servicedienst.

Gebruik alleen een origineel GARDENA-blad: 7. TECHNISCHE GEGEVENS
¢ GARDENA-reserveblad art. 4100
- Laat het blad vervangen door de GARDENA-servicedienst of door een Accu-grasmaaier Eenheid Waarde (art. 14621)
door GARDENA erkende gespecialiseerde dealer.
gesp Toerental van het blad t.p.m. 3300
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing Maaibreedte cm 82
Motor is geblokkeerd en Motor is geblokkeerd. - Verwijder het obstakel. ?q;a;:l:,? ggﬁimstellmg mm 20-60
maakt lawaai - -
Maaihoogte te laag. —> Stel een hogere maaihoogte Inhoud grasopvangbak | 30
in.
Veel lawaai, de maaier Schroeven van de motor, - Laat de schroeven door Gewicht (zonder accu) kg 86
ratelt van de bevestiging of van de een erkende gespeciali- Geluidsdrukniveau L ," 71
maaierbehuizing zitten los. seerde dealer of door de Onzekerheid k , " aB A 25
GARDENA-servicedienst .
vastdraaien. Gelgidsvermogensniveau
L2
Maaier loopt onregelmatig ~ Snijblad is beschadigd/ — Laat het blad door een gz?tleten/gegarandeerd 84/85
of trilt hevig versleten of de bladbevestiging erkende gespecialiseerde Onzekerheid k,,, a8 (A) 0,9
is losgeraakt. dealer of door de GARDENA- —
servicedienst vastdraaien Hand-armtrillingena,, " m/s? 05
of vervangen. Onzekerheid kvnw 1,5
Blad is erg vuil. - Maak de maaier schoon Meetmethoden volgens: VEN 60335-2-77 ?RL 2000/14/EC
(zie 4. ONDERHOUD).
Wanneer het probleem daar- AANWIJZING: De vermelde vibratie-emissiewaarde werd gemeten overeenkom-
door niet wordt opgelost, stig een genormeerde keuringsprocedure en kan worden geraadpleegd om
dient u zich te wenden tot de elektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan ook
GARDENA-servicedienst. worden gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De vibratie-emissie-
waarde kan tijdens het werkelijke gebruik van het elektrische gereedschap variéren.
Het gazon is niet netjes Mes is bot of beschadigd. -> Laat het mes vervangen door
gemaaid de GARDENA servicedienst.
f " Systeemaccu Eenheid Waarde (art. 14903)
Maaihoogte te laag. — Stel een hogere maaihoogte
in. PBA 18V 2,5Ah W-B
Maaier start niet of stopt.  Accu is leeg. -> Laad de accu op. Accuspanning V(e) 18
LED @ knippert groen Accucapaciteit Ah 25
[afb. 04]
N N - Aantal cellen (Li-ion) 5
Maaier start niet of stopt. Temperatuur van de accu ligt = Wacht tot de temperatuur
Fouten-LED @ brandt rood  buiten het toegestane bereik. van de accu weer tussen Geschikte acculaders van het POWER FOR ALL-systeem: AL 18..CV.
[afb. 04] 0°Cen +45C° ligt.
Tussen de accucontacten -> Verwijder de waterdruppels/ Acculader AL 1830 CV P4A  Eenheid Waarde (art. 14901)
op de maaier bevinden zich het vocht met een droge )
waterdruppels of vocht. doek. Netspanning V(AC) 220 - 240
Motor is geblokkeerd. - Verwijder het obstakel. Netfrequentie Hz 50-60
Start opnieuw. Nominaal vermogen w 26
Maaier start niet of stopt. Product is defect. —> Wendt u zich tot de GARDENA Accu-oplaadspanning V (D) 18
Fouten-LED @ knippert servicedienst.
rood [afh. 04] Max. accu-oplaadstroom A 3,0

23
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Acculader AL 1830 CV P4A  Eenheid Waarde (art. 14901)

Accu-oplaadtijd 80%/
97 -100% (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40 /60
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64 /95
Toegestaan oplaad- o _
temperatuurbereik ¢ 0-45
Gewicht conform EPTA-
procedure 01:2014 kg 0.17
Beschermklasse g/l

Geschikte POWER FOR ALL-systeemaccu’s: PBA 18V.

8. TOEBEHOREN
GARDENA-reserveblad Als vervanging voor stompe snijbladen. art. 4100
GARDENA Systeemaccu Accu voor extra looptijd of om te vervangen.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Accu-snellader ~ Om POWER FOR ALL-systeemaccu’s PBA 18V..W.- art. 14901
AL 1830 CV P4A snel op te laden.
9. SERVICE/GARANTIE
Service:

Neem contact op met het adres op de achterzijde.

Garantieverklaring:

In het geval van een garantieclaim worden u geen kosten in rekening
gebracht voor de geleverde diensten.

GARDENA Manufacturing GmbH geeft op alle nieuwe originele GARDENA
producten 2 jaar garantie vanaf de eerste aankoop bij de dealer, wanneer
de producten uitsluitend privé werden gebruikt. VVoor producten die op een
secundaire markt zijn gekocht, geldt deze fabrieksgarantie niet. Deze
garantie heeft betrekking op alle belangrijke defecten van het product, die
aantoonbaar te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten. Aan deze
garantie wordt voldaan door levering van een volledig functioneel vervan-
gend product of door gratis reparatie van het defecte product dat naar
ons is verzonden; wij behouden ons het recht voor om tussen deze opties
te kiezen. Deze dienst is onderworpen aan de volgende bepalingen:

* Het product is gebruikt voor het beoogde doel conform de aanbevelin-
gen in de bedieningsinstructies.

* Noch de koper noch een derde heeft geprobeerd het product te openen
of te repareren.

* \Voor het gebruik worden alleen originele reserveonderdelen en slijtdelen
van GARDENA toegepast.

* Overleggen van het aankoopbewijs.

Normale slijtage van onderdelen en componenten (bijvoorbeeld van
messen, mesbevestigingsonderdelen, turbines, lichtbronnen, V-riemen
en tandriemen, rotoren, luchtfilters, bougies), optische veranderingen
evenals slijft- en verbruiksdelen zijn uitgesloten van de garantie.

Deze fabrieksgarantie is beperkt tot de vervangende levering en reparatie
volgens de bovengenoemde voorwaarden. Andere claims tegen ons als
fabrikant, bijv. een aanspraak op schadevergoeding, worden door de
fabrieksgarantie niet gerechtvaardigd. Deze fabrieksgarantie tast de
bestaande wettelijke en contractuele garantieaanspraken die bestaan
tegenover de dealer/verkoper vanzelfsprekend niet aan.

De fabrieksgarantie valt onder het recht van de Bondsrepubliek Duitsland.

In geval van garantie dient u het defecte product samen met een kopie
van het aankoopbewijs en een beschrijving van de fout voldoende gefran-
keerd op te sturen naar het GARDENA serviceadres.

Slijtdelen:

Het snijblad en de wielen zijn slijtdelen en vallen dus niet onder de
garantie.
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Oversittning av originalanvisningarna.

A Den har produkten kan anvandas av barn
fran 8 ar och aldre och personer med
fysisk, sensorisk eller mental funktionsnesatt-
ning eller bristande erfarenhet och kunskap, om
de halls under uppsikt eller har fatt instruktioner
om séker anvandning av produkten och forstar
farorna som kan uppsta fran anvandningen. Barn
far inte leka med produkten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte genomféras av barn
utan uppsikt. Vi rekommenderar att produkten
anvands av ungdomar Gver 16 ar.

Avsedd anvdndning:

GARDENA Grasklipparen &r avsedd for att klippa grés i privata
tradgardar.

Produkten ar inte konstruerad for langtidsanvandning.

A FARA! Kroppsskada!

- Anvand inte produkten for att klippa snar, hiackar, buskar och
perenner, for att klippa klattervaxter eller gras pa tak eller pa
balkongen, for att sonderdela grenar och kvistar eller for att
jamna ut ojamnheter pa marken. Anvand inte produkten i slutt-
ningar med en lutning pa mer an 20°.

1. SAKERHET

VIKTIGT!
Las noggrant bruksanvisningen och spara den fér senare bruk.

Symboler pa produkten:

LI

Las bruksanvisningen.

Hall avstand.

Se upp - Vassa knivar - Knivar stannar med férdréjning.

Dra sparranordningen innan underhallsarbeten.

Sakra arbetsomradet innan arbetena pabérjas. Var
observant pa dolda kablar.

Brandfara! Fara for kortslutning! Batterikontakterna far
inte komma i kontakt med metalldelar.

Frankoppling:
Ta bort batteriet innan rengorings- och underhallsarbeten.

@ b7 > > 5 B> [>
g

Skydda produkten mot vata fran regn och annan fuktighet.
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For batteriladdaren:
Dra ut kontakten direkt fran nitet om ledningen har skadats
eller blivit kapad.

Allménna sékerhetsanvisningar
Elsdkerhet for batteriladdaren

A FARA! Elektrisk stot!

Skaderisk genom elektrisk stot.

- Produkten maste matas med strom via en jordfelsbrytare (RCD) med
en nominell utlésningsstrém pa hégst 30 mA.

Traning

a) Las bruksanvisningen noggrant. Gor dig fortrodd med reglagen och ratt
anvandning av maskinen.

L&t aldrig barn eller anda personer som inte kénner till bruksanvisningen
anvanda grasklipparen. Det kan finnas lokala bestammelser for anvandarens
minimialder.

Klipp aldrig nér det finns personer, sérskilt barn, eller djur i narheten.

Tank pa att maskinforaren eller anvéndaren &r ansvarig for olyckor med andra
personer eller deras egendom.

&

2

Forberedande atgarder

a) Ha alltid rejala skor och langbyxor nér maskinen anvands. Kor inte maskinen
barfota eller i latta sandaler. Undvik att ha 16st sittande klader eller klader med
hangande sndren eller livremmar.

Kontrollera omradet dar maskinen anvénds och ta bort alla foremal som kan
dras in och slungas ivag av maskinen.

Gor alltid en visuell kontroll innan anvandningen for att kontrollera om knivar-
na, fastbultar och hela klippenheten &r sliten eller skadad. Slitna eller skadade
knivar och fastbultar far endast bytas ut satsvis for att undvika obalans. Slitna
eller skadade infomérken maste bytas ut.

Innan anvandningen skall man alltid kontrollera om anslutningskabeln och
forlangningskabeln har tecken pa skada eller slitage. Om kabeln skadas vid
anvindningen méste den franskiljas fran elnétet direkt.

BEROR INTE KABELN INNAN DEN AR FRANSKILD FRAN NATET.

Anvand inte maskinen om ledningen ar sliten eller skadad.

k)

o

o

Hantering

a) Klipp endast i dagsljus eller i bra konstgjord belysning.

) Om det &r majligt bor man undvika att anvanda apparaten nar gréaset ar vatt.
)

o T

Se alltid till att sta i balans i sluttningar.

(o}

)
Kor endast maskinen i langsamt tempo.

) Klipp 1&ngs med sluttningen, aldrig uppét eller nedat.

f) Var extra forsiktig nér du andrar korriktningen i sluttningen.

g) Klipp aldrig i mycket branta sluttningar.

h) Var extra forsiktig nér du vander grésklipparen eller drar den mot dig.

i) Stanna kniven/knivarna nar grasklipparen maste Iutas for att transporteras
over andra ytor an gras nar grasklipparen flyttas fran och till ytan som skall
Klippas.

j) Anvand aldrig grasklipparen med skadade skyddsanordningar eller skydds-
galler eller utan monterade skyddsanordningar, t.ex. skyddsplatar och/eller
uppsamlingsanordningar.

k) Starta eller anvand startknappen med forsiktighet enligt tillverkarens anvisning-
ar. Se till att ha tillrackligt med avstand for foten/fétterna till kniven/knivarna.

I)  Nar motorn startas fér inte grasklipparen lutas om inte grésklipparen maste
lyftas upp vid den héar proceduren. | detta fall lutar du den bara s& mycket som
ar absolut nodvandigt och lyfter endast upp den sida som &r vand bort fran
anvandaren.

m) Starta inte motorn nar du star framfor utkastarkanalen.

n) Ha aldrig handerna eller fétterna vid eller under roterande delar. Hall dig alltid
borta fran utkastaréppningen.

o) Lyft eller bar aldrig en grasklippare med motor som gar.

p,) Sténg av motorn och dra ut startnyckeln. Se till att alla delar som rér sig har

stannat helt:

— alltid nar du lamnar grasklipparen;

—innan du lossar blockeringar eller atgérdar igenséattningar i utkastarkanalen;

- innan du kontrollerar gréasklipparen, rengor eller utfor arbeten pa den;

- nar grasklipparen har kort dver ett frammande objekt. Leta efter skador pa

grasklipparen och utfér de nddvandiga reparationerna innan du startar igen
och arbetar med grasklipparen.

@

Om grésklipparen borjar vibrera ovanligt starkt méste man kontrollera
omedelbart:

— leta efter skador;
— genomfor de nddvandiga reparationerna av skadade delar;
— se till att alla muttrar, bultar och skruvar &r fast atdragna.

Underhall och lagring

a) Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar fast atdragna och att apparaten
har en séker arbetsstatus.

b) Kontrollera med jgmna mellanrum om uppsamlingsanordningen &r sliten och
om den ar funktionsduglig.

c) Byt ut slitna eller skadade delar av sékerhetsskal.
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Observera att pa maskiner som har flera knivar, kan en kniv som ror sig leda
till att de andra knivarna roterar.

Né&r maskinen stélls in, se till att inga fingrar kan komma i klam mellan knivar
som ror sig och fasta delar pa maskinen.

Lat motorn svalna innan du staller undan maskinen.

Nar knivarna underhélls, tank pa att a&ven om spanningskallan &r frankopplad
kan knivarna rora sig.

Anvand uteslutande originalreservdelar och -tillbehor.

Extra sdkerhetsanvisningar
Saker hantering av batterier

Las alla sakerhetsanvisningar och anvisningar.

Om man bortser fran att efterfolja sékerhetsanvisningarna och anvisningarna kan
detta leda till elektrisk stdt, brand ochy/eller allvarliga skador.

Spara den har bruksanvisningen ordentligt. Anvand endast batteriladdaren
om du helt kan bedéma alla funktioner och och kan genomféra dem utan
begransningar eller har fatt relevanta instruktioner.

=

>

N

Hall barn under uppsikt vid anvandning, reng6ring och underhall.
Déarmed sékerstalls att barn inte leker med batteriladdaren.

Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet av typen
PBA 18V fr.o.m. en kapacitet pa 1,5 Ah (fr.o.m. 5 battericeller). Batteri-
spanningen maste passa till batteriladdarens batteriladdningsspan-
ning. Ladda inte engangsbatterier.

| annat fall finns brand- och explosionsfara.

Hall batteriladdaren borta fran regn och véta.
Tranger vatten in i elektriskt utrustning okar risken for en elektrisk stét.

Hall batteriladdaren ren. Genom smuts finns risk for elektrisk stot.

Kontrollera batteriladdare, kabel och kontakt innan varje anvéndning.
Anvand inte batteriladdaren om du ser att det finns skador. Oppna inte
batteriladdaren sjélv och lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
den och endast med originalreservdelar.

Skadade batteriladdare, kablar och kontakter Okar risken att f& en elektrisk
stot.

Anvind inte batteriladdaren pa lattantandligt underlag (t. ex. papper,
textiler etc.) eller i antédndlig omgivning. Genom den uppvarmning av
batteriladdaren som férkommer vid uppladdning finns brandrisk.

Om anslutningskabeln méaste bytas ut, maste det goras av GARDENA eller
nagon auktoriserad kundtjanst for GARDENA elverktyg for att undvika séker-
hetsrisker.

Anvand inte produkten nar den laddas upp.

Dessa sakerhetsanvisningar géller endast for litiumjonbatterier for
POWER FOR ALL-systemet PBA 18V.

Anvand endast batteriet i produkter fran tillverkaren av POWER FOR
ALL-systemet. Endast s& skyddas batteriet mot farlig Gverbelastning.
Ladda endast batterierna med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren. En batteriladdare som &r lampad for en viss typ av batterier
innebér brandrisk om den anvandas med andra batterier.

Batteriet levereras uppladdat till en del. For att garantera full effekt for
batteriet, ladda upp det helt i batteriladdaren innan den forsta anvandningen.

Forvara batterierna utom rackhall fér barn.
Oppna inte batteriet. Det finns risk for kortslutning.

Vid skada och felaktig anvandning av batteriet kan angor komma ut.
Batteriet kan borja brinna eller explodera. )

Slapp in frisk luft och uppsok lakare om du har besvar. Angorna kan irritera
luftvégarna.

Vid felaktigt anvdndning eller om batteriet ar skadat kan antandlig
vatska komma ut ur batteriet. Undvik kontakt med denna. Spola av
med vatten om du kommer i kontakt med vatskan av misstag. Om
vatskan kommer in i 6gonen, se dessutom till att fa hjélp av lakare.
Batterivatska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brannskador.
Ar batteriet defekt kan vitska komma ut och hamna pa féremal

i ndrheten. Kontrollera de drabbade delarna.

Rengdr dem eller byt ut dem om det behdvs.

Kortslut inte batteriet. Hall batteriet som inte anvands borta fran gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal som kan
gora att kontakterna kortsluts.

En Kkortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brénnskador eller brand.

Batteriet kan skadas av spetsiga foremal som t.ex. spik eller skruv-

mejslar eller genom yttre kraftpaverkan.

Det kan leda till en intern kortslutning och batteriet bérja brinna, ryka, explo-

dera eller Gverhettas.

Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhéll av batterier bor endast

gdras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjanst.

@ Skydda batteriet mot virme, t.ex. ocksa mot ihallande solstral-
ning, eld, smuts, vatten och fuktighet.

Det finns risk for explosion och kortslutning.

Anvind och forvara endast batteriet i en omgivningstemperatur
mellan -20 °C och +50 °C. Lat t.ex. inte batteriet ligga i bilen pa sommaren.
Vid temperaturer <0 °C kan samre prestanda férekomma beroende pa

enhet.

Ladda endast batteriet vid omgivningstemperaturer mellan 0 °C och
+45 °C.

Laddning utanfor det har temperaturintervallet kan skada batteriet eller 6ka
brandrisken.
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Elsdkerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Den hér produkten skapar ett elektromagnetiskt falt under driften. Det
har féltet kan under vissa omsténdigheter paverka funktionssittet for
aktiva eller passiva medicinska implantat. F6r att utesluta faran fran situ-
ationer som kan leda till allvarliga eller dédliga skador, b6r personer med
ett medicinskt implantat konsultera lakare och tillverkaren av implantatet
innan den har produkten anvands.

Anvand endast Accu-produkten mellan —10 °C till 40 °C.
Anvand inte produkten vid fuktiga forhallanden.
Skydda batterikontakterna mot fuktighet.

Personlig sékerhet

A FARA! Kvavningsfara!

Mindre delar kan latt svéljas. Plastpasar innebar kvavningsfara for sma
barn. Hall sma barn borta under monteringen.

Anvand inte startspakarna omvaxlande.

Plocka inte isér produkten mer an den status den hade vid leveransen.
Anvand handskar, halksékra skor och 6gonskydd.

Starta endast gréasklipparen med uppréatt monterat handtag.

Undvik att dverbelasta grasklipparen.

Arbeta inte med produkten om du &r sjuk eller trétt eller ar paverkad av alkohol,
droger eller mediciner.

2. MONTERING

c FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kniven har stannat, ta bort sakerhetsnyckeln och ta
pa handskar innan du monterar produkten.

Montera nedre handtag [bild A1]:

1. Skjut in de nedre handtagen (O i handtagsféastena @.
Se till att handtagen D &r helt isatta och att halen i handtagen
ar riktade mot halen i handtagsféstena.

2. Sé&tt underlaggsbrickan @ pa vingskruven @®.
3. Satt in vingskruven @ i det gangade halet pa grasklipparen.
4. Dra &t vingskruven ®.

Montera évre handtaget [bild A2]:

1. Sétt in det Gvre handtaget @ péa de nedre handtagen .
Se till att handtagen &r helt isatta och att halen i handtagen &r riktade.

2. Tryck skruvarna ® genom halen.
3. Satt underlaggsbrickorna @ och vingmuttrarna ® pa skruvarna @®).
4. Dra &t vingmuttrarna ®.

Fista kabeln pa handtaget [bild A3]:

- Fast kabeln @ med kldammorna ® pa handtaget.
Se till att kabeln inte ar kidmd mellan évre och nedre handtaget.

Montera uppsamlaren [bild A4/A5]:

1. Fall ner odvertackningen (@ pa uppsamlaren.
Se till att 6vertdckningen ér riktad pa uppsamiaren.

2. Tryck 6vertackningen @ pa uppsamlaren sa det hors att kopplingarna
hakar in.
Se till att alla kopplingar har hakat in.

3. Tryck handtaget @ pa uppsamlaren sa det hors att kopplingarna
hakar in.

4. Tryck tbmningsréannan ® uppifran pa uppsamlaren och dra tomnings-
rannan @® framét sé att det hors att den hakar in.

3. HANDHAVANDE

e FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kniven har stannat, ta bort sdkerhetsnyckeln och ta
pa handskar innan du stiller in eller transporterar produkten.
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Ladda batteriet [bild 01/02/03]:

A FARA!

- Beakta natspanningen! Stromkallans spanning maste éverensstam-
ma med uppgifterna pa batteriladdarens typskylt.

For GARDENA batteridriven grasklippare art. 14621-55 ingar inte
batteri och batteriladdare i leveransen.

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt batte-
riets laddningsstatus och laddas med den just optimala laddningsstrom-
men beroende pa batteritemperaturen och -spanningen.

Darigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nér det forva-

ras i batteriladdaren.

1. Oppna locket @.

2. Tryck pa upplasningsknapparna ® och ta ut batterierna ® ur batteri-
hallaren ©.

3. Anslut batteriladdaren © till ett natuttag.

4. Skjut in batteriet ® i batteriladdarens laddningsschakt ©.

Nar batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren blinkar

gront laddas batteriet upp.

Nar batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren lyser grént
konstant, ar batteriet helt uppladdat
(Laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).

5. Kontrollera med jamna mellanrum laddningsstatusen vid uppladd-
ningen.

6. Néar batteriet ® ar helt uppladdat, koppla bort batteriet ® fran batteri-
laddaren © och ladda det andra batteriet.

Indikeringselementens betydelse:

Angivelse pa batteriladdaren:

Blinkande sken Snabbladdningen signaleras med snabb blinkning hos den gréna
(snabbt) gron batteri- batteriladdningsindikeringen ©).

laddningsindikering © Qps; Snabbladdningen kan bara utféras om batteriets temperatur ligger
V] Charge inom det tillatna laddningstemperaturomradet, se 7. TEKNISKA DATA.

Blinkande sken (ldng- Nér batteriet har en laddningsniva pa ca 80 % blinkar den gréna batte-
samt) gron batteriladd- riladdningsindikeringen @) langsamt.

ningsindikering © Batteriet kan tas ur och anvandas direkt.

feo oo

Den konstant lysande grona batteriladdningsindikeringen () signale-
rar att batteriet &r fullstandigt uppladdat.
Utan isatt batteri signalerar den konstant lysande batteriladdningsindi-

keringen @), att natkontakten ar isatt i uttaget och batteriladdaren ar
redo for drift.

Konstant lysande
batteriladdnings-
indikering ©

Iy

Konstant lysande rod  Den konstant lysande roda batteri-felindikeringen @ signalerar att
batteri-felindikering @ batteriets temperatur ligger utanfor det tillatna laddningstemperaturom-
ﬂ= radet, se 7. TEKNISKA DATA.

Sa snart det tillatna temperaturomradet har natts kopplar batteriladdaren
automatiskt om till snabbladdning.

Blinkande sken rod Det blinkande skenet hos den réda batteri-felindikeringen @) signalerar

batteri-felindikering @ en annan storning av laddningen, se 6. ATGARDA FEL.

R---

Indikator for batteriladdningsniva (® pa produkten [bild 04/071:

Nar produkten har startats visas indikatorn fér batteriladdnings-
niva ® under 5 sekunder.

Batteriladdningsniva
67 — 100 % laddat

34 — 66 % laddat

11 - 33 % laddat

0- 10 % laddat

Indikator for batteriladdningsniva
@, @ och @ lyser gront

© och @ lyser gront

© lyser gront

© blinkar gront

Nar LED © blinkar grént maste batteriet laddas upp.
Om fel-LED:en @ lyser eller blinkar, se 6. ATGARDA FEL.

Stiélla in klipphdjd [bild O5]:
Klipphojden kan stallas in frdn 20 — 60 mm i 12 steg.

1. Tryck pa och vrid pa instéllningshjulet @ medurs for att minska klipp-
hojden.

2. Tryck pé och vrid pa installningshjulet @ moturs for att 6ka
klipphojden.
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Anvénda grésklipparen med uppsamlaren [bild O6]:

e FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om kniven roterar eller grasklipparen
startar oavsiktligt.

- Vanta tills kniven har stannat, ta bort sédkerhetsnyckeln och
ta pa handskar innan du 6ppnar skyddsluckan.

- Ta inte med handerna in i utkastaréppningen.

1. Lyft upp skyddsluckan @.

2. Satt in uppsamlaren pa handtaget @ i grasklipparen.
Se till att uppsamiaren sitter fast.

3. Starta grasklipparen.

Vid klippning 6ppnas nivaangivelsen @. Nar den stangs vid
klippningen ar uppsamlaren full.

4. Stoppa grasklipparen.

5. Lyft upp skyddsluckan @.

6. Ta bort uppsamlaren med handtaget @.
7. TOm uppsamlaren.

Starta grésklipparen [bild O1/07]:

c FARA! Kroppsskada!
Det finns skaderisk om produkten inte stannar nar man
slapper startspaken.

- Kringga inte sdkerhetsanordningarna eller strombrytare.
Fast exempelvis inte startspaken pa handtaget.

Starta:

Produkten ar utrustad med en tvahands sdkerhetsanordning
(Startspak och sdkerhetssparr), vilka férhindrar en oavsiktlig
start av produkten.

Det finns tva startspakar @. En av bdda méaste anvandas for att starta.
Vi rekommenderar att inte anvanda 2 batterier med olika kapacitet.

1. Oppna locket @.

2. Satt batterierna ® i batterindllaren @ sa att det hors att de hakar in.
3. Satt in sakerhetsnyckeln @9 i grasklipparen och vrid den till lage 1.
4

. Tryck pa sakerhetsspérren @ med en hand och tryck upp
startspaken @ med den andra handen.
Grésklipparen startar och indikatorn fér batteriladdningsnivan ® visas
under 5 sekunder.

5. Slapp sakerhetssparren (©.

Stoppa:

1. Slapp startspaken ().
Gréasklipparen stannar.

2. Vrid sakerhetsnyckeln @9 till lage 0, och ta bort den for att undvika att
batteriet laddas ur.

Tips for att anvdnda gréasklipparen:

Om det finns grésrester i utkastardppningen, dra tillbaka grasklipparen
ca. 1 m sa att grasresterna kan ramla ut nedat.

For att fa en valskott grasmatta rekommenderar vi att gréset klipps med
jdmna mellanrum, om det ar mojligt en gang per vecka. Grasmattan blir
tatare om den klipps med jamna mellanrum.

Efter langre uppehall i klippningen (semestergrasmatta) klippa forst med
den hogsta klipphojden i en riktning och dérefter i motsatt riktning péa den
Onskade klipphojden.

Klipp helst graset endast nar det ar torrt. Om gréaset &r fuktigt far du ett
ojamnt klippmdnster.

Klipprestanda och batteriladdning:

Gréasytan per batteriladdning beror pa olika effekter sdsom fuktighet,
gréstathet och Klipphojd. For att utnyttja ytan optimalt, satt inte pa och
stang av grasklipparen for ofta eftersom det minskar batterilivslangden.
Klipprestandan per batterilivslangd kan utnyttjas optimalt genom storre
klipphojd och att man klipper oftare.

4. UNDERHALL

Rengéra grésklipparen:

e FARA! Kroppsskada!
Fara for personskador och risk att produkten skadas.

- Reng6r inte produkten med vatten eller vattenstréle (i synner-
het inte vattenstrale med hogtryck).

- Rengor den inte med kemikalier, inklusive bensin eller 16s-
ningsmedel. Vissa kan forstora viktiga plastdelar.

Ventilationsslitsarna maste alltid vara rena.

Rengora undersidan av grasklipparen [bild M1]:
Undersidan rengérs enklast direkt efter klippningen.
1. Lagg grasklipparen forsiktigt pa sidan.

2. Rengor undersidan, kniven och utkastaréppningen @ med en borste
(anvand inga vassa foremal).

Rengodra ovansidan av grasklipparen och uppsamlaren:
1. Rengdr ovansidan med en fuktig trasa.

2. Rengor Iuftslitsarna och uppsamlaren med en mjuk borste
(anvand inga vassa foremal).

Rengdra batteriet och batteriladdaren:

Se till att ytorna och kontakterna pa batteriet och batteriladdaren alltid ar
rena och torra innan batteriladdaren ansluts.

Anvand inte rinnande vatten.

- Batteriladdare: Rengdr kontakterna och plastdelarna med en mjuk,
torr trasa.

- Batteri: Rengdr ventilationsslitsarna och batteriets anslutningar emel-
lanat med en mjuk, ren och torr pensel.

5. LAGRING

Urdrifttagning [bild S1]:
Produkten maste férvaras utom rackhall fér barn.

1. Vrid sdkerhetsnyckeln till lage 0, och ta bort den for att undvika att
batteriet laddas ur.

. Ta bort batteriet.
. Ladda batteriet.
. Rengoér grasklipparen, batteriet och laddaren (se 4. UNDERHALL).

. For att spara plats vid forvaringen lossar du vingmuttrarna (® tills det
gar enkelt att falla ihop handtaget.
Se till att kabeln inte ar kiamd mellan évre och nedre handtaget.

. Forvara grésklipparen, batteriet och batteriladdaren pa ett torrt, stangt
och frostsakert stélle.

o~ W N

»

Avfallshantering:
(enligt direktiv 2012/19/EU)

Produkten far inte kastas som vanligt hushéllsavfall. Den maste
avfallshanteras enligt de gallande lokala milj¢féreskrifterna.
VIKTIGT!

- Avfallshantera din produkt hos kommunens atervinningscentral.

Avfallshantering av batteriet:

GARDENA-batteriet innehaller litium-jon-celler, som inte ska
avfallshanteras som normalt hushéllsavfall nar de ar forbrukade.

Li-ion vierigT
- Avfallshantera batterierna hos kommunens atervinningscentral.
1. Ladda ur litium-jon-cellerna helt (kontakta GARDENA Service).
2. Sékra kontakterna pa litium-jon-cellerna mot kortslutning.
3. Avfallshantera litium-jon-cellerna fackmassigt.

6. ATGARDA FEL

e FARA! Kroppsskada!
Fara for skdrskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kniven har stannat, ta bort sdkerhetsnyckeln och ta
pa handskar innan du underhaller produkten.
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e FARA! Kroppsskada!
Fara for skdrskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kniven har stannat, ta bort sdkerhetsnyckeln och ta
pa handskar innan du atgérdar fel pa produkten.
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Byta kniv:

A

FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om kniven roterar nar den ar skadad,

bojd, med obalans eller stotta skdrkanter.

- Anvand inte grasklipparen med skadad eller bojd kniv, kniv
med obalans eller stétta skarkanter.

- Efterslipa inte kniven.

GARDENA-reservdelar finns hos din GARDENA-aterforsaljare eller hos

GARDENA service.

Anvéand endast en original GARDENA-kniv:
* GARDENA reservkniv
- Lat GARDENA service eller en auktoriserad GARDENA-aterforsaljare

byta ut kniven.

Problem

Mdjlig orsak

art. 4100

Atgard

Motorn &r blockerad och
skapar oljud

Motorn &r blockerad.

-> Ta bort hindret.

Klipphojden &r for lag.

-> Stéll in en hdgre klipphdjd.

Hogt ljud, grasklipparen
skramlar

Losa skruvar pa motorn,
fastséttningen eller pa grés-
klipparens hdlje.

-> Lat en auktoriserad GARDENA-

aterforséljare eller GARDENA
service efterdra skruvarna.

Grasklipparen gar ojamnt
eller vibrerar starkt

Kniven &r skadad/sliten eller
ar knivhallaren IGs.

-> Lat en auktoriserad GARDENA-

aterforséljare eller GARDENA
service efterdra eller byta ut
kniven.

Kniven &r mycket smutsig.

-> Rengor grasklipparen
(se 4. UNDERHALL). Om det
inte &tgardar problemet,
kontakta GARDENA service.

7. TEKNISKA DATA

Accu-grésklippare Enhet Vérde (art. 14621)
Knivens varvtal r/min 3300
Klippbredd cm 32
Klipphdjdsinstéllning _

(12 Iigen) mm 20-60
Uppsamlarens volym | 30

Vikt (utan batteri) kg 8,6
Ljudtryckniva L " 7
Osikerhetk,, BA 25
Ljudeffektsniva L,,2:

matt/ garanterat dB (A) 84/85
Osékerhet k,, 0,9
Ha.rlld-arm-vihration a, " e 0,5
Osakerhetk, , 15
Métforfarande enligt: "EN 60335-2-77 2RL 2000/14/EC

rat provningsforfarande och kan anvéndas for att jamfora med andra elverktyg.
Detta vérde kan dven anvéndas for prelimindr bedomning av exponeringen.
Vibrationsemissionsvardet kan variera vid den faktiska anvandningen av elverktyget.

2 OBSERVERA: Det angivna vibrationsemissionsvérdet har métts enligt ett norme-

Systembatteri Enhet Vérde (art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Batterispénning V (DC) 18
Batterikapacitet Ah 25

Antal celler (li-jon) 5

Grasmattan klipps inte
jamnt

Kniven &r slo eller skadad.

-> L&t GARDENA service byta ut

kniven.

Klipphdjden ar for lag.

—> Stéll in en hogre klipphdjd.

Grasklipparen startar inte
eller stoppar.

LED @ blinkar gront
[bild 04]

Batteriet &r tomt.

—> Ladda batteriet.

Grasklipparen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @ lyser rott
[bild 04]

Batteritemperaturen ar utanfor
det tillatna intervallet.

—> Vénta tills batteritempe-
raturen ligger mellan
0°C-+45°Cigen.

Mellan batterikontakterna
pé grasklipparen finns vat-
tendroppar eller fuktighet.

— Ta bort vattendropparna/
fukten med en torr trasa.

Motorn &r blockerad.

—> Ta bort hindret. Starta igen.

Grésklipparen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @ blinkar rott
[bild 04]

Produkten ar defekt.

- Kontakta GARDENA service.

Grésklipparen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @ lyser inte
[bild 04]

Batteriet r inte helt insatt
i batterihallaren.

—> Sétt in batteriet helt i batteri-

hallaren sa det hors att det
hakar in.

Sékerhetsnyckeln inte vriden
till lage 1.

-> Vrid sakerhetsnyckeln till
lage 1.

Batteriet dr defekt.

- Byt ut batteriet.

Produkten &r defekt.

- Kontakta GARDENA service.

Laddning &r inte méjligt.

Gron batteriladdningsindike-

ring © lyser konstant.

Rod batteri-felindikering @)
blinkar.

[Bild 03]

Batteriet ar inte (ratt) pasatt.

-> Sétt pa batteriet korrekt pa
batteriladdaren.

Batterikontakterna &r
smutsiga.

—> Rengor batterikontakterna
(t.ex. genom att satta i eller
ut batteriet flera ganger, byt
ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen ar
utanfor det tillatna laddnings-
temperaturintervallet.

-> Vénta tills batteritempe-
raturen ligger mellan
0°C-+45°Cigen.

Batteriet ar defekt.

— Byt ut batteriet.

Gron batteriladdningsindike-

ring @ /den roda batteri-
felindikeringen @) lyser inte
[bild 03]

Batteriladdarens kontakt ar
inte (ratt) isatt.

—> Sétt in kontakten (helt)
i uttaget.

Uttag, natkabel eller batteri-
laddare ar defekt.

-> Kontrollera natspanningen.
Lat ev. en auktoriserad
GARDENA-&terforséljare
eller GARDENA service
kontrollera batteriladdaren.

rationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fackhandel som

C OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar. Repa-

ar auktoriserad av GARDENA.

28

14621-20.960.01.indd 28

Passande POWER FOR ALL-system batteriladdare: AL 18..CV.

Batteriladdare Enhet Vérde (art. 14901)
AL 1830 CV P4A
Néatspénning V (AC) 220 - 240
Natfrekvens Hz 50 - 60
Markeffekt w 26
Batteriladdningsspénning  V (DC) 18
Max. batteriladdningsstrom A 3,0
Batteriladdningstid 80 %/
97 -100% (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64/95
Tillatet laddningstemperatur- ,
intervall C 0-45
Vikt uppfyller EPTA-Proce-
dure 01:2014 kg 017
Kapslingsklass @/l

Passande POWER FOR ALL systembatterier: PBA 18V.

8. TILLBEHOR

GARDENA reservkniv Som ersattning for sloa knivar. art. 4100
GARDENA systembatteri Batteri for extra kortid eller for byte.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Batterisnabb- Fér snabb laddning av POWER FOR ALL art. 14901
laddare AL 1830 CV P4A systembatterier PBA 18V..W-..

9. SERVICE/GARANTI

Service:
Vanligen kontakta adressen péa baksidan.

Garantibevis:

| héndelse av garantiansprak tas ingen avgift ut for de tjanster som
tilhandahalls.

GARDENA Manufacturing GmbH ger 2 ars garanti pa alla original
GARDENA nya produkter fr.o.m. forsta kdp hos aterforsaljare om pro-
dukterna uteslutande har anvants privat. Den haér tillverkargarantin géller
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inte for produkter som har kopts pa andrahandsmarknaden. Denna
garanti géller alla vasentliga brister pa produkten, vilka bevisligen beror
pa material- eller tillverkningsfel. Garantin inkluderar leverans av en funk-
tionell utbytesprodukt eller reparation av den felaktiga produkten som
skickats till oss utan kostnad. Vi forbehéller oss ratten att vélja mellan de
har alternativen. Foljande bestammelser reglerar tjansten:

¢ Produkten anvandes for avsett &ndamal enligt anvisningarna
i bruksanvisningen.

¢ VVarken koparen eller tredje part har forsokt att 6ppna eller reparera
produkten.

* For driften har endast Original GARDENA reserv- och slitdelar anvants.

* Uppvisande av inkdpskvittot.

Normalt slitage av delar och komponenter (exempelvis pa knivar, knivfas-

tesdelar, turbiner, ljuskallor, kil- och kuggremmar, 16phjul, luftfilter, tand-

stift), optiska férandringar samt slit- och férbrukningsdelar omfattas inte

av garantin.

Den hér tillverkargarantin begréansas till utbyte och reparation enligt de

ovan angivna villkoren. Tillverkargarantin kan inte ligga till grund fér andra

krav gentemot oss som tillverkare, exempelvis géllande skadestand.

Denna tillverkargaranti ber6r sjalvklart inte de gallande lagstadgade och

avtalsmassiga garantikraven gentemot handlaren/ forséljaren.

For tillverkargarantin géller Férbundsrepubliken Tysklands lag.

Vid skadefall, vanligen skicka den defekta produkten tillsammans med en

kopia av inkdpskvittot och en felbeskrivning med tillrdckligt porto till servi-

ceadressen for GARDENA.

Slitdelar:
Kniven och hjulen &r slitdelar och omfattas darfor inte av garantin.

1. SIKKERHED
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Overseettelse af den originale vejledning.

Dette produkt méa godt bruges af barn fra

og med 8 ar, samt af personer med ned-
satte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden under forudseaetning
af, at de vejledes i brugen af apparatet og instrue-
res i de risici, der er forbundet dermed. Desuden
ma de kun bruge apparatet under opsyn. Bern
ma ikke lege med produktet. Rengering og vedli-
geholdelse ma kun gennemfares af barn, hvis de
er under opsyn. Vi anbefaler, at produktet ikke
anvendes af unge under 16 ar.

Tilsigtet anvendelse:

GARDENA-PIlzneklipperen er beregnet til at sla grees i private haver
ved hjemmet og i kolonihaver.

Produktet er ikke egnet til langtidsbrug.

A FARE! Legemsbeskadigelse!

- Undlad at bruge produktet til at klippe buske, haekke, buskad-
ser og stauder, til at skaere klatrende planter eller grees pa tage
eller pa altanen, til fin-deling af grene og kviste samt til udjeev-
ning af ujeevnheder i jordoverfladen. Undlad at bruge produktet
pa skraninger med en hzaeldning pa mere end 20°.
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VIGTIGT!
Laes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar den i naerheden til
senere brug.

Symboler pa produktet:

LI
2

Laes brugsvejledningen.

Hold afstand.
N
(o) . : : :
s~ | Forsigtigt - skarpe knive - knivene bliver ved med at

kore et stykke tid, efter plaeneklipperen er slukket.

Treek i afspaerringen for vedligeholdelsesarbejde.

Arbejdsomradet skal sikres for arbejdet pabegyndes.
Vaer opmaerksom pa skjulte kabler.

Brandfare! Fare for kortslutning! Undlad at slutte
accuens kontakter til metaldele.

| e [

Frakobling:
Tag accuen af inden rengering og vedligeholdelse.

Beskyt produktet mod regnvand og andre former for fugt.

Til accu-opladeren:
Traek straks stikket ud af stikdasen, hvis ledningen har taget
skade eller er skaret over.

D> @ 57 > B> 5i B B B>

Generelle sikkerhedshenvisninger
Elektrisk sikkerhed for opladeren

A FARE! Elektrisk stod!

Fare for personskader pga. elektrisk stad.

—> Produktet skal forsynes med strem via et Fl-relze (RCD) med en nomi-
nel brydestrem pa hgjst 30 mA.

Uddannelse

a) Lees brugsanvisningen omhyggelig igennem. Ger dig fortrolig med betjenings-
grebene og maskinens korrekte anvendelse.

b) Tillad aldrig, at bern eller andre personer, som ikke kender brugsanvisningen,
bruger pleeneklipperen. Lokale bestemmelser kan fastleegge brugerens lave-
ste tilladte alder.

c) Sla aldrig greespleenen, mens der er personer og isaer barn eller dyr
i neerheden.

d) Husk, at maskinens farer eller bruger er ansvarlig for, at andre personer eller
deres ejendom ikke kommer til skade.

Forberedende forholdsregler

a) Ga altid i faste sko og lange bukser, nar du bruger maskinen. Undlad at bruge
maskinen, mens du er i bare taeer eller gar med lette sandaler. Undlad at g&
i lost tgj eller tgj med heengende snarer eller beelter.

Kontroller omradet, hvor maskinen skal bruges, og fiern alle genstande, som
maskinen kan gribe fat i og slynge veek.

Far hver brug skal skaereknivene, fikseringsboltene og hele skaereenheden
inspiceres og kontrolleres for slitage og skader. For at undgé en ubalance ma
slidte eller skadede skeereknive og fikseringsbolte kun udskiftes i saet. Slidte
eller skadede henvisningsskilte skal udskiftes.

Kontroller altid el-ledningen og forleengerledningen for tegn pé skader og
slitage fer brug. Hvis ledningen skades under brugen, er det nadvendigt
straks at treekke stikket ud af stikdasen.

UNDLAD AT R@RE VED LEDNINGEN, F@R STIKKET ER TRUKKET UD AF
STIKDASEN. Undlad at bruge maskinen, hvis ledningen er slidt eller skadet.

&

o

o

Handtering

a) Sla kun greespleenen i dagslys eller ved god, kunstig belysning.

b) Huvis det er muligt, ber det undgas at bruge apparatet, nar greesset er vadt.
c) Serg altid for at sté sikker pa skraninger.

d) Fer kun maskinen i skridttempo.

e) Sla greesset pa tveers af skraningen, aldrig opad eller nedad.

f) Veer isaer forsigtig, mens du skifter kareretningen péa skraningen.

g) Undlad at sla grees pa for stejle skraninger.

h) Veer isaer forsigtig, nér du vender pleeneklipperen eller treekker den hen til dig.
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Stop skaerekniven(e), nar pleeneklipperen skal tippes, transporteres over andre
flader end grees eller bevaeges derhen eller derfra, hvor den skal sla en flade.

Brug aldrig pleeneklipperen, nar sikkerhedsindretningerne eller sikkerheds-
gitteret er skadet eller uden pasatte sikkerhedsindretninger, som f.eks. prel-
plader og/eller graesfanger.

Start eller betjen teendingen forsigtigt, svarende til producentens anvisninger.
Serg for, at fedderne er i tilstraekkelig afstand fra skaerekniven(e).
Pleeneklipperen ma ikke tippes, nar der taendes for motoren, med mindre
pleeneklipperen skal lgftes i den forbindelse. | sé fald tippes den kun s& meget,
som det er ubetinget nedvendigt, og left kun den side, som vender veek fra
brugeren.

m) Undlad at starte motoren, mens du star foran udkastkanalen.

n

0)

Hold aldrig haender eller fadder hen imod eller under dele, der drejer sig.
Hold dig altid pa afstand fra udkastabningen.

Laft eller baer aldrig en pleeneklipper med kerende motor.

p,) Sluk for motoren og treek startnaglen ud. Kontrollér, at alle beveegelige dele

star helt stille:

—nar som helst du gar fra pleeneklipperen;

— fer du lasner blokeringer eller rydder en tilstoppet udkastkanal;
— fer du kontrollerer, renger eller arbejder pa pleeneklipperen;

— hvis et fremmediegeme er blevet ramt. Se efter skader pa pleeneklipperen
og udfer de ngdvendige reparationer, fer du igen starter pleeneklipperen og
arbejder med den.

Hvis pleeneklipperen begynder at vibrere useedvanligt steerkt, skal den straks
kontrolleres:

— se efter eventuelle skader;

- udfer den ngdvendige reparation af skadede dele;

— serg for, at alle matrikker, bolte og skruer er speendt fast.

Vedligeholdelse og opbevaring

a

c &

2

(o)

Q

=

Sarg for, at alle metrikker, bolte og skruer er spaendt fast, og at apparatet er
i en sikker arbejdstilstand.

Kontroller med jeevne mellemrum greesfangeren for slid eller tab af funktions-
evne.

Udskift af sikkerhedsgrunde slidte eller skadede dele.

Vaer opmaerksom pa, at beveegelsen af en skeerekniv ved maskiner med flere
skeereknive kan fere til at de @vrige skasreknive ogsa drejer rundt.

Serg ved indstillingen af maskinen for, ikke at klemme fingrene imellem de
beveegelige skaereknive og maskinens faste dele.

Lad motoren kale ned, fer du slukker for maskinen.

Veer under vedligeholdelsen af skaereknivene opmaerksom p4, at disse kan
beveege sig, selv om der er slukket for stramforsyningen.

Brug udelukkende originale reservedele og originalt tilbeher.

Yderligere sikkerhedshenvisninger
Sikker handtering af accuen

Lzes alle sikkerhedshenvisninger og alle anvisninger.

Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne kan med-
fare elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Sarg for at opbevare disse anvisninger omhyggeligt. Anvend kun oplade-
ren, hvis du har fuldt overblik over alle funktioner og kan udfere dem uden
begreensninger eller har modtaget tilsvarende anvisninger.

>

>
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Barn skal holdes under opsyn ved brug, rengering og vedligeholdelse.
Séledes sikres det, at barn ikke leger med opladeren.
Oplad kun li-ion accuer af POWER FOR ALL System typen PBA 18V.
fra en kapacitet pa 1,5 Ah (fra 5 Accuceller). Accuens spzending skal
passe til opladerens accu-ladespzending. Du ma ikke genoplade
almindelige batterier. Ellers er der risiko for brand og eksplosion.

Hold opladeren veek fra regn eller fugt. At der treenger vand ind

i et elektrisk apparat, @ger risikoen for et elektrisk stad.

Hold opladeren ren. Der er fare for et elektrisk sted pa grund af snavs.

Kontroller oplader, kabel og stik fer hver anvendelse. Brug ikke opla-
deren, hvis du konstaterer beskadigelser. Abn ikke selv opladeren, og
lad den kun reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med originale
reservedele. Skadede ledninger ager risikoen for et elektrisk stad.

Anvend ikke opladeren pa let anteendelig underlag (f. eks. papir, stof
etc.) eller i braendbare omgivelser.

Der er brandfare pa grund af opvarmningen, som opstar ved opladning.

Hvis el-ledningen skal udskiftes, sa skal det geres af GARDENA eller en
kundetjeneste, som er autoriseret til elektriske GARDENA-veerktgjer, sa
sikkerheden er garanteret.

Anvend ikke produktet, mens det oplades.

Disse sikkerhedshenvisninger geelder kun for li-ion accuer fra POWER
FOR ALL Systems PBA 18V.

Anvend kun accuen i produkter fra POWER FOR ALL Systems-produ-
centen. Kun sadan beskyttes accuen mod farlig overbelastning.

Oplad kun accuerne i opladere, der anbefales af producenten.

Med en oplader, der er egnet til en bestemt slags accu, er der brandfare,

hvis den bruges sammen med andre accuer.

Accuen leveres delvist opladet. For at garantere accuens fulde effekt,

s& oplad accuen fuldsteendigt i opladeren fer den farste anvendelse.
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- Opbevar accuerne udenfor barns reekkevidde.
Abn ikke accuen. Der er fare for kortslutning.

- Ved beskadigelse og forkert brug af accuerne kan der udskilles
dampe. Accuen kan braende eller eksplodere.
Tilfer frisk luft, og ops@g en leege i tilfeelde af helbredsmaessige problemer.
Dampene kan irritere luftvejene.

- Ved forkert anvendelse eller beskadigede accu kan der sive braendbar
vaeske ud af accuen. Undga kontakten hermed. Ved tilfeeldig kontakt
skylles vaesken af med vand. Hvis veesken kommer ind i gjnene, sa
kontakt desuden laegen.

Udskilt veeske fra accuer kan medfere hudirritationer eller forbreendinger.

- Ved defekt accu kan der sive veeske ud, som vaeder andre genstande.
Kontroller de bergarte dele. Renggr disse, eller udskift dem om ngdvendigt.

—> Kortslut ikke accuen. Hold den ikke brugte accu borte fra klips, mon-
ter, nggler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan
kortslutte kontakterne.

En kortslutning mellem accuens kontakter kan medfare forbreendinger eller
ildebrand.

- Accuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. som eller
skruetraekkere eller pa grund af ydre kraftpavirkninger.
Der kan opsta en intern kortslutning og accuen kan breende, ryge, eksplodere
eller overophede.

- Vedligehold aldrig beskadigede accuer.
Alle former for vedligeholdelse af accuer ma kun udferes af producenten eller
autoriserede kundeservicetjenester.

% Beskyt accuen mod varme, f.eks. ogsa mod konstant sollys, ild,
snhavs, vand og fugtighed.

Der er fare for eksplosion og kortslutning.

- Anvend og opbevar altid accuen ved en omgivelsestemperatur mellem
-20°C og +50 °C.
Lad eksempelvis ikke accuen ligge i bilen om sommeren. Ved temperaturer
<0 °C kan der afheengigt af apparatet opsté begreensninger af ydelsen.

- Oplad kun accuen ved omgivelsestemperaturer mellem 0 °C
og +45 °C. Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige accuen
eller ege brandfaren.

N2

Elektrisk sikkerhed

A FARE! Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer,
der kan medfere alvorlige kveestelser med daden til folge, bar personer
med et medicinsk implantat szette sig i forbindelse med en lzege eller
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.

Brug kun det batteridrevne produkt ved temperaturer pa mellem —10 °C
og 40 °C.

Undlad at bruge produktet, nar der er fugtigt.

Beskyt accuens kontakter mod fugt.

Personlig sikkerhed

A FARE! Fare for kveelning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bgrn kan blive kvalt i
polyposen. Hold sma bgrn pa afstand under monteringen.

Brug ikke starthandtagene péa skift.

Skil ikke produktet ad i flere dele end det blev leveret.
Beer handsker, skridsikre sko og sikkerhedskbriller.
Start kun pleeneklipperen med oprejst monteret greb.
Undlad at overbelaste pleeneklipperen.

Undlad at arbejde med produktet, ndr du er treet eller syg eller pavirket af alkohol,
narko eller medicin.

2. MONTERING

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, fiern sikkerhedsngglen og tag
handsker pa, for du monterer produktet.

Montering af handtagets nederste del [fig. A1]:

1. Skub handtagets nederste dele @ ind i optagningsrarene @.
Sarg for at handtaget ) er stukket helt ind, og at hullerne
i handtaget vender samme vej som hullerne i optagningsrerene.

2. Seet speendeskiven @ pa vingeskruen .
. Stik vingeskruen ® i gevindboringen pa plesneklipperen.
4. Spaend vingeskruen @ fast.

w
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Montering af handtagets overste del [fig. A2]:

1. Stik handtagets gverste del @ pa handtagets nederste dele .
Sarg for at handtaget er stukket helt ind, og at hullerne i handtagets
dele vender den rigtige vej.

2. Tryk skruerne ® igennem hullerne.
3. Seet speendeskiven @ og vingematrikkerne ® pa skruerne ).
4. Spaend vingematrikkerne (® fast.

Fastgorelse af kablet pa handtaget [fig. A3]:

- Fastger kablet @ pa handtaget med klemmerne (®.
Searg for, at kablet ikke er klemt fast imellem hdndtagets overste
0g nederste dele.

Montering af graesfanget [fig. A4/A5]:

1. Klap deekslet (@ pa graesfangerkurven.
Sorg for, at deekslet flugter med graesfangerkurven.

2. Tryk deekslet @ pa greesfangerkurven, indtil det kan heres,
at forbindelsen falder i hak.
Serg for, at alle forbindelser er faldet i hak.

3. Tryk handtaget @D pa greesfangerkurven, indtil det kan hares,
at forbindelsen falder i hak.

4. Tryk udkastslidsen ® oppefra i graesopsamleren og treek
udkastslidsen @ frem, indtil det kan hares, at den falder i hak.

3. BETJENING

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, fiern sa sikkerhedsngglen og tag
handsker pa, for du indstiller eller transporterer produktet.

Oplad accuen [fig. 01/02/03]:

A BEMZARK!

- Overhold netspaendingen! Stremkildens spsending skal stemme
overens med opladerens typeskilt.

Ved GARDENA accu planeklipperen, Varenr. 5038-55, er accuen
ikke inkluderet i leveringen.

Med den intelligente opladning registreres accuens ladetilstand automa-
tisk, og afheengigt af accuens temperatur og spaending oplades den med
den optimale ladestrom.

Dette er med til at skéne accuen, og ved opbevaring i opladeren er den
altid fuldsteendig opladet.

1. Abn daekslet @).

2. Tryk pa oplasningsknapperne ®, og tag accuerne ® ud af accuhol-
deren @.

3. Tilslut accuopladeren © til en stikdase.
4. Skub accuen ® ind pa ladepladsen i opladeren ©.

Nar accu-kontrollampen © pa opladeren blinker grent, bliver
accuen ladet op.

Hvis accu-kontrollampen © pa opladeren lyser permanent grgnt,
er accuen ladet helt op (opladningstid, se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller ind imellem hvordan opladningen skrider frem.

6. Nar accuen ® er opladet helt, sa fiern accuen ® fra opladeren ©,
og lad den anden accu op.

Indikatorernes betydning:
Indikator pa opladeren:

Blinklys (hurtigt), gren | ynopladning signaliseres ved, at den granne accu-kontrollampe @
accu-kontrollampe © plinker hurtigt.

¥] Charge BEM/RK: Lynopladning er kun mulig, nér accuernes temperatur er
- inden for det tilladte temperaturomrade for opladning,
se 7. TEKNISKE DATA.

Blinklys (langsomt),
gren accu-kontrol-
lampe ©@

feo oo

lampe @) langsomt.
Accuen kan tages ud og straks anvendes.

Nar accuens ladetilstand er ca. 80 %, blinker den grgnne accu-kontrol-

Konstant lys, grgn Nar den granne accu-kontrollampe @) lyser konstant, betyder det, at

accu-kontrollampe @ accuen er ladet fuldstendigt op.

u;. Full Uden en isat accu betyder accu-kontrollampens konstante lys ©), at
— stikket sidder i stikdasen, og at opladeren er Klar til drift.
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Konstant lys, rad
accu-fejllampe @)

G

Hvis den rede accu-fejllampe @ lyser konstant, betyder det, at
accuens temperatur er uden for det tilladte temperaturomrade for oplad-
ning, se 7. TEKNISKE DATA.

Sa snart temperaturen er inden for det tilladte omrade, skifter opladeren
automatisk til lynopladning.

Blinkende lys, rad
accu-fejllampe @

R---

Accu-opladningsindikator (® pa produktet [fig. 04/07]:

Efter produktets opstart vises accu-opladningsindikatoren ®
i 5 sekunder.

Hvis den rede accu-fejllampe @) blinker, signaliserer det en anden
fejl i forbindelse med opladningen, se 6. FEJLAFHJZELPNING.

Accu-ladetilstand Accu-opladningsindikator

67 -100 % opladet @, @ og @ lyser grent

34 - 66 % opladet @ og @ lyser grent

11 - 33 % opladet @ lyser grant

0- 10 % opladet @ blinker grant

Nar LED-lampen @ blinker grgnt, skal accuen oplades.
Hvis fejl-LED’en @ lyser eller blinker, se 6. FEJLAFHJZALPNING.

Indstille snithgjden [fig. O5]:
Snithgjden kan indstilles i 12 stillinger fra 20 — 60 mm.

1. Tryk og drej justeringsknappen @ med uret for at mindske skeere-
hajden.

2. Tryk og drej justeringsknappen @ mod uret for at @ge skeerehgjden.
Brug af plaeneklipperen med graesfangkurv [fig. O6]:

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for snitsar, hvis kniven drejer rundt, eller
pleeneklipperen starter utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star still, fjern sa sikkerhedsngglen og tag
handsker pa, for du abner sikkerhedsdzekslet.

- Grib ikke med haenderne ind i udkastabningen.

1. Left sikkerhedsklappen @.

2. Isest greesfangkurven i pleeneklipperen ved handtaget (.
Serg for, at graesfangkurven sidder fast.

3. Start pleeneklipperen.

Under plzeneklipningen abnes visningen af pafyldningsstanden @.
Hvis denne lukkes under pleeneklipningen, er graesfangerkurven
fyldt.

4. Stop pleeneklipperen.

5. Loft sikkerhedsklappen @.

6. Fjern greesfangkurven ved héndtaget .
7. Teom greesfangkurven.

Start af plaeneklipperen [fig. 01/07]:

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Der er fare for kveestelser, hvis produktet ikke standser,
nar starthandtaget slippes.

- Ignorer ikke sikkerhedsanordningerne eller kontakterne.
F.eks. ma du ikke fastggre starthandtaget til handtaget.

Start:

Produktet har en tohands-sikkerhedsanordning (starthandtag
og sikkerhedsspeerring), som forhindrer, at man utilsigtet teender
produktet.

Der er to starthandtag @. Et af de to skal bruges til at starte med.

Vi anbefaler ikke at anvende 2 accuer med forskellige kapaciteter.

1. Abn deskslet ®.

2. Seet accuen ® i batteriabningen @), indtil den harbart falder i hak.
3. Stik sikkerhedsnaglen @ i plaeneklipperen og indstil den pa 1.
4.

Tryk pa sikkerhedsspeerringen @ med en hand og treek i starthand-
taget @ med den anden hand.

Pleeneklipperen starter, og accu-opladningsindikatoren @ vises

i'5 sekunder.

5. Slip sikkerhedsspaerringen @6).
Stop:

1. Slip starthandtaget @.
Pleeneklipperen standser.
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2. Drej sikkerhedsnaglen (9, sa den star pa 0, og tag den ud for at undga,
at accuen aflades.

Tip til brugen af pleeneklipperen:

Hvis der er greesrester i udkastébningen, tresk plesneklipperen ca. 1 m
tilbage, sé& graesresterne kan falde ned og ud.

For at fa en velplejet greespleene anbefaler vi at sl& greesset med jesvne
mellemrum og helst en gang om ugen. Graespleenen bliver teettere, hvis
den slas med jeavne mellemrum.

Sla efter leengere pauser i greesslaningen (feriepleene) farst med den
hejeste skeerehgjde i en retning og derefter pa tveers i den anskede
skeerehgjde.

Sl& om muligt kun greesset, nér det er tert. Nar graesset er fugtigt, far man
et uregelmeessigt skaeremanster.

Klippeydelse og batteriopladning:

Hvor meget graes man kan sl& med en batteriopladning, afheenger af for-
skellige faktorer som fugtighed, greesteethed og klippehgjde. For at kunne
sl& sé stort et omrade som muligt ber graesslamaskinen ikke taendes og
slukkes for ofte, da det nedsestter batteriets varighed. Klippeydelsen kan
udnyttes optimalt under batteriets varighed ved at heeve Klippehgjden og
slé graes noget oftere.

4. VEDLIGEHOLDELSE

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, fijern sa sikkerhedsngglen og tag
handsker pa, for du vedligeholder produktet.

Rengering af plasneklipperen:

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse af pro-
duktet.

- Produktet ma ikke renggres med vand eller med en vandstrale
(iseer ikke under hgjtryk).

- Ma ikke renses med kemikalier samt benzin eller oplasnings-
midler. Nogle af disse kan gdelaegge vigtige kunststofdele.

Ventilationsslidserne skal altid vaere rene.

Rengering af plaeneklipperens underside [fig. M1]:
Undersiden rengeres nemmest straks efter pleeneklipningen.
1. Leeg forsigtigt pleeneklipperen pé siden.

2. Renger undersiden, kniven og udkastabningen @ med en barste
(undlad at bruge skarpe genstande).

Renggring af plaeneklipperens overside og greesfangkurven:
1. Renger oversiden med en fugtig klud.

2. Renger Iuftslidserne og greesfangkurven med en bled berste
(undlad at bruge skarpe genstande).

Rengoring af den genopladelige accu og accuopladeren:

Sarg for, at den genopladelige accus og accuopladerens overflader og
kontakter altid er rene og tarre, for du tilslutter accuopladeren.

Brug ikke flydende vand.
- Oplader: Renger kontakterne og plastikdelene med en blad, ter kiud.

- Accu: Renger af og til ventilationsslidserne og accuens tilslutninger
med en blad ren og ter pensel.

5. OPBEVARING

Afbrydelse af brugen [fig. S1]:

Produktet skal opbevares utilgaengeligt for born.

1. Drej sikkerhedsnaglen, sa den star pa 0, og tag den ud for at undga,
at accuen aflades.

2. Tag accuen ud.

3. Oplad accuen.

4. Rengar pleeneklipperen, accuen og opladeren
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).
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5. Til en pladsbesparende opbevaring lgsn vingematrikkerne ®, indtil
handtaget nemt kan klappes sammen.
Sarg for, at kablet ikke er klemt fast imellem handtagets overste
0g nederste dele.

6. Opbevar pleeneklipperen, accuen og opladeren pa et tart, lukket og
frostsikret sted.

Bortskaffelse:
(int. Dir. 2012/19/EU)

Produktet ma ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes int. de geeldende lokale miljgforskrifter.

VIGTIGT!
- Bring produktet hen til en miljgstation i neerheden.

Bortskaffelse af accuerne:

GARDENA accuen har lithium-ion-celler, som ikke ma bortskaffes
i normalt husholdningsaffald, nar de ikke kan bruges mere.

Li-ien \\aTiGT!

- Bring accuen hen til en miljgstation i naerheden.

1. Aflad lithium-ion-cellerne helt (henvend dig til din GARDENA service).
2. Sikr lithium-ion-cellernes kontakter mod kortslutning.
3. Bortskaf lithium-ion-cellerne korrekt.

6. FEJLAFHJZALPNING

c FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter
utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, fiern sa sikkerhedsngglen og tag
handsker pa, fer du udbedrer fejl ved produktet.

Udskift kniven:

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Fare for snitsar, hvis kniven skades, bgjes, eller drejes
med ubalance eller med stoppede skzerekanter.

- Undlad at bruge plaeneklipperen, hvis kniven er skadet
eller bgjet, hvis den er i ubalance eller har stoppede
skaerekanter.

- Undlad at slibe kniven.

GARDENA-reservedele fas hos din GARDENA-forhandler eller hos din
GARDENA-service.

Brug kun en original GARDENA-kniv:
* GARDENA reservekniv

- Lad GARDENA's service eller en af GARDENA autoriseret
kontraktforhandler udskifte kniven

Varenr. 4100

Problem Mulig arsag Afhjelpning

Motoren er blokeret og Motoren er blokeret.

laver en lyd

-> Fjern forhindringen.

Skeerehgjden er for lav. -> Indstil en hgjere skaerehgjde.

-> Lad en autoriseret kontrakt-
forhandler eller GARDENA’s
service spaende skruerne.

Hgje lyde og pleneklipperen Skruer pa motoren,
klaprer fikseringen eller pa plaene-
Klipperens hus er lgse.

-> Lad en autoriseret kontrakt-
forhandler eller GARDENA’s
service spende kniven fast
eller udskifte den.

Plaeneklipperen kerer ujaevnt Kniven er skadet/slidt eller
eller vibrerer meget knivholderen sidder Igs.

Kniven er meget snavset. - Renggr pleneklipperen
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).
Hvis dette ikke fjerner
problemet, henvend dig til

GARDENA's service.

Greesplaenen er ikke slaet Kniven er slpv eller beskadiget. — Fa GARDENA Service til at
rent udskifte kniven.

Skeerehgjden er for lav. -> Indstil en hgjere skarehgjde.

Plaeneklipperen starter Accuen er tom.
ikke eller stopper.
LED ©) blinker grgnt

[fig. 04]

- Oplad accuen.
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Problem

Mulig drsag

Afhjelpning

Plaeneklipperen starter
ikke eller stopper.
Fejl-LED @ lyser radt
[fig. 04]

Accuens temperatur ligger
uden for det tilladte omrade.

-> Vent til accuens
temperatur igen ligger
mellem 0 °C — +45 °C.

Mellem accuens kontakter
pa plaeneklipperen sidder der
vanddraber eller fugt.

- Fjern vanddraberne/fugten
med en tor klud.

Motoren er blokeret.

-> Fjern forhindringen.
Start igen.

Pleeneklipperen starter
ikke eller stopper.
Fejl-LED @ blinker rgdt
[fig. 04]

Produktet er defekt.

— Henvend dig til GARDENA
Service.

Plzneklipperen starter
ikke eller stopper.
Fejl-LED @ lyser ikke
[fig. 04]

Accuen er ikke sat rigtigt ind
i holderen.

—> Sat accuen i holderen, indtil
det horbart gar i hak.

Sikkerhedsnaglen star ikke
pat.

-> Drej sikkerhedsnaglen,
sé den star pa 1.

Accuen er defekt.

—> Udskift accuen.

Produktet er defekt.

-> Henvend dig til GARDENA
Service.

Opladning er ikke mulig.

Den grgnne accu-kontrol-
lampe @ lyser konstant.

Den rgde accu-fejllampe @
blinker.

[Fig. 03]

Accuen er ikke sat (rigtigt) i.

- Set accuen korrekt pa
opladeren.

Accuens kontakter er
snavsede.

—> Renggr accuens kontakter
(f.eks ved flere gange at tage
accuen ud og sette den
i igen. Udskift evt. accuen).

Accuens temperatur ligger
udenfor det tilladte omrade
for opladning.

-> Vent til accuens
temperatur igen ligger
mellem 0 °C — +45 °C.

Accuen er defekt.

> Udskift accuen.

Den grgnne accu-kontrol-
lampe © / den rgde accu-
fejllampe @) lyser ikke
[fig. 03]

Opladerens stik er ikke sat
(rigtigt) i.

— Set stikket (fuldstendigt)
i stikdasen.

Stikdase, ledning eller oplader

er defekt.

— Kontroller netspaendingen.
Lad evt. GARDENA's service
eller en af GARDENA auto-
riseret kontraktforhandler
kontrollere opladeren.

Reparationer ma kun udfgres af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,

C BEMZARK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfelde af andre fejl.

som er autoriseret af GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Accu-plzneklipper Enhed Veerdi (Varenr. 14621)
Knivens omdrejningstal 0/min. 3300
Skarebredde cm 32
Indstilling af skaerehgjden _
(12 positioner) mm 20-60
Graesfangerkurvens volumen | 30
Vaegt (uden genopladelig

accu) kg 86
Lydtrykniveau L " 71
Usikkerhed k,, ®BE 95
Lydeffektniveau L2

maélt/garanteret B @) 84/85
Usikkerhed k,,, 09
Hindarmsvingning a,,," /<2 0,5
Usikkerhed k 1,5

Malemetode iht.:

"EN 60335-2-77

2RL 2000/14/EC

ret kontrolmetode og kan bruges til at sammenligne elektriske varktgjer med

2 BEM/RK: Den anfarte vibrationsemissionsveerdi blev mélt iht. en standardise-

hinanden. Denne veerdi kan ogsa bruges til en forelgbig vurdering af ekspone-
ringen. Vibrationsemissionsverdien kan variere under veerktgjets virkelige anvendelse.

System-accu Enhed Veerdi (Varenr. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Accuspanding V (DC) 18

Accukapacitet Ah 2,5

Antal celler (li-ion)

5

Egnede POWER FOR ALL System accu-opladere: AL 18..CV.
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Accuoplader Enhed Vaerdi (Varenr. 14901)
AL 1830 CV P4A
Netspznding V (AC) 220 - 240
Netfrekvens Hz 50-60
Nominel styrke w 26
Accu-opladningsspaending V (DC) 18
Maks. accu-opladnings-
strgm A 30
Accuens opladningstid 80 %/
97 -100% (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64 /95
Tilladt temperaturomrade
for opladning ¢ 0-45
Vagt i overensstemmelse
med EPTA-Procedure kg 0,17
01:2014
Kapslingsklasse g/l

Egnede POWER FOR ALL System accuer: PBA 18V.

GARDENA reservekniv Som reserve for stumpe knive. Varenr. 4100
GARDENA System accu Accu til ekstra brug eller til udskift.
PBA 18V/45 P4A Varenr. 14903
PBA 18V/72 P4A Varenr. 14905
GARDENA Accu-hurtig- Til hurtig opladning af POWER FOR ALL System Varenr. 14901
oplader AL 1830 CV P4A accuer PBA 18V..W-..
9. SERVICE/GARANTI
Service:

Kontakt venligst adressen pa bagsiden.

Garantierklzering:

| tilfeelde af et garantikrav paleegges du ikke nogen gebyrer for de leverede
tienester.

GARDENA Manufacturing GmbH giver 2 &rs garanti fra det forste kab hos
forhandleren for alle originale og nye GARDENA produkter, hvis produkter-
ne udelukkende er brugt privat. Denne producentgaranti geelder ikke for
produkter, som er kbt pa et andenhandsmarked. Denne garanti omfatter
alle vaesentlige mangler pa produktet, som skyldes materiale- eller fabri-
kationsfejl. Denne garanti opfyldes ved at levere et fuldt funktionelt erstat-
ningsprodukt eller ved reparation af de defekte produkt sendes til os
gratis. Vi forbeholder os ret til at veelge mellem disse muligheder. Denne
service er underlagt falgende bestemmelser:

* Produktet blev brugt til sin tilsigtede anvendelse i henhold til anbefalin-
gerne i betjeningsvejledningen.

* Hverken kaberen eller en tredjemand har forsegt at abne eller reparere
produktet.

 Vedrgrende driften blev der kun brugt originale GARDENA reservedele
og sliddele.
* Foreleeggelse af kabsdokumentationen.
Normal slitage pé dele og komponenter (eksempelvis pa knive, knivfast-
garelsesdele, turbiner, lamper, kile- og tandrem, hjul, luftfiltre, teendrar),
optiske forandringer, samt slid- og forbrugsdele deekkes ikke af garantien.
Denne producentgaranti er begreenset til reserveleverance og reparation
efter de naevnte betingelser. Andre krav over for os som producent, for
eksempel om skadeserstatning, begrundes ikke i producentgarantien.
Denne producentgaranti bergrer naturligvis ikke de eksisterende juridiske
og kontraktsmaessige krav over for forhandleren/ szelgeren.
Producentgarantien er omfattet af Forbundsrepublikkens Tysklands
lovgivning.
| tilfeelde af garanti bedes du sende det defekte produkt retur sammen
med en kopi af kassebonen og en beskrivelse af fejlen. Send det tilstraek-
kelig frankeret til GARDENA serviceadresse.

Sliddele:
Kniven og hjulene er sliddele og dermed undtaget fra garantien.

33
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Alkuperaisohjeen kaannos.

Tata tuotetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat

lapset seka henkildt, joilla on alentunut
fyysinen, aistinvarainen tai psyykkinen toiminta-
kyky tai puutteelliset tiedot, kun heita talloin val-
votaan tai kun he ovat saaneet tuotteen turvallista
kayttoa koskevat ohjeet ja ymmartavat kayttoon
littyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia tuotteen
kanssa. Lapset eivat saa ilman valvontaa tehda
laitteen puhdistusta eika kayttajan tehtaviin kuulu-
vaa huoltoa. Suosittelemme, etté tuotetta kaytta-
vat vasta yli 16-vuotiaat.

Maardystenmukainen kaytto:

GARDENA Ruohonleikkuri on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen yksityi-
siss& puutarhoissa tai siirtolapuutarhoissa.

Tuote ei sovellu pitkdaikaiseen kayttdon.

A VAARA! Henkilovammat!

- Al3 kiyta tuotetta pusikkojen, pensasaitojen, pensaiden tai
varpujen leikkaamiseen, kdynnoskasvien tai katto- tai parveke-
nurmien leikkaamisen, oksien tai varpujen silppuamiseen alaka
maan epétasaisuuksien tasoittamiseen. Ala kiyta tuotetta rin-
teissé, joiden kaltevuus on yli 20°.

1. TURVALLISUUS

TARKEAA!
Lue kayttoohje huolellisesti ja sailytd se myohempaa tarvetta varten.

Tuotteessa olevat merkit:

Lue kayttoohje.

Pida etaisyytta.

s | Varo - teravat leikkuuterat - leikkuuterat pyorivét viela
sammutuksen jélkeen.

Veda lukitusjarjestelmasta ennen kunnostustaoita.

Varmista ty6alue ennen toiden aloittamista.
Varo piilossa olevia johtoja.

Palovaara! Oikosulkuvaara! Al kytke akkujen
kontakteja metalliosiin.

Sammuttaminen:
poista akku ennen puhdistus- ja huoltotoita.

@ v+ > > 8 BB >
> =

Suojaa tuotetta sateelta tai muulta kosteudelta.

34
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Laturi:
Irrota pistoke valittomasti verkosta, jos johto on vaurioitunut
tai katkennut.

Yleiset turvaohjeet
Laturin sahkoturvallisuus

A VAARA! Sahkdisku!

Loukkaantumisvaara sahkoiskusta.

= Virta on syo6tettava tuotteeseen vikavirtasuojakytkimella (vvsk), jonka
nimellinen laukaisuvirta on enintdan 30 mA.

Harjoittelu

a) Lue kayttoohje huolellisesti. Tutustu koneen saatdosiin ja oikeaan kayttoon.

b) Ala koskaan anna lasten tai muiden henkildiden, jotka eivat tunne kayttéoh-
jetta, kayttaa ruohonleikkuria. Paikalliset maaraykset voivat maarata kayttajan
vahimmaisian.

c) Ala koskaan leikkaa ruohoa, jos lahella on henkiléitd, varsinkaan lapsia, tai
elaimia.

d) Muista aina, etté koneen ohjaaja tai kayttaja on vastuussa onnettomuuksista
muiden henkildiden tai heidédn omaisuutensa kanssa.

Valmistelevat toimenpiteet

a) Konetta kayttdessa on aina kaytettava tukevia kenkia ja pitkia housuja.
Ald koskaan kéyta konetta paljain jaloin tai kevyilla sandaaleilla. Vaita valjien
vaatteiden kayttamista tai vaatteita, joista roikkuu naruja tai voita.

Tarkasta alue, jossa konetta on tarkoitus kayttaa, poista kaikki esineet,
joihin kone voi ottaa kiinni ja jotka voivat sinkoutua lentoon.

Ennen kéyttda on aina suoritettava simamaarainen tarkastus, etté leikkuutera,
kiinnityspultit ja koko leikkausyksikko ovat kuluneita tai vaurioituneita. Kaytetyt
tai vaurioituneet leikkuuterét ja kiinnityspultit saa vaihtaa epatasapainon valt-
tamiseksi vain seteittain. Kuluneet tai vaurioituneet huomautuskyltit on vaih-
dettava.

Liitanta- ja jatkojohtojen vaurioiden tai kulumien merkit on tarkastettava aina
ennen kayttda. Jos johto vaurioituu k8ytdssa, se on valittdmasti irrotettava
syottoverkosta. ALA KOSKE JOHTOON ENNEN KUIN SE ON IRROTETTU.
Ala kéyté konetta, jos sen johto on kulunut tai vaurioitunut.

&

o

e

Kasittely

a) Leikkaa ruoho vain paivanvalossa tai hyvaa valaistusta kayttéen.
b) Valta mahdollisuuksien mukaan laitteen kayttéa maralla ruoholla.
) Huomioi rinteissa aina tukeva asento.

)

@)

)

) Ohjaa konetta vain kavelynopeudella.

Leikkaa ruoho aina rinteessé poikittain, ala koskaan ylos- tai alaspéin.

f) Ole erityisen varovainen, jos muutat rinteessa ajosuuntaa.

g) Ala leikkaa ruohoa erittéin jyrkiss rinteissa.

Ole erityisen varovainen, jos kdannat ruohonleikkuria tai vedat sité itseesi pain.

Pyséayta leikkuutera, jos ruohonleikkuria on kdannettava sivulle, kuljetusta
varten toiseen paikkaan ja jos ruohonleikkuria siirretaan leikattavalle alueelle
tai sieltd pois.

j) Ala koskaan kayta ruohonleikkuria vaurioituneilla suojajérjestelmilla tai suoja-
verkoilla tai iiman asennettuja suojajarjestelmia, esim. tormayslevyja ja/tai
ruohonkeruujérjestelmia.

k) Kéynnista tai kdyta kdynnistyskytkinta varovasti valmistajan ohjeiden mukaan.
Varmista jalkojen riittava etaisyys leikkuuteriin.

I)  Moottoria kdynnistaessa ruohonleikkuria ei saa kdantaa ylds, paitsi jos sita
on nostettava toimintoa varten. Téssa tapauksessa kdanna sita vain niin paljon
kuin tarve vaatii ja nosta ainoastaan kayttajan vastapuoleista paata ylos.

m) Ala kéynnista moottoria, jos seisot suoraan poistoaukon kohdalla.

n) Ald koskaan vie kasi4 tai jalkoja pydrivien osien lahelle tai niiden alle. Pysy aina
kaukana poistoaukosta.

0) Al4 koskaan nosta tai kanna ruohonleikkuria moottorin kéydessé.

p,) Sammuta moottori ja veda virta-avain irti. Varmista, etté kaikki likkuvat osat
ovat pysahtyneet taydellisesti:

— aina kun poistut ruohonleikkurin l&helta
— ennen kuin poistat esteen tai tukkeutuman poistokanavasta
— ennen kuin tarkastat ruohonleikkurin, puhdistat sen tai suoritat huoltotéita

— jos se on osunut vieraaseen esineeseen. Etsi ruohonleikkurista vauriot ja
korjaa ne ennen kuin kaynnistat sen uudelleen ja tydskentelet sen kanssa.

d

©)
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Jos ruohonleikkuri alkaa tarista epatavallisen voimakkaasti, se on tarkastettava
Valittomasti:

— etsi mahdolliset vauriot

— suorita vaurioituneiden osien vaatimat korjaukset

— huolehdi, etté kaikki mutterit, pultit ja ruuvit on kiinnitetty tiukkaan.

Huolto ja sailytys

a) Huolehdi, etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit on kiristetty tiukkaan ja etta laite
on turvallisessa ty6tilassa.

b) Tarkasta saannollisesti ruohonkeruujarjestelman kuluneisuus ja sen asianmu-
kainen toiminta.

¢) Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvallisuussyisté.

03.11.20
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Huomioi, etta koneissa, joissa on useampia leikkuuterid, yhden teran kaanta-
minen voi aiheuttaa muiden terien py&rimisen.

Huomioi konetta saatdessa, ettei sormia jaa likkuvien leikkuuterien tai koneen
kiinteiden osien valiin.

f) Anna moottorin jadhtya ennen kuin asetat koneen varastoon.

Varmista leikkuuteréa huoltaessa, etta myds silloin kun virtaldhde on sammu-
tettu, leikkuuterat voivat likkua.

h) Kayta ainoastaan alkuperéisia vara- ja lisdosia.

(o)

Q

Liséna olevat turvaohjeet
Akkujen turvallinen kaytto

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet.

Puutteet turva- tai muiden ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa séhkoiskun,

tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Sailyta ndma ohjeet huolellisesti. Kayta laturia vain, jos pystyt arvioimaan

kaikki toiminnot taydellisesti ja suorittamaan ne iiman rajoituksia tai kun olet saa-

nut vaadittavat ohjeet.

- Valvo lapsia laitteen kaytossa, puhdistuksessa ja huollossa.

Nain varmistetaan, ettei lapset leiki laturilla.

- Lataa ainoastaan POWER FOR ALL System tyypin PBA 18V Li-ion-
akkuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (alk. 5 akkukennoa). Akkujannit-
teen on sovittava laturin akun latausjannitteeseen. Al lataa uudelleen
akkuja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi.

Muuten aiheutuu tulipalo- ja réjahdysvaara.

Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta. Veden padseminen séhkolait-
teeseen aiheuttaa suuremman sahkaiskun vaaran.

- Pida laturi puhtaana. Likaantuminen aiheuttaa sahkoiskun vaaran.

-> Tarkasta laturi, johto ja pistoke ennen jokaista kaytt6a. Al3 kayta latu-
ria, jos huomaat vaurioita. Ald avaa laturia itse ja anna se ainoastaan
patevan ammattihenkilon korjattavaksi ja vain alkuperaisia varaosia
kayttamalla.

Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisdavéat sahkodiskun vaaraa.

- AlA kayti laturia helposti palavalla alustalla (esim. paperi, kankaat ym.)
tai herkasti syttyvassa ymparistossa.

Latauksen aikana tapahtuva laturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

- Liitantdjohdon varakappaletta tarvittaessa se on annettava GARDENAN tai
valtuutetun GARDENA-s&hkétydkalujen asiakaspalvelun vaihdettavaksi tur-
vallisuusvaarojen valttémiseksi.

- Al4 kayta tuotetta ladattaessa.

—> Nama turvaohjeet patevat vain POWER FOR ALL System PBA 18V
Li-lon-akuille.

- Kayta akkua vain POWER FOR ALL System -valmistajien tuotteissa.
Ainoastaan nain akkua suojataan vaaralliselta ylikuormitukselta.

- Lataa akkua ainoastaan valmistajan suosittelemilla latureilla.

Laturi, joka on tarkoitettu ainoastaan tietyntyyppisille akuille, aiheuttaa tulipa-
lovaaran, jos sité kaytetddn muiden akkujen kanssa.

—> Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun téyden tehon takaamiseksi lataa
akku taydellisesti laturissa ennen akun ensimmaisté kéyttokertaa.

—> Sailyta akut lasten ulottumattomissa.

Ala avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun vaaran.

- Akusta voi paasta hoyryja, jos se on vaurioitunut tai sitd kaytetdaan
epaasianmukaisesti. Akku voi palaa tai rajahtaa.

Tuuleta raikkaalla imalla ja ké&&nny oireiden esiintyessa 1&akérin puoleen.
Hoyryt voivat arsyttaa hengitysteita.

- Vaarin kaytettyna tai akun ollessa vaurioitunut siita voi valua syttyvaa
nestetta ulos. Valta kosketusta siihen. Vahingossa tapahtuneessa
kosketuksessa huuhtele vedella. Jos nestetta paasee silmiin, kdanny
lisaksi ladkarin puoleen.

Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihoarsytyksiin tai palovammoihin.

- Viallisesta akusta voi valua nestetté ulos ja likastuttaa lahella olevia
esineita. Tarkasta likaantuneet osat. Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.

- Al4 oikosulje akkua. Pida kayttimattomat akut poissa paperiliittimien,
kolikoiden, avaimien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesin-
eiden laheisyydest3, jotka voisivat silloittaa navat.

Oikosulku akkukontaktien valilla voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.

- Teravat esineet, kuten naulat tai ruuvinvaantimet samoin kuin ulkoiset
kuormitukset voivat vaurioittaa akkua. Tdma voi aiheuttaa sisdisen
oikosulun ja akun palamisen, savuamisen, rajahtamisen tai ylikuumentumisen.

- Ala koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun hoidettavaksi.

Suojaa akkua kuumuudelta, esim. my6s jatkuvalta auringon-

sateilylta, tulelta, lialta, vedelta ja kosteudelta.

Ne aiheuttavat réjahdys- ja oikosulkuvaaran.

- Kayta ja varastoi akku vain -20 °C ... +50 °C lampétiloissa.
Ala jata akkua esim. kesélla autoon. Alle O °C lampdétila voi aiheuttaa
laitekohtaisesti tehon rajoittumista.

- Lataa akku ainoastaan, kun ymparistélampétila on 0 °C ... +45 °C.
Lataus lampétila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua tai lisata tulipalon
vaaraa.

N

Sahkoturvallisuus

A VAARA! Syddamenpysédhdys!
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Tama tuote tuottaa kdytossa sahkomagneettisen kentan. Kentta voi tie-
tyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladkinnallisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, ladkinnallista implanttia
kayttavien henkildiden tulisi ennen tuotteen kayttoa kaantya laakarinsa
ja implantin valmistajan puoleen.

Kayta akkutuotetta vain =10 °C — 40 °C lampdtilassa.
Al3 kéyta tuotetta kosteissa olosuhteissa.
Suojaa akun kontaktipinnat kosteudelta.

Henkilokohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan nielld helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara. Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

Ala kéyta kaynnistysvipuja vuorottain.

Al4 pura konetta toimitustilaa enempéa.

Kayta kasineitd, liukumattomia kenkié ja silmasuojaimia.
Kéaynnista ruohonleikkuri vain kahvan ollessa asennettuna.
Valta ruohonleikkurin ylikuormitusta.

Ala tyskentele tuotteella, jos olet vésynyt tai sairas, tai jos olet alkoholin,
huumeiden tai [88keaineiden vaikutuksen alaisena.

2. KOKOONPANO

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista turva-avain ja veda
kasineet kateen ennen kuin asennat tuotteen.

Alempien virtakahvojen asennus [kuva A1]:

1.

Tyénna alemmat virtakahvat @ kiinnittimiin @.
Varmista, etta virtakahvat @ on kiinnitetty tdydellisesti ja etté
virtakahvojen reidt on kohdistettu virtakahvojen kiinnittimien reikiin.

2. Aseta aluslevy @ siipiruuviin ®.
3. Tyonna siipiruuvi @) ruohonleikkurin kierteistettyyn reikaan.
4. Kirista siipiruuvi ®.

Ylemmdn virtakahvan asennus [kuva A2]:

1.

Aseta ylempi virtakahva @ alempiin virtakahvoihin (.
Varmista, etté virtakahvat on kiinnitetty taydellisesti ja reiét on
kohdistettu virtakahvoihin.

2. Paina ruuvit ® reikien lapi.
3. Aseta aluslevyt @ ja siipimutterit ® ruuveille ®.
4. Kirista siipimutterit ® tiukkaan.

Kiinnita johto virtakahvaan [kuva A3]:
- Kiinnita johto @ kiinnittimilla @ virtakahvaan.

Varmista, etté johto ei jda ylemmén ja alemman virtakahvan véliin.

Ruohonkeré&déjan asentaminen [kuva A4/A5]:

1

. K&énna suojus (© ruohonkerajaan.
Varmista, ettéd suojus on kohdistettu ruohonkeradjassa.

2. Paina suojus @ ruohonkeraajaan, kunnes litokset kiinnittyvat kuuluvasti.

Varmista, etta kaikki litokset ovat kiinnittyneet.

3. Paina kahva () ruohonkeraajaan, kunnes se kiinnittyy kuuluvasti.
4. Paina poistoluukku ® ylhaélta ruohonkeragjaan @ ja veda

poistoluukkua eteen, kunnes se kiinnittyy kuuluvasti.

3. KAYTTO

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista turva-avain ja veda
hanskat kdteen ennen kuin saadat tai kuljetat tuotetta.

Akun lataus [kuva O1/02/03]:

- Huomioi verkkojéannite! Virtaldhteen jannitteen on vastattava laturin
tyyppikilven tietoja.
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GARDENAN akkukayttoisen ruohonleikkurin, tuotenro 14621-55,
toimitukseen ei sisélly akkua eika laturia.

Alykkaan latausmenetelman ansiosta akun lataustila tunnistetaan
automaattisesti ja se ladataan akun lampétilan ja jannitteen mukaan
optimaalisella latausvirralla.

Nain akkua séastetaan ja se pysyy laturissa séilytettdessa aina
taydellisesti ladattuna.

1. Avaa kansi @®.

2. Paina lukituksen vapautuspainikkeita @ ja poista akut ® akun
kiinnittimesta @©.

3. Kytke akun laturi © pistorasiaan.
4. Tyonna akku ® akun laturin © latauslokeroon.

Jos akun latauksen merkkivalo @ laturissa vilkkuu vihreana,
akkua ladataan.

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa palaa jatkuvasti vihre-
ana, akku on taynna (Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET TIEDOT).
5. Tarkasta lataustila ladattaessa sdanndllisesti.

6. Kun akku ® on ladattu tayteen, irrota akku ® laturista © ja lataa
toinen akku.

Ndéyttéelementtien merkitykset:

Naytto laturissa:

Vilkkuva valo (nopea) Pikalataustoiminto ilmoitetaan akun latauksen vihreén merkkivalon ©
akun latauksen vihred nopealla vilkkumisella.

merkkivalo © Huomautus: Pikalataustoiminto on vain mahdollinen, kun akun
¥ Charge lampétila on sallitulla latauksen l&mpdtila-alueella, katso 7. TEKNISET
- TIEDOT.

Vilkkuva valo (hidas)  Kun akun lataustila on noin 80 %, akun latauksen vihreé
akun latauksen vihred merkkivalo @) vilkkuu hitaasti.

merkkivalo © Akku voidaan ottaa valittoméaén kayttoon.
[GO 80%

Jatkuvasti palava Akun latauksen vihrean merkkivalon @) jatkuva valo ilmoittaa, ettd
akun latauksen vihred akku on taynna.

merkkivalo © llman kiinnitettya akkua akun latauksen merkkivalon @ jatkuva valo
ﬂ;. Full iimoittaa, etta virtapistoke on kiinnitetty pistorasiaan ja laturi on kéytto-

valmis.
Jatkuva valo
akun punainen

Akun punaisen vikailmoituksen @) jatkuva valo ilmoittaa,
ettd akun lampdtila ei ole sallitulla latauksen ldmpétila-alueella,

vikailmoitus @) katso 7. TEKNISET TIEDOT.

ﬂg Kun sallittu Idmpétila-alue saavutetaan, laturi kytkeytyy automaattisesti
— pikalataukseen.

Vilkkuva valo Akun punaisen vikailmoituksen @) vilkkuva valo ilmoittaa latauksen

akun punainen muunlaisen vian, katso 6. VIKOJEN KORJAUS.

vikailmoitus @)

Akun varaustilan naytt6é ® tuotteessa [kuva 04/07]:

Tuotteen kaynnistamisen jalkeen akun varaustilan naytto ®
naytetdan 5 sekuntia.

Akun varaustila  Akun varaustilan naytté

67 - 100 % ladattu @, @ ja @ palavat vihreana

34— 66 % ladattu @ ja @ palavat vinreana

11 - 33 % ladattu @ palaa vihreana

0- 10 % ladattu @ vilkkuu vihreana

Jos LED @ vilkkuu vihredna, akku on ladattava.
Jos vika-LED @ palaa tai vilkkuu, katso 6. VIKOJEN KORJAUS.

Leikkuukorkeuden asetus [kuva O5]:

Leikkuukorkeus voidaan saataé asteittain 12 vaiheessa 20 mm:sta

60 mmiiin.

1. Paina ja kdanna saatdpyoraa @ myodtapaivaan leikkuukorkeuden
pienentamiseksi.

2. Paina ja kdanna saatopyoraé @ vastapaivaan leikkuukorkeuden
suurentamiseksi.

Ruohonleikkurin kdytté ruohonkeréadjélla [kuva O6]:

c VAARA! Henkilovammat!

Viiltohaavojen vaara, jos tera kaantyy tai jos ruohonleikkuri
kaynnistyy tahattomasti.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista turva-avain ja veda
kasineet kdteen ennen kuin avaat suojaluukun.

- Ala koske kisilld poistoaukkoon.
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1. Nosta suojaluukkua @.

2. Aseta ruohonkeraéja kahvasta @ ruohonleikkuriin.
Varmista, ettéd ruohonkerééja on kiinni kunnolla.

3. Kéaynnist& ruohonleikkuri.

Tayttétason naytté @ avautuu ruohoa leikattaessa. Jos se
sulkeutuu ruohon leikkuun aikana, ruohonkeraéja on taynna.

4. Pysayta ruohonleikkuri.

5. Nosta suojaluukkua @.

6. Poista ruohonkeradja kahvasta @.
7. Tyhjenna ruohonkeragja.

Ruohonleikkurin kdynnistys [kuva O1/07]:

e VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote ei pysahdy kaynnistysvi-
vusta irrotettaessa.

- AlA ohita turvajarjestelmia tai kytkinta. Ala esimerkiksi kiinnita
kaynnistysvipua kahvaan.

Kaynnistys:

Tuote on varustettu kahden kaden turvajarjestelmalla
(kd@ynnistysvipu ja turvalukitus), joka estaa tuotteen tahattoman
paallekytkennan.

Laitteessa on kaksi kdynnistysvipua @. Jompaa kumpaa niista on

kaytettava kaynnistykseen.

Emme suosittele 2 erikapasiteettisen akun kayttda.

1. Avaa kansi (®.

2. Aseta akut ® akkujen kiinnitykseen @, kunnes ne kiinnittyvat kuuluvasti.

3. Aseta turva-avain (9 ruohonleikkuriin ja kdanna se asentoon 1.

4. Paina turvalukitusta (® yhdella kadella ja veda kaynnistysvipua @
toisella kadella.

Ruohonleikkuri kdynnistyy ja akun varaustilan ndytté ® néytetééan
5 sekuntia.

5. Paésta turvalukituksesta @) irti.

Pysaytys:
1. Vapauta kéynnistysvipu @.
Ruohonleikkuri pyséhtyy.

2. Kaanna turva-avain (9 asentoon 0 ja poista se akun purkautumisen
estémiseksi.

Vinkkejé ruohonleikkurin kdyttéon:

Jos poistoaukossa on ruohon jadnnoksia, veda ruohonleikkuria noin
1 metrin taaksepain, niin ettd jadnndkset voivat pudota alas.

Hoidetun nurmen sailyttamiseksi suosittelemme ruohon leikkuuta
mahdollisuuksien mukaan kerran viikossa. Ruohosta tulee tihedmpi,
jos sita leikataan saannollisesti.

Leikkaa pidemman leikkuutauon (lomanurmi) jalkeen suurimmalla leikkuu-
korkeudella yhteen suuntaan ja lopuksi poikittaissuuntaan halutulla leikkuu-
korkeudella.

Leikkaa ruoho mahdollisuuksien mukaan aina kuivana. Jos ruoho on
kosteaa, leikkuujélki on epasaanndllisen.

Leikkuuteho ja akun latauskerta:

Akun yhden latauskerran kattava nurmialue riippuu eri tekijdista, kuten
kosteus, ruohon tiheys ja leikkuukorkeus. Jotta saavutat parhaimman leik-
kuualueen laajuuden, ala kytke ruohonleikkuria pdélle ja pois toistuvasti,
koska se rajoittaa akun kayttdaikaa. Suurempi leikkuukorkeus ja toistuva
leikkaus parantaa optimaalisesta leikkuutehoa akun kayttdkertaa kohti.

4. HUOLTO

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista turva-avain ja veda
kasineet kdteen ennen kuin aloitat tuotteen huollon.

Ruohonleikkurin puhdistaminen:

c VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisriski.

- Al3 puhdista tuotetta vedelli tai vesisuihkulla (varsinkaan
painepesurin vesisuihkulla).
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- Ali puhdista kemikaaleilla, bensiinill4 tai liuotinaineilla.
Tama voi tuhota tarkeita muoviosia.

Tuuletusrakojen on oltava aina puhtaita.

Ruohonleikkurin alapuolen puhdistaminen [kuva M11]:
Alapuoli on helpointa puhdistaa suoraan ruohonleikkuun jalkeen.
1. Aseta ruohonleikkuri varovasti kyljelleen.

2. Puhdista alapuoli, terat ja poistoaukko @) harjalla (8la kayta teravia
esineita).

Ruohonleikkurin ylapuolen ja ruohonkeraajan puhdistaminen:
1. Puhdista yl&puoli kostealla liinalla.

2. Puhdista tuuletusraot ja ruohonkeradja pehmealla harjalla
(&la kayta teravia esineitd).

Akun ja laturin puhdistaminen:

Varmista, etté& akun ja laturin pinnat ja kontaktit ovat aina puhtaita ja kuivia
ennen laturin kiinni kytkemista.

Al3 kayti juoksevaa vetta.

- Akun laturi: Puhdista kosketinpinnat ja muoviosat pehmeélla, kuivalla
liinalla.

- Akku: Puhdista valilla tuuletusraot ja akun litannat pehmealla, puhtaalla
ja kuivalla pensselilla.

5. SAILYTYS

Kéaytosta poistaminen [kuva S1]:
Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

1. Kaanna turva-avain asentoon 0 ja poista se akun purkautumisen
estémiseksi.

. Poista akku.
. Lataa akku.
. Puhdista ruohonleikkuri, akku ja laturi (katso 4. HUOLTO).

. Tilaa saastavaa sailytysta varten irrota siipimutterit ®, kunnes virtakahva
voidaan kaantaa helposti kokoon.
Varmista, etté johto ei jaa ylemman ja alemman virtakahvan Vvéliin.

6. Sailyta ruohonleikkuri, akku ja akun laturi kuivassa, suljetussa ja
pakkaselta suojatussa paikassa.

o~ W N

Haévittdminen:
(direktiivin 2012/19/EU mukaan)

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Se on havitettava voimassa olevien paikallisten ymparistonsuo-
TARKEAA!

jelumaaraysten mukaisesti.
- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

Akun hévittaminen:

GARDENA-akussa on litiumionikennot, jotka on havitettava
kayttéian umpeuduttua erillaan tavallisesta kotitalousjatteesta.
Li-ion

TARKEAA!

- Havita akut paikallisen kierratyskeskuksen tai kerayspisteen kautta.

1. Anna litiumionikennojen tyhjentya taydellisesti (kddnny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen).

2. Varmista litiumionikennojen kontaktit oikosulkua vastaan.

3. Havita litiumionikennot asianmukaisesti.

6. VIKOJEN KORJAUS
e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista turva-avain ja veda
kasineet kateen ennen kuin korjaat tuotteen virheen.
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Terén vaihtaminen:

A

VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tera pyo6rii vaurioituneena, vaan-

tyneena, epatasapainossa tai taittuneilla leikkuureunoilla.

- Ala kayta ruohonleikkuria vaurioituneella tai vaintyneella
teralld, epatasapainossa olevalla terélla tai taittuneilla leik-

kuureunoilla.
- AlA teroita teraa.

GARDENA-varaosia saat GARDENA-jalleenmyyjaltasi tai GARDENA-

huollosta.

Kayta vain alkuperaistda GARDENA-teraa:

* GARDENA varatera

tuotenro 4100

- Anna GARDENA-huollon tai GARDENAN valtuuttaman jalleenmyyjan

vaihtaa teré.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori on jumissa ja
pitda danta

Moottori on jumissa.

-> Poista este.

Leikkuukorkeus on liian
matala.

- Séada leikkuukorkeus
suuremmaksi.

Kovat aanet, ruohonleikkuri
kolisee

Moottorin, Kiinnityksen
tai ruohonleikkurin kotelon
ruuvit ovat 1dystyneet.

- Anna valtuutetun jalleen-
myyjén tai GARDENA-huollon
kiristaa ruuvit.

Ruohonleikkuri kdy
epéatasaisesti tai tarisee
voimakkaasti

Terd on vaurioitunut/
kulunut tai terén pidike
on lgystynyt.

- Anna valtuutetun jalleen-
myyjén tai GARDENA-huollon
kiristad tai vaihtaa tera.

Teré on erittéin likainen.

—> Puhdista ruohonleikkuri
(katso 4. HUOLTO). Jos
ongelma ei poistu, kaénny
GARDENA-huollon puoleen.

Nurmi ei ole leikattu
siististi

Terd on tylsa tai vaurioitunut.

- Anna GARDENA-huoltopalve-
lun vaihtaa tera.

Leikkuukorkeus on liian
matala.

- S&ada leikkuukorkeus
suuremmaksi.

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

LED © vilkkuu vihreana
[kuva 04]

Akku on tyhja.

—> Lataa akku.

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @) palaa
punaisena [kuva 04]

Akun lampatila ei ole sallitulla
alueella.

- Odota, kunnes akun lampdtila
on jalleen 0 °C ... +45 °C.

Ruohonleikkurin akkukontak-
tien valissd on vesipisaroita
tai kosteutta.

— Pyyhi vesipisarat/kosteus
kuivalla liinalla pois.

Moottori on jumissa.

—> Poista este. Kaynnista
uudelleen.

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @) vilkkuu
punaisena [kuva 04]

Tuote on rikki.

-> Ké&anny GARDENA-huoltopal-
velun puoleen.

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @ ei pala

[kuva 04]

Akku ei ole téysin paikoillaan
akun kiinnityksessa.

- Aseta akku tdysin paikoilleen
akun kiinnitykseen, kunnes
se Kiinnittyy kuuluvasti
paikoilleen.

Turva-avain ei ole kdannetty
asentoon 1.

- Kéanné turva-avain
asentoon 1.

Akku on rikki.

—> Vaihda akku.

Tuote on rikki.

—> Kadnny GARDENA-huoltopal-
velun puoleen.

Lataustoiminto ei ole
mahdollista.

Akun latauksen vihrea
merkkivalo © palaa
jatkuvasti.

Akun punainen vikail-
moitus @) vilkkuu.

[kuva 03]

Akkua ei ole asennettu
(oikein).

- Aseta akku oikein paikoilleen
laturiin.

Akun kontaktit ovat
likaantuneet.

-> Puhdista akun kontaktit
(esim. kiinnittdmalla ja pois-
tamalla akkua useamman
kerran. Vaihda akku tarvit-
taessa).

Akun lampétila ei ole sallitulla
latauksen lampdtila-alueella.

-> Odota, kunnes akun lampétila
on jalleen 0 °C ... +45 °C.

Akku on rikki.

-> Vaihda akku.

Akun vihrea latauksen
merkkivalo ©)/akun
punainen vikailmoitus @)
eivat pala [kuva 03]

Laturin pistoketta ei ole
kytketty (oikein).

- Kytke pistoke (taydellisesti)
pistorasiaan.

Pistoke, verkkojohto tai laturi
on rikki.

-> Tarkasta verkkojénnite. Anna
tarvittaessa laturi valtuutetun
jalleenmyyjén tai GARDENA-
huollon tarkastettavaksi.
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puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai

C HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairiotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

Akkukayttéinen Yksikko Arvo (tuotenro 14621)
ruohonleikkuri

Terén pyorimisnopeus 1/min 3300
Leikkuuleveys cm 32
Leikkuukorkeuden saato

(12 asentoa) mm 20-60
Ruohonkeradjén tilavuus | 30
Paino (ilman akkua) kg 8,6
Ranenpainetaso L " 71
Epévarmuus k , " B (A) 25
Agnitehotaso L,,2:

mitattu/taattu dB (A) 84/85
Epéavarmuus k,, 0,9
Kasiin kohdistuva

tarinda, " 2 05
Epéivarm"uus L mys 15

Mittausmenetelma:  "EN 60335-2-77 2RL 2000/14/EC

kastusmenetelméan mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa vertailussa muiden

sahkotyokalujen kanssa. Tata arvoa voidaan kayttaa myos altistumisen valiai-
kaiseen arviointiin. Tarindpaastoarvo voi vaihdella sahkotyokalun todellisen kayton
aikana.

2 HUOMAUTUS: limoitettu tarindpaastoarvo mitattiin maaraysten mukaisen tar-

Jarjestelmaakku Yksikko Arvo (tuotenro 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Akkujannite V (DC) 18

Akkukapasiteetti Ah 2,5

Kennojen lukumaéra (Li-ion) 5

Sopivat POWER FOR ALL System- akun laturit: AL 18..CV.

GARDENA Manufacturing GmbH antaa kaikille uusille GARDENA-tuotteille
kahden (2) vuoden takuun jalleenmyyjalté ostettuna ensimmaisesta osto-
paivasta alkaen, jos tuotteita on kéytetty ainoastaan yksityisessa kaytossa.
Tama valmistajan takuu ei koske jalkimarkkinoilta ostettuja tuotteita. Taméa
takuu koskee kaikkia tuotteen oleellisia puutteita, jotka johtuvat todistetta-
vasti materiaali- tai tuotantovirheista. Takuun puitteissa asiakkaalle toimite-
taan toimiva, korvaava tuote tai meille l8hetetty viallinen tuote korjataan
maksutta. Pidatdmme oikeuden valita jommmankumman néisté vaihtoeh-
doista. Palvelua koskevat seuraavat ehdot:

» Tuotetta on kaytetty sille maariteltyyn kayttdtarkoitukseen kayttdohjeiden
mukaisesti.

» Ostaja tai kolmas osapuoli ei ole yrittanyt avata tai korjata tuotetta.

* Kaytdssa on kaytetty ainoastaan alkuperaisia GARDENAnN vara- ja
kuluvia osia.

¢ Ostokuitin esittaminen.

Osien ja komponenttien tavallinen kuluminen (esimerkiksi terissa, terien
kiinnityksissa, turbiineissa, lampuissa, Kiila- ja hammashihnoissa, pyorisséa,
iimansuodattimissa, sytytystulpissa), optiset muutokset seka kuluvat osat
ja tarvikkeet eivat kuulu takuun piiriin.

Tama valmistajan takuu rajoittuu korvaavaan toimitukseen ja korjaukseen
edelld mainituilla edellytyksilla. Meita valmistajana vastaan esitetyt muut
vaatimukset, kuten vahingonkorvaukset, eivat ole perusteltuja valmistajan
takuun osalta. Tama valmistajan takuu ei vaikuta tietenkaan liikkeen/jal-
leenmyyjan voimassa oleviin lakisaateisiin ja sopimuksellisiin takuuvaati-
muksiin.

Valmistajan takuu noudattaa Saksan littotasavallan lakeja.

Takuutapauksissa laheté viallinen tuote yhdessa ostotositteen kopion ja
virhekuvauksen kanssa postimaksu maksettuna kdantépuolella olevaan
GARDENAN huolto-osoitteeseen.

Kuluvat osat:
Teré ja pyorat ovat kuluvia osia eivatka sen vuoksi kuulu takuun piiriin.

NO Batteridrevet gressklipper

Akun laturi Yisikkd Arvo (tuotenro 14901) 1. SIKKERHET . 39
AL 1830 CV P4A 2.MONTASJE . ..o 40
Verkkojannite V (AC) 220-240 i SE;&E?SH%LD """""""""""""""""""""""" 3?
Verkkotaajuus Hz 50-60 5. LAGRING . .« o 41
Nimellisteho w 2% 6. UTBEDREFEIL. ... 42
. 7. TEKNISKE DATA .o 42
Akun latausjénnite V(DC) 18 8. TILBEHDR . . . o oo oo 43
Maks. akun latausvirta A 30 9. SERVICE/GARANTI. . ..o 43
Akun latausaika 80 %/
97 -100% (noin) , Oversettelse av de originale instruksjonene.
PBA 18V 2,0Ah W-B  min 32/45
PBA 18V25Ah W-B  min 40/60
PEATEVA0ANW-G  min 6479 1\ Dette produktet kan brukes av barn fra
Sallittu latauslampotila-alue °C 0-45 ° Og med 8 é.l’ Og personer med reduserte
o mprocedure. g 017 fysiske, sensoriske eller mentale evner, safremt
: de er under tilsyn eller er blitt undervist om sikker
Suojaluokka ay/l

Sopivat POWER FOR ALL System -akut: PBA 18V.

8. LISATARVIKKEET

GARDENA-Varatera Vaihtoterd tylsélle terélle. tuotenro 4100
GARDENA-Jarjestelmaakku Akku kayntiajan pidennyst varten tai vaihtoon.
PBA 18V/45 P4A tuotenro 14903
PBA 18V/72 P4A tuotenro 14905
GARDENAn Akkukayttdinen Nopeaan POWER FOR ALL System -akun tuotenro 14901

pikalaturi AL 1830 CV P4A  PBA 18V..W-.. lataukseen.

9. HUOLTOPALVELU/TAKUU

Huoltopalvelu:
Ota yhteytta takasivulla olevaan osoitteeseen.

Takuuilmoitus:
Jos kyseessa on takuuvaatimus, palvelusta ei peritd maksua.
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bruk av produktet og forstar farene som resulterer
av dette. Barn skal ikke leke med produktet.
Rengjering og brukervedlikehold skal ikke utfares
av barn uten tilsyn. Vi anbefaler bruk av produktet
forst for ungdommer fra og med 16 éar.

Riktig anvendelse:

GARDENA Gressklipper er beregnet for klipping av plener i private hager
og smahager.

Produktet er ikke egnet til drift over lang tid.

A FARE! Personskader!

- lkke bruk produktet til kutting av busker hekker, ugress og
stauder, til skjaering av klatreplanter eller gress pa tak eller
pa balkongen, til & kutte opp grenser og smagrener, samt til
utjevning av uregelmessigheter pa bakken. Ikke bruk produk-
tet i heng med en skraning pa mer enn 20°.
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1. SIKKERHET

VIKTIG!
Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar denne til senere bruk.

Symboler pa produktet:

Les bruksanvisningen.

Hold avstand.

N A Forsiktig - skarp skjaerekniv - skjaerekniven beveger
seg etter stopp.

Trekk i sperreinnretning for vedlikeholdsarbeider.

& Sikre arbeidsomradet for arbeidene pabegynnes.
Vzer oppmerksom pa skjulte kabler.

Brannfare!
Fare for kortslutning! Ikke koble kontaktene til batteriet
til metalldeler.

Sla av:
Ta ut batteriet for rengjerings- og vedlikeholdsarbeid.

Beskytt produktet mot fuktighet pa grunn av regn og mot annen
fuktighet.

For laderen:
Trekk straks stopselet ut av uttaket hvis ledningen blir skadet
eller revet over.

D> @ v= > > ki BB >
I+ B

Generelle sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet for laderen

A FARE! Stromstot!

Fare for personskade pa grunn av stremstot.

- Produktet ma forsynes med strem via en Fl-bryter (RCD) med en
nominell utlgsningsstrem pa maks. 30 mA.

Oppleering
a) Les bruksanvisningen naye gjennom. Gjer deg kjient med deler som kan
innstilles og riktig bruk av maskinen.

b) La aldri barn eller andre personer som ikke kjenner bruksanvisningen,
bruke gressklipperen. Lokale bestemmelser kan bestemme minstealderen
pa brukeren.

c) Klipp aldri gresset mens det befinner seg personer, spesielt barn, eller dyr
i naerheten.

d) Husk pa at maskinfareren eller brukeren er ansvarlig for ulykker med andre
personer eller eiendom.

Forberedende tiltak

a) Ved drift av maskinen skal det alltid brukes fast skotey og lange bukser. Ikke
bruk maskinen barfot eller i lette sandaler. Unnga & bruke lgstsittende klaer
eller kleer med hengende snarer eller belter.

Kontroller terrenget der maskinen skal brukes og fiern alle gjenstander som
kan gripes og slynges bort av maskinen.

Far bruk skal det alltid kontrolleres visuelt om skjeerekniven, festebolten og
hele skjeereenheten er slitt ned eller skadet. Slitte eller skadede skjeerekniver
og festebolter skal kun skiftes ut settvis for & unnga en ubalanse. Nedslitte
eller skadede informasjonsskilt ma erstattes.

Fer bruk skal alltid tilkoblingsledningen og skjeteledningen undersgkes for
tegn pa skade eller slitasje. Hvis ledningen skades i bruk, ma den umiddelbart
separeres fra forsyningsnettet. IKKE BERZR LEDNINGEN FOR DEN ER
SEPARERT. Ikke bruk maskinen hvis ledningen er slitt eller skadet.

&

ko)

o

Handtering

a) Klipp gresset kun med dagslys eller ved god kunstig belysning.
Hvis det er mulig, skal bruk av apparatet ved vétt gress unngas.

) Serg alltid for et godt fotfeste ved heng.

)

o o

)

) For maskinen kun i trinntempo.

Klipp pa tvers av heng, aldri opp- eller nedover.

f) Veer spesielt forsiktig hvis du endrer kjgreretningen i skraningen.

9) Klipp aldri pa for bratte heng.

Veer spesielt forsiktig hvis du vender gressklipperen eller trekker den mot deg.

o Qo

=
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i) Stopp skjeerekniven(e) mot nar gressklipperen ma vippes opp til transport over
andre flater enn gress og nar gressklipperen flyttes fra og til plenen som skal
klippes.

j)  Bruk aldri gressklipperen med skadede sikkerhetsinnretninger eller vernegit-
tere eller uten pamonterte verneinnretninger, f. eks. stetplater og/eller gress-
oppsamlerinnretninger.

k) Start eller betjen startbryteren med forsiktighet; etter produsentens anvisnin-
ger. Pass pa & ha tilstrekkelig avstand mellom fattene og skjeerekniven(e).

I) Ved start eller start av motoren skal gressklipperen ikke vippes, med mindre
gressklipperen skal laftes ved forlopet. | dette tilfellet vipper du den kun
sa langt det er absolutt nedvendig, og lefter den kun opp fra den siden som
vender bort fra brukeren.

m) Ikke start motoren nér du stér foran utkastkanalen.

n) Fer aldri hender eller fetter pa eller under roterende deler. Hold deg alltid pa
avstand fra utkastapningen.

0) Left eller beer aldri en gressklipper med motoren i gang.

p,) Sl& av motoren og trekk ut startnekkelen. Forsikre deg om at alle bevegelige
deler har kommet til fullstendig stillstand:

— alltid nér du forlater gressklipperen;
— fer du lesner blokkeringene eller utbedrer forstoppelser i utkastkanalen;

— fer du kontrollerer eller rengjer gressklipperen eller fer du utferer arbeid pa
denne;

- ved sammenstat med et fremmediegeme. Sk etter skader pa gressklippe-
ren og utfer ngdvendige reparasjoner for du starter pa nytt og arbeider med
gressklipperen.

Hvis gressklipperen begynner & vibrere uvanlig sterkt, er det nedvendig med
en umiddelbar kontroll:

— se etter skader;

— giennomfer nedvendige reparasjoner av skadede deler;

- serg for at alle muttere, bolter og skruer er godt tiltrukket.

Vedlikehold og lagring

a) Serg for at alle muttere, bolter og skruer er godt tiltrukket og at apparatet er
i sikker arbeidstilstand.

Kontroller regelmessig gressfanginnretningen for slitasje eller tap av funksjon.
Erstatt av sikkerhetsmessige grunner nedslitte eller skadede deler.

Pass pa at bevegelsen til en av skjeereknivene kan fere til rotasjon av de
andre skjeereknivene pa maskiner med flere skjeerekniver.

Pass pa ved innstilling av maskinen at ingen fingre klemmes inn mellom
bevegelige skjeerekniver og faststaende deler pa maskinen.

f) La motoren kjgles ned fer du stopper maskinen.

Ved vedlikehold av skjeereknivene vaere oppmerksom péa at skjeereknivene
kan bevege seg selv nar spenningskilden er utkoblet.

Bruk utelukkende originale reservedeler og tilbeher.

oo &

e

(o)

Q

=

Ekstra sikkerhetsanvisninger
Sikker handtering av batterier

Les alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger.

Huvis sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene ikke overholdes, kan det

fore til elektriske stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar denne anvisningen pa et trygt sted. Bruk laderen kun nér du

kjenner til alle funksjonene og kan overholde dem uten begrensninger eller har

mottatt de riktige instruksjonene.

- Hold barn under oppsyn ved bruk, rengjering og vedlikehold.

Slik serger du for at barn ikke leker med laderen.

- Lad kun Li-ion-batterier av systemet POWER FOR ALL type PBA 18V.
fra en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
passe til laderens batteriladespenning. Ikke lad opp ikke-oppladbare
batterier. Dette medferer brann- og eksplosjonsfare.

Hold laderen unna regn eller fuktighet. Hvis det trenger vann inn i

et elektrisk apparat, gker risikoen for elektrisk stat.

- Hold laderen ren. Smuss gker faren for elektrisk stat.

- Kontroller laderen, ledningen og stepselet for hver bruk. Ikke bruk
laderen hvis den er skadet. Ikke apne laderen selv, fa den kun reparert
av kvalifiserte fagfolk og kun med originale reservedeler.

Skadde ladere, ledninger og stepsler eker risikoen for elektrisk stat.

- Ikke bruk laderen pa lett brennbart underlag (f.eks. papir, tekstiler
osv.) eller i brennbare omgivelser.

Under ladingen blir laderen varm og det er brannfare.

- Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma dette utferes av
GARDENA eller en autorisert kundeservice for GARDENA elektroverktay for
& unnga sikkerhetsrisikoer.

- lkke bruk produktet mens det blir ladet.

- Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for Li-ion-batteriet
i systemet POWER FOR ALL PBA 18V.

- Bruk batteriet kun i produkter fra produsenten av POWER FOR ALL-
systemet. Kun slik blir batteriet beskyttet mot farlig overbelastning.

- Lad batteriet kun med ladere som anbefales av produsenten.

Med en lader som er egnet for en bestemt type batterier, er det brannfare
hvis den brukes med andre batterier.

- Batteriet leveres delvis ladet. For & garantere full effekt fra batteriet, ma

du lade det helt opp fer ferste gangs bruk.
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- Oppbevar batterier utilgjengelig for barn.
lkke apne batteriet. Da er det fare for kortslutning.

- Ved skader og feil bruk av batteriet kan det lekke ut damper. Batteriet
kan brenne eller eksplodere. Ventiler med frisk Iuft og oppsek en lege hvis
du far plager. Dampene kan irritere luftveiene.

- Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske sive ut av bat-
teriet. Unnga kontakt med denne. Ved tilfeldig kontakt, skyll med
vann. Hvis du far veesken i gynene, ma du i tillegg oppsgke en lege.
Utsivende batterivaeske kan fere til hudirritasjoner eller forbrenninger.

- Ved defekt batteri kan veeske lekke ut og dekke naerliggende
gjenstander. Kontroller de gjeldende delene.

Rengjer disse delene eller skift dem ev. ut.

- lkke kortslutt batteriet. Hold batteriet som ikke er i bruk, pa avstand
fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller andre smé metallgjen-
stander som kan forarsake en overbroing av kontaktene.

En Kkortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

- Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander, som f.eks. spiker eller
skrujern, eller fra andre kraftpavirkninger.

Det kan fare til en intern kortslutning og batteriet kan begynne & brenne, ryke,
eksplodere eller bli overopphetet.

- Vedlikehold aldri skadde batterier. Samtlig vedlikehold av batterier ma kun
utferes av produsenten eller et autorisert kundesenter.

-> % Beskytt batteriet mot varme, f.eks. mot kontinuerlig direkte
O sollys, brann, smuss, vann og fuktighet.

Det er fare for kortslutning.

- Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mellom
-20 °C og +50 °C. Om sommeren méa du ikke la batteriet ligge f. eks. i bilen.
Ved temperaturer <0 °C kan det skje en apparatspesifikk effektbegrensning.
- Lad batteriet kun ved omgivelsestemperaturer mellom 0 °C og +45 °C.
Lading utenfor temperaturomradet kan skade batteriet eller gke brannfaren.

N2

Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive
medisinske implantater. For & utelukke fare ved situasjoner som kan fore
til alvorlige eller dedelige personskader, skal personer med et medisinsk
implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet for bruk
av dette produktet.

Bruk batteriproduktet kun mellom —10 °C og 40 °C.
Ikke bruk produktet under fuktige forhold.
Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.

Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjor fare for kvelning for
smabarn. Hold smabarn p& avstand under monteringen.

Ikke bruk startspakene avvekslende.

Ikke demonter produktet mer enn til den tilstanden det hadde ved levering.
Bruk hansker, sklifaste sko og beskyttelsesbriller.

Start gressklipperen kun med handtak som er montert stdende.

Unnga en overbelastning av gressklipperen.

Ikke arbeid med produktet nér du er trett eller syk eller under pavirkning av
alkohol, narkotika eller legemidler.

2. MONTASJE

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.
- Vent til kniven har stanset, fijern sikkerhetsngkkelen og
trekk pa hansker for du monterer produktet.

Montere nedre handtak [fig. A1]:

1. Skyv de nedre handtakene (D inn i handtaksfestene @).
Sarg for at hdndtakene D er satt helt inn og at hullene i handtakene
vender mot hullene i hdndtaksfestene.

2. Sett underlagsskiven @ pa vingeskruen ®.
3. Stikk vingeskruen @ inn i gjengeboringen pa gressklipperen.
4. Trekk vingeskruen 3 godt til.

Montere ovre handtak [fig. A2]:

1. Sett det ovre handtaket @ péa det nedre handtaket (.
Sarg for at hdndtakene er satt helt inn og at hullene i handtakene
er riktig justert.

2. Trykk skruene ® giennom hullene.
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3. Sett underlagsskivene @ og vingemutrene ® pa skruene ®.
4. Trekk vingemutrene ® god til.

Fest kabel pa bjelken [fig. A3]:

- Fest kabelen @ med klemmer ® péa bjelken.
Pase at kabelen ikke er klemt mellom avre og nedre handtak.

Montere gressoppsamler [fig. A4/A5]:

1. Sett dekslet @ pa gressoppsamleren.
Forsikre deg om at dekselet er innrettet pa gressoppsamleren.
2. Trykk dekselet (0 pa gressoppsamleren inntil du herer at forbindelsene
hektes pé plass.
Forsikre deg om at alle forbindelser er hektet pé plass.
3. Trykk handtaket @ pa gressoppsamleren inntil du harer at det
smetter pa plass.

4. Trykk utkastsjakten ® ovenfra inn i gressoppsamleren og trekk
utkastsjakten ® forover til du harer at den smetter pa plass.

3. BETUENING

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kniven har stanset, fijern sikkerhetsnokkelen og trekk
pa hansker fgr du stiller inn produktet eller transporterer det.

Lade batteriet [fig. 01/02/03]:

A OBS!

- Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til strgmkilden
ma stemme overens med spesifikasjonene pa laderens typeskilt.

Batteri og lader er ikke inkludert i leveransen av GARDENA Accu
gressklipper art. 14621-55.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet auto-
matisk registrer og ladet med optimal ladestrem i forhold til av batteri-
temperaturen og -spenningen.

Slik blir batteriet skanet og forblir alltid helt oppladet nér det oppbevares
i laderen.

1. Apne dekselet ®.

2. Trykk pa opplésingstastene ® og ta batteriene ® ut av
batteriopptaket @.

3. Koble batteriladeren © til et stremuttak.
4. Skyv batteriet ® inn i ladesjakten pa batteriladeren ©.

Nar batteriladelampen © pa laderen blinker grent, blir batteriet
ladet.

Nar batteriladelampen © pa laderen lyser permanent grent,
er batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller ladetilstanden i regelmessige intervaller ved lading.

6. Nar batteriet ® er fulladet, ma du koble batteriet ® fra laderen ©
og lade det andre batteriet.

Betydning av visningselementene:
Visning pa laderen:

Blinkende lys Hurtigladingen signaliseres ved at den grgnne batteriladelampen @
(raskt) grgnn batteri-  blinker raskt.
ladelampe © Merk: Hurtigladingen er kun mulig nér temperaturen til batteriet ligger

0 Charge innenfor det tillatte temperaturomradet, se 7. TEKNISKE DATA.

Blinkende lys
(langsomt) grgnn
batteriladelampe ©

feo oo

Ved en batteriladetilstand pé ca. 80 % blinker den grgnne batteri-
ladelampen (@) langsomt.

Batteriet kan umiddelbart tas i bruk.

Det permanente lyset i den grgnne batteriladelampen @) signaliserer
at batteriet er fulladet.

Nar det ikke star noe batteri i, signaliserer det permanente lyset

i batteriladelampen (@ at stromstopselet er satt inn i stikkontakten og
laderen er driftsklar.

Permanent lys grgnn
batteriladelampe ©

Iy [

Permanent lys rgd Det permanente lyset i den rgde batterifeilindikatoren @ signaliserer
batterifeilindikator @) at temperaturen til batteriet ligger utenfor det tillatte ladetemperatur-
ﬂ= omradet, se 7. TEKNISKE DATA.

Sa snart det tillatte temperaturomradet er nadd, kobler laderen auto-
matisk om til hurtiglading.
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Blinkende lys rod Det blinkende lyset i den rgde batterifeilindikatoren @) signaliserer
batterifeilindikator @ en annen feil ved ladeprosessen, se 6. UTBEDRE FEIL.

R---

Visning av batteriladetilstanden ® pa produktet [fig. 04/071:
Nar produktet startes, vises batteriladetilstanden ® i 5 sekunder.

Batteriladetilstand Visning av batteriladetilstand

Ladet67-100 % @, @ og @ lyser gront

Ladet34 - 66 % @ og @ lyser grant

Ladet 11— 33% @ lyser grent

Ladet 0—- 10% @ blinker grent

Nar LED-en © blinker grgnt, ma batteriet lades.
Hvis feil-LED-en @ lyser eller blinker, se 6. UTBEDRE FEIL.

Stille inn klippehoyden [fig. O5]:
Klippehayden kan stilles inn i omrédet 20 — 60 mm i 12 trinn.

1. Trykk og vri pa innstillingshjulet @) i urviserens retning for & redusere
snitthgyden.

2. Trykk og vri pa innstillingshjulet @ mot urviserens retning for & gke
snitthayden.

Bruke gressklipper med gressoppsamler [fig. O6]:

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis kniven roterer eller gressklipperen
starter utilsiktet.

- Vent til kniven har stanset, fijern sikkerhetsngkkelen og trekk
pa hansker for du apner vernedekselet.

- lkke grip inn i utkastapningen med hendene.

1. Left vernedekselet @.

2. Sett gressoppsamleren pa handtaket @ inn i gressklipperen.
Forsikre deg om at gressoppsamleren sitter godt fast.

3. Start gressklipperen.

Nivavisningen @ apnes under klipping. Nar den lukkes under
klipping, er gressoppsamleren full.

4. Stopp klipperen.

5. Laft vernedekselet @).

6. Ta ut gressoppsamleren etter handtaket @.
7. Tem gressoppsamleren.

Starte gressklipperen [fig. 01/07]:

c FARE! Personskader!
Det er fare for personskade hvis produktet ikke stopper
nar startspaken slippes.

- lIkke overstyr sikkerhetsinnretningene eller bryteren.
Fest for eksempel ikke startspaken pa handtaket.

Starte:

Produktet er utstyrt med en tohands sikkerhetsinnretning
(Startspak og sikkerhetssperre), som forhindrer en utilsiktet
innkobling av produktet.

Det er to startspaker @. En av de to méa brukes til & starte.
Vi anbefaler ikke & bruke 2 batterier med ulik kapasitet.
1. Apne dekselet ®.

2. Sett batteriene ® inn i batteriopptaket @ til du harer at de smetter
pa plass.

3. Sett sikkerhetsnakkelen @ inn i klipperen, vri til stillingen 1.

4. Trykk sikkerhetssperren @® med én hand og trekk startspaken @ med
den andre handen.
Gressklipperen starter og batteriladetilstanden @ vises i 5 sekunder.

5. Slipp sikkerhetssperren @®).

Stoppe:

1. Slipp startspaken @.
Gressklipperen stopper.

2. Vri sikkerhetsngkkelen @9 til stillingen 0 og ta den ut for & forhindre
at batteriet blir utladet.

Tips for bruk av klipperen:

Hvis det befinner seg gressrester i utkastapningen, trekk klipperen ca. 1 m
tilbake, slik at gressrestene kan falle ut nedover.
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For & opprettholde en velpleid gressplen anbefaler vi & regelmessig klippe
plenen, én gang i uka, hvis det er mulig. Plenen blir tettere nar den klippes
regelmessig.

Klipp etter lengre Klippepauser (ferieplen) farst med den sterste klippe-
hayden i én retning og deretter i @nsket klippehgyde pa tvers av dette.

Klipp plenen etter mulighet kun i tarr tilstand. Nar gresset er fuktig, far du
et uregelmessig klippemgnster.

Klippeytelse og batterilading:

Gressflate pr. batterilading avhenger av forskjellige faktorer som fuktighet,
gressets tetthet og klippehayde. For optimal flateutnyttelse bar gressklip-
peren ikke slas av og pa for ofte, da dette reduserer batteriets brukstid.
Med starre klippehayde og hyppigere Klipping kan du utnytte klippeytelsen
pr. batteri-brukstid optimalt.

4. VEDLIKEHOLD

e FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.
- Vent til kniven har stanset, fijern sikkerhetsngkkelen og
trekk pa hanskene for du vedlikeholder produktet.

Rengjore av klipperen:

e FARE! Personskader!
Fare for personskader og risiko for skade pa produktet.
- Produktet ma ikke rengjeres med vann eller vannstrale
(spesielt ikke med hgytrykksstrale).

- lkke bruk kjemikalier, inkl. bensin eller lasningsmidler, til
rengjoring. Enkelte av dem kan gdelegge viktige plastdeler.

Lufteslissene ma alltid vaere rene.

Rengjgre undersiden av klipperen [fig. M1]:
Undersiden er enklest a rengjere direkte etter klippingen.
1. Legg gressklipperen forsiktig pa siden.

2. Rengjer undersiden, kniven og utkastépningen @ med en barste
(ikke bruk noen skarpe gjenstander).

Rengjer oversiden pa klipperen og gressoppsamleren:
1. Rengjer oversiden med en fuktig klut.

2. Rengjer Iuftslissen og gressoppsamleren med en myk barste
(ikke bruk noen skarpe gjenstander).

Rengjore batteri og batterilader:

Se til at overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren alltid er
rene og tarre for du kobler til batteriladeren.

Ikke bruk rennende vann.

- Batterilader: Rengjor kontaktene og plastdelene med en myk,
torr Klut.

- Batteri: Rengjor lufteslissene og tilkoblingene til batteriet av og il
med en myk, ren og tarr pensel.

5. LAGRING

Ta ut av bruk [fig. S1]:

Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Vri sikkerhetsnakkelen til stillingen 0 og ta den ut for & forhindre at
batteriet blir utladet.

. Ta ut batteriet.

. Lad batteriet.

. Rengjer gressklipperen, batteriet og laderen (se 4. VEDLIKEHOLD).

. For plassbesparende oppbevaring lzsner du vingemutrene ® inntil
handtaket lett kan slas sammen.
Pase at kabelen ikke er klemt mellom gvre og nedre handtak.

6. Oppbevar gressklipperen, batteriet og batteriladeren pa et tert,
lukket og frostsikkert sted.

O~ W N

Avfallshandtering:
(i henhold til direktiv 2012/19/EU)

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-
avfall. Det ma kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgfor-
skriftene.
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VIKTIG!

- Kast produktet via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

Avfallshandtering av batteriet:

GARDENA-batteriet inneholder litiumion-elementer, som
ved utlgp av levetiden skal kastes separat fra det normale
husholdningsavfallet.

Li-ion

VIKTIG!

- Kast batteriene via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

1. Lad litiumionelementene fullstendig ut (henvend deg til GARDENA
service).

2. Sikre litiumionelementkontakter mot kortslutning.

3. Kast litiumionelementene pa fagmessig riktig mate.

6. UTBEDRE FEIL
e FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kniven har stanset, fijern sikkerhetsngkkelen og
trekk pa hanskene fer du utbedrer feilen pa produktet.

FARE! Personskader!

Skifte ut kniven:
A Fare for kuttskader hvis kniven roterer med skader,
bgyninger, med ubalanse eller paslatte kuttekanter.

- lkke bruk gressklipperen med skadd eller bayd kniv, kniv
med ubalanse eller med skadde kuttekanter.

- lkke etterslip kniven.

GARDENA reservedeler er tilgjengelige fra din GARDENA-forhandler eller
fra GARDENA Service.

Bruk kun en original GARDENA kniv:
* GARDENA reservekniv art. 4100

- Fa kniven skiftet av GARDENA Service eller av en autorisert GARDENA
avtaleforhandler.

Problem Mulig arsak Utbedring

Motoren er blokkert og Motoren er blokkert. - Fjern hindringen.

forarsaker en lyd

-> Still inn en starre Klippe-
hoyde.

Klippehayden er for lav.

-> Fa skruene tiltrukket av en
autorisert avtaleforhandler
eller av GARDENA Service.

Haye lyder, gressklipperen
klaprer

Skruer pa motor, feste eller
Klipperhus er lgse.

-> Fa kniven strammet eller
skiftet ut av en autorisert
avtaleforhandler eller av
GARDENA Service.

Klipperen gar ujevnt eller
vibrerer sterkt

Kniven er skadet/slitt eller
knivholderen har lgsnet.

Kniven er sterkt tilsmusset. -> Rengjar gressklipperen
(se 4. VEDLIKEHOLD).
Hvis problemet ikke lpser
seg, henvend deg til

GARDENA Service.

-> Fa kniven skiftet ut av
GARDENA service.

Plenen er ikke rent klippet  Kniven er stump eller skadet.

Klippehayden er for lav. -> Still inn en starre Klippe-

Problem

Mulig drsak

Utbedring

Gressklipperen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ blinker rodt
[fig. 04]

Produktet er defekt.

-> Henvend deg til GARDENA
service.

Gressklipperen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ lyser ikke

[fig. 04]

Batteriet er ikke satt helt inn
i batteriopptaket.

—> Sett batteriet helt inn
i batteriopptaket til du herer
at det smetter pa plass.

Slkkerhetsnokkelen er ikke
satt pa stillingen 1.

-> Vri sikkerhetsngkkelen til
stillingen 1.

Batteriet er defekt.

—> Skift ut batteriet.

Produktet er defekt.

- Henvend deg til GARDENA
service.

Lading er ikke mulig.
Grgnn batteriladelampe ©
lyser permanent.

Rad batterifeilindikator @)
blinker.

[Fig. 03]

Batteriet er ikke satt (riktig) pa.

-> Sett batteriet riktig pa
laderen.

Batterikontaktene er skitne.

—-> Rengjgr batterikontaktene
(f.eks. ved & koble batteriet til
og fra flere ganger. Skift ev.
ut batteriet).

Batteritemperaturen er
utenfor det tillatte lade-
temperaturomradet.

— Vent til batteritemperaturen
ligger mellom 0 °C — +45 °C
igjen.

Batteriet er defekt.

—> Skift ut batteriet.

Grenn batteriladelam-
pe @/ den rgde batteri-
feilindikatoren @) lyser
ikke [fig. 03]

A\

Stremstapselet til laderen er
ikke satt (riktig) inn.

—> Sett stromstgpselet (helt) inn
i stikkontakten.

Stikkontakt, stremledning eller
lader er defekt.

7. TEKNISKE DATA

- Kontroller nettspenningen.
Fa ev. laderen kontrollert
av en autorisert forhandler
eller av GARDENA Service.

MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner
skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er autori-
sert av GARDENA.

Batteridrevet gressklipper  Enhet Verdi (art. 14621)
Turtall pa kniven o/min 3300
Klippebredde cm 32
Klippehgydeinnstilling _
(12 posisjoner) mm 20-60
Volum pa

| 30
gressoppsamleren
Vekt (uten batteri) kg 8,6
Lydtrykkniva L " 7
Usikkerhetk, " BA 25
Lydeffektniva L,2:
malt/garantert dB (A) 84/85
Usikkerhet k,, 0,9
Hé_nd/arm-vibrasjon a, " ms? 0,5
Usikkerhetk 15

Maleprosess i henhold til:

A\

VEN 60335-2-77

2RL 2000/14/EC

MERK: Den angitte vibrasjonsemisjonsverdien ble mélt iht. en standardisert
testprosess og kan brukes til 8 sammenligne elektroverktgy med hverandre.
Denne verdien kan ogsa brukes til forelgpig bedsmmelse av eksposisjonen.

Vibrasjonsemisjonsverdien kan variere i lgpet av faktisk bruk av elektroverktgyet.

Systembatteri Enhet Verdi (art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Batterispenning V (DC) 18
Batterikapasitet Ah 2,5

heyde. Antall celler (Li-lon) 5
Gressklipperen starter ikke  Batteriet er tomt. - Lad batteriet. Egnede POWER FOR ALL System batteriladere: AL 18..CV.
eller stopper.
LED link t
[fig %4? inker gran Batterilader Enhet Verdi (art. 14901)
: AL 1830 CV P4A
Gressklipperen starter ikke  Batteritemperaturen er utenfor > Vent til batteritemperaturen )
eller stopper. det tillatte omradet. ligger mellom 0 °C — +45 °C Nettspenning V(AC) 220-240
Feil-LED @ lyser rodt igjen. Nettfrekvens Hz 50 - 60
fig. 04

Lfig. 04] Det er vanndraper eller - Fjern vanndrapene/ fuktig- Nominell effekt w 2

fuktighet mellom batterikon- heten med en tarr klut.

taktene pa gressklipperen. Batteriladespenning V(DC) 18

Motoren er blokkert. - Fjern hindringen. Start pa nytt. Maks. batteri-ladestrem A 3,0
42
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Batterilader
AL 1830 CV P4A

Enhet Verdi (art. 14901)

Batteriladetid 80%/
97 - 100% (ca.)

Traduzione delle istruzioni originali.

Questo prodotto puo essere utilizzato da
bambini dagli 8 anni in su nonché da
persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte o con un bagaglio ristretto di esperienze
€ conoscenze, purché vengano supervisionati
e siano stati istruiti circa I'utilizzo sicuro del pro-
dotto e i pericoli legali al suo uso. Non lasciare
giocare i bambini con questo prodotto. Ai bambini
e consentito pulire ed eseguire la manutenzione
del prodotto solo sotto la supervisione di un adul-
to. Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte di
adolescenti di eta inferiore a 16 anni.

Destinazione d’uso:

I GARDENA Rasaerba € pensato per la rasatura di prati di giardini
domestici privati e di piccoli giardini comuni.

Il prodotto non & adatto per un utilizzo prolungato.

]
/‘\ PERICOLO! Lesione corporea!

PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64/95
Tillap ladetemperatur- oc 0-45
omrade
Vekt i henhold til
EPTA-Procedure 01:2014 0.17
Verneklasse g/l
Egnede POWER FOR ALL System batterier: PBA 18V.
GARDENA Reservekniv Som reserve for stumpe kniver. art. 4100
GARDENA Systembatteri Batteri for ekstra driftstid eller til utskiftning.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Batteri-hurtig- For rask lading av POWER FOR ALL System-batterier  art. 14901
lader AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-..
9. SERVICE/GARANTI
Service:

Ta kontakt med adressen péa baksiden.

Garantierklaering:
Ved garantikrav blir du ikke pakrevd avgifter for tienestene som leveres.

GARDENA Manufacturing GmbH gir 2 &rs garanti pa alle nye originale
GARDENA-produkter fra dato for farste Kjgp fra forhandleren, dersom
produktet utelukkende har veert i privat bruk. Denne produsentgarantien
gjelder ikke for produkter som er Kjopt pa sekundeermarkedet. Denne
garantien gjelder alle vesentlige mangler pa produktet som beviselig skyl-
des defekter pa materialer og utferelse. Denne garantien oppfylles ved at
vi tilbyr et fullt funksjonelt erstatningsprodukt eller ved kostnadsfri repara-
sjon av feil pa produktet som sendes til oss. Vi forbeholder oss retten til

& velge mellom disse alternativene. Denne tjenesten er underlagt felgende
forholdsregler:

¢ Produktet har blitt brukt til det tiltenkte formalet i henhold til anbefalinge-
ne i brukerhandboken.

¢ Hverken Kjgperen eller en tredjeperson har gjort forsgk pa a apne eller
reparere produktet.

e For drift er det kun brukt originale GARDENA reserve- og slitedeler.
* Fremvisning av kjopskvitteringen.

Vanlig slitasje pa deler og komponenter (for eksempel pa kniver, festedeler
for kniver, turbiner, lyselementer, kile- og tannremmer, lapehijul, Iuftfilter,
tennplugger), optiske forandringer samt slite- og forbruksdeler er utelukket
fra garantien.

Denne produsentgarantien er begrenset til & omfatte erstatningsleveranse
og reparasjon iht. vilkarene nevnt ovenfor. Produsentgarantien utgjer intet
grunnlag for videre krav overfor oss som produsent, for eksempel krav om
skadeserstatning. Denne produsentgarantien bergrer selvsagt ikke de
eksisterende garantiytelseskravene overfor forhandleren/selgeren.

Produsentgarantien er underlagt lovgivningen i Forbundsrepublikken
Tyskland.

| et garantitilfelle bes du sende det defekte produktet sammen med en
kopi av Kjgpskvitteringen og en beskrivelse av feilen, tilstrekkelig frankert,
til GARDENA-serviceadressen.

Slitasjedeler:
Kniven og hjulene er slitedeler og dermed unntatt fra garantien.
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- Non utilizzare il prodotto per tagliare arbusti, siepi, cespugli,
aiuole, piante rampicanti ed erba su tetti e balconi ovvero
per sminuzzare ramoscelli e rami cosi come per appianare
irregolarita del terreno. Non utilizzare il prodotto su terreni
con una pendenza superiore al 20°.

1. SICUREZZA

IMPORTANTE!
Si prega di leggere attentamente le istruzioni per I'uso e di conservarle
per rileggerle.

Simboli sul prodotto:

LI
i

N
(o)

A

STOP

Leggere le istruzioni per I'uso.

Tenere le distanze.

Attenzione - lame da taglio affilate - le lame da taglio
continuano a funzionare.

Prima di eseguire attivita di manutenzione tirare il
dispositivo di arresto.

| ]

Prima di iniziare i lavori mettere al sicuro il campo di
attivita. Fare attenzione alla presenza di cavi nascosti.

i Pericolo di incendio!

Pericolo di corto circuito! Non collegare i contatti
della batteria a parti metalliche.

Spegnere:

togliere la batteria prima di effettuare lavori di pulizia

e manutenzione.

Proteggere il prodotto dall’umidita, tra cui quella causata
dalla pioggia.

Per il caricabatterie:
Togliere subito la spina dalla rete se il cavo é stato danneggiato
o tagliato.

> @[55 | B[k BB/

Norme generali di sicurezza
Sicurezza elettrica del caricabatteria

A PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate da scossa di corrente!

= Il prodotto deve essere alimentato da un interruttore differenziale
(RCD) con corrente operativa nominale di massimo 30 mA.
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Training

a) Leggere attentamente le istruzioni per I'uso. Impratichirsi nell’utilizzo dei
dispositivi di comando e imparare a usare la macchina in modo corretto.

b) Non consentire mai a bambini o ad altre persone che non conoscono le
istruzioni per I'uso di utilizzare il rasaerba. Talune disposizioni locali potrebbero
fissare I'eta minima dell’utente.

c) Non rasare mai quando sono nelle vicinanze persone (in particolare bambini)
oppure animali.

d) L’operatore o I'utilizzatore € responsabile degli infortuni che dovessero
occorrere ad altre persone o dei danni alle loro proprieta.

Attivita di preparazione

a) Quando si utilizza la macchina devono essere sempre indossate calzature
resistenti e pantaloni lunghi. Non utilizzare mai la macchina a piedi nudi
o indossando sandali leggeri. Evitare di indossare indumenti larghi con corde
o cinture pendenti.

Esaminare il terreno sul quale viene utilizzata la macchina e togliere tutti gli
oggetti che possano essere da questa presi e trascinati via.

Prima dell’utilizzo occorre sempre valutare, con un controllo visivo, se lame
da taglio, bulloni di fissaggio e intera unita di taglio siano usurati o danneggiati.
Per evitare squilibri deve essere sostituito I'intero set di lame da taglio e i bul-
loni di fissaggio usurati o danneggiati. Le targhette usurate o danneggiate
devono essere sostituite.

Il cavo di collegamento e la prolunga devono essere sempre esaminati

prima dell’utilizzo per verificare la presenza di segni di danni o usura. Il cavo
danneggiato durante I'utilizzo deve essere immediatamente tolto dalla rete

di alimentazione.

NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI STACCARLO.

Non utilizzare la macchina nel caso in cui il cavo sia danneggiato o usurato.

k)

o

o

Utilizzo

a) Rasare solo alla luce del giorno o in presenza di una buona illuminazione
artificiale.

Quando ¢ possibile occorre evitare di utilizzare I'apparecchio con I'erba
umida.

Fare sempre attenzione che, in caso di pendenze, la macchina sia sempre
ben stabile.

La velocita della macchina deve essere quella del passo s’'uomo.

In pendenza rasare procedendo in modo trasversale, non verso I'alto o verso

il basso.

f) Fare particolare attenzione quando, in pendenza, si cambia il senso della
direzione.

g) Non rasare in presenza di pendenze eccessive.

h) Fare particolare attenzione quando si gira il rasaerba ovvero lo si tira verso
disé.

i) Quando il rasaerba deve essere piegato per il trasporto su superfici diffe-
renti rispetto all’erba o se il rasaerba viene mosso dalla e verso la superficie
da rasare, la (le) lama(e) da taglio deve (devono) essere tenuta(e) fermal(e).

j)  Non utilizzare mai il rasaerba con dispositivi o griglie di protezione danneggiati
0 senza avere montato i dispositivi di protezione, quali ad es. lamiere antiurto
o dispositivo di raccolta erba.

k) Awviare o azionare I'interruttore di avviamento con attenzione in conformita
alle istruzioni del fabbricante. Tra i piedi e la (le) lama(e) da taglio deve essere
mantenuta una distanza sufficiente.

I) Il rasaerba, quando il motore viene acceso o avviato, non puo essere inclinato
salvo il caso in cui debba, nel corso della procedura, essere sollevato. In
questo caso dovra essere inclinato solamente nella misura strettamente
necessaria e sollevato solamente il lato non a contatto con I'utilizzatore.

m) Non awviare il motore se si sta davanti al canale di espulsione.

n) Non posizionare mai mani o piedi vicino o sotto parti che ruotano. Tenersi
sempre a distanza dall’apertura per I'espulsione.

o) Non sollevare o sorreggere il rasaerba con motore in azione.

p,) Spegnere il motore e togliere la chiave di avviamento. Accertarsi che tutte le

parti mobili si siano completamente arrestate:

— quando lasciate il rasaerba;

— prima di allentare blocchi o eliminare intasamenti nel canale di espulsione;

— prima di controllare, pulire 0 eseguire lavori sul rasaerba;

— quando & stato colpito un corpo estraneo. Cercare i danni del rasaerba

ed effettuare le dovute riparazioni prima di farlo ripartire e lavorare con lo
stesso.

e T &

2o

Esaminare immediatamente il rasaerba qualora inizia a vibrare in modo non
abitualmente forte:

— cercare i danni;
— eseguire le riparazioni necessarie delle parti danneggiate;
— assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben serrati.

Manutenzione e immagazzinamento

a) Assicurarsi che tutti i dadi, bulloni e viti siano ben serrati e della buona
condizione dell’apparecchio.

Controllare regolarmente la presenza di usura o I'eventuale perdita di
funzionalita del dispositivo di raccolta erba.

c) Le parti danneggiate, per motivi di sicurezza, devono essere sostituite.

Fare attenzione che nelle macchine con piu lame da taglio il movimento di
una di esse puo determinare la rotazione delle restanti.

&

e
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(o)

9)

h

Fare attenzione che, al momento della regolazione della macchina, non
rimanga incastrato alcun dito tra le lame da taglio in movimento e le parti
fisse della macchina.

Fare raffreddare il motore prima di riporre la macchina.

In fase di manutenzione delle lame da taglio ricordare che anche quando la
sorgente di alimentazione ¢ staccata le lame stesse possono muoversi.

Utilizzare solamente parti di ricambio e accessori originali.

Norme di sicurezza aggiuntive
Utilizzo sicuro della batteria

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni.

Il mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle istruzioni potrebbe causare
scosse elettriche, incendi e/0 lesioni gravi.

Conservare le istruzioni con cura. Utilizzare il caricabatteria solo se tutte le
funzioni sono state valutate integralmente, se possono essere eseguite senza

restrizioni oppure se si sono ricevute istruzioni corrispondenti.

>

N

Sorvegliare i bambini durante le operazioni di utilizzo, pulizia e manu-
tenzione. In questo modo viene assicurato che i bambini non giochino con il
caricabatteria.

Caricare solo batterie agli ioni di litio del tipo POWER FOR ALL
System PBA 18V. a partire da una capacita di 1,5 Ah (a partire da

5 celle all’interno della batteria). La tensione della batteria deve essere
adatta alla tensione di ricarica del caricabatteria. Non caricare batte-
rie non ricaricabili. Altrimenti sussiste pericolo di incendio e di esplosione.

Tenere il caricabatteria lontano da pioggia e umidita.
La penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il
pericolo di scosse elettriche.

Tenere il caricabatteria pulito.
Se esso e sporco, sussiste il pericolo di scosse elettriche.

Prima di ogni impiego controllare caricabatteria, cavo e connettore.
Non utilizzare il caricabatteria se si riscontrano danni. Non aprire il
caricabatteria personalmente e farlo riparare solamente da elettricisti
qualificati e unicamente con parti di ricambio originali. Caricabatteria,
cavi e connettori danneggiati aumentano il pericolo di scosse elettriche.

Non mettere in funzione il caricabatteria su un fondo facilmente
inflammabile (ad es. carta, tessuti, ecc.) o in un ambiente infiamma-
bile. Per effetto del riscaldamento che si verifica durante I'operazione di
ricarica del caricabatteria sussiste pericolo di incendio.

La sostituzione del cavo di collegamento, quando necessaria, deve essere
eseguita da GARDENA o da un servizio di assistenza clienti autorizzato per
apparecchi elettrici GARDENA per evitare pericoli per la sicurezza.

Non mettere in funzione il prodotto mentre é in carica.

Le presenti norme di sicurezza valgono solo per batterie agli ioni di
litio del sistema POWER FOR ALL PBA 18V.

Utilizzare la batteria solo in prodotti dei costruttori del sistema
POWER FOR ALL.
Solo in questo modo la batteria viene protetta da pericoloso sovraccarico.

Caricare le batterie solamente con caricabatterie consigliati dal
produttore. Sussiste pericolo di incendio se su un caricabatteria vengono
utilizzate batterie diverse da quelle per le quali esso & destinato.

La batteria viene fornita parzialmente carica.
Per garantire le piene prestazioni della batteria, prima di utilizzarla per la prima
volta ricaricarla completamente nel caricabatteria.

Conservare le batterie lontano dalla portata dei bambini.
Non aprire la batteria. Sussiste il pericolo di cortocircuito.

Se la batteria € danneggiata o viene utilizzata in modo improprio
possono generarsi dei vapori. La batteria puo prendere fuoco o esplo-
dere. Fare entrare aria pulita e, in caso di disturbi, consultare un medico.

| vapori possono irritare le vie respiratorie.

In caso di utilizzo errato o di batteria danneggiata, puo fuoriuscire

del liquido combustibile dalla batteria. Evitare il contatto. In caso di
contatto fortuito risciacquare con acqua. Se il liquido entra in contatto
con gli occhi ricorrere aggiuntivamente all’aiuto del medico. | liquidi
che fuoriescono dalla batteria possono causare irritazioni cutanee o ustioni.

In caso di batteria difettosa puo fuoriuscire del liquido e inumidire

gli oggetti adiacenti. Verificare le parti interessate.

Pulirle o eventualmente sostituirle.

Non cortocircuitare la batteria. Tenere la batteria non utilizzata lon-
tano da clip, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti in metallo
che potrebbero causare un ponte tra i contatti.

Un cortocircuito tra i contatti della batteria pud causare ustioni o incendi.

La batteria puo danneggiarsi con oggetti appuntiti come ad es un
ago o un cacciavite oppure mediante I’azione di forze esterne.

Puo verificarsi un cortocircuito interno e la batteria puo prendere fuoco,
fumare, esplodere o surriscaldarsi.

Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.

Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate
solo dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.

Proteggere la batteria dal calore, ad es. anche dall’esposizione
continua al sole, incendio, sporcizia, acqua e umidita.

Sussiste pericolo di esplosione e cortocircuito.

Mettere in funzione e conservare la batteria solo a una temperatura
ambiente compresa tra -20 °C e +50 °C.

Non lasciare la batteria in auto ad es. in estate. In presenza di temperature
<0 °C le prestazioni possono subire restrizioni specifiche per gli apparecchi.
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- Ricaricare la batteria solo in presenza di temperature ambiente
comprese tra 0 °C e +45 °C.
La ricarica a temperature non comprese nell’intervallo indicato danneggiano
la batteria 0 aumentano il pericolo di incendio.

Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo elettro-
magnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni, agire
sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere il peri-
colo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o mortali le perso-
ne che hanno un impianto medico devono, prima dell’utilizzo di questo
prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore dell’impianto.

Utilizzare il prodotto con batteria solo tra gli—10 °C e i 40 °C.
Non utilizzare il prodotto in presenza di umidita.
Proteggere dall’'umidita i contatti della batteria.

Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

| piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polietilene
rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere
i bambini lontano durante il montaggio.

Non utilizzare le leve di avvio in modo alternativo.

Non scomporre ulteriormente il prodotto rispetto alla situazione della consegna.
Indossare guanti, scarpe antiscivolo e occhiali protettivi.

Accendere il rasaerba solamente con manico montato diritto.

Evitare un sovraccarico del rasaerba.

Non lavorare con il prodotto in condizioni di stanchezza, malattia o sotto I'influsso
di droghe, alcol o farmaci.

2. MONTAGGIO

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Attendere fino a quando la lama si € bloccata, togliere la
chiave di sicurezza e infilarsi i guanti prima di montare il
prodotto.

Montaggio dei manici inferiori [fig. A1]:

1. Spingere i manici inferiori D nell’alloggiamento @).
Assicurarsi che i manici @ siano completamente inseriti e che i fori
degli stessi siano allineati con i fori dell’alloggiamento.

2. Mettere la rondella @ sulla vite ad alette ®.
. Mettere la vite ad alette ® nel foro filettato sul rasaerba.
4. Serrare la vite ad alette ®).

w

Montaggio del manico superiore [fig. A2]:

1. Inserire il manico superiore @ sui manici inferiori .
Assicurarsi che i manici siano completamente inseriti e che i fori degli
stessi siano allineati.

2. Premere le viti ® nei fori.
. Mettere le rondelle @) e i dadi ad alette (® sulle viti ®.
4. Serrare i dadi ad alette (®.

w

Fissaggio del cavo al manico [fig. A3]:

- Con i fermacavi ® fissare il cavo @ al manico.
Assicurarsi che il cavo non sia incastrato tra manico superiore
e inferiore.

Montaggio del cestello raccoglierba [fig. A4/A5]:
1. Abbassare il coperchio @ sul cestello raccoglierba.
Assicurarsi che il coperchio sul cestello raccoglierba sia allineato.

2. Premere il coperchio @ sul cestello raccoglierba fino a quando
i collegamenti si arrestano in modo udibile.
Assicurarsi che tutti i collegamenti si siano arrestati in posizione.

3. Premere I'impugnatura @ sul cestello raccoglierba fino a quando
i collegamenti si arrestano in modo udibile.

4. Premere dall'alto lo scivolo di scarico @ nel cestello raccoglierba
e tirarlo in avanti fino a quando si arresta in modo udibile.
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3. UTILIZZO

e PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Attendere fino a quando la lama si & bloccata, togliere la
chiave di sicurezza e infilarsi i guanti prima di regolare il
prodotto o trasportarlo.

Come caricare la batteria [fig. 01/02/03]:

A ATTENZIONE!

- Osservare la tensione di rete. La tensione della fonte elettrica deve
coincidere con le indicazioni riportate sulla targhetta del caricabatteria.

Nella dotazione del GARDENA Rasaerba a batteria art. 14621-55
non sono compresi batteria e caricabatteria.

Grazie all'intelligente processo di ricarica lo stato di carica della batteria
viene riconosciuto automaticamente e la batteria viene ricaricata in fun-
zione della sua temperatura e tensione con la corrente di carica ottimale.

In questo modo la batteria viene preservata e rimane sempre completa-

mente carica in caso di stoccaggio del caricabatteria.

1. Aprire il coperchio @®.

2. Premere i pulsanti di sblocco ® e togliere le batterie ® dal loro
alloggiamento @.

3. Collegare il caricabatteria © ad una presa.

4. Spingere la batteria ® nel vano di carica del caricabatteria ©.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria

lampeggia di verde, la batteria é in carica.

Quando la spia di carica della batteria @ sul caricabatteria
& accesa di verde in modo permanente, la batteria & completa-
mente carica (durata della carica, vedi 7. DATI TECNICI).

5. Durante la carica verificare ad intervalli di tempi regolari lo stato della
ricarica.

6. Una volta che la batteria ® € completamente carica, toglierla dal
caricabatteria © e ricaricare la seconda batteria.

Significato degli elementi di visualizzazione:
Visualizzazione sul caricabatteria:

Luce lampeggiante La ricarica rapida viene segnalata dalla luce lampeggiante rapida

(rapida) spia di carica della spia di carica verde della batteria ).

verde della batteria © Nota; Ia ricarica rapida & possibile solo se la temperatura della batteria

¥ Charge & compresa nell’intervallo della temperatura di ricarica consentito,
- vedi 7. DATI TECNICI.

Luce lampeggiante Se lo stato di carica della batteria & all'incirca all’80 %, la spia di carica
(lenta) spia di carica  verde della batteria @ lampeggia lentamente.

verde della batteria © |5 patteria pud essere prelevata per 'uso immediato.

feo

La luce continua della spia di carica verde della batteria € segnala
che la batteria & completamente carica.

Senza batteria inserita, la luce continua della spia di carica della
batteria € segnala che la spina & inserita nella presa e che il carica-
batteria & pronto per I'uso.

Luce continua spia
di carica verde della
batteria ©

iy

Luce continua spia di L@ luce continua della spia di segnalazione guasti rossa della bat-
segnalazione guasti  teria @ segnala che la temperatura della batteria non & compresa
rossa della batteria @ nell'intervallo della temperatura di ricarica consentito, vedi 7. DATI

_ TECNICI.
ﬂ'— Non appena viene raggiunto I'intervallo di temperatura consentito,
Luce lampeggiante

il caricabatteria passa automaticamente alla ricarica rapida.
spia di segnalazione

guasti rossa della
batteria @

R---

Spia dello stato di carica della batteria (® sul prodotto [fig. 04/07]:

Dopo I'avvio del prodotto la spia dello stato di carica della
batteria (P viene visualizzata per 5 secondi.

La luce lampeggiante della spia di segnalazione guasti rossa
della batteria @) segnala un’altra anomalia della ricarica,
vedi 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI.

Stato di carica della
batteria

67 — 100 % di carica
34 - 66 % di carica
11 - 33 % di carica

0- 10 % di carica

Spia dello stato di carica della
batteria

O, @ e ® sono accesi di verde
© e @ sono accesi di verde

@ ¢é acceso di verde

© lampeggia di verde
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Quando il LED © lampeggia di verde, si deve ricaricare la batteria.

Quando il LED di comunicazione guasti @ € acceso o lampeggia,
vedi 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI.

Regolare I'altezza di taglio [fig. O5]:
L’altezza di taglio pud essere regolata in 12 posizioni da 20 a 60 mm.

1. Premere e ruotare la ruota di regolazione @ in senso orario per ridurre
I'altezza di taglio.

2. Premere e ruotare la ruota di regolazione @) in senso antiorario per
aumentare I'altezza di taglio.

Utilizzare il rasaerba con il cestello raccoglierba [fig. O6]:

e PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui la
lama ruoti o il rasaerba parta involontariamente.

- Attendere fino a quando la lama si & bloccata, togliere la chiave
di sicurezza e infilarsi i guanti prima di aprire il coperchio di
protezione.

- Non toccare I'apertura per I’espulsione con le mani.

1. Alzare il coperchio di protezione @.

2. Inserire il cestello raccoglierba sull'impugnatura () nel rasaerba.
Assicurarsi che il cestello raccoglierba sia bloccato.

3. Awviare il rasaerba.

Quando si rasa I’erba la spia del livello di riempimento @ si apre.
Quando si chiude mentre si rasa I’erba, il cestello raccoglierba

& pieno.

4. Bloccare il rasaerba.

5. Alzare il coperchio di protezione @.

6. Togliere il cestello raccoglierba dall'impugnatura @.

7. Svuotare il cestello raccoglierba.

Avvio del rasaerba [fig. 01/07]:

e PERICOLO! Lesione corporea!

Se il prodotto non si ferma quando si lascia la leva di avvio
sussiste un pericolo di lesione!

- Non bypassare i dispositivi di sicurezza o I’interruttore.
Non fissare, ad esempio, la leva di avvio sul’impugnatura.

Awvio:

Il prodotto é dotato di un dispositivo di sicurezza a due mani (leva
di avvio e blocco di sicurezza) che impediscono ’avvio involontario
del prodotto.

Sono disponibili due leve di avio (). Una delle due deve essere utilizzata
per I'awvio.

Raccomandiamo di non utilizzare 2 batterie di diversa capacita.

1. Aprire il coperchio @.

2. Inserire le batterie ® nel loro alloggiamento @ finché le si sente scattare.
3. Inserire la chiave di sicurezza (9 nel rasaerba e girarla in posizione 1.
4

. Con una mano premere il blocco di sicurezza (@) e tirare la leva di
awvio () con 'altra mano.
Il rasaerba parte e la spia di stato di carica della batteria ® viene
visualizzata per 5 secondii.

5. Rilasciare il blocco di sicurezza ().

Arresto:

1. Rilasciare la leva di avvio @).
A questo punto il rasaerba si blocca.

2. Girare la chiave di sicurezza (9 nella posizione 0 e toglierla per impedire
che la batteria si scarichi.

Consigli per I'utilizzo del rasaerba:

Se nell’apertura per I'espulsione si trovano dei residui di erba occorre tirare
il rasaerba circa 1 m indietro affinché questi possano cadere.

Per avere un giardino curato si consiglia di rasarlo regolarmente, se pos-
sibile una volta a settimana. Se viene rasato regolarmente, il prato diviene
piu folto.

Dopo una lunga pausa (vacanze) rasare inizialmente in una direzione
utilizzando I'altezza di taglio maggiore e quindi in modo trasversale
all'altezza da taglio desiderata.

Se possibile rasare il prato solo quando € asciutto. Quando I'erba & umida
il taglio sara irregolare.
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Prestazioni di taglio e ricarica della batteria:

La superficie prativa per ciascuna ricarica della batteria dipende da diversi
fattori quali umidita, densita di semina e altezza di taglio. Per un utilizzo
ottimale della superficie si raccomanda di non accendere e spegnere il
rasaerba troppo spesso, dal momento che in questo modo si riduce la
durata della batteria. Le prestazioni di taglio per ciascuna ricarica possono
essere sfruttate al meglio mediante una maggiore altezza di taglio e una
rasatura frequente.

4. MANUTENZIONE

e PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Attendere fino a quando la lama si € bloccata, togliere la chiave
di sicurezza e infilarsi i guanti prima di manutenere il prodotto.

Pulizia del rasaerba:

e PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di lesioni e rischio di danni al prodotto.

- Non pulire il prodotto con acqua o getti d’acqua (in particolare
ad alta pressione).

- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina o solventi.
Alcuni possono distruggere le parti in plastica.

Le fessure di areazione devono sempre essere pulite.

Pulire la parte sottostante del rasaerba [fig. M1]:

La parte sottostante del rasaerba & piu facilmente pulibile immediatamente
dopo la rasatura.

1. Facendo attenzione appoggiare il rasaerba su un lato.

2. Pulire la parte inferiore, la lama e I'apertura per I'espulsione @ con una
spazzola (non utilizzare oggetti appuntiti).

Pulire la parte superiore del rasaerba e del cestino raccoglierba:
1. Pulire la parte superiore con un panno umido.

2. Pulire le fessure dell’aria e il cestello raccoglierba con una spazzola
morbida (non utilizzare alcun oggetto appuntito).

Come pulire batteria e caricabatterie:

Assicurarsi che la superficie ed i contatti del caricabatterie e dell’alloggia-
mento della batteria siano sempre puliti ed asciutti prima di collegare il
caricabatterie.

Non utilizzare acqua corrente.

- Caricabatteria: Con un panno morbido e asciutto pulire i contatti
e le parti in plastica.

- Batteria: Pulire di tanto in tanto le fessure di areazione e gli attacchi
della batteria con un pennello morbido, pulito e asciutto.

5. CONSERVAZIONE

Messa fuori servizio [fig. S1]:

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai
bambini.

1. Girare la chiave di sicurezza nella posizione 0 e toglierla per impedire
che la batteria si scarichi.

2. Togliere la batteria.

. Caricare la batteria.

4. Pulire il rasaerba, quindi la batteria e il caricabatterie
(vedi 4. MANUTENZIONE).

5. Per conservare risparmiando spazio allentare i dadi ad alette ® fino
a consentire al manico di ribaltarsi con semplicita.
Assicurarsi che il cavo non sia incastrato tra manico superiore
e inferiore.

6. Conservare il rasaerba, la batteria ed il caricabatterie in luogo secco,
chiuso e al riparo dal gelo.

w

Smaltimento:
(ai sensi della direttiva 2012/19/UE)

Il prodotto non pud essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni

ambientali localmente applicabili.
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IMPORTANTE!

- Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di raccolta locale per il
riciclaggio.

Smaltimento della batteria:

La batteria GARDENA contiene celle agli ioni di litio che,
al termine della propria durata, devono essere smaltite
separatamente dai normali rifiuti domestici.

Li-ion

IMPORTANTE!

- Smaltire le batterie nel o tramite il punto di raccolta locale per il
riciclaggio.

1. Scaricare completamente le cellule agli ioni di litio (rivolgersi
all’Assistenza Clienti GARDENA).

2. Mettere in sicurezza le cellule agli ioni di litio da cortocircuiti.

3. Smaltire le cellule agli ioni di litio in modo appropriato.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI
c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il

prodotto parta involontariamente.

- Attendere fino a quando la lama si € bloccata, togliere la
chiave di sicurezza e infilarsi i guanti prima di eliminare
i guasti del prodotto.

PERICOLO! Lesione corporea!
Nel caso in cui la lama sia danneggiata, piegata, in posi-

Sostituzione della lama:
zione di squilibrio o con bordi taglienti incrinati sussiste il
pericolo di procurarsi lesioni.

- Non utilizzare il rasaerba con lama danneggiata o piegata, in
posizione di squilibrio o con bordi taglienti incrinati.

- Non riaffilare la lama.

Le parti di ricambio GARDENA sono disponibili presso il rivenditore
GARDENA di fiducia ovvero presso I’Assistenza Clienti GARDENA.

Utilizzare solamente lame originali GARDENA:
* GARDENA Lama di ricambio art. 4100

- Far sostituire la lama da parte dell’Assistenza Clienti GARDENA
0 da parte di un rivenditore GARDENA autorizzato.

Problema Possibile causa Rimedio

1l motore é bloccato I motore & bloccato. -> Eliminare I'ostacolo.

€ causa un rumore

Laltezza di taglio & troppo
bassa.

Problema

Possibile causa

Rimedio

Il rasaerba non si avvia

o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ é acceso di rosso
[fig. 04]

La temperatura della batteria
non & compresa nell'intervallo
consentito.

- Attendere finché la tem-
peratura della batteria si
attesta nuovamente tra
0°Ce +45 °C.

Tra i contatti della batteria nel
rasaerba sono presenti gocce
d’acqua o umidita.

— Rimuovere le gocce
d’acqua/I'umidita con
un panno asciutto.

I motore & bloccato.

-> Eliminare Iostacolo.
Riavviare.

Il rasaerba non si avvia
o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ lampeggia di
rosso [fig. 04]

Il prodotto & difettoso.

- Rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

Il rasaerba non si avvia
o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ non é acceso
[fig. 04]

La batteria non & inserita
completamente nel suo
alloggiamento.

- Inserire la batteria completa-
mente nel suo alloggiamento
finché la si sente scattare in
posizione.

La chiave di sicurezza non
& girata in posizione 1.

-> Girare la chiave di sicurezza
in posizione 1.

La batteria ¢ difettosa.

-> Sostituire la batteria.

Il prodotto & difettoso.

- Rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

La ricarica non é possibile.
La spia di carica verde della
batteria ) rimane accesa.

La spia di segnalazione
guasti rossa della
batteria @) lampeggia.
[Fig. 03]

La batteria non & (corretta-
mente) collocata.

-> Collocare la batteria corretta-
mente sul caricabatteria.

| contatti della batteria sono
sporchi.

-> Pulire i contatti della
batteria (ad es. inserendo
e togliendo piu volte la
batteria. Eventualmente
sostituire la batteria).

La temperatura della batteria
non & compresa nell'intervallo
della temperatura di ricarica
consentito.

- Attendere finché la tem-
peratura della batteria si
attesta nuovamente tra
0°Ce +45°C.

La batteria ¢ difettosa.

-> Sostituire la batteria.

La spia di carica verde
della batteria @/ la spia di
segnalazione guasti rossa
della batteria @) non si
accendono [fig. 03]

A

La spina del caricabatteria non
& (correttamente) inserita.

- Inserire la spina (completa-
mente) nella presa.

La presa, il cavo di alimentazio-
ne o il caricabatteria ¢ difettoso.

7. DATI TECNICI

-> Controllare la tensione di
rete. Far controllare il carica-
batterie da un rivenditore
autorizzato o dall’Assistenza
Clienti GARDENA.

NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA
di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assi-
stenza Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autoriz-
zati da GARDENA.

Forti rumore,
il rasaerba sbatte

Le viti del motore, del
dispositivo di fissaggio
o dell'alloggiamento del
rasaerba sono allentate.

Il rasaerba si muove in
modo non circolare
o vibra molto fortemente

La lama é danneggiata/
usurata o il suo supporto
¢ allentato.

- Alzare I'altezza di taglio. Rasaerba a batteria Unita Valore (art. 14621)
Numero di gira della lama  g/min 3300
— Far serrare le viti da parte
dell’Assistenza Clienti Larghezza cm 3
GARDENA o da parte di Regolazione dell’altezza 2060
un rivenditore GARDENA di taglio (12 posizioni) mm -
autorizzato.
- — Capienza del cestello | 30
- Far affilare o sostituire la raccoglierba
lama da parte dell’Assistenza
Clienti GARDENA o da parte Peso (senza batteria) kg 8,6

di un rivenditore GARDENA
autorizzato.

La lama é molto sporca.

-> Pulire il rasaerba
(vedi 4. MANUTENZIONE).
Se, in questo modo, il
problema non viene elimina-
to, rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

Il prato non é ben tagliato

La lama e usurata
0 danneggiata.

-> Fare sostituire la lama
dall’Assistenza Clienti
GARDENA.

L"altezza di taglio & troppo
bassa.

- Alzare I'altezza di taglio.

Il rasaerba non si avvia

o si arresta.

I LED © lampeggia di verde
[fig. 04]

La batteria € scarica.

—> Caricare la batteria.
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Livello di pressione

U
sonora L, dB (A) il

Incertezza kpA 25
Livello di emissione

sonora L, 2:

misurata/ garantita B ) 84 /85
Incertezza k ,, 0,9
Oscillazione mano

braccioa,,” m/s? 0,5
Incertezza k 15

Procedura di misurazione secondo: "EN 60335-2-77 2RL 2000/14/EC
NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni fornito € stato misurato in base
A a una procedura di verifica normata e puo essere utilizzato per un confronto
tra apparecchi elettrici. Questo valore puo essere utilizzato anche per la valuta-
zione provvisoria dell’esposizione. Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare
durante I'utilizzo effettivo dell’apparecchio elettrico.
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Batteria di sistema Unita
PBA 18V 2,5Ah W-B

Valore (art. 14903)

Tensione batteria V (DC) 18
Capacita della batteria Ah 2,5
Numero di celle (ioni di litio) 5

Caricabatterie adeguati per batterie del sistema POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Caricabatteria Unita Valore (art. 14901)
AL 1830 CV P4A
Corrente di rete V (AC) 220 - 240
Frequenza di rete Hz 50 -60
Potenza nominale w 26
Tensione di ricarica della
batteria v(o0) L
Corrente di carica max.
batteria A 30
Tempo di ricarica della
batteria 80%/97 - 100 %
(ca)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64/95
Intervallo della temperatura oG 0-145
di ricarica consentito
Peso secondo la procedura
EPTA 01:2014 kg 017
Grado di protezione @/l

Batterie adeguate del sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. ACCESSORI
GARDENA lama di ricambio Ricambio di lame smussate. art. 4100
Batteria di sistema Batteria per durate ulteriori o per la sostituzione.
GARDENA
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
Caricabatterie rapido Per caricare rapidamente la batteria del sistema art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
9. SERVIZIO/GARANZIA
Servizio:

Prendere contatto all’'indirizzo sul retro.

Dichiarazione di garanzia:

In caso di reclami in garanzia, all’utente non viene addebitato alcun
importo per i servizi forniti.

GARDENA Manufacturing GmbH, per tutti i nuovi prodotti originali
GARDENA, fornisce una garanzia di 2 anni che decorre dal primo acquisto
presso il rivenditore, se i prodotti sono stati impiegati esclusivamente

per I'uso privato. La presente garanzia del produttore non si applica

a prodotti acquistati sul mercato secondario. Tale garanzia fa riferimento
ai difetti essenziali del prodotto che sono da ricondurre, in modo provato,
a carenze del materiale o di fabbricazione. La garanzia verra espletata
mediante la fornitura di un prodotto sostitutivo completamente funzio-
nale o la riparazione del prodotto difettoso da inviare gratuitamente

a GARDENA,; ci riserviamo il diritto di scegliere tra le seguenti opzioni.
Questo servizio € soggetto alle seguenti disposizioni:

e |l prodotto & stato usato per lo scopo previsto secondo le indicazioni
contenute nelle istruzioni di funzionamento.

¢ [ 'acquirente o altre persone non hanno provato ad aprire o a riparare
il prodotto.

* Per il funzionamento del prodotto sono stati utilizzati solo ricambi e parti
usurate originali GARDENA.

* Esibizione della ricevuta di acquisto.

Restano escluse dalla garanzia I'usura normale di parti e componenti
(ad esempio su lame, elementi di fissaggio di lame, turbine, lampadine,
cinghie trapezoidali e dentate, giranti, filtri d’aria, candele di accensione),
modifiche estetiche nonché parti usurate e materiali di consumo.

La presente garanzia del produttore ¢ limitata alla fornitura di ricambi e alla
riparazione secondo le condizioni sopra riportate. La garanzia del produt-
tore non giustifica altri diritti nei nostri confronti, in quanto produttore, ad
esempio al risarcimento danni. La presente garanzia del produttore non

48
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intacca ovviamente i diritti alla prestazione di garanzia esistenti, per legge
e contratto, nei confronti del rivenditore/venditore.

La garanzia del produttore & soggetta al diritto della Repubblica Federale
di Germania.

In caso di garanzia si prega di inviare il prodotto difettoso, con affranca-
tura sufficiente, assieme a una copia della ricevuta di acquisto e una
descrizione dell’errore, all'indirizzo del servizio di assistenza GARDENA.

Parti usurate:

La lama e le ruote sono parti che si possono usurare e quindi escluse dalla
garanzia.

ES Cortacésped de bateria recargable

T.SEGURIDAD. . .o 48
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9. SERVICIO/GARANTIA . ... o 53

Traduccion de las instrucciones de empleo originales.

A Los ninos a partir de los 8 anos y en ade-
lante asi como personas con discapaci-
dad fisica, sensoria 0 mental, o bien con falta de
experiencia y conocimientos solo pueden usar

el producto bajo la supervision de una persona
responsable, 0 si son instruidas en cuanto al
empleo seguro del producto y comprenden los
posibles peligros resultantes. Los ninos deberan
ser vigilados para asegurarse de que no pueden
jugar con el producto. Los ninos solo pueden lim-
piar o mantener el producto bajo vigilancia de una
persona responsable. El uso de este producto
esta indicado para jovenes mayores de 16 anos.

Uso adecuado:
El Cortacésped GARDENA se ha concebido para su uso en parcelas
y jardines domésticos privados.

El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga
duracion.

A iPELIGRO! jLesiones corporales!

- No utilice el producto para cortar arbustos, setos, matorrales
y matas, ni para recortar enredaderas o hierbas en tejados
o en el balcén, ni para recortar ramas o tallos, ni para nivelar
irregularidades en el terreno. No utilice el producto en una
pendiente con una inclinacion superior a 20°.

1. SEGURIDAD

iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano para su consulta
posterior.

Explicacion de los simbolos en el producto:

A
AR

Lea las instrucciones de empleo.

Guardar distancia.
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m) No arranque el motor, si esta de pie delante de la apertura de descarga.

n) No cologue nunca las manos ni pies cerca, ni debajo de las piezas giratorias.
Manténgase siempre alejado de la compuerta de descarga.

o) No transporte nunca el cortacésped mientras el motor esta en marcha.

p,) Pare el motor y retire la llave de arranque. Asegurese de que todas las piezas
moviles se han detenido por completo:
— siempre que abandone el cortacésped;
— antes de limpiar atascos o desatascar el conducto de descarga;

en la zona de trabajo antes de empezar a trabajar. — antes de comprobar, limpiar o trabajar en el cortacésped;

Tenga cuidado con cables ocultos. — después de golpear un objeto extrano. Inspeccione el cortacésped para

4 . . . . N comprobar que no haya danos, y realice las reparaciones antes de volver
iRiesgo de incendio! jRiesgo de cortocircuito! a ponerlo en marcha y utilizarlo.

No puentee los contactos de la bateria recargable con
objetos metalicos.

s | Tenga cuidado - Cuchillas afiladas - Las cuchillas
pueden seguir girando tras desconectar el motor.

Extraiga la llave de seguridad antes de realizar tareas
de mantenimiento.

Implemente las medidas de seguridad necesarias

Si el cortacésped comienza a vibrar de un modo anormal, se debera compro-
bar de inmediato:

— inspeccione posibles danos;
— realice las reparaciones necesarias de las piezas danadas;
— compruebe que todas las tuercas, pernos y tornillos estan apretados vy fijos.

Desconexion:
Retirar el Accu antes de realizar los trabajos de mantenimiento
y limpieza.

No deje que el producto se moje con la lluvia ni lo exponga Mantenimiento y almacenaje
a humedad. a) Mantenga bien apretados todas las tuercas, pernos y tornillos para asegu-
rarse de que el producto esta en unas condiciones de uso seguras.

Para el cargador:

D> @ k= [> > v B

BEserE it Gl e aie ¢l 5 meel o ol calie cxd chSerE b) Compruebe regu!armente el recogedor de césped para ver si presenta
o cortado. desgaste o deterioro.
c) Por razones de seguridad, sustituya las piezas desgastadas o deterioradas.
Avisos generales de seguridad d) Enlas maquinas con varias cuchillas, tenga cuidado porque la rotacion de

una cuchilla puede accionar la rotacién del resto.

Tenga cuidado durante el ajuste de la maquina para evitar que los dedos
queden atrapados entre las cuchillas moviles y las partes fijas de la maquina.

Deje siempre que se enfrie el motor antes de guardar la maquina.

Al realizar el mantenimiento de las cuchillas tenga en cuenta que, aunque
la fuente de alimentacion esta apagada, las cuchillas pueden seguir en
movimiento.

h) Utilice solamente accesorios y piezas originales.

Seguridad eléctrica para el cargador

o)

A iPELIGRO! jDescarga eléctrica! )
Riesgo de lesion por descarga eléctrica.

- El producto se debe alimentar a través de un dispositivo de corriente
residual (RCD) con una corriente nominal residual de funcionamiento
no superior a 30 mA.

Q

Formacion

a) Lea atentamente las instrucciones de uso. Familaricese con los controles
y con el uso apropiado de la maquina.

No permita nunca que nifios ni adultos que no estén familiarizados con
estas instrucciones de uso utilicen el cortacésped. La legislacion local puede
restringir la edad minima del usuario.

c) No corte nunca el césped con personas, sobre todo, nifios o mascotas cerca.
Debe tenerse en cuenta que el operario o usuario es responsable de los

Avisos adicionales de seguridad
Trato seguro de los Accus

m Lea todos los avisos de seguridad e instrucciones.

La falta de observacion de los avisos e instrucciones de seguridad podria resultar
en descarga eléctrica, incendio y/o heridas graves.

Guarde bien estas instrucciones. Utilice el cargador unicamente si conoce
perfectamente todas sus funciones y es capaz de aplicarlas sin limitaciones,

&

o

accidentes o riesgos que afecten a otras personas o a su propiedad.

o si ha recibido las instrucciones correspondientes.

Preparacion - Vigile a los nifios durante el uso, la limpieza y el mantenimiento.

a) Lleve siempre pantaldn largo y un calzado resistente mientras usa la maquina. De este ”jofjo puede asegurarse de. que no Jueguen con el cargador.

No use la maquina descalzo o con sandalias abiertas. Evite usar ropa holgada - Cargue unicamente baterias de iones de litio del sistema POWER FOR
0 que tenga cordones o cintas. ALL, modelo PBA de 18 V, con una capacidad minima de 1,5 Ah

b) Inspeccione detenidamente la zona donde va a utilizar la maquina y retire (a partir de 5 células de bateria). La tension de la bateria debe corres-

todos los objetos que puedan salir despedidos por su Uso. ponderse con la tension de carga del cargador. No cargue baterias
) ) ) ) no recargables. De o contrario hay peligro de incendio y de explosion.

c) Antes del uso, compruebe visualmente siempre que la cuchilla, el tornillo = N | d 1a lluvi lah dad
de la cuchilla y el conjunto de la cuchilla no estan desgastados o dafiados. E|° LI E ctarga el &l E] tuwla'ota' ah ekl ol
Sustituya las cuchillas y los tornillos de la cuchilla desgastados o dafiados : agua:qu:je [PEiU ?,n ff‘ EIREIED CIERHIED TS QIS EUmEniS €
en conjunto para mantener la maquina equilibrada. Sustituya las etiquetas IEEo 2 Clesielige! ElEiies,
dafadas o ilegibles. - Mantenga limpio el cargador.

d) Antes del uso, compruebe el cable de alimentacidn y extensién en busca de Si esta} sucio podria producirse una descarga electrica. .
sefales de dafio o deterioro. Si el cable se dafia durante su uso, desconécte- - Examine el cargador, el cable y el enchufe antes de cada uso. No utili-
lo de la alimentacién inmediatamente. ce el cargador si observa algun dafo. No abra usted mismo el carga-
NO TOQUE EL CABLE ANTES DE DESCONECTAR LA ALIMENTACION. dor. Solamente encargue su reparacion a personal cualificado que
No utilice la maquina si el cable estd danado o desgastado. utilice exclusivamente piezas de recambio originales. Los cargadores,

cables y enchufes dafiados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Funcionamiento - No haga funcionar el cargador sobre una base facilmente inflamable

a) Use el producto unicamente con la luz del dia o con buena iluminacion (cqmo [PERGE, ey i) © G U @i il 1. E! cargagor se
artificial calienta durante el proceso de carga y por lo tanto hay peligro de incendio.

b) A ser posible, evite usar el producto con hierba himeda - Si es necesario cambiar el cable de alimentacion, deberd encomendarse su

. ' " ) . ’ sustitucion a GARDENA o a un punto de servicio al cliente autorizado para

¢) Camine con precaucion al trabajar en pendientes. reparar herramientas eléctricas GARDENA, a fin de evitar riesgos de seguridad.

el) Camis, mocaE: _ . - No haga funcionar el producto mientras se esta cargando.

€) En pendientes, corte siempre de lado y nunca en sentido ascendente ni - Estos avisos de seguridad solo son validos para baterias de iones de
CSZEERREME, ‘ - A litio del sistema POWER FOR ALL PBA de 18 V.

f) Tenga sumo cuidado al cambiar de direccion en pendientes. - Utilice la bateria Gnicamente en productos del fabricante del sistema

g) No corte el césped en pendientes excesivamente pronunciadas. POWER FOR ALL.

h) Sea extremadamente prudente cuando dé la vuelta al cortacésped o tire de Solo asi puede protegerse la bateria contra una sobrecarga peligrosa.
la maquina hacia usted. - Cargue las baterias exclusivamente con cargadores recomendados

i) Detenga la(s) cuchilla(s) si necesita inclinar el cortacésped para transportarlo por el fabricante. Existe peligro de incendio en caso de utilizar el cargador
sobre superficies que no sean de hierba y cuando transporte el cortacésped con baterias distintas a las especificadas.
de y hacia la zona en la que la va a usar. - La bateria se entrega parcialmente cargada.

) Nunca use el cortacésped con defectos en las protecciones o en los disposi- Para garantizar el pleno rendimiento de la bateria, carguela por completo en el
tivos de seguridad; por ejemplo, en los deflectores y el recogedor. cargador antes de su primera utilizacion.

k) Encienda el motor o accione el interruptor de arranque con precaucion - Almacene las baterias fuera del alcance de los nifios.
de acuerdo con las instrucciones, y con los pies bien alejados de la(s) cuchi- - No abra la bateria. Hay peligro de cortocircuito.
llas) (n). - Si la bateria resulta dafada o se utiliza de forma incorrecta podrian

I)  No incline el cortacésped al encender el motor, excepto si el cortacésped
tiene que estar inclinado para arrancar. En ese caso, no lo incline mas de lo
absolutamente necesario y levante solo la parte que esté alejada del usuario.
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salir vapores de la misma. La bateria podria incendiarse o explotar.
Ventile el lugar y, en caso de sufrir molestias, consulte a un médico. Los
vapores pueden irritar las vias respiratorias.
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- En caso de uso incorrecto o de dafnos en la bateria, podria salir liquido
inflamable. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en
contacto casualmente con el liquido, lavese con abundante agua. Si el
liquido entra en contacto con los ojos, se debera consultar ademas a
un médico. El liquido que sale de la bateria puede causar irritaciones cuta-
neas o quemaduras.

- Si la bateria esta estropeada, podria salir liquido y mojar los objetos
contiguos. Examine las piezas afectadas.

Limpielas o, si es preciso, sustitlyalas.

- No ponga la bateria en cortocircuito. Mientras no se utilice la bateria,
manténgala alejada de sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos u otros objetos metalicos pequefos que puedan provocar un
puenteado. Un cortocircuito entre los contactos de la bateria puede causar
quemaduras o provocar un incendio.

- La bateria puede resultar dafada a causa de objetos puntiagudos
como clavos o destornilladores o por efecto de fuerzas mecanicas
externas. Podria producirse un cortocircuito interno que haria que la bateria
ardiera, humeara, explotara o se sobrecalentara.

- Nunca repare baterias danadas. Cualquier operacion de mantenimiento
de baterias debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos
de servicio al cliente expresamente autorizados.

-> % Resguarde la bateria del calor — también de una irradiacion

solar continuada — y protéjala del fuego, la suciedad, el agua

y la humedad.
Hay riesgo de explosion y cortocircuito.
- Para el funcionamiento y el almacenamiento de la bateria se requiere
una temperatura ambiente comprendida entre —-20 °C y +50 °C.
En verano, por ejemplo, no deje la bateria en el interior del vehiculo. En fun-

cién del aparato, si la temperatura desciende por debajo de los 0 °C puede
verse mermado su rendimiento.

- Cargue la bateria solamente a temperaturas ambiente comprendidas
entre 0 °C y +45 °C. Cargar la bateria fuera de este rango de temperaturas
puede provocar danos en la misma o aumentar el peligro de incendio.

Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias, en
el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos. Con
el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesiones
graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante médico
deberan consultar al médico y fabricante del implante antes de usar este
producto.

Utilice el producto con Accu Unicamente a temperaturas entre —10 °C y 40 °C.
No utilice el producto bajo condiciones himedas.
Resguarde los contactos de la bateria de la humedad.

Seguridad personal

A iPELIGRO! jPeligro de asfixia!

Las piezas pequefas se pueden ingerir con facilidad. Los nifios peque-
fos corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa. Por este motivo, man-
tenga a los nifos pequenos alejados del lugar de montaje.

No utilice las palancas de arranque alternativamente.

No desmonte el producto mas alla del estado en que se le ha entregado.
Use guantes, zapatos antideslizantes y proteccion ocular.

Arranque el cortacésped exclusivamente con el mango en posicion vertical.
No sobrecargue el cortacésped.

Nunca utilice el producto si esté cansado(a), enfermo(a) o se encuentra bajo los
efectos de alcohol, drogas o medicamentos.

2. MONTAJE

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere a que la cuchilla se detenga, retire la llave de seguridad
y utilice guantes antes de montar el producto.

Para montar los mangos inferiores [fig. A1]:

1. Coloque los mangos inferiores (D en los alojamientos del
mango @.
Asegurese de que los mangos (D estan encajados por completo
y de que los orificios en los mangos estan alineados en los orificios
de los alojamientos del mango.
2. Coloque la arandela @ sobre el tornillo de orejetas ®.
. Encaje el tornillo de orejetas ® en el taladro roscado del cortacésped.

4. Apriete el tomillo de orejetas @).

w
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Para montar el mango superior [fig. A2]:

1. Encaje el mango superior @ sobre los mangos inferiores @.
Asegurese de que los mangos estan encajados por completo
y de que los orificios en los mangos estan alineados.

2. Presione los tornillos ® a través de los orificios.

3. Cologque las arandelas @ vy las tuercas de orejetas ® sobre los
tornillos ®.

4. Apriete las tuercas de orejetas (®.

Para fijar el cable en el mango [fig. A3]:

- Fije el cable @ con las abrazaderas ® en el mango.
Compruebe que el cable no queda atrapado entre el mango superior
e inferior.

Para montar la cesta de recogida [fig. A4/A5]:
1. Ponga la cubierta (0 sobre la cesta de recogida.
Asegurese de que la cubierta esta alineada con la cesta de recogida.

2. Presione la cubierta (0 sobre la cesta de recogida hasta que las
conexiones encajen de forma perceptible acUsticamente.
Asegurese de que todas las conexiones estan insertadas.

3. Presione la empunadura (D sobre la cesta de recogida hasta que
las conexiones encajen de forma perceptible acusticamente.

4. Presione la apertura de descarga (® desde arriba en la cesta de
recogida y tire de la apertura de descarga ® hacia adelante hasta
que encaje de forma perceptible acusticamente.

3. MANEJO

e iPELIGRO! jLesiones corporales!
Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere a que la cuchilla se detenga, retire la llave de seguridad
y utilice guantes antes de ajustar el producto o transportar.

Cargar el Accu [fig. 01/02/03]:

A JATENCION!

- iTenga en cuenta la tension de red! La tension de la fuente
eléctrica debe coincidir con la indicada en el rétulo de modelo del
cargador.

El cortacésped con Accu GARDENA ref. 14621-55 no incluye la
bateria ni el cargador en el volumen de entrega.

El procedimiento inteligente de carga reconoce automaticamente el
nivel de carga de la bateria y procede a cargarla con la corriente dptima
teniendo en cuenta la temperatura y la tension de la bateria.

Esto preserva la bateria y permite tenerla completamente cargada cuando

esta guardada en el cargador.

1. Abra la tapa @®.

2. Apriete las teclas de desbloqueo ® v retire las baterias ® de su
alojamiento ©.

3. Conecte el cargador © a una toma de red.

4. Inserte la bateria ® en el compartimento de carga del cargador ©.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el carga-
dor parpadea en verde, se esta cargando la bateria.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el carga-
dor permanece encendido en verde, significa que la bateria

esta completamente cargada (para la duracion de la carga,

consulte 7. DATOS TECNICOS).

5. Compruebe a intervalos regulares de tiempo el estado de carga
mientras esta cargando.

6. Cuando la bateria ® esté completamente cargada, retirela del
cargador © y cargue la siguiente bateria.

Significado de los indicadores:
Indicador del cargador:

Luz intermitente verde El proceso de carga rapida se visualiza mediante el parpadeo rapido
(destellos rapidos) de  en verde del indicador de carga de la bateria ©).
carga de la bateria © Nota: solo es posible cargar si la temperatura de la bateria se encuentra
¥ Charge dentro del rango admisible de temperaturas para la carga,

- consulte 7. DATOS TECNICOS.
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Luz intermitente verde Cuando la bateria esta cargada al 80 %, aproximadamente, el indicador
(destellos lentos) de  de carga de la bateria parpadea en verde .

carga de la bateria © vy, puede extraerse la bateria para su uso inmediato.
[GO 80%

Luz fija verde de carga La luz fija verde del indicador de carga de la bateria © sefializa que
de la bateria © la bateria ya estd completamente cargada.

u;. Full Si la bateria no estd acoplada, la luz fija del indicador de carga de la

bateria ) significa que el enchufe esta conectado a la toma de corriente
y que el cargador esta listo para el funcionamiento.

Luz fija roja del

indicador de error

de la bateria @)

G

La luz fija roja del indicador de error de la bateria @) sefializa que la
temperatura de la bateria se encuentra fuera del rango admisible de
temperaturas para la carga, consulte 7. DATOS TECNICOS.

En cuanto se alcanza una temperatura admisible, el cargador activa
automaticamente la carga rapida.

La luz intermitente roja del indicador de error de la bateria @
sefializa otra anomalia en el proceso de carga, consulte 6. SOLUCION
DE AVERIAS.

Luz intermitente roja
del indicador de error
de la bateria @)

R---

Indicador de nivel de carga de la bateria ® en el producto
[fig. 04/071]:
Tras poner en marcha el producto, el indicador del nivel de carga
de la bateria ®) se enciende durante 5 segundos.

Nivel de carga de la bateria Indicador del nivel de carga
de la bateria

un67aun 100 % delacarga @, @y @ se iluminan en verde

un34aun 66 % delacarga @ y@® se iluminan en verde

unilaun 33 %delacarga @ seilumina en verde

un Oaun 10% delacarga @ parpadea en verde

Si el LED © parpadea en verde, debe cargarse la bateria.

Si el LED de error @ se enciende o parpadea, consulte 6. SOLUCION
DE AVERIAS.

Para ajustar la altura de corte [fig. O5]:
La altura de corte puede ajustarse de 20 a 60 mm en 12 posiciones.

1. Presione y gire la rueda de ajuste @ en el sentido de las agujas del
reloj para reducir la altura de corte.

2. Presione y gire la rueda de ajuste @ en el sentido contrario de las
agujas del reloj para aumentar la altura de corte.

Para usar el cortacésped con cesta de recogida [fig. O6]:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Lesion de corte con el giro de la cuchilla o un arranque
accidental del cortacésped.

- Espere a que la cuchilla se detenga, retire la llave de seguridad
y utilice guantes antes de abrir la trampilla protectora.

- No coloque las manos en la abertura de descarga.

1. Levante la trampilla protectora @.

2. Cologue la cesta de recogida en el cortacésped por el mango (.
Asegurese de que la cesta de recogida esté bien conectada.

3. Arranque el cortacésped.

Mientras se corta el césped se abre el indicador de nivel @.
Si se cierra mientras se corta el césped, significa que la cesta
de recogida esta llena.

4. Pare el cortacésped.

5. Levante la trampilla protectora @.

6. Retire la cesta de recogida del cortacésped por el mango @.
7. Vacie la cesta de recogida.

Para arrancar el cortacésped [fig. 01/07]:

e iPELIGRO! jLesiones corporales!
Riesgo de lesion si el producto no se detiene al soltar la
palanca de arranque
- No puentee nunca los dispositivos de seguridad ni los inte-
rruptores. Por ejemplo, no fije la palanca de arranque al asa
de fijacion.

Puesta en marcha:

El producto esta equipado con un dispositivo de seguridad a dos
manos (palanca de arranque y bloqueo de seguridad) que evita
una conexion accidental del producto.
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Hay dos palancas de arranque @. Para poner en marcha hay que utilizar
una de las dos.

Recomendamos no utilizar 2 baterias de distinta capacidad.
1. Abra la tapa @®.

2. Monte los Accus ® en el alojamiento del Accu @ hasta que queden
encajados emitiendo un sonido perceptible.

3. Cologue la llave de seguridad @9 en el cortacésped y gire a la posicion 1.

4. Presione el bloqueo de seguridad @ con una mano vy tire de la palanca
de arranque @ con la otra mano.
El cortacésped se pone en marcha y el indicador de nivel de carga de
la bateria (® se enciende durante 5 segundos.

5. Suelte el bloqueo de seguridad @®.

Parada:

1. Suelte la palanca de arranque @.
El cortacésped se detiene.

2. Gire la llave de seguridad @) a la posicion 0y retirela para impedir que
se descargue la bateria.

Consejos para usar el cortacésped:

Si quedan residuos de hierba en la apertura de descarga, tire hacia atras
aproximadamente 1 metro del cortacésped de forma que los residuos
puedan caer por la parte trasera.

Para realizar un correcto mantenimiento del césped, recomendamos
cortar el césped regularmente una vez a la semana si es posible.
El césped queda mas espeso si se corta a menudo.

Después de intervalos relativamente largos entre recortes (por ejemplo,

en vacaciones), realice una primera pasada en una direccion y en la altura
maxima, y luego dé una nueva pasada en la direccion opuesta y a la altura
deseada.

Si es posible, corte el césped cuando no esté mojado. De lo contrario,
el patron de corte sera irregular.

Capacidad de corte y carga de la bateria:

La superficie de césped que se puede cortar con cada carga de bateria
depende de distintos factores, como la humedad, el espesor de la hierba
y la altura de corte. Para poder cortar una mayor superficie, no encienda
y apague el cortacésped con demasiada frecuencia, ya que esto reduce
la duracién de la bateria. La capacidad de corte por carga de bateria se
aprovecha al maximo si se elige una mayor altura de corte y se corta el
césped a menudo.

4. MANTENIMIENTO

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere a que la cuchilla se detenga, retire la llave de seguri-
dad y utilice guantes antes de efectuar el mantenimiento del
producto.

Limpieza del cortacésped:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesion y riesgo de daiar el producto.

- No limpie el producto con agua ni tampoco con un chorro
de agua (particularmente no limpie utilizando alta presion).

- No limpie con productos quimicos, inclusive bencina ni
disolventes. Algunos pueden destruir piezas de plastico
importantes.

Las entradas de aire de ventilacion siempre deben estar limpias.

Para limpiar la parte inferior del cortacésped [fig. M1]:

Es mas facil limpiar la parte inferior directamente después de haber
cortado el césped.

1. Coloque el cortacésped sobre un lateral procediendo con cuidado.

2. Limpie la parte inferior, la cuchilla y el orificio de descarga @
con una brocha (no utilice objetos afilados).

Para limpiar la parte superior del cortacésped y la cesta de
recogida:

1. Limpie la parte superior con un pafio humedo.

2. Limpie la ranura de ventilacion y la cesta de recogida con una brocha
suave (no use objetos afilados).
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Limpieza del Accu y del cargador:

Asegurese de que la superficie y los contactos del Accu y del cargador
siempre estén limpios y secos antes de conectar el cargador.

No utilice agua corriente.

- Cargador: Limpie los contactos y las piezas de plastico con un
pano suave y Seco.

- Bateria: Limpie de vez en cuando las entradas de aire de ventilacion
y los contactos de la bateria con un pincel suave, limpio y seco.

5. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio [fig. S1]:
El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifios.

1. Gire la llave de seguridad a la posicion 0y retirela para impedir que
se descargue la bateria.

2. Desmonte la bateria.
. Cargue la bateria.

4. Limpie el cortacésped, la bateria y el cargador de la bateria
(consulte 4. MANTENIMIENTO).

5. Para ahorrar espacio, suelte las tuercas de orejetas (® hasta que el
mango se pueda plegar facimente.
Compruebe que el cable no queda atrapado entre el mango superior
e inferior.

6. Guarde el cortacésped, la bateria y el cargador de la bateria en
un lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.

w

Como eliminar el producto usado:
(seguin normativa Directiva 2012/19/UE)

El producto no debera eliminarse con la basura doméstica
normal. Se debera eliminar segun las normativas medioam-
iIMPORTANTE!

bientales vigentes locales.
- Elimine el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.
Como eliminar el Accu usado:

El Accu GARDENA contiene células de iones de litio que no
se pueden juntar con las basuras domésticas normales al final
Li-ion

de su vida util.
iIMPORTANTE!
-> Elimine los Accus a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.
1. Descargue las células de iones de litio por completo (dirfjase
al Servicio Técnico de GARDENA,).

2. Asegure los contactos de las células de iones de litio contra
cortocircuito.

3. Elimine adecuadamente las células de iones de litio.

6. SOLUCION DE AVERIAS

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere a que la cuchilla se detenga, retire la llave de seguri-
dad y utilice guantes antes de solucionar los problemas del
producto.

Para sustituir Ia cuchilla:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Lesion de corte cuando la cuchilla gira estando danada,
doblada, desequilibrada o con los bordes mellados.

- No utilice el cortacésped si la cuchilla esta danada, doblada,
desequilibrada o con los bordes mellados.

- No trate de afilar la cuchilla.

Las piezas de repuesto GARDENA estan disponibles en su distribuidor
GARDENA o en el centro de servicio GARDENA.

Utilice soélo una cuchilla original GARDENA:
¢ Cuchilla de repuesto GARDENA
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ref. 4100

-> La cuchilla sélo debe sustituirla el servicio GARDENA o un distribuidor
especializado autorizado por GARDENA.

Problema

Posible causa

Solucion

El motor esta atascado
y hace ruido

El motor esté bloqueado.

—> Retire el obstaculo.

La altura de corte es
demasiado baja.

- Aumente la altura de corte.

Ruidos fuertes,
el cortacésped vibra

Los tornillos del motor,
la fijacion o el chasis del
cortacésped estan sueltos.

—> Solicite el apriete de los
tornillos a un concesionario
autorizado o al servicio
GARDENA.

El cortacésped funciona
intermitentemente o vibra
mucho

La cuchilla est4 dafiada
o0 desgastada, o bien el soporte
de la cuchilla esta abierto.

- Solicite el apriete de las
cuchillas a un distribuidor
especializado autorizado
o al servicio GARDENA.

La cuchilla estd muy sucia.

-> Limpie el cortacésped (con-
sulte 4. MANTENIMIENTO).
Si esto no soluciona el pro-
blema, péngase en contacto
con el servicio de GARDENA.

El césped no se corta
limpiamente

La cuchilla estd sin filo
o0 dafada.

- Pdngase en contacto con el
Servicio Técnico de GARDENA
para sustituir la cuchilla.

La altura de corte es
demasiado baja.

—> Aumente la altura de corte.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

El LED ©) parpadea en
verde [fig. 04]

La bateria estd descargada.

-> Cargue la bateria.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ se
ilumina en rojo [fig. 04]

La temperatura de la bateria

queda fuera del rango admisible.

— Espere hasta que la tem-
peratura de la bateria
se encuentre entre 0 °C
y +45°C.

Entre los contactos de la
bateria del cortacésped hay
gotas de agua o humedad.

-> Quite las gotas de agua/
la humedad con un pafio
Seco.

El motor esta bloqueado.

-> Retire el obstaculo. Vuelva
a ponerlo en marcha.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ parpa-
dea en rojo [fig. 04]

El producto esta averiado.

- Pdngase en contacto
con el Servicio Técnico
de GARDENA.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ no

se enciende [fig. 04]

La bateria no se ha
montado correctamente
en su alojamiento.

- Coloque la bateria correcta-
mente en su alojamiento
hasta que quede encajada
emitiendo un sonido percep-
tible.

La llave de seguridad no se ha
girado a la posicion 1.

-> Gire la llave de seguridad
a la posicion 1.

La bateria esta estropeada.

-> Sustituya la bateria.

El producto esta averiado.

- Pdngase en contacto
con el Servicio Técnico
de GARDENA.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de

la bateria © emite una luz
verde fija.

El indicador de error de la
bateria @) parpadea en rojo.
[Fig. 03]

La bateria no estad en su
lugar o no esta bien colocada.

-> Acople correctamente la
bateria al cargador.

Los contactos de la bateria
estan sucios.

— Limpie los contactos de la
bateria (p. ej., acoplando
y desacoplando varias veces
la bateria. Si es preciso,
sustituya la bateria).

La temperatura de la bateria
queda fuera del rango de
temperaturas admisibles para
la carga.

— Espere hasta que la tem-
peratura de la bateria
se encuentre entre 0 °C
y +45 °C.

La bateria esté estropeada.

-> Sustituya la bateria.

El indicador verde de carga
de la bateria ©)/ el indicador
rojo de error de la bateria @)
no se encienden [fig. 03]

El enchufe del cargador
no estd (correctamente)
enchufado.

- Inserte completamente
el enchufe en la toma de
corriente.

La toma de corriente, el
cable de red o el cargador
estan estropeados.

-> Verifique la tension de red.
Si es preciso, solicite la ins-
peccion del cargador a un
concesionario autorizado
o al servicio de atencion al
cliente de GARDENA.

GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como

C NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de

los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en

sus productos.

03.11.20

18:21



7. DATOS TECNICOS

Cortacésped de bateria Unidad Valor (ref. 14621)
recargable

Velocidad de rotacion

de la cuchilla rpm 3300

Ancho de corte cm 32

Ajuste de altura de corte

(12 posiciones) mm 20-60

Volumen de la cesta de | 30

recogida

Peso (sin Accu) kg 8,6

Nivel de presion
acustica L " 7
Inseguridad k , 2,5

Nivel de potencia
acustica L, »:

medido/ garantizado B @ 84/85
Inseguridad k 0,9
Vibracion brazo-mano a,, " m/s? 0,5
Inseguridad k , , 1,5

Método de medicion: "EN 60335-2-77 2RL 2000/14/EC

cedimiento de verificacion estandarizado y se puede utilizar para comparar

una herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar una
evaluacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibraciones puede variar
durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica.

2 NOTA: el valor indicado de emision de vibraciones se ha medido segin un pro-

Bateria del sistema Unidad Valor (ref. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Tension del Accu V (DC) 18

Capacidad del Accu Ah 2,5

Nuamero de celdas

(iones de litio) 5

Cargadores adecuados para baterias del sistema POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Cargador AL 1830 CV P4A  Unidad Valor (ref. 14901)
Tension a la red V (AC) 220 - 240
Frecuencia de la red Hz 50-60
Potencia nominal w 26
Tension de carga de la
bateria v (oC) 18
Corriente max. de carga
de la bateria A 30
Duracion de la carga de la
bateria 80 % /97 - 100 %
(aprox.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64/95
Rango admisible de tem- oc 0-45
peraturas para la carga
Peso segtn el procedi-
miento EPTA 01:2014 kg 017
Nivel de proteccion @/l

Baterias adecuadas para el sistema POWER FOR ALL: PBA 18 V.

8. ACCESORIOS

Cuchilla de repuesto Repuesto para cuchilla roma. ref. 4100

GARDENA

Bateria del sistema Accu para una autonomia prolongada y para el

GARDENA intercambio. ref. 14903
PBA 18V/45 P4A ref. 14905
PBA 18V/72 P4A

Cargador rapido de bateria Para cargar rapidamente la bateria del sistema ref. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
9. SERVICIO/GARANTIA
Servicio:

Pdéngase en contacto por favor con la direccion postal indicada en el dorso.
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Declaracion de garantia:

En el caso de una reclamacion de garantia, no se le aplicara ningun cargo
por los servicios prestados.

GARDENA Manufacturing GmbH concede para todos los productos nue-
vos originales GARDENA una garantia de 2 afos a partir de la fecha de
compra al distribuidor, siempre y cuando los productos hayan sido utiliza-
dos exclusivamente para usos particulares. Esta garantia de fabrica no
esta disponible para productos adquiridos en el mercado paralelo. Esta
garantia cubre todos los defectos esenciales del producto que hayan sido
originados de manera demostrable por defectos de materiales o de fabri-
cacion. Esta garantia se cumple suministrando un producto de sustitucion
totalmente funcional o reparando el producto defectuoso que nos envie
de forma gratuita, nos reservamos el derecho a elegir entre estas dos
opciones. Este servicio esta sujeto a las siguientes disposiciones:

* El producto se ha utilizado para el propésito previsto, segun las reco-
mendaciones que aparecen en las instrucciones de operacion.

* Ni el cliente ni terceros han intentado abrir o reparar el producto.

¢ Para el funcionamiento se han utilizado exclusivamente recambios
y piezas de desgaste originales de GARDENA.

* Se presenta el tique de compra.

El deterioro gradual por efecto del uso de las piezas y componentes (por
ejemplo, cuchillas, piezas de sujecion de las cuchillas, turbinas, bombillas,
correas trapezoidales y dentadas, rodetes, filtros de aire, bujias), los cam-
bios de aspecto y las piezas de desgaste y consumo frecuente quedan
excluidas de la garantia.

Esta garantia de fabrica se limita al suministro de recambios y a la repara-
cion conforme a las condiciones mencionadas anteriormente. La garantia
de fabrica no puede utilizarse como base para reclamar otros derechos al
fabricante, como una indemnizacion por dafos y perjuicios. Esta garantia
de fabrica no afecta los derechos de garantia legal y contractual existen-
tes frente al distribuidor/vendedor.

La garantia de fabrica estéa sujeta a la legislacion de la Republica Federal
de Alemania.

Si su caso queda cubierto por la garantia, envie en un paquete debida-
mente franqueado el producto defectuoso, junto con una copia del tique
de compra y una descripcion del defecto, a la direccion del servicio de
atencion al cliente de GARDENA.

Piezas de desgaste:
La cuchilla y las ruedas son piezas de desgaste y, por lo tanto, estan
excluidas de la garantia.

PT Maquina de cortar relva a bateria
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Tradugao do manual de instrug¢ées original.

Este produto pode ser usado por criancas

com idade superior a 8 anos e por pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com insuficiente experién-
cia e conhecimentos, quando estas sejam super-
visionadas ou recebam instrugoes relativamente
ao uso do aparelho e compreendam os perigos
dai resultantes. As criancas nao devem brincar
com o produto. A limpeza e a manutencao pelo
utilizador ndo devem ser realizadas por criancas
sem supervisdo. Recomendamos que o produto
seja usado apenas por pessoas com idade igual
Ou superior a 16 anos.
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Utilizacao prevista:

A Maquina de cortar relva GARDENA destina-se a ser usada para
cortar relva em jardins domésticos e hortas familiares.

O produto nao esta indicado para um funcionamento de longa duragao.

A PERIGO! Lesb6es no corpo!

- Nao utilize o produto para cortar matagal, sebes, arbustos
e silvados, para cortar trepadeiras ou relva em telhados ou
em varandas, para retalhar ramos e galhos nem para eliminar
irregularidades no solo. Nao utilize o produto em encostas
com uma inclinacao superior a 20°.

1. SEGURANCA

IMPORTANTE!
Leia o manual de instrugées com atencao e guarde-o para consulta
futura.

Simbolos no produto:

L]

Leia o manual de instrucées.

Manter a distancia.

Cuidado - Laminas de corte afiadas - As laminas
s | de corte continuam a mover-se por inércia depois de
a maquina ter sido desligada.

Puxar o dispositivo de bloqueio antes de iniciar
trabalhos de manutencéo.

Proteja a area de trabalho antes do inicio dos trabalhos.
Preste atencao a cabos encobertos.

Risco de incéndio!
Perigo de curto-circuito! Nao ligue os contactos da
bateria a pecas metalicas.

Desconexao:
remover a bateria antes dos trabalhos de limpeza
e manutencgao.

Proteja o produto da chuva e de outra humidade.

Relativamente ao carregador:
Desligar imediatamente a ficha da tomada quando o cabo
estiver danificado ou tiver sido cortado.

D@ v > B> ki B> B>

Adverténcias gerais de seguranca
Seguranca elétrica do carregador

A PERIGO! Choque elétrico!

Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.

—> O produto tem de ser alimentado através de um dispositivo de
protecao diferencial residual (RCD) com uma corrente de disparo
nominal maxima de 30 mA.

Formacao

a) Leia o manual de instrugbes com atengéo. Familiarize-se com as pecas de
ajuste e a utilizagdo correta da maquina.

b) Nao permita que criancas ou pessoas que desconhecam o manual de instru-
¢bes operem a maquina de cortar relva. A idade minima do utilizador esta
definida na legislacao local.

c) Nunca corte a relva quando estiverem pessoas, especialmente criangas,
ou animais nas imediagoes.

d) Tenha em atengao que o operador da maquina ou o utilizador é responsavel
por acidentes que possam afetar outras pessoas ou a sua propriedade.

Preparativos

a) Para a operagdo da maquina utilizar sempre sapatos resistentes e calgas
compridas. N&o opere a maquina descalgo ou com sandalias pouco resisten-
tes. Evite usar roupa solta/larga ou com corddes ou cintos pendurados.

b) Verifique a area onde a maquina vai ser utilizada e remova todos os objetos
que possam ser agarrados e projetados pela maquina.

c) Antes da utilizagao deve examinar-se sempre visualmente se as laminas
de corte, os parafusos de fixagao e a unidade de corte completa estao gas-
tos ou danificados. As laminas de corte e os parafusos de fixacdo gastos
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ou danificados s6 podem ser substituidos em conjuntos completos para
evitar desequilibrios. Placas de aviso gastas ou danificadas tém de ser substi-
tuidas.

Antes da utilizagao deve verificar-se sempre se o cabo elétrico e o cabo de
extensao apresentam sinais de danos ou desgaste. Se o cabo for danificado
durante a utilizagéo tem de ser desligado imediatamente da rede de alimen-
tagdo. NAO TOQUE NO CABO, ANTES DE O DESLIGAR DA TOMADA.

N&o utilize a maquina quando o cabo estiver danificado ou gasto.

e

Manuseamento

a) Corte a relva apenas com luz do dia ou com boa iluminacéo artificial.

b) Se possivel, evite utilizar o aparelho com a relva molhada.
) Em encostas, certifique-se de que existe sempre estabilidade suficiente.
)

)

Q O

Conduza a maquina apenas em passo lento.

Corte a relva transversalmente a encosta, nunca para cima ou para baixo.
Tenha especial cuidado quando mudar de direcdo numa encosta.

Né&o corte a relva em encostas demasiado inclinadas.

Tenha especial cuidado quando virar a maquina de cortar relva ao contrario

ou a puxar na sua direcéo.

i) Pare a(s) lamina(s) de corte, se a maquina de cortar relva tiver de ser inclinada
para atravessar outras superficies que nao relva e quando a maquina de
cortar relva for deslocada para ou da superficie onde a relva vai ser cortada.

j)  Nunca utilize a maquina de cortar relva com dispositivos de protecéo ou
grelhas de protegao danificados ou sem os dispositivos de protegao monta-
dos, p.ex., defletores e/ou dispositivos coletores.

k) Arranque ou acione o interruptor de arranque com cuidado, de acordo com
as instrugdes do fabricante. Mantenha uma distancia suficiente entre os pés
e a(s) lamina(s) de corte.

I) Ao ligar ou arrancar o motor, a maquina de cortar relva nao pode ser incli-
nada, a menos que tenha de ser levantada durante o procedimento. Neste
caso, incline-a s o estritamente necessario e levante apenas o lado oposto
ao do utilizador.

m) Nao ligue o motor, se estiver em frente ao canal de ejecéo.

n) Nunca coloque as maos nem os pés sobre ou por baixo de pegas em
rotacdo. Mantenha-se sempre afastado da abertura de ejecéo.

0) Nunca levante nem transporte uma maquina de cortar relva com o motor
a funcionar.

p,) Desligue o motor e retire a chave de arranque. Certifique-se de que todas
as pegas em movimento se imobilizaram completamente:

— sempre que deixar a maquina de cortar relva sem supervisao;
— antes de soltar blogueios ou eliminar obstrugées no canal de ejecéo;
— antes de verificar, limpar ou realizar trabalhos na maquina de cortar relva;

— se tiver sido atingido um objeto estranho. Verifique se a maquina de cortar
relva apresenta danos e realize as reparagdes necessarias antes de voltar
a ligar e a trabalhar com a maquina de cortar relva.

=0

=z e

Se a maquina de cortar relva comegar a vibrar com uma intensidade fora do
habitual, € necessario proceder a uma verificagéo imediata:

— verifique se existem danos;
— realize as reparacdes necessarias das pegas danificadas;

— certifique-se de que todas as porcas, parafusos e pernos estao bem
apertados.

Manutencao e armazenamento

a) Certifique-se de que todas as porcas, parafusos e pernos estéao bem aperta-
dos e o aparelho apresenta condi¢cdes de funcionamento seguras.

Verifique regularmente o dispositivo coletor quanto a desgaste ou perda da
funcionalidade.

Por razdes de seguranga, substitua pecas gastas ou danificadas.

Tenha em atengéo que em mdquinas equipadas com varias laminas de corte,
0 movimento de uma lamina de corte pode provocar a rotagao das restantes.

Ao ajustar a maquina tenha cuidado para ndo entalar os dedos entre as
laminas de corte em movimento e pegas fixas da maquina.

f) Deixe o motor arrefecer antes de desligar a maquina.

Quando realizar a manutenc¢éo da lamina de corte, tenha em atencéo que
as laminas de corte conseguem mover-se mesmo quando a fonte de alimen-
tacao estd desligada.

Utilize exclusivamente pegas sobresselentes e acessorios originais.

g £

2 e

(o)
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h

Adverténcias de seguranca adicionais
Utilizar as baterias em seguranca

Leia todas as adverténcias de seguranca e instrugdes.

Falhas no cumprimento das adverténcias de seguranga e instrugées podem

resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde estas instrugées em seguranca. Utilize o carregador apenas quando

conseguir avaliar todas as fungdes e executa-las sem restricbes ou quando tiver

recebido instrugcdes para tal.

- Supervisione as criancas durante a utilizacao, limpeza e manutencéo.
Isto garantird que as criangas néo brincam com o carregador.

- Carregue apenas baterias de ides de litio do tipo POWER FOR ALL
System PBA 18V, a partir de uma capacidade de 1,5 Ah (a partir de
5 células). A tensao da bateria tem de corresponder a tensao de
carregamento de baterias do carregador. Nao carregue baterias que
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nao sejam recarregaveis. Caso contrario, ha risco de incéndio e explosao.

> Nao exponha o carregador a chuva ou humidade. A entrada de
agua num aparelho elétrico aumenta o risco de um choque elétrico.

—> Mantenha o carregador limpo.
A sujidade aumenta o risco de um choque elétrico.

- Antes de cada utilizacao verifique o carregador, o cabo e a ficha.
Nao utilize o carregador se detetar a presenca de danos. Nao abra
o carregador por conta propria e apenas permita que seja reparado
por pessoal técnico qualificado e apenas com pecas de substituicao
originais. Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o risco de
um chogue elétrico.

- Nao operar o carregador em superficies facilmente inflamaveis (por
ex. papel, téxteis, etc.) ou num ambiente inflamavel. Ha risco de incén-
dio devido ao aquecimento do carregador ocorrido durante o carregamento.

- Se for necessario substituir o cabo elétrico, isto deve ser feito pela GARDENA
ou por um centro de assisténcia ao cliente autorizado para ferramentas elétri-
cas GARDENA, de forma a evitar riscos para a segurancga.

- Nao utilize o produto enquanto este estiver a carregar.

- Estas adverténcias de seguranca apenas se aplicam a baterias de
ides de litio do POWER FOR ALL Systems PBA 18V.

- Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante POWER FOR ALL
Systems. So assim se consegue proteger a bateria de sobrecarga perigosa.

- Carregue a bateria apenas com os carregadores recomendados
pelo fabricante. Ha risco de incéndio se um carregador, indicado para um
determinado tipo de baterias, for utilizado com outro tipo de baterias.

- A bateria é fornecida parcialmente carregada.
Para garantir a poténcia maxima da bateria, carregue totalmente a bateria no
carregador antes da primeira utilizagéo.

- Guarde a bateria fora do alcance de criancas.

Nao abra a bateria. H4 risco de curto-circuito.

- Podem sair vapores em caso de danos e utilizagao incorreta da
bateria. A bateria pode arder ou explodir.
Assegure uma boa ventilagdo e procure ajuda médica em caso de sintomas.
Os vapores podem irritar as vias respiratdrias.

- Uma ma utilizacao ou uma bateria danificada pode provocar a saida
de liquido inflamavel da bateria. Evite o contacto. Se, mesmo assim,
houver contacto, lave com agua. Se o liquido entrar em contacto com
os olhos, procure ajuda médica. O liquido derramado da bateria pode
provocar irritagdes cutaneas ou queimaduras.

- Se a bateria estiver com defeito, pode sair liquido e humedecer
objetos adjacentes. Verifique as pecas afetadas.
Limpe-as ou substitua-as, se necessario.

- Nao coloque a bateria em curto-circuito. Mantenha a bateria nao utili-
zada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam curto-circuitar os contactos.
Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode provocar queimaduras
ou um incéndio.

- A bateria pode ficar danificada por objetos afiados como, por ex.,
pregos ou chave de fendas ou pela aplicacao de forca exterior.
Pode provocar um curto-circuito interno e queimar a bateria, provocar fumo,
explosao ou aquecimento excessivo.

- Nunca repare baterias danificadas.
Qualquer manutencéo da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou
por centros de assisténcia ao cliente autorizados.

-> % Proteja a bateria contra o calor, por ex., contra radiacao solar
O prolongada, fogo, sujidade, agua e humidade.

Ha risco de exploséo e curto-circuito.

- Utilize e armazene a bateria apenas com uma temperatura ambiente
entre —20 °C e +50 °C. Por exemplo, no verao nao deixe a bateria dentro do
carro. Com temperaturas <0 °C pode ocorrer uma limitagéo no desempenho
especifica do aparelho.

- Carregue a bateria apenas com temperaturas ambiente entre 0 °C
e +45 °C. O carregamento fora desta gama de temperatura pode danificar
a bateria ou aumentar o risco de incéndio.

N

Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas condicoes, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situagées
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacao deste produto.

Utilize o produto a bateria apenas com temperaturas entre —10 °C e 40 °C.
Nao utilize o produto em condi¢des de humidade.
Proteja os contactos da bateria contra a humidade.

Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico repre-
senta um risco de asfixia para criancas. Mantenha as criancas afastadas
durante a montagem.

14621-20.960.01.indd 55

Nao utilize as alavancas de arranque alternadamente.

Né&o desmonte o produto em componentes menores aos incluidos na maquina
aquando da entrega.

Utilize luvas de jardinagem, calgado antiderrapante e protegéo ocular.
Ligue a maquina de cortar relva apenas com o punho montado na vertical.
Evite sobrecarregar a méaquina de cortar relva.

Nao trabalhe com o produto quando estiver cansado, doente ou sob o efeito
de drogas, dlcool ou medicagao.

2. MONTAGEM

c PERIGO! Lesbes no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde até a lamina parar, remova a chave de seguranca
e calce as luvas, antes de montar o produto.

Montar os estribos inferiores [fig. A1]:

1. Empurre os estribos inferiores (O para o encaixe do estribo @).
Certifique-se de que os estribos D estdo bem encaixados e que
0s furos presentes nos estribos estao alinhados com os furos do
encaixe dos estribos.

2. Coloque a arruela plana @ no parafuso de orelhas @).

3. Encaixe o parafuso de orelhas 3 no furo roscado na maquina de
cortar relva.

4. Aperte o parafuso de orelhas (3 com firmeza.

Montar o estribo superior [fig. A2]:

1. Encaixe o estribo superior @ nos estribos inferiores .
Certifique-se de que os estribos estdo completamente encaixados
€ que os furos nos estribos estao alinhados.

2. Pressione os parafusos (® para passarem pelos furos.

3. Coloque as arruelas planas @ e as porcas de orelhas ® nos
parafusos ®.

4. Aperte as porcas de orelhas ® com firmeza.

Fixar o cabo ao estribo [fig. A3]:

- Fixe o cabo @ ao estribo com os grampos ®.
Certifique-se de que o cabo ndo fica entalado entre o estribo superior
e o inferior.

Montar o saco coletor [fig. A4/A5]:

1. Feche a cobertura @ do saco coletor.
Certifique-se de que a cobertura esta alinhada no saco coletor.

2. Pressione a cobertura () no saco coletor até as unides engatarem
de forma audivel.
Certifique-se de que todas as unibes estéo engatadas.

3. Pressione a pega () no saco coletor, até ouvir as unides a encaixar.

4. Pressione a rampa de ejecao (@ desde a parte de cima para o saco
coletor e puxe a rampa @ para a frente, até ouvir o encaixe.

3. FUNCIONAMENTO

e PERIGO! Les6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a lamina se imobilize, remova a chave de
seguranca e calce as luvas de jardinagem antes de ajustar
ou transportar o produto.

Carregar a bateria [fig. 01/02/03]:

A ATENCAO!

- Respeite a tensao de rede! A tensdo da fonte de corrente tem de
coincidir com as indicacoes na placa de identificacéao do carregador.

No aparador de relva a bateria GARDENA n.° ref. 14621-55
a bateria e o carregador nao estao incluidos.

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carrega-
mento da bateria é detetado automaticamente e é carregado com a cor-
rente de carga ideal em funcao da temperatura e da tenséo da bateria.

55
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Dessa forma, a bateria € preservada e permanece sempre totalmente
carregada durante o armazenamento no carregador.

1. Abra a tampa @®.

2. Prima as teclas de desbloqueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria @.

3. Ligue o carregador da bateria © a uma tomada.

4. Insira a bateria ® na ranhura de carregamento do carregador da
bateria ©.

Quando a indicacéo de carga da bateria © piscar a verde no

carregador, significa que a bateria esta a ser carregada.

Se a indicacao de carga da bateria © no carregador permanecer
acesa a verde, significa que a bateria esta completamente carre-
gada (duracao do carregamento, consulte 7. DADOS TECNICQOS).

5. Verifique regularmente o nivel de carga durante o carregamento.

6. Quando a bateria (® estiver totalmente carregada, retire a bateria
do carregador © e carregue a segunda bateria.

Significado dos elementos de indicacdo:

Indicacao no carregador:

Luz intermitente 0 processo de carregamento rapido é assinalado pelo piscar rapido
(rapida) Indicagao da indicacao de carga da bateria verde ©).

de carga da bateria Nota: o processo de carregamento rapido apenas é possivel quando

verde © atemperatura da bateria se encontra na gama de temperatura de
V| Charge carregamento permitida consulte 7. DADOS TECNICOS.

Luz intermitente (lenta) Com o nivel de carga da bateria de aprox. 80% a indicagdo de carga
Indicagao de carga da da bateria verde @) pisca lentamente.

bateria verde © A bateria pode ser retirada para utilizagao imediata.

feo o

A luz permanente da indicago de carga da bateria verde ) assinala
que a bateria esta totalmente carregada.

Sem uma bateria encaixada, a luz permanente da indicagdo de carga
da bateria @) assinala que a ficha de rede esta inserida na tomada e que
o carregador esté operacional.

Luz permanente
Indicacao de carga
de bateria verde ©

iy i

A luz permanente da indicagéo de erro da bateria vermelha @)
assinala que a temperatura da bateria esta fora da gama de
temperatura da bateria permitida, consulte 7. DADOS TECNICOS.

Assim que a gama de temperatura permitida for alcancada, o carregador
passa automaticamente para o carregamento rapido.

Luz permanente
Indicacao de erro
da bateria @)

E

A luz intermitente da indicacéo de erro da bateria vermelha @)
assinala uma outra falha do processo de carregamento,
consulte 6. RESOLUGAO DE AVARIAS.

Luz intermitente
Indicacao de erro da
bateria vermelha @)

R---

Indicacao do estado de carga da bateria ® no produto

[fig. 04/071:

Apéds o arranque do produto, a indicacao do estado de carga da
bateria (® é indicada durante 5 segundos.

Estado de carga da bateria Indicacao do estado de carga

da bateria

67 - 100 % carregada @, @ e @ acesos em verde

34 - 66 % carregada @ e @ acesos em verde

11 - 33 % carregada @ acesos em verde

0- 10 % carregada @ pisca em verde

Se o LED © piscar em verde, significa que a bateria tem de ser
carregada.

Se o LED de avaria @ acender ou piscar, consulte 6. RESOLUCAO DE
AVARIAS.

Ajustar a altura de corte [fig. O5]:
A altura de corte pode ser ajustada entre 20 — 60 mm em 12 posicoes.

1. Pressione e gire a roda de ajuste @ para a direita, para reduzir a altura
de corte.

2. Pressione e gire a roda de ajuste @ para a esquerda, para aumentar
a altura de corte.

Utilizar a maquina de cortar relva com saco coletor [fig. O6]:

e PERIGO! Les6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso a lamina rode ou
a maquina de cortar relva arranque acidentalmente.

56
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- Aguarde que a lamina se imobilize, remova a chave de
seguranca e calce as luvas de jardinagem antes de abrir
a tampa de protecao.

- Nao agarre na abertura de ejecao com as maos.

1. Levante a tampa de protecdo @.

2. Cologue o saco coletor no punho @ na maquina de cortar relva.
Certifique-se de que o saco coletor esta bem fixo.

3. Ligue a maquina de cortar relva.

Durante o corte da relva abre-se a indicacao do nivel de enchi-
mento @. Se esta se fechar durante o corte da relva, isso significa
que o saco coletor esta cheio.

4. Pare a maquina de cortar relva.

5. Levante a tampa de protecéo @.
6. Retire 0 saco coletor do punho @.
7. Esvazie o saco coletor.

Ligar a maquina de cortar relva [fig. 01/07]:

e PERIGO! Lesé6es no corpo!

Ha risco de ferimentos se o produto nao parar depois de
a alavanca de arranque ser solta.

- Nao desative os equipamentos de seguranca nem os inter-
ruptores. Por exemplo, nao prenda a alavanca de arranque
no punho.

Arranque:

O produto esta equipado com um equipamento de seguranca
para duas maos (alavanca de arranque e bloqueio de seguranca),
que impede uma ligacao acidental do produto.

Existem duas alavancas de arranque @. Uma das duas tem de ser usada
para o arranque.

Desaconselhamos a utilizacéo de 2 baterias de diferente capacidade.
1. Abra a tampa @®.

2. Introduza as baterias ® no alojamento da bateria © até as ouvir
encaixar.

3. Insira a chave de seguranca @ na maguina de cortar relva e rode-a
para a posigcao 1.

4. Prima o blogueio de seguranca @ com uma mao e puxe a alavanca
de arranque @ com a outra.
O aparador de relva a bateria arranca e a indicacédo do estado de carga
da bateria ® é exibida durante 5 segundos.

5. Solte o blogueio de seguranga @®.

Paragem:

1. Solte a alavanca de arranque @.
A maquina de cortar relva para.

2. Rode a chave de seguranca (@9 para a posicao 0, e retire-a para
impedir o descarregamento da bateria.

Dicas para a utilizacao da maquina de cortar relva:

Se houver residuos de relva na abertura de ejegéo, recue a maquina de
cortar relva aprox. 1 m para permitir que os residuos caiam para fora.

Para conservar a relva em boas condi¢cdes, recomendamos que corte
a relva com regularidade, se possivel, uma vez por semana. A relva fica
mais grossa se for cortada regularmente.

Apds periodos mais longos sem cortar a relva (férias), corte primeiro com
a altura de corte maior numa direcao e depois transversalmente a esta
diregao com a altura de corte pretendida.

Se possivel, corte a relva apenas quando estiver seca. Se a relva estiver
humida, o padrao de corte sera irregular.

Capacidade de corte e carga da bateria:

A extensao de relva cortada por cada carga da bateria depende

de diferentes fatores, tais como a humidade, grossura da relva e altura
de corte. Para fazer um uso ideal da extensao, nao ligue e desligue

0 aparador demasiadas vezes, pois isso reduz a duragéo da bateria.
A capacidade de corte por duragao da bateria pode ser aproveitada
ao maximo com uma altura de corte maior e um corte mais frequente.

4. MANUTENCAO

e PERIGO! Lesé6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.
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- Aguarde que a lamina se imobilize, remova a chave de
seguranca e calce as luvas de jardinagem antes de realizar
a manutencéao do produto.

Limpar a maquina de cortar relva:
e PERIGO! Les6es no corpo!
Perigo de ferimentos e risco de danos no produto.

- Nao limpe o produto com agua nem com jato de agua
(especialmente jato de alta pressao).

- Nao use produtos quimicos na limpeza, incluindo gasolina
ou solventes. Alguns destes podem destruir pecas de plastico
importantes.

As ranhuras de ventilacdo tém de estar sempre limpas.

Limpar a parte inferior da maquina de cortar relva [fig. M1]:

Para ser mais facil limpar a parte inferior, esta deve ser limpa logo apds
cortar a relva.

1. Deite a maquina de cortar relva de lado com cuidado.

2. Limpe a parte inferior, a lamina e a abertura de ejegédo @ com uma
escova (nao utilize objetos pontiagudos).

Limpar a parte superior da maquina de cortar relva
e o saco coletor:

1. Limpe a parte superior com um pano hdmido.

2. Limpe as ranhuras de ar e 0 saco coletor com uma escova macia
(n&o utilize objetos pontiagudos).

Limpar a bateria e o carregador da bateria:

Certifique-se que a superficie e os contactos da bateria e do carregador
da bateria estao sempre limpos e secos antes de ligar o carregador.

Nao utilize agua corrente.

- Carregador da bateria: Limpe os contactos e as pegas em plastico
COM UM pano Macio € seco.

- Bateria: Limpe ocasionalmente as ranhuras de ventilagao e as ligacoes
da bateria com um pano macio, limpo e seco.

5. ARMAZENAMENTO

Colocacéo fora de servico: [fig. S1]:

O produto tem de ser guardado num local nao acessivel

a criancas.

1. Rode a chave de seguranca para a posicéo 0, e retire-a para impedir
0 descarregamento da bateria.

2. Remova a bateria.

3. Carregue a bateria.

4. Limpe a maquina de cortar relva, a bateria e o carregador
(consulte 4. MANUTENCAO).

5. Para poupar espaco solte as porcas de orelhas ®), até o estribo rebater
ligeiramente.
Certifique-se de que o cabo néo fica entalado entre o estribo superior
e o inferior.

6. Guarde a maquina de cortar relva, a bateria e o carregador da bateria
num local seco, fechado e protegido da geada

Eliminacéao:
(conforme a Diretiva 2012/19/UE)

)i

IMPORTANTE!

-> Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.

O produto nao pode ser colocado no lixo doméstico normal.
Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais locais
em vigor.

Eliminacéao da bateria:

A bateria GARDENA contém células de ides de litio que, no final
da sua vida util, devem ser separadas do lixo doméstico normal.
Li-ion

IMPORTANTE!

- Elimine as baterias no centro de recolha e reciclagem da sua area
de residéncia.

1. Descarregue totalmente as células de ides de litio (contacte
a assisténcia GARDENA).
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2. Proteja os contactos das células de ides de litio contra curto-circuito.
3. Elimine as células de ides de litio corretamente.

PERIGO! Lesbes no corpo!

6. RESOLUCAO DE AVARIAS
A Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a lamina se imobilize, remova a chave de
seguranca e calce as luvas de jardinagem antes de eliminar
falhas no produto.

PERIGO! Lesbes no corpo!

Trocar a lamina:
Risco de ferimentos por corte se a lamina rodar
danificada, empenada, desequilibrada ou com gumes

gastos.

- Nao utilize a maquina de cortar relva com a lamina danificada
ou empenada, desequilibrada ou com arestas gastas.

- Nao afie a lamina.

As pecas sobresselentes GARDENA estao disponiveis no seu distribuidor
GARDENA ou diretamente na assisténcia GARDENA.

Utilize apenas laminas GARDENA originais:
¢ Lamina de substituicao GARDENA n.2 ref. 4100

- Mande substituir a lamina na assisténcia GARDENA ou num fornecedor
autorizado GARDENA.
Problema

Causa possivel Resolugao

0 motor esta bloqueado - Remova o obstdaculo.

e produz ruido

Motor esta blogueado.

A altura de corte € insuficiente. —> Ajuste uma altura de corte

maior.

Ruidos altos, a maquina
de cortar relva chocalha

0Os parafusos no motor, de
fixagdo ou na caixa da maquina
de cortar relva estéo soltos.

- Mande reapertar os parafusos
num fornecedor autorizado
GARDENA ou na assisténcia
GARDENA.

A maquina de cortar relva A lamina esta danificada/
apresenta um funcionamento gasta ou o suporte da lamina
irregular ou vibra fortemente esta solto.

— Mande reapertar ou substituir
a lamina num fornecedor
autorizado GARDENA ou na
assisténcia GARDENA.

A lamina esta muito suja. -> Limpe a maquina de
cortar relva (consulte
4. MANUTENGAOQ).
Se 0 problema ndo ficar
resolvido, contacte

a assisténcia GARDENA.

- Alamina deve ser trocada
pela assisténcia GARDENA.

A relva nao é cortada
uniformemente

A lamina esté gasta ou
danificada.

A altura de corte € insuficiente. —> Ajuste uma altura de corte

maior.

A maquina de cortar relva
nao liga ou para.

LED © pisca em verde
[fig. 04]

A bateria esta sem carga. — Carregue a bateria.

A maquina de cortar relva
nao liga ou para.

LED de avaria @) aceso em
vermelho [fig. 04]

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama
permitida.

- Aguarde até a temperatura
da bateria ficar novamente
entre 0 °C — +45 °C.

Entre os contactos da bateria
na maquina de cortar relva exis-
tem gotas de dgua ou humidade.

-> Remova as gotas de agua/
humidade com um pano
Seco.

-> Remova o obstéculo.
Tente de novo o arranque.

Motor esta bloqueado.

A maquina de cortar relva
néo liga ou para.

LED de avaria @ pisca

a vermelho[ fig. 04]

0 produto esta com defeito.

- Contacte a assisténcia
GARDENA.

A maquina de cortar relva
nao liga ou para.

LED de avaria @ nao
acende [fig. 04]

Carregador ou cabo de
carregamento ndo estéo
ligados corretamente.

— Ligue corretamente o carre-
gador e o cabo de carrega-
mento.

A chave de seguranga ndo estd —> Rode a chave de seguranca

na posicao 1.

para a posicao 1.

A bateria esta com defeito.

—> Substitua a bateria.

0 produto esta com defeito.

- Contacte a assisténcia
GARDENA.
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Problema

0 processo de carregamento
nao é possivel.

Indicacao de carga da
bateria verde © sempre
acesa.

Indicacao de erro da bateria
vermelha @) pisca.

[fig. 03]

Causa possivel Resolucao Carregador da bateria Unidade Valor (n.° ref. 14901)
— . ) - AL 1830 CV P4A
A bateria no est4 (correta- - Insira corretamente a bateria
mente) encaixada. no carregador. Tempo de carregamento da
— - bateria 80 %/97 - 100 %
0Os contactos da bateria estdo - Limpe os contactos da (aprox.)
sujos. bateria (por ex. encaixando PBA18V2,0AhW-B  min. 32/45
& desencaixando varias PBA18V25AhW-B  min. 40/60
vezes a bateria. Event. PBA 18V 4,0AhW-C  min. 64/95
substituir a bateria).
- X Gama de temperatura de
Atemperatura da bateria > Aguarde até a temperaturada  carregamento permitida © 0-45
encontra-se fora da gama de bateria ficar novamente entre
temperatura de carregamento 0°C-+45°C. Peso conforme o EPTA- K 017
permitida. Procedure 01:2014 g ’
A bateria esta com defeito. -> Substitua a bateria. Classe de protegao g/l

Indicagao de carga da
bateria verde ©@/

a indicacéo de erro da
bateria vermelha @
nao acende [fig. 03]

A

A ficha de rede do carregador
néo esté (corretamente)
inserida.

-> Insira a ficha de rede na
tomada (na totalidade).

A tomada, o cabo de
alimentacéo ou o carregador
estd com defeito.

7. DADOS TECNICOS

-> Verifique a tenséo de rede.
Permita que event. o carre-
gador seja verificado por
um fornecedor autorizado
ou pela assisténcia
GARDENA.

NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia
GARDENA. As reparacdes apenas podem ser realizadas por centros de assistén-
cia GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.

Maquina de cortar relva Unidade Valor (n.° ref. 14621)
a bateria

Rotacodes da lamina rpm 3300
Largura de corte cm 32
Ajuste da altura de corte

(12 posigdes) mm 20-60
Volume do saco coletor | 30
Peso (sem bateria) kg 8,6
Nivel de pressao sonora L " 7
Incerteza kpA P dB(A) 2,5
Nivel de poténcia

acustica L, »:

medido/ garantido 84/85
I dB (A)

ncerteza k,, 09
Vibragcdo da mao-brago

a,," > 05
In::erteza K mys 1,5

Método de medicao em conformidade com:

A\

VEN 60335-2-77

2RL 2000/14/EC

NOTA: o nivel de vibragdes foi medido de acordo com o método de verificagéo
normalizado e pode ser usado para a comparacéo de ferramentas elétricas.
Este valor também pode ser usado para a avaliacao preliminar da exposigao.

0 nivel de vibragdes pode variar durante a utilizacio propriamente dita da ferramenta

elétrica.
Bateria do sistema Unidade Valor (n.° ref. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B
Tens@o da bateria V (DC) 18
Capacidade da bateria Ah 2,5

Quantidade de células
(de ioes de litio)

5

Carregadores adequados para baterias POWER FOR ALL System: AL 18..CV.

Carregador da bateria Unidade Valor (n.° ref. 14901)
AL 1830 CV P4A

Tensao de rede V (AC) 220 - 240
Frequéncia de rede Hz 50 -60

Poténcia nominal w 26

Tens@o de carregamento

da bateria v (oC) 18

Corrente de carga max.

Bateria A 30
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Baterias adequadas POWER FOR ALL System: PBA 18V.

8. ACESSORIOS

Lamina de substituicao
GARDENA

Para substituir |aminas gastas. n.c ref. 4100

Bateria do sistema Bateria para tempo de funcionamento adicional

GARDENA ou para troca. n.° ref. 14903
PBA 18V/45 P4A n.° ref. 14905
PBA 18V/72 P4A

Carregador rapido de n.° ref. 14901
baterias GARDENA

AL 1830 CV P4A

Para um carregamento réapido da bateria
POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. ASSISTENCIA/GARANTIA

Assisténcia:
Entre em contacto através do enderego presente no verso.

Declaracao de garantia:

No caso de uma reclamagéo ao abrigo da garantia, nao sera cobrada
qualquer taxa pelos servicos cobrados.

GARDENA Manufacturing GmbH concede a todos os produtos novos
originais GARDENA 2 anos de garantia a partir da primeira compra no
revendedor, se os produtos se destinarem exclusivamente ao uso privado.
Esta garantia do fabricante nao se aplica a produtos adquiridos para um
mercado secundario. Esta garantia cobre todas as deficiéncias significati-
vas do produto que comprovadamente se devam a falhas de material
ou de fabrico. Esta garantia € satisfeita através do fornecimento de um
produto de substituicao totalmente funcional ou pela reparagéao do pro-
duto defeituoso enviado para nos gratuitamente; reservamos o direito
de escolher entre essas opgdes. Este servigo esta sujeito as seguintes
disposicoes:
* O produto foi utilizado para os fins a que se destina, de acordo

com as recomendacoes nas instrucoes de funcionamento.

* Nem o proprietario nem terceiros tentaram abrir ou reparar
o produto.

* Para o funcionamento foram usadas apenas pecgas de substituicao
e pecas de desgaste originais da GARDENA.

* Apresentacao do comprovativo de compra.

O desgaste normal de pegas e componentes (por exemplo em laminas,
pecas de fixacdo de laminas, turbinas, lampadas, correias trapezoidais
e dentadas, rodas impulsoras, filtros de ar, velas de ignicéo), alteragdes
no aspeto, assim como pegas de desgaste e consumiveis, estao exclui-
dos da garantia.

Esta garantia do fabricante limita-se ao fornecimento de pecas sobres-
salentes e a reparacdo de acordo com as condicdes acima referidas.
Outras reivindicacoes relativamente ao fabricante, como indemnizagéo
por danos, nao sao justificadas pela garantia do fabricante. Esta garantia
do fabricante nao afeta os direitos legais e contratuais de garantia
prestados pelo comerciante/vendedor.

A garantia do fabricante esta sujeita ao direito alemao.

Em caso de garantia, envie por favor o produto com defeito devidamente
franqueado juntamente com o comprovativo de compra € uma descricao
da avaria para o endereco da assisténcia GARDENA.

Pecas de desgaste:
A lamina e as rodas séo pecas de desgaste e estéo, por isso, excluidas
da garantia.
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Ttumaczenie instrukcji oryginalnej.
A Dzieci od 8 r. z. oraz 0soby 0 ograniczo-
nych zdolnosciach fizycznych, sensorycz-
nych lub psychicznych lub tez nieposiadajgce
doswiadczenia i wiedzy moga uzywac produktu
pod warunkiem, ze sg przy tym nadzorowane
lub zostaty poinstruowane na temat bezpieczne-
go uzytkowania produktu oraz rozumiejg nie-
bezpieczenstwa wynikajgce z jego uzycia. Nie
wolno dzieciom bawic¢ sie produktem. Nie wolno
dzieciom dokonywac czyszczenia i konserwacji
przez uzytkownika urzadzenia, jezeli nie sg one
przy tym nadzorowane. Produkt nie powinien
by¢ uzytkowany przez osoby w wieku ponize;
16. roku zycia.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Kosiarka do trawy GARDENA jest przeznaczona do koszenia trawnikow
w prywatnych ogrodach i ogrédkach dziatkowych.

Produkt nie jest przeznaczony do dtugotrwatego uzytkowania.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

- Nie nalezy uzywa¢ produktu do ciecia krzewow, zywoptotéw
i krzakoéw, do ciecia roslin pnacych lub trawy na dachach
czy tez na balkonach, do rozdrabniania gatezi i konarow, jak
rowniez do wyrownywania nieréownosci podfoza. Nie uzywac
produktu na zboczach o nachyleniu wiekszym niz 20°.

1. BEZPIECZENSTWO

WAZNE!
Nalezy starannie zapoznac¢ sie z instrukcja obstugi i zachowac¢ ja do
pozniejszego wykorzystania.

Symbole umieszczone na produkcie:

Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Zachowac¢ odstep.

s | Uwaga - ostre noze - noze zatrzymuja sie
z op6znieniem.

Przed przystapieniem do naprawy wyciagnac¢
mechanizm blokujacy.

Przed rozpoczeciem prac zabezpieczy¢ obszar roboczy.
Zwracac uwage na zgiete kable.

Ryzyko pozaru! Ryzyko zwarcia! Nie zwiera¢ stykow
akumulatora elementami metalowymi.

Wytaczanie:
przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji
wyjaé akumulator.

o B B ] B B B>
1l
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Chroni¢ produkt przed wilgocig pochodzaca z deszczu oraz
wszelkimi innymi rodzajami wilgoci.

®

0Ogdlne wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczenstwo elektryczne tadowarki

Dotyczy tadowarki:
w przypadku uszkodzenia lub przeciecia przewodu natychmiast
odiaczy¢ wtyczke od zasilania sieciowego.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na porazenie pradem elektrycznym.

—> Produkt musi by¢ zasilany pradem za posrednictwem wytacznika
réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie wyzwalajacym
maksymalnie 30 mA.

Szkolenie

a) Uwaznie przeczytac instrukcje obstugi. Nalezy zapoznac sie z elementami
nastawczymi i prawidtowym uzytkowaniem urzadzenia.

Nigdy nie zezwala¢ dzieciom lub tez innym osobom, ktdre nie znajg instrukcji
obstugi, na uzywanie kosiarki do trawy. Lokalne przepisy moga okresla¢ mini-
malny wiek uzytkownika.

Nigdy nie wykonywac koszenia, jesli w poblizu znajdujg sig inne osoby,

a zwilaszcza dzieci, lub zwierzeta.

Nalezy pamietac o tym, ze operator lub uzytkownik urzadzenia jest odpowie-
dzialny za wypadki z udziatem innych osdb lub tez szkody materialne.

b

o

e

Czynnosci przygotowawcze

a) Podczas wykonywania prac z urzadzeniem nalezy zawsze nosi¢ sztywne
obuwie oraz dtugie spodnie. Nie wykonywac pracy z urzadzeniem boso lub
tez w lekkich sandatach. Unika¢ noszenia luznej odziezy lub tez odziezy ze
zwisajacymi sznurkami lub paskami.

Sprawdzi¢ teren, na ktérym uzywane jest urzadzenie, i usunac wszystkie
przedmioty, ktdre moga zostac pochwycone i wyrzucone przez urzadzenie.

Przed uzyciem nalezy zawsze za pomoca kontroli wzrokowej sprawdzic,

Czy noze, SWorznie mocujace oraz caty zespét tnacy nie sa zuzyte lub uszko-
dzone. Zuzyte lub uszkodzone noze oraz sworznie mocujace nalezy wymie-
nia¢ tylko catymi kompletami w celu uniknigcia niewywazenia. Zuzyte lub
uszkodzone tabliczki ostrzegawcze nalezy wymienic.

Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ kabel przytaczeniowy oraz kabel
przedtuzajacy pod wzgledem oznak uszkodzenia lub zuzycia. Jesli przewdd
ulegnie uszkodzeniu podczas uzytkowania, nalezy go natychmiast odtaczyé
od sieci zasilajacej. NIE DOTYKAC PRZEWODU PRZED ODEACZENIEM.
Nie uzywac urzadzenia, jesli przewdd jest uszkodzony lub zuzyty.

&

o

e

Uzytkowanie

a) Wykonywac koszenie tylko przy $wietle dziennym lub przy dobrym o$wietleniu
sztucznym.

b) W miare mozliwosci nalezy unika¢ uzytkowania urzadzenia na mokrej trawie.
) Zwraca¢ zawsze uwage na dobre oparcie na zboczach.

) Prowadzi¢ urzadzenie tylko w wolnym tempie.

) Kosi¢ zawsze poprzecznie do zbocza, nigdy pod goére lub w dét.

Podczas zmiany kierunku jazdy na zboczu postgpowac ze szczegdlng
ostroznoscia.

g) Nie wykonywac koszenia na nadmiernie stromych zboczach.

h) Podczas obracania kosiarki do trawy lub tez przyciggania jej do siebie
postepowac ze szczegdlng ostroznoscia.

i) Zatrzymac néz (noze) jesli kosiarka do trawy musi zosta¢ przechylona w celu
przetransportowania przez obszar inny niz trawa, oraz gdy kosiarka jest prze-
mieszczana na lub z przeznaczonego do skoszenia obszaru.

j)  Nigdy nie uzywac kosiarki do trawy z uszkodzonymi urzadzeniami zabezpie-
czajacymi lub tez kratkami ochronnymi albo bez zamontowanych urzadzen
zabezpieczajacych, np. oston odbojowych lub tez pojemnikéw na skoszong
trawe.

k) Ostroznie uruchamiaé lub wiaczaé przetacznik rozruchowy, zgodnie z instruk-
cjami przekazanymi przez producenta. Zwraca¢ uwage na odpowiedni odstep
stop od noza (nozy).

|} Podczas wiaczania lub uruchamiania silnika nie wolno przechyla¢ kosiarki do
trawy, chyba ze kosiarka do trawy wymaga podczas tego procesu podniesie-
nia. W takich przypadkach nalezy jg przechyli¢ tylko na tyle, na ile jest to nie-
zbednie konieczne, i podnosi¢ wytacznie strong odwrdcong od uzytkownika.

m) Nie uruchamiac silnika, stojac przed kanatem wrzutowym.

n) Nigdy nie wktadac rak ani stop do lub pod obracajace sie czesci.

Nalezy zawsze pozostawac w oddaleniu od otworu wylotowego.

o) Nigdy nie podnosic¢ lub tez nie nosi¢ kosiarki do trawy z dziatajacym silnikiem.

p,) Wylaczy¢ silnik i wyciggnac kluczyk uruchamiajacy. Upewnic sig, ze wszystkie
ruchome czesci catkowicie sie zatrzymaty:

— zawsze, odchodzac od kosiarki do trawy;

— przed zwolnieniem blokad lub tez przystapieniem do usuwania zatoréow
w kanale wyrzutowym;

— przed przystapieniem do sprawdzania, czyszczenia lub tez wykonywania
innych prac przy kosiarce do trawy;

© Qo O
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— W razie trafienia na ciato obce. Przed ponownym uruchomieniem i podje-
ciem pracy z uzyciem kosiarki do trawy nalezy sprawdzi¢ kosiarke do trawy
pod wzgledem uszkodzen i wykonaé niezbedne naprawy.

Jesli kosiarka do trawy zaczyna wibrowac silnie w nietypowy sposdb,
konieczne jest jej natychmiastowe sprawdzenie:

— poszukac uszkodzen;

— wykonac niezbedne naprawy uszkodzonych czesci;

- zadbac o to, aby wszystkie nakretki sworznie i Sruby byly mocno dokrecone.

Konserwacja i przechowywanie

a) Zadbac o to, aby wszystkie nakretki sworznie i Sruby byty mocno dokrecone
oraz aby urzadzenie umozliwialo bezpieczne wykonywanie pracy.

b) Sprawdzac¢ regularmie pojemnik na skoszong trawe pod wzgledem zuzycia lub
tez utraty sprawnosci dziatania.

Ze wzgledow bezpieczenstwa wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.

Zwraca¢ uwage na to, ze w przypadku urzadzen z wieloma nozami ruch
jednego noza moze prowadzi¢ do obrotu pozostatych nozy.

Podczas regulacji urzadzenia zwraca¢ uwage na to, aby nie zakleszczy¢
palcéw pomiedzy ruchomymi nozami oraz statymi elementami urzadzenia.

f) Przed odstawieniem urzadzenia umozliwi¢ ostygniecie silnika.

Podczas konserwacji nozy zwraca¢ uwage na to, ze nawet wtedy, gdy zrodto
napiecia, jest odtagczone, noze moga sie poruszac.

h) Uzywaé wytacznie oryginalnych czesci zamiennych oraz akcesoriow.

C
d
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Dodatkowe wskazoéwki bezpieczeristwa
Bezpieczne obchodzenie si¢ z akumulatorem

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
oraz zalecenia.

Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazéwek bezpieczeristwa oraz zalecen
moga doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru oraz/lub ciezkich
obrazen ciafa.

Niniejsze zalecenia nalezy starannie przechowywac. tadowarki nalezy
uzywac tylko wtedy, gdy uzytkownik jest w stanie w peti oceni¢ wszystkie funk-
cje i moze korzystaé z nich bez ograniczen lub otrzymat odpowiednie zalecenia.

- Nalezy nadzorowac¢ dzieci podczas uzywania, czyszczenia lub konser-
wacji. Pozwoli to zagwarantowad, ze dzieci nie beda bawi¢ sig tadowarka.

- tadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER
FOR ALL typu PBA 18V. od pojemnosci 1,5 Ah (od 5 ogniw). Napiecie
akumulatora musi by¢é zgodne z napieciem tadowania tadowarki.
Nie nalezy tadowac baterii jednorazowych.
W przeciwnym razie istnieje niebezpieczeristwo pozaru i wybuchu.

-> Nie nalezy narazac¢ tadowarki na dziatanie deszczu lub wilgoci.
Whikanie wody do urzadzenia elektrycznego zwieksza zagrozenie
porazenia pradem elektrycznym.

- kadowarke nalezy utrzymywac w czystosci.
Zabrudzenie zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

- Przed kazdym uzycie sprawdzi¢ tadowarke, kabel i wtyczke. W przy-
padku wykrycia uszkodzen nie uzywac tadowarki. Nie otwiera¢ samo-
dzielnie tadowarki, jej naprawe nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifiko-
wanym pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci
zamiennych. Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwigkszajg ryzyko pora-
zenia pradem elektrycznym.

- Nie uzywac tadowarki na tatwopalnym podtozu (np. papierze, teksty-
liach itd.) lub w sasiedztwie substancji tatwopalnych.

Ze wzgledu na nagrzewanie sie tadowarki podczas tadowania istnieje niebez-
pieczenstwo pozaru.

- Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiany kabla przytaczeniowego powinna
dokonac firma GARDENA lub autoryzowane centrum serwisowe elektronarze-
dzi GARDENA.

- Nie uzywacé produktu podczas tadowania.

- Niniejsze wskazowki bezpieczenstwa dotycza tylko akumulatoréow
systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL PBA 18V.

- Akumulator wykorzystywac tylko w produktach oferowanych przez
producentéw systemu POWER FOR ALL.
Pozwoli to ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym przeciazeniem.

- Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach zalecanych przez
producenta. W przypadku tadowarki przeznaczonej do okreslonego typu
akumulatoréw istnieje zagrozenie pozarowe, jesli bedzie ona uzywana z inny-
mi akumulatorami.

- Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowego natadowania.
Aby zapewni¢ petna wydajnosé akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-
ciem catkowicie natadowac akumulator w fadowarce.

- Akumulatory nalezy przechowywacé poza zasiegiem dzieci.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczeristwo zwarcia.

- W przypadku uszkodzenia lub nieodpowiedniego uzytkowania akumu-
latora moze dojs¢ do wydzielenia sie oparow. Moze dojs¢ do zaptonu
lub wybuchu akumulatora. Zapewni¢ doptyw $wiezego powietrza, a w razie
wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z lekarzem. Opary moga spowo-
dowaé podraznienie drég oddechowych.

- W przypadku nieprawidtowego uzytkowania lub uszkodzonego aku-
mulatora moze dojs¢ do wycieku tatwopalnego ptynu. Unikaé kontak-
tu z ptynem. W razie przypadkowego kontaktu miejsce zetkniecia
nalezy optuka¢ woda. W razie kontaktu ptynu z oczami nalezy skorzy-
staé z pomocy lekarskiej. \Wyciekajacy ptyn akumulatorowy moze powodo-
wac podraznienia skory lub oparzenia.

N
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- W przypadku uszkodzenia akumulatora wyciekajacy ptyn moze
spowodowac¢ zamoczenie przedmiotow znajdujacych sie w poblizu.
Nalezy sprawdzi¢ narazone elementy. W razie koniecznosci nalezy je
wyczyscic lub ewentualnie wymienic.

- Nie doprowadzaé do zwarcia akumulatora. Nieuzywany akumulator
nalezy przechowywac z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy,
gwozdzi, Srub lub innych metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
doprowadzi¢ do zwarcia stykéw. Zwarcie na stykach akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzen lub powstania ognia.

- Kontakt z ostrymi przedmiotami, takimi jak gwozdzie lub wkretaki,
badz dziatalnie sity zewnetrznej moze spowodowaé uszkodzenie aku-
mulatora. Moze doj$¢ do wewnetrznego zwarcia, ktére moze doprowadzi¢
do zaptonu, dymienia, wybuchu lub przegrzania akumulatora.

- Nigdy nie przeprowadza¢ konserwacji uszkodzonych akumulatorow.
Konserwacja akumulatorow powinna zosta¢ przeprowadzona wytacznie przez
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

e Chroni¢ akumulator przed goracem np. diugotrwatym dziata-

M niem promieni stonecznych, ogniem, brudem, woda i wilgocia.

Istnieje ryzyku wybuchu lub zwarcia.

- Akumulator nalezy eksploatowac i przechowywaé w temperaturze
otoczenia od -20 °C do +50 °C.
Nie pozostawia¢ akumulatora w samochodzie np. latem. Przy temperaturach
< 0 °C moze w zaleznosci od urzadzenia dojs¢ do spadku wydajnosci.

- Akumulator tadowa¢ wytacznie w temperaturach otoczenia w zakresie
od 0 °C do +45 °C.
tadowanie poza dopuszczalnym zakresem temperatury moze doprowadzié
do uszkodzenia akumulatora lub zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywac¢ na aktywne i pasywne implan-
ty medyczne. Aby uniknaé¢ ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen
ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne przed uzyciem
produktu skontaktowac¢ sie z lekarzem lub producentem implantu.

Produktu wyposazonego w akumulator uzywac wytacznie w temperaturze
w zakresie od —10 °C do 40 °C.

Nie nalezy uzywac¢ produktu w wilgotnych warunkach.
Styki akumulatora chroni¢ przed wilgocia.

Bezpieczenstwo osobiste

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!

Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac¢

z dala od miejsca montazu produktu.

Nie uzywac dzwigni uruchamiajacych naprzemiennie.

Nie demontowac produktu w zakresie wykraczajacym poza zakres dostawy.
Nosic¢ rekawice, obuwie antyposlizgowe oraz okulary ochronne.

Uruchamia¢ kosiarke do trawy tylko z prosto zamontowanym uchwytem.
Unika¢ przecigzenia kosiarki do trawy.

Nie uzywac produktu w stanie zmeczenia lub choroby, badz tez pod wptywem
narkotykdw, alkoholu lub lekarstw.

2. MONTAZ

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do montazu produktu zaczekac¢ az
do zatrzymania noza, wyja¢ klucz zabezpieczajacy i zatozyé
rekawice.

Montaz dolnych drazkow [rys. A1]:

1. Wsunac dolne drazki O w uchwyt drazka @.
Upewnic sig, Ze drazki ) sg catkowicie wsunigte, a otwory w drgzkach
pokrywajg sie z otworami w uchwycie drazka.

2. Natozy¢ podktadke @ na srube skrzydetkowag ®.
3. Srube skrzydetkowa @ wiozyé w otwdr gwintowany kosiarki.
4. Dokreci¢ $rube skrzydetkowg ).

Montaz gornego drazka [rys. A2]:

1. Gorny drgzek @ zatozy¢ na dolne drazki .
Upewnic sie, ze drazki sgq catkowicie wsunigte, a otwory w drazkach
pokrywajg sie.

2. Sruby ® wlozy¢ w otwory.

3. Na $ruby ® natozyé podktadki @ i nakretki motylkowe ®.

4. Dokreci¢ nakretki motylkowe (®.
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Mocowanie kabla na drazku [rys. A3]:

- Zamocowac kabel @ za pomoca zaciskow @ na drazku.
Upewnic sie, ze kabel nie jest zakleszczony pomiedzy gornym
i dolnym drazkiem.

Montaz kosza na Scietg trawe [rys. A4/A5]:

1. Zatozy¢ ostone (@ na kosz na Scietg trawe.
Upewnic sie, Zze ostona jest umieszczona rowno na koszu na Scietg
trawe.

2. Wcisna¢ ostone (0 na kosz na Scieta trawe, az potaczenia zatrzasna
sie w styszalny sposob.
Upewnic sie, ze wszystkie pofgczenia zostaty zatrzasniete.

3. Weisnac uchwyt () na kosz na Scietq trawe, az potaczenia zatrzasng
sie w styszalny sposob.

4. Dysze wylotowa ® wcisna¢ od gory na kosz na Scieta trawe,
nastepnie pociaggnac dysze wylotowa (@ do przodu az do styszalnego
zablokowania.

3. OBSLUGA

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.
- Przed przystapieniem do regulacji lub transportu produktu
zaczekac az do chwili zatrzymania noza, wyciagnaé kluczyk
zabezpieczajacy i zatozy¢ rekawice.

tadowanie akumulatora [rys. 01/02/03]:

A UWAGA!

- Zwracac¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie pochodzace ze
zrédia pradu musi by¢ zgodne z napieciem okreslonym na tabliczce
znamionowej fadowarki.

W przypadku akumulatorowej kosiarki do trawy GARDENA
art. 14621-55 akumulator i tadowarka nie sg zawarte w zestawie.
W ramach inteligentnego tadowania stan natadowania akumulatora
zostanie automatycznie rozpoznany i akumulator zostanie natadowany
optymalnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do tem-
peratury i napiecia akumulatora.
Pozwala to chroni¢ akumulator, ktdry w przypadku przechowywania
w fadowarce pozostaje zawsze catkowicie natadowany.
1. Otworzy¢ pokrywe @).
2. Nacisna¢ przyciski odblokowujgce ® i wyjac¢ akumulatory
z mocowania akumulatora (@.
3. Podtaczyc¢ tadowarke akumulatorow © do gniazda zasilania
sieciowego.
4. Wsuna¢ akumulator ® do gniazda tadowarki ©.
Jesli wskaznik stanu natadowania @ na tadowarce miga na
zielono, akumulator jest tadowany.
Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce stale $wieci
sie na zielono, akumulator jest catkowicie natadowany
(czas tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE).
5. Podczas tadowania nalezy regularnie sprawdzac stan natadowania.

6. Po catkowitym natadowaniu akumulatora ® odtaczy¢ akumulator
od tadowarki © i natadowaé drugi akumulator.

Znaczenie symboli na wyswietlaczu:

Wskazania na tadowarce:

Miganie (szybkie) Proces szybkiego tadowania jest sygnalizowany szybkim miganiem
zielonego wskaznika  zielonego wskaznika stanu natadowania @)

stanu natadowania ©  wskazéwka: proces szybkiego tadowania jest mozliwy tylko wiedy, gdy
V] Charge temperatura akumulatora lezy w dopuszczalnym zakresie temperatur
- fadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE.

Miganie (wolne) zielo- Przy stanie natadowania akumulatora ok. 80 % zielony wskaznik stanu
nego wskaznika stanu natadowania © miga wolno.

natadowania © Akumulator mozna wyjag z tadowarki i natychmiast uzy¢.
[GO 80%

State Swiecenie zielonego wskaznika stanu natadowania ©) sygnali-
zuje catkowite natadowanie akumulatora.

Jesli akumulator nie jest podfaczony, state $wiecenie wskaznika stanu
natadowania @) sygnalizuje, ze wtyczka sieciowa jest umieszczona

w gniazdku i tadowarka jest gotowa do pracy.

State Swiecenie
wskaznika stanu
natadowania ©

ly i

14621-20.960.01.indd 61

State Swiecenie czer-  State Swiecenie czerwonego wskaznika usterki akumulatora @)
wonego wskaznika sygnalizuje, ze temperatura akumulatora lezy poza dopuszczalnym
usterki akumulatora @) zakresem temperatury tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE.

ﬂg Po osiagnieciu dopuszczalnej temperatury tadowania fadowarka auto-

matycznie przetaczy sie w tryb szybkiego tadowania.
Miganie czerwonego

wskaznika usterki
akumulatora @)

R---

Wskazanie stanu natadowania akumulatora () na produkcie
[rys. 04/07]:

Po uruchomieniu produktu wskazanie stanu natadowania
akumulatora () jest wyswietlane przez 5 sekund.

Miganie czerwonego wskaznika usterki akumulatora @) sygnalizuje
inne zaktdcenie procesu fadowania, patrz 6. USUWANIE USTEREK.

Wskazanie stanu natadowania
akumulatora

Stan natadowania
akumulatora

Stan natadowania 67 — 100 %  Diody @, @ i @ $wieca sie na zielono

Stan natadowania 34 - 66 %
Stan natadowania 11 - 33 %
Stan natadowania 0- 10 %

Diody @ i @ $wiecg sie na zielono
Dioda @ Swieci sie na zielono
Dioda @ miga na zielono

Jesli dioda @ miga na zielono, nalezy natadowaé¢ akumulator.
Jesli dioda usterki @) swieci sie lub miga, patrz 6. USUWANIE USTEREK.

Ustawianie wysokosci koszenia [rys. O5]:

Wysokosé koszenia mozna ustawi¢ w zakresie od 20 do 60 mm
w 12 pozycjach.

1. Nacisnac i przekrecic¢ pokretto @ zgodnie z ruchem wskazdwek
zegara, aby zmniejszy¢ wysokosé koszenia.

2. Nacisna¢ i przekrecic pokretto @ przeciwnie do ruchu wskazdwek
zegara, aby zwigkszy¢ wysokos¢ koszenia.

Uzywanie kosiarki z koszem na Scieta trawe [rys. O6]:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku obracajacego sie noza lub
tez niezamierzonego uruchomienia kosiarki.

- Przed otwarciem pokrywy ochronnej zaczekac¢ az do chwili
zatrzymania noza, wyciggna¢ kluczyk zabezpieczajacy
i zalozy¢ rekawice.

- Nie siega¢ dtonmi do otworu wyrzutowego.

1. Podniesc¢ pokrywe ochronng @.

2. Za pomocg uchwytu () wtozy¢ kosz na Scieta trawe do kosiarki.
Upewnic sie, ze kosz na Scietg trawe jest prawidtowo osadzony.

3. Uruchomic¢ kosiarke.

Podczas koszenia otworzy sie wskaznik napetnienia @.
Zamkniecie wskaznika podczas koszenia oznacza, ze kosz
na trawe jest wypetniony.

4. Zatrzymac kosiarke.

5. Podnies¢ pokrywe ochronng @.

6. Za pomocg uchwytu () wyjac¢ kosz na Scietq trawe.
7. Oprozni¢ kosz na Scietg trawe.

Uruchamianie kosiarki [rys. 01/07]:

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko obrazen ciata, jesli po zwolnieniu dzwigni
uruchamiajacej produkt nie wylaczy sie.
- Nigdy nie mostkowac urzadzen zabezpieczajacych
lub wytacznika. Na przyktad nie podwiazywaé dzwigni
uruchamiajacej na uchwycie.

Uruchamianie:

Produkt jest wyposazony w obureczny wytacznik bezpieczenstwa
(dzwignia uruchamiajaca oraz blokada bezpieczenstwa) zabezpie-
czajacy przed niezamierzonym wiaczeniem.

Dostepne sg dwie dZzwignie uruchamiajgce @). W celu uruchomienia nalezy
nacisnac¢ jedna z nich.

Niezalecane jest stosowanie 2 akumulatoréw o réznej pojemnosci.
1. Otworzy¢ pokrywe @®.

2. Wsuna¢ akumulatory ® w mocowania akumulatora @® az do ich
styszalnego zablokowania.

3. Witozy¢ kluczyk zabezpieczajacy (9 do kosiarki i przekrecic¢ go na
pozycie 1.
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4. Nacisna¢ jedna reka blokade bezpieczenstwa @ i pociagnac¢ dzwignie
uruchamiajaca @ druga reka.
Kosiarka do trawy uruchamia sie i wskazanie stanu natadowania
akumulatora ® jest wyswietlane przez 5 sekund.

5. Zwolni¢ blokade bezpieczenstwa (.

Zatrzymywanie:

1. Zwolni¢ dzwignie uruchamiajgca @.
Kosiarka zatrzymuje sie.

2. Przekrecic¢ kluczyk zabezpieczajacy (9 na pozycje 0, a nastepnie wyjac
go, aby zapobiec roztadowaniu akumulatora.

Porady dotyczace uzywania kosiarki:

Jesli w otworze wyrzutowym znajdujg sie pozostatosci trawy, nalezy
cofnaé kosiarke o ok. 1 m, aby pozostatosci trawy mogty wypasc na dot.

Aby uzyskac zadbany trawnik, zalecamy kosi¢ go regulamie, jesli to moz-
liwe, co tydzien. Trawnik staje sie gestszy, gdy jest regularnie koszony.

Po dtuzszych przerwach w koszeniu (trawnik urlopowy) kosi¢ najpierw
w jednym kierunku z wieksza wysokoscig koszenia, a nastepnie w poprzek
tego kierunku z zadang wysokoscig koszenia.

W miare mozliwosci kosi¢ trawnik tylko w stanie suchym. Jesli trawa jest
wilgotna, efektem koszenia beda nieregularnosci.

Wydajnos¢é koszenia i natadowanie akumulatora:

Powierzchnia trawnika, ktérg mozna skosi¢ na jednym natadowaniu
akumulatora, jest zalezna od réznych czynnikdw takich jak wilgotnosc,
gestos¢ trawnika i wysokos¢ koszenia. Aby optymalnie wykorzystaé
powierzchnie, nie nalezy zbyt czesto wigczac i wytaczac kosiarki, ponie-
waz powoduje to skrécenie czasu pracy akumulatora. Wydajnosc kosze-
nia przypadajaca na czas pracy akumulatora mozna optymalnie wykorzy-
sta¢, wybierajac wiekszg wysokos¢ koszenia i czesciej koszac trawnik.

4. KONSERWACJA

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do konserwacji produktu zaczekaé¢ az do
chwili zatrzymania noza, wyciagna¢ kluczyk zabezpieczajacy
i zatozy¢ rekawice.

Czyszczenie kosiarki:

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu woda lub strumieniem wody (zwtaszcza
pod cisnieniem).
- Nie uzywac¢ do czyszczenia chemikaliow, m.in. benzyny lub

rozpuszczalnikow. Niektére z nich moga zniszczy¢ wazne
czesci z tworzywa sztucznego.

Szczeliny wentylacyjne powinny by¢ zawsze czyste.

Czyszczenie spodniej strony kosiarki [rys. M1]:
Spodnig strone najtatwiej jest wyczysci¢ bezposrednio po koszeniu.
1. Potozy¢ kosiarke ostroznie na boku.

2. Oczysci¢ spodnig strone, ndz oraz otwor wyrzutowy @ za pomoca
szczotki (nie uzywac ostrych przedmiotéw).

Czyszczenie gornej strony kosiarki oraz kosza na $cieta trawe:
1. Oczysci¢ gorna strone wilgotng szmatka.

2. Oczyscic¢ szczeliny wentylacyjne oraz kosz na Scigtg trawe za pomoca
miekkiej szczotki (nie uzywac ostrych przedmiotéw).

Czyszczenie akumulatora i fadowarki akumulatorow:

Przed podtaczeniem tadowarki akumulatoréw upewnic sie, ze powierzch-
nia oraz styki akumulatora i tadowarki akumulatoréw sg zawsze czyste
i suche.

Nie uzywac biezacej wody.

- kadowarka akumulatoréw: Oczyscic styki oraz elementy z tworzywa
sztucznego przy uzyciu miekkiej, suchej szmatki.

- Akumulator: Od czasu do czasu oczysci¢ szczeliny wentylacyjne oraz
styki akumulatora przy uzyciu miekkiego, czystego i suchego pedzelka.
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5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu: [rys. S1]:

Produkt przechowywacé poza zasiegiem dzieci.

1. Przekreci¢ kluczyk zabezpieczajacy na pozycije 0, a nastepnie wyjac go,
aby zapobiec roztadowaniu akumulatora.

. Wyja¢ akumulator.

. Natadowac akumulator.

. Oczyscic kosiarke, akumulator i tadowarke (patrz 4. KONSERWACJA).

. Aby podczas przechowywania nie zajmowac duzej ilosci miejsca, zwol-
ni¢ nakretki motylkowe ®, az bedzie mozliwe tatwe ztozenie drazka.
Upewnic sie, Ze kabel nie jest zakleszczony pomiedzy gornym
i dolnym drazkiem.

6. Przechowywac kosiarke, akumulator oraz tadowarke akumulatoréw

w suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed dziataniem mrozu

miejscu.

a b~ W N

Utylizacja:
(zgodnie z dyrektywg 2012/19/UE)

Produktu nie wolno utylizowa¢ razem z normalnymi odpadami

komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony $rodowiska.

WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpaddw.

Utylizacja akumulatora:
Akumulator GARDENA zawiera ogniwa litowo-jonowe. W zwigzku
z tym nie moze by¢ usuwany razem z normalnymi odpadami
komunalnymi, lecz powinien zostac przekazany do utylizaciji.
Li-ion
WAZNE!
- Akumulator nalezy zutylizowac¢ za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpaddw.
1. Nalezy catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe (skontaktowac
sie z serwisem GARDENA).
2. Styki ogniw litowo-jonowych zabezpieczy¢ przez zwarciem.
3. Fachowo zutylizowac¢ ogniwa litowo-jonowe.

6. USUWANIE USTEREK

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do usuwania usterek produktu zaczekaé
az do chwili zatrzymania noza, wyciagna¢ kluczyk zabezpie-
czajacy i zalozy¢ rekawice.

Wymiana noza:

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku obracania sie noza uszko-
dzonego, zgietego, niewywazonego lub ze zdeformowa-
nymi krawedziami thacymi.
- Nie uzywac kosiarki z uszkodzonym lub zgietym nozem,
z niewywazonym nozem lub ze zdeformowanymi krawedziami
tnacymi.

- Nie ostrzy¢ ponownie noza.

Czesci zamienne GARDENA sg dostepne w punktach sprzedazy,
oferujacych wyroby GARDENA lub w serwisie firmy GARDENA.

Uzywac¢ tylko oryginalnych nozy GARDENA:
* noéz zapasowy GARDENA

- Zleci¢ wymiane noza przez serwis GARDENA lub tez przez
autoryzowanego partnera handlowego firmy GARDENA.

art. 4100

Problem Mozliwa przyczyna Postgpowanie

Silnik jest zablokowany
i generuje hatas

Silnik jest zablokowany. -> Usunag przyczyne blokady.

Zbyt niska wysokos$¢ koszenia. —> Ustawi¢ wieksza wysoko$é
koszenia.

03.11.20 18:21



Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Gtosne odgtosy,
kosiarka klekocze

Poluzowane $ruby na silniku,
na mocowaniu lub na obudowie
kosiarki.

-> Zleci¢ dokrecenie $rub
przez autoryzowanego part-
nera handlowego firmy
GARDENA Iub tez przez
serwis GARDENA.

Kosiarka dziata nierowno
lub mocno wibruje

N6z jest uszkodzony/
zuzyty lub tez uchwyt noza
jest poluzowany.

-> Zleci¢ wymiane noza przez
autoryzowanego partnera
handlowego firmy GARDENA
lub tez przez serwis
GARDENA.

N6z jest mocno zabrudzony.

- Oczyscic kosiarke (patrz
4. KONSERWACJA). Jesli
problem nie zostat w ten
sposdb usuniety, skontak-
towacé sie z serwisem
GARDENA.

Nieréwne koszenie
trawnika

N6z jest tepy lub uszkodzony.

- Wymieni¢ ndz w serwisie
GARDENA.

Zbyt niska wysokos$¢ koszenia.

- Ustawi¢ wigksza wysoko$¢
koszenia.

Kosiarka nie uruchamia
si¢ lub zatrzymuije.

Dioda @ miga na zielono
[rys. 04]

Akumulator jest roztadowany.

- Natadowac akumulator.

Kosiarka nie uruchamia
si¢ lub zatrzymuije.

Dioda usterki @ $wieci
sig na czerwono [rys. 04]

Temperatura akumulatora poza
dopuszczalnym zakresem.

- Odczekaé, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +45 °C.

Miedzy styki akumulatora
kosiarki dostaty sie krople
wody lub wilgoé.

-> Usunag krople wody/wilgo¢
sucha szmatka.

Silnik jest zablokowany.

> Usunag przyczyne blokady.
Uruchomi¢ ponownie.

Kosiarka nie uruchamia
si¢ lub zatrzymuije.
Dioda usterki @ miga
na czerwono [rys. 04]

Produkt jest uszkodzony.

—> Skontaktowac sie z serwisem
GARDENA.

Kosiarka nie uruchamia
sig lub zatrzymuje.

Dioda usterki @ nie $wieci
sig [rys. 04]

Akumulator nie jest poprawnie
umieszczony w mocowaniu.

- Umiesci¢ akumulator
W mocowaniu az do
styszalnego zablokowania.

Kluczyk zabezpieczajacy nie
jest ustawiony w pozycji 1.

> Przekreci¢ kluczyk zabezpie-
czajacy na pozycije 1.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Produkt jest uszkodzony.

- Skontaktowac sie z serwisem
GARDENA.

Proces tadowania nie jest
mozliwy.

Zielony wskaznik stanu
natadowania © $wieci

sie stale.

Czerwony wskaznik usterki
akumulatora @) miga.

[Rys. 03]

Akumulator nie jest
(prawidtowo) wsuniety.

- Wsuna¢ akumulator prawi-
dtowo na tadowarke.

Styki akumulatora sg zabru-
dzone.

- Oczyscic styki akumulatora
(np. poprzez kilkakrotne
wsuniecie i wysuniecie aku-
mulatora. Ewentualnie
wymieni¢ akumulator).

Temperatura akumulatora
poza dopuszczalnym zakresem
temperatur tadowania.

- Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +45 °C.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Zielony wskaznik stanu
natadowania ©/
czerwony wskaznik usterki
akumulatora @) nie Swieci
sie [rys. 03]

A

Wtyczka tadowarki nie jest
(prawidtowo) podtaczona.

- Wiozy¢ wtyczke (catkowicie)
do gniazdka.

Gniazdko, kabel zasilajacy lub
fadowarka jest uszkodzona.

7. DANE TECHNICZNE

—> Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.
Ewentualnie zleci¢ sprawdze-
nie tadowarki przez autoryzo-
wanego partnera handlowego
lub serwis GARDENA.

WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktocen prosimy o kontakt
z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty
serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

Akumulatorowe kosiarki ~ Jednostka Wartos$¢ (art. 14621)
do trawy

Predkos¢ obrotowa noza obr./min 3300

Szerokos¢ ciecia cm 32

Regulacja wysokosci cigcia mm 20— 60

(12 pozycji)
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Akumulatorowe kosiarki Jednostka Wartos¢ (art. 14621)
do trawy
Pojemnos¢ kosza na $cieta
| 30
trawe
Waga (bez akumulatora) kg 8,6

Poziom ci$nienia
akustycznego LM" 71

Niepewnos$¢ pomiaru k " B (A) 25
Poziom mocy akustycznej

L2

zwmAierzony/gwarantowany ) 84/85
Niepewnos¢ pomiaru k, 0,9
Wibracje diori/ramie a,,.” /52 0,5
Niepewno$¢ pomiaru k, 15

Metoda pomiarowa zgodnie z: VEN 60335-2-77  ?RL 2000/14/EC
WSKAZOWKA: podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze znor-
A malizowana metoda kontroli i moze by¢ stosowany do porownywania elektro-
narzedzia z innymi narzedziami tego typu. Warto$¢ ta moze by¢ stosowana
rowniez do wstepnej oceny ekspozycji. Poziom emisji wibracji moze roznic si¢ podczas
rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia.

Akumulator systemowy Jednostka Wartos¢ (art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Napiecie akumulatora V (DC) 18

Pojemnos$¢ akumulatora Ah 25

Liczba ogniw 5

(litowo-jonowych)

Odpowiednie tadowarki akumulatoréw systemowych POWER FOR ALL: AL 18..CV.

tadowarka akumulatorow  Jednostka Wartos¢ (art. 14901)
AL 1830 CV P4A

Napiecie sieciowe V (AC) 220 - 240
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50 - 60
Moc znamionowa w 26
Napigcie tadowania
akumulatora v (oo) 18
Maks. prad tadowania
akumulatora A 30
Czas fadowania akumula-
tora 80%/97 — 100 % (ok.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64 /95
Dopuszczalny zakres oC 0-45
temperatury tadowania
Ciezar podany zgodnie K 017
z procedura EPTA 01:2014 g ’
Klasa zabezpieczenia g/l

Odpowiednie akumulatory systemowe POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. AKCESORIA

GARDENA Noz zapasowy Zamiennik stepionych nozy. art. 4100
GARDENA Akumulator Zapasowy akumulator zapewniajacy dodatkowy czas
systemowy pracy.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Szybka Do szybkiego tadowania akumulatora systemowego art. 14901
fadowarka akumulatorow ~ POWER FOR ALL PBA 18V..W-...
AL 1830 CV P4A

9. SERWIS/GWARANCJA

Serwis:
Prosimy skorzysta¢ z adresu zamieszczonego na odwrotnej stronie.

Oswiadczenie gwarancyjne:

W przypadku reklamacii klient nie zostanie obcigzony zadnymi optatami
za Swiadczone ustugi.

GARDENA Manufacturing GmbH udziela na wszystkie nowe, oryginalne
produkty GARDENA 2-letniej gwarancji od daty zakupu przez pierwszego
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nabywce u dystrybutora, pod warunkiem ze produkty sa wykorzystywane
tylko do celdw prywatnych. Niniejsza gwarancja producenta nie obejmuije
produktéw nabytych na rynku wtérnym. Niniejsza gwarancja obejmuje
wszystkie istotne usterki produktu, ktére mozna uznac¢ za spowodowane
przez wady materiatowe lub produkcyjne. Gwarancja jest realizowana
poprzez dostarczenie w petni funkcjonalnego produktu zamiennego lub
naprawe wadliwego produktu wystanego nam nieodptatnie przez klienta;
zastrzegamy sobie prawo do wyboru jednej z dwdch powyzszych opcji.
Aby Klient mogt skorzystac z tej ustugi, musza by¢ spetnione ponizsze
warunki:

* Produkt byt uzywany zgodnie z przeznaczeniem okreslonym w zalece-
niach zamieszczonych w instrukcji obstugi.

 Nie byty podejmowane proby otwarcia lub naprawy produktu przez
nabywce ani przez osobe trzecia.

* W trakcie eksploatacji stosowano tylko oryginalne czesci zamienne
i czesci zuzywajace sie GARDENA.

* Przedtozono dowdd zakupu.

Normalne zuzycie czesci i komponentéw (np. nozy, elementéw mocowa-
nia nozy, turbin, zaréwek, paséw klinowych i zebatych, wirnikdw, filtrow
powietrza, swie¢ zaptonowych), zmiany w wygladzie, a takze czesci zuzy-
wajgce sie i materiaty eksploatacyjne nie sa objete gwarancja.

Niniejsza gwarancja producenta ogranicza sie do wymiany lub naprawy
na powyzszych warunkach. Gwarancja producenta nie uprawnia do pod-
noszenia innych roszczen wobec nas jako producenta, takich jak roszcze-
nie o odszkodowanie. Niniejsza gwarancja producenta oczywiscie nie

ma wptywu na roszczenia z tytutu gwaranciji wobec dystrybutora/sprze-
dawcy, okreslone w ustawie i umowie.

Gwarancja producenta podlega prawu Republiki Federalnej Niemiec.

W przypadku reklamacji w trybie gwarancji prosimy o przestanie uszko-
dzonego produktu wraz z kopig dowodu zakupu i opisem usterki
optacong przesytka pocztowa na adres dziatu serwisu firmy GARDENA.

Czesci eksploatacyjne:
N6z oraz kotka sg to czesci ulegajace zuzyciu, a tym samym nie sg objete
gwarancja.

A VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

- Ne hasznalja a terméket bozot, sovények, bokrok és cserjék
nyirasara, haztetékon vagy erkélyeken Iévé kuszonévények és
fiifélék levagasara, agak és gallyak apritasara, valamint a talaj
egyenetlenségeinek kiegyenlitésére. A terméket ne hasznalja
20°-nal nagyobb lejtésii hegyoldalakon.

1. BIZTONSAG

HU Akkumulatoros flinyiré

FONTOS!
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6rizze meg gondosan,
hogy késébb is fellapozhassa.

Szimbdlumok a terméken:

L
R

Ol el a hasznalati utasitast.

Tartson tavolsagot.

N
(o)
N A B
STOP_ | Vigyazat - Eles vagokés - a vagokések tovabb forognak.
—_
—e . ] ,
@ A reteszel6 szerkezetet huzza ki a karbantartasi

munkalatok el6tt.

cdab

Lekapcsolas:
tisztitasi és karbantartasi munkak el6tt vegye ki az akkut.

A munkalatok megkezdése el6tt biztositsa a munka-
teriiletet. Ugyeljen a rejtett kabelekre.

Tlizveszély! Rovidzarlat-veszély! Az akkumulator
érintkezdit ne csatlakoztassa ra fém alkatrészekre.

Védje a terméket az es6tdl és egyéb nedvességtol.

1. BIZTONSAG. . o o oo 64
2. SZERELES . . .o 66
BUKEZELES . .o oo 66
4. KARBANTARTAS . . . oo 67
5. TAROLAS. . . o 67
6. HIBAELHARITAS . . ..o 67
7. MUSZAKI ADATOK . . o e 68
8. TARTOZEKOK . . . oot oo 69
9. SZERVIZ/GARANCIA. . . .\t 69

Az eredeti Gtmutaté forditasa.

8 éves kor feletti gyermekek, valamint

csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képesseégekkel €16, vagy hianyos tapasztalatok-
kal és tudassal rendelkez6 személyek a terméket
csak masik személy felligyelete mellett, vagy
olyan esetben hasznalhatjak, ha megfeleld eligazi-
tast kapnak a termék biztonsagos mukddtetése-
rél, és megeértik az abbdl eredd veszélyeket.
Gyermekeknek tilos jatszani a termékkel. Gyer-
mekek felligyelet nélkdl nem végezhetnek tiszti-
tast vagy felhasznald altali karbantartast.
A termék hasznalatat csak 16 éven fellli fiatalok
szamara ajanljuk.

Rendeltetésszerl hasznalat:

A GARDENA Fiinyirék a maganhazak kertjeiben és a konyhakertekben
talalhatd gyep nyirasara szolgalnak.

A termék hosszu ideig tartd mikodtetésre nem alkalmas.
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A toltokésziilékhez:
Azonnal hizza ki a hal6zatbdl a csatlakozédugot, ha a vezeték
megsériilt vagy at lett vagva.

D@ n= > > vk BB >

Altalanos biztonsagi utmutatisok
Aramiités elleni védelem a toltékésziiléken

A VESZELY! Aramiités!

Aramiités miatti sériilésveszély.
—> A terméket fel kell szerelni egy hibaaram-védékapcsoléval (RCD),
amelynél a névleges kioldéaram eréssége legfeljebb 30 mA.

Képzés
a) Olvassa el figyelmesen a haszndlati utasitast. Tanulja meg jol a gép mUkodte-
tését és megfelel6 hasznalatat.

b) Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek hasznaljak
a flnyirdt, akik nem ismerik a haszndlati utasitast. Eléfordulhat, hogy helyi
rendelkezések szabdlyozzak a haszndld személy minimalis életkorat.

c) Soha ne haszndlja a flnyirét, ha emberek, kiléndsen gyermekek vagy allatok
tartézkodnak a kdzelben.

d) Gondoljon ra, hogy a gép kezelbje vagy a felhaszndld a felelés a balesetekeért,
amelyek mas személyeket vagy azok tulajdonat veszélyeztetik.

El6készit6 intézkedések

a) A gép mukddtetése soran mindig erds labbelit és hosszu nadragot kell viselni.
Ne mUkddtesse a gépet mezitlab vagy konnyl szandalban. Kertlie a laza
ruhdzat és a 16go zsindrokkal év dvekkel ellatott ruhak viselését.

Vizsgélja 4t azt a terlletet, ahol a gép alkalmazasa torténik, és tavolitson el
minden olyan targyat, amelyet a gép elkaphat vagy elsodorhat.

A hasznalat el6tt szemrevételezéssel mindig ellendrizni kell, hogy a vagokések,
rogzitécsavarok és az egész vagoegység nincsenek-e elhaszndlddva vagy
megseérlive. Az elhaszndlddott, vagy megsértlt vagokeseket és rogzitécsava-
rokat csak tételenként szabad kicserélni, egy esetleges egyensulyhiba elkeri-
lése érdekében. Az elhaszndlddott, vagy megsérUlt tajékoztatd tablakat ki kell
cseréini.

Hasznalat el6tt mindig ellendérizze a csatlakozévezetéket és a hosszabbitd
vezetéket sérlilés vagy eldregedés szempontjabdl. Abban az esetben, ha

a vezeték a hasznalat soran megsérl, akkor azt azonnal le kell valasztani
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a taphalozatrol. NE ERJEN HOZZA A VEZETEKHEZ, AMIKOR MEG NINCS
LEVALASZTVA A HALOZATROL. Ne haszndlja a gépet, ha a vezeték elhasz-
nalédott vagy sérdlt.

Hasznalat

a) Csak nappal, vagy megfelelé mesterséges vilagitasnal vagjon flvet.
) Ha lehetséges, nedves f( esetén kerllje a készlilék alkalmazasat.
)

o T

Lejt6kon mindig Ugyelien a gép megfeleld helyzetére.

(o}

)
A gépet csak lépéstempodban vezesse.

) Rézsln mindig keresztben nyirja a flvet, soha ne fel- vagy lefelé.

f) Legyen kulbndsen évatos, amikor a lejtén menetiranyt valt.

g) Ne nyirjon flvet tulsagosan meredek rézstikon.

h) Legyen rendkivll dvatos, amikor a flinyiréval megfordul, vagy azt maga felé
hizza.

i) Allitsa le a vagokés(eke)t, ha a flinyirét meg kell billenteni, mert azt nem fiivén,
hanem mas fellleten kell szallitani, vagy ha a flnyirét a lenyirando terdletre kell
vinni, vagy onnan el kell hozni.

j) A flnyirét soha ne hasznalja karosodott védéberendezésekkel vagy véddra-
csokkal, vagy a véddberendezések, pl. Utkdzdlemezek és/vagy a flgydijtd
szerkezet felszerelése nélkul.

k) Az inditokapcsoldt Gvatosan inditsa be, vagy mikddtesse, a gyartdi utasita-
soknak megfeleléen. Ugyelien arra, hogy a vagokés(ek) elegendd tavolsagra
legyen(ek) a labfejétdl.

I) A motor beinditdsakor vagy mikodésbe hozdsakor a flinyirdt nem szabad
billenteni, kivéve, ha a flnyirét a mivelet soran meg kell emelni. llyen esetben
a gépet csak addig billentse, amig az feltétlenll szlikséges, és csak azt az
oldalat emelie fel, amely nem a felhasznéld felé néz.

m) Ne inditsa be a motort, ha a kidobdnyilas elétt all.

n) Soha ne tegye a kezét vagy labat forgd alkatrészekre vagy ilyenek ala.

Tartsa magat mindig tavol a kidobonyilastol.
0) A flnyirét soha ne emele fel vagy cipelie jaré motorral.
p,) Allitsa le a motort, és hiizza ki az inditékulcsot. Gy6zédjon meg rdla, hogy
az 6sszes mozgo alkatrész teljesen nyugalmi helyzetbe keriilt-e:
— mindig, amikor On a flinyirét otthagyja;
— miel6tt feloldja a blokkolddéasokat, vagy elharitja az eltdmdédéseket
a kidobodnyilasnal;

- mielétt a flnyirdt atvizsgalja, megtisztitja, vagy azon munkalatokat végez;

- ha eltaldlt egy idegen targyat. Nézze meg, hogy nincsenek-e sérllések
a flnyirdn, és végezze el a szlikséges javitasokat, csak ezt kdvetéen inditsa
be és végezzen munkat a flinyiréval.

@

Amennyiben a flinyird szokatlanul erésen kezd vibraini, akkor azonnali
atvizsgalasra van szlkség:

— keresse meg az esetleges sérlléseket;

— végezze el a szlkséges javitasokat a sérult alkatrészeken;

— gondoskodjon arrdl, hogy minden csavaranya, csapszeg €s csavar erésen
meg legyen huzva.

Karbantartas és tarolas

a) Gondoskodjon arrél, hogy minden csavaranya, csapszeg €s csavar erésen
meg legyen hizva, és hogy a készllék munkahelyzete biztonsagos legyen.

Ellendrizze rendszeresen a flgyijtd szerkezetet a kopas és a mikodéképes-
ség csokkenése tekintetében.

Biztonsagi okokbdl cserélie ki az elhasznalddott vagy megsértilt alkatrészeket.

Ugyelien arra, hogy a tébb vagokéssel rendelkezd gépek esetében az egyik
vagokés mozgasa a tébbi vagokeés forgdsahoz vezethet.

A gép bedllitdsa soran tgyelien arra, hogy egyik ujja se szoruljon be a mozgd
vagokések és a gép rogzitett alkatrészei kozé.

f) Hagyja motort lehdilni, mielétt a gépet a helyére teszi.

A vagokések karbantartdsa soran Ugyelien arra, hogy a vagokések még
a fesziltségforras kikapcsoldsa utan is mozoghatnak.

Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
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Tovabbi biztonsagi utmutatasok
Biztonsagos banasmaéd az akkumulatorokkal

Olvasson el minden biztonsagi Utmutatast és utasitast.

A biztonsagi Utmutatasok €s utasitasok be nem tartdsa aramutést, tlzet és/

vagy sulyos sérlléseket okozhat.

Orizze meg jol ezt a hasznalati utasitast. Csak akkor hasznélia a tolté

készuléket, ha az dsszes funkcid hasznalhatdsagat teljes mértékben meg tudja

{télni és azokat el is tudja végezni.

- A késziilék hasznalata, ti,sztitésa és karbantartasa kozben tartsa rajta
a szemét a gyerekeken. Igy biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem
fognak jatszani a tolté készllékkel.

—> Csak POWER FOR ALL rendszerii, PBA 18V tipusu, 1,5 A6-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat tolts6n vele.
Az akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a tolt6 késziilék akku-
mulatortolts fesziiltségével. Ne t6ltson vele nem toltheté akkumulato-
rokat. Maskuldnben tlz és robbands veszélyének teszi ki magat.

-> Ugyeljen ra, hogy a t6lt6 késziiléket ne érje esé vagy nedvesség.
Ha viz jut az elektromos készlilékek belsejébe, megnd az aramités
kockazata.

- Tartsa tisztan a tolté késziléket. Az elkoszolddds dramdiités veszélyével jar.
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- Hasznalat el6tt vizsgalja at a tolté késziiléket, kabelt és csatlakozédu-
got. Ha sériiléseket tapasztal, ne hasznalja a tolt6 késziiléket. Sajat
keziileg ne nyissa fel a tolt6 késziiléket! Ha javitani kell, csak képzett
szakemberrel, és csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval végez-
tesse el a munkat. A megrongalddott toltd készilékek, kabelek és csatlako-
z6dugok miatt megné az aramités kockazata.

- Ne hasznalja a tolt6 késziiléket gyulékony feliileten (pl. papiron,
textiliakon stb.), ill. éghet6 kornyezetben.

A tolté készilék a toltés soran felmelegszik, igy tlizveszély keletkezik.

- Ha szlikségessé valik a csatlakozdvezeték cseréje, akkor azt a GARDENA-
nak, vagy a GARDENA elektromos kéziszerszam forgalmazok hivatalos Ggyfél-
szolgélatéanak kell elvégeznie a biztonsagi kockéazatok elkerllése érdekében.

- Toltés alatt ne lizemeltesse a terméket.

- Ezek a biztonsagi utmutatasok csak a POWER FOR ALL rendszerd,
PBA 18V tipusu Li-lon akkumulatorokra vonatkoznak.

- Csak a POWER FOR ALL rendszer gyartdja altal készitett termékek-
ben hasznalja az akkumulatort.

Csak igy kimélheti meg az akkumulatort a veszélyes tulterheléstél.

- Csak a gyarto altal ajanlott toltékésziilékekkel toltse az akkumulato-
rokat. Amennyiben a meghatarozott tipusu akkumulatorok toltésére tervezett
oIt késziléket mas akkumulatorokkal haszndlja, tlizveszély all eld.

- Az akkumulator részben toltott allapotban keriil a polcokra.

Az akkumulator csak akkor tudja leadni a telies teljesitmeényét, ha az elsd
hasznalat elétt teljesen feltolti a tolté készilékkel.

- Tartsa olyan helyen az akkumulatorokat, ahol nem férhetnek hozza
gyermekek.

- Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat veszélye fenyeget.

- A megrongalodott, vagy szakszeriitlen médon hasznalt akkumula-
torbol g6zok Iéphetnek ki. Az akkumulator meggyulladhat vagy
szétdurranhat. Hagyja, hogy friss leveg6 érje. Ha pedig panaszai vannak,
forduljon orvoshoz. A g6zok izgatd hatassal lehetnek a légutakra.

- A helyteleniil hasznalt, vagy megrongalédott akkumulatorbol éghet6
folyadék juthat ki. Keriilje a folyadékkal valo érintkezést. Ha véletleniil
mégis hozzaért, oblitse le a helyét vizzel. Ha a folyadék a szemébe
keriilt, orvos segitségét is vegye igénybe. Az akkumulatorbdl kilépé folya-
deék bdrirritaciohoz vagy égési sérllésekhez vezethet.

- A meghibasodott akkumulatorbadl folyadék juthat ki, amely a vele
szomszédos targyakra is rakeriilhet. Vizsgalja at az érintett részeket.
Tisztitsa meg, vagy adott esetben cserélie ki 6ket.

- Ne zarja révidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy egyéb
apro fémtargyak kézelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkezéket.
Az akkumulator érintkezéi kdzott fellépd zarlatnak égési sértilés vagy tliz lehet
a kovetkezménye.

- Eles targyak, mint pl. szogek vagy csavarhtizok, vagy kiilsé er6k
megrongalhatjak az akkumulatort. Az akkumulator belsejében zérlat kelet-
kezhet, igy az meggyulladhat, flstolhet, szétdurranhat vagy tdlhevilhet.

- Megrongalédott akkumulatorokat soha ne vessen ala karbantartas-
nak.

Az akkumulatorokon mindennemU karbantartast lehetéség szerint csak a
gyarténak vagy a hivatalos Ugyfélszolgalatoknak szabad végezni.

> m Ovja az akkumulatorokat hétdl, igy tobbek k6z6tt pl. tartés nap-
O sugarzastol, tiztdl, piszoktdl, viztél és nedvességtol.

Robbanas és zérlat veszélye fenyeget.

- Az akkumulatort csak -20 ° C és +50 ° C k6zotti kornyezeti homérsék-
leten szabad lizemeltetni és tarolni.
Nyaron pl. ne hagyja az akkumulatort az autdban. 0 °C alatti hémérsékleteken
az ilyen készllékekre jellemzé teliesitménykorlatozasok jelentkezhetnek.

- Az akkumulatort csak 0 °C és +45 °C kozo6tti kornyezeti hémérsékle-
ten szabad tolteni. A megadott hdmérsékleti tartomanyon kivdli toltés
karosithatja az akkumulatort, vagy ndvelheti a tliz kockazatat.

Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezét hoz létre.

Ez a mez6 bizonyos koriilmények kozott hatassal lehet az aktiv és pasz-
sziv orvosi implantatumok miikédési modjara. A sulyos vagy halalos
kimenetelli sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatummal rendelkez6 személyek a termék hasznalata el6tt beszél-
jenek errél az orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.

Az akkumulatoros termeéket csak —10 °C és 40 °C kdzott hasznalja.
Nedves kortlmények kozott ne haszndlja a terméket.
Ovja az akkumuldtor érintkezéit a nedvességtdl.

Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelheték. A nejlonzacské miatt
kisgyermekeknél fulladas veszélye fenyeget. Szereléskor tartsa tavol
a kisgyermekeket.

Ne hasznalja felvaltva az inditd karokat.

Viselien keszty(t, csiszasmentes cipét és véddszemiveget.
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A flnyirét csak egyenesen felszerelt fogantyuval inditsa be.
Kerlje a flnyird tulterhelését.

Ne dolgozzon a termékkel, ha faradt vagy beteg, kabitdszer, alkohol vagy
gyogyszerek hatasa alatt all.

2. SZERELES

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg amig a kés megall, tavolitsa el a biztonsagi kulcsot
és huzza fel a kesztytit miel6tt a termék szerelését megkezdi.

Also nyelek felszerelése [abra A1]:

1. CsUsztassa be az also nyeleket @ a nyél-felfogd elemekbe @.
Gydzédjék meg arrdl, hogy a nyelek @ (itkézésig be vannak dugva, és
hogy a nyelekben kialakitott lyukak egybeesnek a nyél-felfogo elemek
lyukaival.

2. Rakja ra az alatétkarikat @ a szarnyas csavarra ®.
. Dugja be a szarnyas csavart ® a flinyird menetes furataba.
4. Huzza meg szorosan a szarnyas csavart ®.

w

Felsé nyél felszerelése [abra A2]:

1. Huzza ra a felsé nyelet @ az alsé nyelekre (.
Gydzddjek meg arrdl, hogy a nyelek (itkbzésig be vannak dugva, és
hogy a nyelekben kialakitott lyukak megfeleld helyzetbe vannak allitva.

2. Dugja &t a csavarokat ® a lyukakon.
3. Rakja ra az alatétkarikékat @ és a szarnyas anyékat (® a csavarokra (®.
4. Huzza meg szorosan a szarnyas anyakat ®.

A kabel régzitése a nyélen [abra A3]:

- Rogzitse a kabelt @ a kapcsokkal ® a nyélre.
Gydzddjek meg arrdl, hogy a kabel nincs becsipddve a felsé és also
nyél kézé.

A fligylijté kosar felszerelése [abra A4/A5]:

1. Hajtsa ra a fedelet @ a flgyUjtd kosarra.
Gydzddjek meg arrdl, hogy a fedél megfeleléen helyezkedik el a fdgydjtd
kosaron.

2. Nyomja ra a fedelet (0 a fligyUijté kosarra, amig az illesztések hallhatéan
bekattannak.
Gydzddjén meg rola, hogy minden illesztés bekattant-e.

3. Nyomja ra a fogantyut @ a fligyUijté kosarra annyira, hogy hallhatéan
a helyére ugorjon.

4. Felllrél nyomja be a kiontdszajat @ a fligydijté kosarba, és hizza elére
a kionté szdjat @ annyira, hogy hallhatéan a helyére ugorjon.

3. KEZELES

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd tavo-
litsa el a biztonsagi kulcsot, és vegyen fel keszty(it, miel6tt
megkezdi a termék beallitasat vagy szallitasat.

Akkumulator feltéltése [abra O1/02/03]:

A FIGYELEM!

- Figyeljen a halozati fesziltségre! Az aramforras feszlltségenek
egyeznie kell a tolté készlilék tipustablajan szereplé adatokkal.

A GARDENA 14621-55-0s term. sz-u akkumulatoros flinyiré6 csoma-
golasa nem tartalmazza az akkumulatort és a tolt6 késziiléket.

Az intelligens toltési folyamat automatikusan felismeri az akkumulator
toltottségi szintjét, és az akkumulator hémérsekletétdl és fesziltségétd!
flggéen mindenkor optimalis toltéarammal végzi a toltést.

Ez kiméli az akkumulatort, amely a toltében torténd tarolds esetén is
mindig teljesen feltoltétt marad.

1. Nyissa ki a fedelet @®.
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2. Nyomja meg az ® kireteszel® gombokat, és vegye ki a ® akkumula-
torokat a @ akku-befogdbdl.

3. Csatlakoztassa az akkutoltd-készlléket © egy haldzati csatlakozdal-
jzathoz.
4. Tegye bele a ® akkumulatort a © akkumulator tolté készlilék
t6It6 rekeszéebe.
Ha a t61t6é késziiléken 1évé © akkumulator toltésjelz6 lampa z6lden
villog, ez azt jelzi, hogy az akkumulator toltése folyamatban van.

Ha a t61t6 késziiléken lévé © akkumulator toltésjelz6 lampa
allandé z6ld fénnyel ég, ez azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen
fel van téltve (Toltési idd, lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).

5. A toltés soran rendszeres idékdzonként ellendrizze a toltési allapotot.

6. Ha ® akkumulator teljesen feltoltddott, vegye ki a ® akkumulatort
a © toltd készulékbdl, és toltse fel a masodik akkumulatort is.

A kijelz6 elemek jelentése:
Kijelzés a tolt6 késziiléken:

(Gyors) villogasu, A gyorstoltési mivelet folyasat a zold © akkumulator téltésjelzo gyors

z6ld @ akkumuldtor  yillogésa jelzi.
toltésjelzd fény Utmutatas: Gyorstoltési mivelet csak akkor folyhat, ha az akkumulator
¥] Charge hémérséklete a megengedett toltési hdmérséklettartomanyban van,

l4sd a 7. MUSZAKI ADATOK.

(Lass) villogas,
20ld © akkumulator
toltésjelzo fény

feo 2o

Az akkumuldtor kb. 80 %-os toltottségi szintjének elérésekor lassu
{itemben villogni kezd a zéld © akkumulator toltésjelzd fény.

Az akkumulatort ki lehet venni és azonnal hasznalatba lehet venni.

@ allandé zold
akkumulator
toltésjelzo fény

iy B

Az @ akkumulator toltésjelzd allandé zéld fénye azt jelzi, hogy az
akkumulator teljesen fel van toltve.

Ha nincs bedugva akkumulator, az @), akkumulator toltésjelzo allandé
fénye azt jelzi, hogy a halézati csatlakozd be van dugva a halézati
aljzatba, és a tolté késziilék lizemkész.

Akkumulator @) allan- Az akkumuldtor @) allando piros-hibajelzo fénye azt jelzi, hogy az
do piros hibajelzd fény akkumulator hémérséklete a megengedett tiltési homérséklettartoma-
ﬂ= nyon kiviil van, lasd a 7. MUSZAKI ADATOK.

Mihelyt a hémérséklet visszatér a megengedett tartomanyba, a tolté
késziilék onmikddden atkapcsol gyorstoltésre.

Akkumulator @) villogé Az akkumulator @) villogé piros hibajelzd fénye azt jelzi, hogy

piros hibajelzé fény a toltési miveletben masmilyen izemzavar jelentkezett,

H lasd a 6. HIBAELHARITAS.

(® akkumulator t6ltottségi allapot kijelzé a terméken [abra 04/07]:

A termék beinditasa utan 5 masodpercre kijelez a ¢) akkumulator
toltottségi allapot kijelzé.

Akkumulator toltottségi allapot ~ Akkumulator toltottségi
allapot kijelz6

67 — 100 %-ig feltoltve @, @ és @ zold fénnyel vilagit

34 - 66 %-ig feltoltve @ és @ zold fénnyel vilagit

11— 33 %-ig feltoltve @ zold fénnyel vilagit

0- 10 %-ig feltoltve @ zold fénnyel villog

Ha az © LED z6ld fénnyel villog, fel kell tolteni az akkumulatort.
Ha a @ hibajelzé LED vilagit vagy villog, lasd a 6. HIBAELHARITAS.

Vagomagassag beallitasa [abra O5]:
A vagomagassag 20 — 60 mm kdzott 12 pozicidban allithatd be.

1. A vagasi magassag a bedllitd kerék @) benyomasaval és az dramutatd
jarasaval egyezd iranyban torténd elforgatasaval csdkkenthetd le.

2. A vagasi magassag a beadllitd kerék @ benyomasaval és az éramutatd
jarasaval ellenkez6 irdnyban torténd elforgatasaval ndvelhetd meg.

A flinyiré hasznalata a fligy(ijté kosarral [abra O6]:

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Fennall a vagasi sériilések veszélye, ha a kés forog,
vagy ha a flinyiro véletleniil beindul.

- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd tavolitsa
el a biztonsagi kulcsot, és vegyen fel kesztyiit, miel6tt kinyitja
a védocsappantyut.

- A kezével ne nyuljon be a kidobonyilasba.

1. Emelje fel a védécsappantyut @.

2. A flgyjtd kosarat a fogantyunal G fogva helyezze be a flinyirdba.
Biztositsa, hogy a flgydjté kosar megfelelden illeszkedjen.

3. Inditsa be a flnyirot.
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Flinyiraskor kinyit a kosartelitédés @ kijelzéje. Ha az nyiras kdozben
bezarul, ez azt jelenti, hogy megtelt a fligyijté kosar.

4. Alitsa le a flinyirot.

5. Emelje fel a véddcsappantylt @.

6. Vegye ki a fligylijté kosarat a fogantytnal @ fogva.
7. Uritse ki a fligy(ijt6 kosarat.

A flinyiro beinditasa [abra O1/07]:

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék az inditékar elengedé-
sekor nem kapcsol ki.

- Ne iktassa ki a biztonsagi berendezéseket vagy kapcsolokat.
Példaul, ne rogzitse hozza az inditokart a fogantyuhoz.

Elinditas:
A termék fel van szerelve egy kétkezes biztonsagi berendezéssel

(inditokar és biztonsagi reteszeld), amely megakadalyozza termék
véletleniil torténé bekapcsolasat.

Az eszkdzon két inditdkar @ van. Az eszkdz barmelyik inditokarral
elindithatd.

Nem ajanlatos 2 kllénbdzé kapacitast akkumulatort hasznalni.

1. Nyissa ki a fedelet @®.

2. Rakja be az akkumulatorokat ® at akkutartoba @ ugy, hogy hallhatoan
a helyukre ugorjanak.

3. Dugja be a biztonsagi kulcsot @) a flinyirdba, és forgassa el az 1-es
allasba.

4. Nyomja le a biztonsagi reteszelét (6 az egyik kezével, és hlzza meg
az inditokart @ a masik kezével.
A flinyiré elindul, és 5 masodpercre jelzést ad az (B akkumulator
toltdttségi allapot kijelzdje.

5. Engedie el a biztonsagi reteszelét (©.

Leallitas:

1. Engedije el az inditokart @.
A flnyird leall.

2. Forgassa el a 9 biztonsagi kulcsot a 0 allasba, és vegye ki a kulcsot,
nehogy az akkumulator kistljon.

Hasznos tanacsok a flinyiré hasznalatahoz:

Ha a kidobdnyilasban flimaradvanyok talalhatok, akkor hizza hatrafelé
a flnyirét kb. 1 m-t, hogy a flimaradvanyok lefelé kieshessenek.

Az On gyepe akkor fog polt benyomast kelteni, ha rendszeresen,
lehetdleg hetente egyszer lenyirja. Rendszeres flinyiras esetén a gyep
sUrlibb lesz.

Ha hosszabb ideig nem nyirta a flvet (szabadsagon volt), akkor elészor

a legnagyobb vagomagassaggal menjen végig a gyepen az egyik iranyban,
majd folytassa a flnyirast a kivant vagomagassaggal arra merdlegesen.
Lehet8leg csak szaraz allapotban nyirja a fuvet. Ha a fi nedves, akkor

a vagasi kép szabalytalan lesz.

Vagasi teljesitmény és az akkumulator toltése:

Az akkumulator egy toltésével levaghato gyepfelllet nagysaga kildnbdzé
tényez6ktdl fligg, gy mint a nedvesség, a fi tomottsége és a vagasi
magassag. Az optimalis felllethasznalat érdekében a flnyirdt ne tul gyak-
ran kapcsolja be és ki, mivel azaltal csdkken az akkumulator mikddési
ideje. Az akkumulator mikodési ideje alatt a vagasi teljesitmény a nagyobb
vagasi magassaggal és a gyakori nyirassal optimalizalhato.

4. KARBANTARTAS

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd tavo-
litsa el a biztonsagi kulcsot, és vegyen fel kesztytit, miel6tt
megkezdi a termék karbantartasat.

A flinyiro tisztitasa:

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély, és a termék karosodasanak kockazata.

- Ne tisztitsa a terméket vizzel vagy vizsugarral (nagynyomasu
vizsugarral pedig kiilonésen ne).
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- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket, igy benzint vagy
oldoszereket se. Egyes vegyszerek tonkre tehetnek fontos
miianyag alkatrészeket.

A szell6zényilasoknak mindig tisztanak kell lennitik.

A flinyiré alsé oldalanak megtisztitasa [abra M1]:
Az alsé oldalt legegyszerlibb kdzvetlendl a flinyirast kdvetéen megtisztitani.
1. Aflnyirdt dvatosan helyezze le az oldalara.

2. Tisztitsa meg az also oldalat, a kést és a kidobonyilast @ egy kefével
(ne hasznaljon éles targyakat).

A flinyiré felsé részének és a fligylijté kosarnak a megtisztitasa:
1. Tisztitsa meg a fels¢ oldalt egy nedves torlével.

2. Tisztitsa ki a légréseket és a fligyUijtd kosarat egy puha kefével
(ne haszndljon éles targyakat).

Az akkumulator és az akkuto6lté-késziilék tisztitasa:

Biztositsa, hogy az akkumulator és az akkutolté-készulék felllete és érint-
kez8i mindig tisztak és szarazak legyenek, mielétt az akkutolté-készuléket
a haldzatra csatlakoztatja.

A tisztitashoz ne hasznaljon folydvizet.

- Akkumulator t61t6 késziilék: Tisztitsa meg az érintkezdket és
a mUanyag részeket puha, szaraz kenddvel.

- Akkumulator: Esetleg tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését
és a csatlakozdit puha, tiszta €s szdraz ecsettel.

5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés [abra S1]:
A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

1. Forgassa el a biztonsagi kulcsot a 0 allasba, és vegye ki a kulcsot,
nehogy az akkumulator kisuljon.

2. Vegye ki az akkumulatort.
3. Toltse fel az akkumulatort.

4. Tisztitsa meg a flnyirct, az akkumulatort és a toltékészileket
(lasd 4. KARBANTARTAS).

5. Lazitsa meg annyira a szarnyas anyakat (®), hogy konnyen 6sszecsuk-
hassa a nyelet, igy a termék kisebb helyen is el fog férni.
Gydzddjek meg arrdl, hogy a kabel nincs becsipddve a felsd és alsd
nyél kéze.

6. A flnyirdt, az akkumulatort és a toltékészlléket szaraz, zart és
fagymentes helyen tarolja.

Artalmatlanitas:

(2012/19/EU jelii IE szerint)
Nem szabad a terméket a normal haztartasi hulladékkal egyditt
kidobni. A hatdlyos helyi kdrnyezetvédelmi eldirasoknak megfele-
I6en kell artalmatlanitani.

FONTOS!

- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen, vagy bizza rajuk
az artalmatlanitasat.

Az akkumulator artalmatlanitasa:

A GARDENA akkumulator litium-ion cellakat tartalmaz, amelyeket
élettartamuk végen a normal haztartasi hulladéktdl elkulonitve kell
artalmatlanitani.

Li-ion

FONTOS!

- Adja le az akkumulatorokat a helyi Ujrahasznosité gyUjtéhelyen,
vagy bizza rajuk az artalmatlanitasukat.

1. Meritse le teljesen a litium-ion cellékat (forduljon a GARDENA
szervizhez).

2. Biztositsa a litium-ion cellak érintkezdit révidzarlat ellen.

3. A litium-ion cellakat szakszerten kell artalmatlanitani.

6. HIBAELHARITAS

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.
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- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd tavo-
litsa el a biztonsagi kulcsot, és vegyen fel kesztylit, miel6tt

megkezdi a termék hibainak elharitasat.

A kés kicserélése:

A

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Fennall a vagasi sériilések veszélye, ha a kés megsérill,

elhajlott, kiegyensulyozatlanul vagy megiit6détt vagéélek-

kel forog.

- A flinyirét ne hasznalja sériilt vagy elhajlott késekkel,
kiegyensulyozatlan vagy megiité6dott vagoélii késekkel.

- A kést ne csiszolja meg.

A GARDENA poétalkatrészek beszerezheték a GARDENA kereskedénél,
vagy a GARDENA szervizben.

Csak eredeti GARDENA kést hasznaljon:

* GARDENA pétkés

cikksz. 4100

- A kést cseréltesse ki a GARDENA szervizzel vagy a GARDENA &ltal
felnatalmazott valamelyik szerzédéses kereskeddvel.

Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

A motor blokkolva van
és zorejt okoz

A motor blokkolva van.

- Tavolitsa el az akadalyt.

Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

Toltési miivelet nem
lehetséges.

Az akkumulator ) zold
toltésjelzo fény allandoan
vilagit.

Az akkumulator @) piros
hibajelzé fénye villog.
[Abra 03]

Az akkumulétor hémérséklete
a megengedett toltési hémér-
séklettartomanyon kiviil van.

-> Vdrjon, amig az akkumulator
hémérséklete ismét
0 °C - +45 °C kozott lesz.

Az akkumulator hibas.

-> Cserélje le az akkumulatort.

Az akkumulator ) zold
toltésjelzo fénye/ az akku-
mulator @) piros hibajelzé
fénye nem vilagit [abra 03]

A toltd késziilék halozati
csatlakozoja toltdegység
nincs (jol) bedugva.

—> Dugja be a héldzati csatlako-
Z6t (tovig) a haldzati aljzatba.

A halézati aljzat, halozati
kébel vagy toItd késziilék
meghibasodott.

- Vizsgalja meg a halézati
fesziiltséget. Esetleg vizsgal-
tassa meg a tolto késziiléket
valamelyik megbizott szerz6-
déses kereskeddvel vagy
a GARDENA szervizzel.

kes szervizkdzpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontokkal,

C UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg illeté-

valamint a GARDENA szerzodott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

7. MUSZAKI ADATOK

A vagoémagassdg tul alacsony.

- Allitson be nagyobb
vagémagassagot.

Hangos zorejek,
a fiinyiro kattog

Csavarok kilazultak
a motoron, a rogzitésen

- A csavarokat hlizassa meg
egy meghizott szerzédéses

vagy a flinyiréhazon. kereskeddvel, vagy
a GARDENA szervizzel.
A fiinyiro forgas kozben A kés megsériilt/ elkopott, - Akést hiizassa meg, vagy

iitddve miikodik,
vagy erésen razkodik

vagy a késtarto leoldddott.

cseréltesse ki a GARDENA
altal felhatalmazott valamelyik
szerz6déses kereskeddvel
vagy a GARDENA szervizzel.

A kés erésen szennyezett.

- Tisztitsa meg a flinyirot
(I4sd a 4. KARBANTARTAS).
Ha a probléma ily médon
nem harithatd el, Iépjen
kapcsolatba a GARDENA
szervizzel.

A pazsit nem tisztan
nyirédik

A kés tompa vagy sérilt.

- Cseréltesse ki a kést
a GARDENA szervizzel.

A vagomagassag tul alacsony.

- Allitson be nagyobb vagéma-
gassagot.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall.

Az © LED zold fénnyel
villog [abra 04]

Akku lemeriilt.

-> Toltse fel az akkumuldtort.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall.

A @ hibajelzd LED piros
fénnyel vilagit [abra 04]

Az akkumulgtor hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kiviil van.

—> Vérjon, amig az akkumulator
hémérséklete ismét
0 °C — +45 °C kozott lesz.

A fiinyiré akkumulatoranak
érintkezoi kozé vizcseppek
vagy nedvesség kerilt.

- Tavolitsa el a vizcseppeket/
nedvességet szaraz kendével.

Akkumulatoros fiinyiro Egység Erték (cikksz. 14621)
A kés fordulatszama U/perc 3300
Vagasi szélesség cm 32
Vagomagassag beallitasa _
(12 pozicio) mm 20-60
A fiigyiijto kosar térfogata | 30
Tomeg (akkumulator

nélkill) kg 86
Hangnyomasszint L " 7
Bizonytalansag k , " a8 2,5
Hangteljesitmény szint L2

mért/ garantalt B @) 84/85
Bizonytalanség k ,, 0,9
Kf’ez/kar rezg(?s a,," m/s? 0,5
Bizonytalansag k,,, 15
Mérési eljards: "EN 60335-2-77 ?RL 2000/14/EC

eljarasnak megfelelé modon mértilk meg, igy az eredmény alkalmas elektro-

2 UTMUTATAS: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati

mos szerszamok egymassal torténd osszehasonlitasara. Ez az érték a kitettség
elozetes megitélésére is felhasznalhato. A rezgéskibocsatasi érték az elektromos szer-
szam tényleges hasznalata soran valtozhat.

Rendszer-akkumulator Egység Erték (cikksz. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Akkumulator fesziiltség V (DC) 18

Akkumulator kapacitas Ah 2,5

A motor blokkolva van.

- Tévolitsa el az akadalyt.
Inditsa el Gjra.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall.

A @) hibajelzo LED
pirosan villog [abra 04]

A termék hibés.

-> Lépjen kapcsolatba
a GARDENA szervizzel.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall.

A @ hibajelzé LED nem
vilagit [abra 04]

Az akkumulétor nincs
teljesen berakva az
akkutarto rekeszbe.

-> Rakja be teljesen az akku-
mulétort az akkutartd
rekeszbe annyira, hogy hall-
hatéan a helyére ugorjon.

A biztonségi kulcs nincs
elforgatva 1 &llasba.

—> Forgassa el a biztonsagi
kulcsot az 1-es allasba.

Az akkumuldtor hibas.

-> Cserélje le az akkumuldtort.

A termék hibas.

- Lépjen kapcsolatba
a GARDENA szervizzel.

Toltési miivelet nem
lehetséges.

Az akkumulator © zold
toltésjelzo fény allandoan
vilagit.

Az akkumulator @) piros
hibajelzo fénye villog.
[Abra 03]

Az akkumuldtor nincs (jol)
rarakva.

—> Rakja ra az akkumulatort
helyesen a toltd késziilékre.

Az akkumuldtor érintkezok el
vannak koszolddva.

- Tisztitsa meg az akkumulator
érintkezoket (pl. az akkumu-
lator tobbszori bedugasaval
és kihtizasaval. Esetleg cse-
rélje le az akkumulatort).

A (Li-lon) cellak darabszama

5

Alkalmas POWER FOR ALL rendszer(i akkumulator t6lt6 késziilékek: AL 18..CV.

Akkumulator télté késziilék Egység Erték (cikksz. 14901)
AL 1830 CV P4A
Halozati fesziiltség V (AC) 220 - 240
Halozati frekvencia Hz 50 - 60
Névleges teljesitmény w 26
Akkumulator tolto
fesziiltség V(oo 18
Max. akkumulator toltd
aram A 30
Akkumulator toltési ido
80%/97 — 100 % (kb.)
PBA 18V 2,0Ah W-B perc 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B perc 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C perc 64 /95
Megengedett toltési hdmér- oc 0-145
séklettartomany
Tomeg az EPTA-Procedure kg 017

01:2014-nak megfeleléen
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Akkumulator toltd késziilék Egység Erték (cikksz. 14901)

AL 1830 CV P4A

Erintésvédelmi osztaly @/l

Alkalmas POWER FOR ALL rendszeri akkumulatorok PBA 18V.

GARDENA Pétkés Pétalkatrész életen kések kicseréléséhez. cikksz. 4100

GARDENA Rendszer- Akkumulator a plusz miikddési id6 érdekében

akkumulator vagy cseréhez. cikksz. 14903
PBA 18V/45 P4A cikksz. 14905
PBA 18V/72 P4A

GARDENA Akkumulator A POWER FOR ALL rendszer(i PBA 18V..W-.. cikksz. 14901

gyorstolto készillek akkumulatorok gyors feltoltéséhez.

AL 1830 CV P4A

9. SZERVIZ/GARANCIA

Szerviz:

Keérjuk, vegye fel vellink a kapcsolatot a hatoldalon Iévé cimen.

Garancianyilatkozat:

Garanciaigény esetén nem kerll felszamolasra dij énnek a nyuijtott
szolgaltatasokeért.

A GARDENA Manufacturing GmbH minden uj, eredeti GARDENA termékre
a vasarlas napjatol szamitott 2 év garanciat vallal, feltéve, hogy a terméke-
ket kizardlag magan célra hasznaltak. Masodkézbdl vasarolt termékekre
nem vonatkozik a gyartéi garancia. Ez a garancia a termék minden olyan
lényeges hianyossagara kiterjed, amely bizonyithatdéan anyag- vagy gyarta-
si hibara vezethet6 vissza. A jotallas egy telies mértékben mlikoddképes
cseretermék biztositasaval vagy a szamunkra megkuldott hibas termék
ingyenes megjavitasaval teljesul; fenntartjuk a jogot az ezen lehetéségek
kozotti valasztasra. Ez a szolgaltatas az alabbi rendelkezések teliestlése
esetén érhetd el:

¢ A terméket rendeltetés szerint haszndltak, a hasznalati itmutatdban
meghatarozott ajanlasok szerint.

* Sem a vevd, sem mas nem probalta felnyitni vagy javitani a terméket.

* A készlléket csak eredeti GARDENA pot- és kopodalkatrészekkel
Uzemeltették.

* A vasarlaskor kapott blokk bemutatasa.

Az alkatrészek és készllékelemek (pl. kések, késrogzitd alkatrészek,
turbindk, vilagitotestek, ékszijak és fogazott szijak, jardkerekek, légszlirék,
gyujtégyertyak) szokasos kopasa, a kinézetben mutatkozo elvaltozasok,
valamint a kopd alkatrészek és fogydeszkdzok nem tartoznak a garancia
hatélya ala.

Ez a gyartdi garancia a fenti feltételeknek megfelel6 potalkatrész szallitasra
és javitasra szoritkozik. A gyartdi garancia nem szolgaltat alapot a vellnk,
mint gyartéval szemben tamasztandd egyeb, példaul kartéritési igények
elismerésére. Ez a gyartdi garancia természetesen nem érinti a vasarlot

a torvények és a szerzédés alapjan a kereskeddvel/ eladdval szemben
megilletd szavatossagi igényeket.

A gyartdi garancia a Németorszagi Szovetségi Koztarsasag jogrendjének
hatdlya ala tartozik.

Garancia esetén kérjlk, hogy a megfeleléen bérmentesitett hibas terméket
a vasarlaskor kapott blokk masolatanak és a hiba leirasanak kiséretében
kildje el a GARDENA szerviz cimére.

Kopdalkatrészek:
A kés és a kerekek gyorsan kopo alkatrészek, ezért nem tartoznak
a garancia hatalya ala.
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Preklad originalnich pokynu.

A Tento produkt mohou pouzivat déti od
veku 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou
pod dohledem nebo byly ohledné bezpecného
pouzivani pristroje zaskoleny a rozumi tomu, jaké
nebezpedi z toho vyplyva. Déti si s produktem
nesmeji hrat. Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi
provadét déti bez dohledu. Doporucujeme,

aby produkt pouzivali mladistvi az od 16 let.

Vyuziti odpovidajici uréenému ucelu:

Sekacka na travnik GARDENA je urCena pro sekani travy na soukro-
mych domovnich zahradéch a zahradach v zahradkarskych koloniich.
Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz.

A NEBEZPECI! Poranéni!

- Nepouzivejte produkt na sekani keft, Zivych plot, kiovi a
zahont s bylinami, na sekani popinavych rostlin nebo travniku
na stfechach nebo na balkénech, na rozkouskovani vétvi a na
vyrovnavani nerovnosti v ptidé. Nepouzivejte produkt na sva-
zich se sklonem vétsim nez 20°.

1. BEZPECNOST

DULEZITE!
Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro opétovné
precteni.

Symboly na produktu:

LI
)

N
(o)

|

sToP

Prectéte si navod na provoz.

Udrzovat odstup.

Pozor - ostry fezaci nliz - fezaci niiz dobiha.

0~®

2]
20

Pred udrzbou zatahnout blokovaci zarizeni.

Pred zacatkem prace zajistéte pracovni oblast.
Pozor na skryté kabely.

Nebezpeci pozaru! Nebezpedi zkratu! Nepfipojujte
kontakty akumulatoru ke kovovym predmétam.

Vypnuti:
Pred cisténim a udrzbou vyndejte akumulator.

Chranite produkt pred mokrem od desté a pred jinou vihkosti.

Pro nabijecku:
Pokud je kabel poskozen nebo profiznut, ihned vytahnout
zastréku ze sitové zasuvky.

D@ 5 P> B vil B B B>

Obecné bezpecnostni pokyny
Elektricka bezpecénost nabijecky

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.

—> Produkt musi byt elektricky napajen pres Fl-spina¢ (RCD) se jmenovi-
tym vypinacim proudem maximalné 30 mA.

Skoleni

a) Prectéte peclivé navod na pouziti. Seznamte se s dily, které se maji nastavo-
vat, a spravnym pouzitim stroje.
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b) Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam, které neznaji navod na pouziti,
sekacku na travnik pouzivat. Mistni podminky mohou stanovit minimalni vék

Zanedbani dodrzovani bezpec¢nostnich pokynt a nafizeni mdze mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

uzivatele. Dobfe tyto pokyny uchovejte. Nabijecku pouZivejte, pouze pokud mate
c) Nikdy nesekejte, pokud se v blizkosti nachazeji osoby, zejména déti nebo v8echny funkce plné pod kontrolou a miZete je provadét bez omezeni nebo
Zvitata. jste obdrzeli odpovidajici pokyny.

d) Myslete na to, Ze je osoba sekajici nebo uzivatel zodpoveédny za urazy jinych
osob nebo poskozeni jejich majetku.

Pripravna opatreni

a) P¥i provozu stroje nosit vzdy pevnou obuv a dlouhé kalhoty. Neprovozujte
stroj bosi nebo Vv lehkych sandalech. Nenoste volny odév nebo odév s visicimi
$ndrkami nebo pasky.

>

>

P¥i pouzivani, ¢isténi a udrzbé dohlizejte na déti.

Tim je zajisténo, Ze si déti s nabijeckou nebudou hrat.

Nabijejte pouze akumulatory Li-lon typ PBA 18V systému POWER
FOR ALL od kapacity 1,5 Ah (od 5 akumulatorovych élanku). Napéti
akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky. Nenabijejte
akumulatory, které k nabijeni nejsou urceny.

Jinak hrozi nebezpedi pozaru a exploze.

b) Zkontrolujte Uzemi, na kterém ma byt stroj pouzit, a odstrante vSechny = Nlevystavujte _nabijeé‘ku desti nebo vihku. Vrjiknut{ vody do elek-
predméty, které by mohly byt strojem zachyceny a odhozeny. trického pfistroje zvySuje nebezpeci Urazu elektrickym proudem.
¢) Pred pouzitim vzdy vizuélné zkontrolovat, zda nejsou opotiebeny nebo posko- - Nabijecku udrzujte v Eistoté.

zeny fezaci n0iz, upevriovaci ¢epy a celd sekaci jednotka. Opotiebené nebo
poskozené fezaci nozZe a upevnovaci ¢epy smi byt kvlli vyvazenosti vymeéno-
vany pouze v sadach. Opotrebené nebo poskozené stitky s pokyny musi byt
vymeénény.

Znecisteni zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a konektor.
Pokud zjistite néjaké poskozeni, nabijecku nepouzivejte. Sami nabi-
jeéku neotvirejte a nechte ji opravit pouze kvalifikovanym odbornym

systému POWER FOR ALL.

d) Pred pouzitim vzdy prohlédnout pivodni kabel a prodiuzovaci kabel, zda personalem a pouze s pouZitim originalnich nahradnich dili. Posko-
nevykazuji zndmky poskozeni nebo opotrebeni. Pokud se poskodi préave zené nabijecky, kabely a konektory zvysuiji riziko Urazu elektrickym proudem.
pouzivany kabel, musi byt ihned oddélen od sité. - Nabijeéku neprovozuijte na snadno zapalném podkladu (napf. papir,
NEDOTYKEJTE SE KABELU, DRIVE NEZ JE ODPOJEN. textil atd.) resp. v horlavém prostedi.

NepouZivejte stroj, kdy je kabel opotiebovan nebo poskozen. Teplo, které se pii nabient vyviji, znamend riziko poZaru.
- Pokud je nutna vyména napajeciho kabelu, musi byt provedena servisem

Manipulace GARDENA nebo servisem autorizovanym pro elektrické pristroje GARDENA,

a) Sekejte jen pri dennim svétle nebo pri dobrém umélém osvétleni. aby bylo vylouceno ohrozeni bezpecnosti.

b) Pokud je to mozné, je treba vyloudit pouziti piistroje pii mokré trave. - Pokud se produkt nabiji, nepouzivejte ho.

©) Vzdy davejte pozor na spravny postoj na svazich. - Tyto bezpecnostni pokyny plati pouze pro akumulatory Li-lon PBA 18V

)

(o}

)
Stroj vedte rychlosti chiize.

) Sekejte napri¢ ke svahu, nikdy nahoru nebo dolu.

f) Budte obzvlasté opatrni, pokud meénite ve svahu smér jizdy.

g) Nesekejte na nadméme prikrych svazich.

h) Budte obzviaste opatrni, kdyz sekacku obracite nebo ji pritahujete k sobé.

i) Zastavte fezaci niiz (noze), pokud musi byt sekacka naklopena k transportu
pres jiné plochy nez travnik a pokud se sekacka pohybuje od nebo k plose,
ktera ma byt posecena.

j) Nikdy nepouzivejte sekacku na trdvu s poskozenymi bezpecnostnimi zafize-
nimi nebo ochrannymi miizkami nebo bez namontovanych bezpeénostnich
zafizeni, napr. odrazového plechu a/nebo zachycovaciho zafizeni na travu.

k) Spustte nebo stlacte spoustéci spinac opatrné podle pokynl vyrobce.
Dbejte na dostatec¢nou vzdalenost nohou od fezaciho noze(noz).

) Pri startovani nebo spousténi motoru nesmi byt sekacka naklopena, ledaze
by musela byt sekacka pfi tomto procesu zvednuta. V takovém pripadé ji
nenaklapéijte vice, nez je bezpodminecné nutné, a zvedejte vzdy stranu
odvracenou od uzivatele.

m) Nestartujte motor, pokud stojite pred vyhazovacim kanalem.

n) Nikdy nedavejte ruce nebo nohy na nebo pod otacejici se dily. Zdrzujte
se vzdy ddle od vyhazovaciho otvoru.

0) Nikdy nezvedejte nebo nenoste sekacku s bézicim motorem.

p,) Zastavte motor a vytahnéte startovaci klic. Ujistéte se, ze se vSechny
pohybuiici se dily zastavily:
— vzdy, kdyz sekacku opoustite;
— dfive nez uvolnite blokovani nebo odstranite zatku ve vyhazovacim kanalu;
— drive nez budete sekacku kontrolovat, Cistit nebo na ni provadét préce;

- kdyz byl zasazen cizi pfedmét. Dfive nez sekacku znovu spustite a budete
s ni pracovat, najdéte na sekacce poskozeni a provedte potrebné opravy.

@

V pfipadé, Ze sekacka zacne neobvykle silné vibrovat, je nutna okamZzita
kontrola:

— vyhledejte poskozeni;

Akumulatory pouzivejte pouze v produktech vyrobce systému POWER
FOR ALL. Jen tak je akumulator chranén pred nebezpecnym pretizenim.

Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které jsou doporuceny
vyrobcem.

Nabijecka, kterd je urc¢ena pro urcity druh akumulétorl, mdze pfi pouZiti

s jinymi akumulatory zpUsobit poZar.

Akumulator je expedovan ¢asteéné nabity. Pro zajisténi piného vykonu
akumulatoru, nabijte akumulator pred prvnim pouzitim Uplné v nabijecce.
Akumulatory udrzujte mimo dosah déti.

Akumulator neotvirejte. Mohlo by dojit ke zkratu.

Pfi poskozeni a neodborném pouziti akumulatoru z néj mohou vycha-
zet pary. Akumulator miize horet nebo explodovat. Pri potizich piivedte
Gerstvy vzduch a vyhledejte lékare. Pary mohou podrazdit dychaci cesty.

PFi nespravném pouziti nebo poskozeném akumulatoru muize z aku-
mulatoru vytékat horlava kapalina. Vyhnéte se kontaktu s touto kapa-
linou. V pfipadé nahodného kontaktu omyt zasazené misto vodou.
Pokud se dostane tato kapalina do o¢i, vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kapalina vytékajici z akumulatord méize vést k podrazdéni kize nebo
popaleni.

P¥i vadném akumulatoru mize kapalina vytékat a smogéit okolni pred-
méty. Dotéené dily zkontrolujte. VVycistéte je nebo je pripadné vymeérite.
Akumulator nezkratujte. Dohlédnéte, aby nebyly nepouzivané aku-
mulatory v blizkosti kancelarskych svorek, minci, kliéd, hfebikii nebo
jinych drobnych kovovych pfedmétii, které by mohly zpUsobit pfe-
mosténi (zkrat) kontaktd. Zkrat mezi kontakty akumuldtoru mdze mit za
nasledek popaleniny nebo ohen.

Akumulator mize byt poskozen $pi¢atymi pfedméty, jako napf.

Mdize dojit k internimu zkratu a akumuldtor mdze zacit horet, kourit, méze
explodovat nebo se prehfivat.

Na poskozenych akumulatorech nikdy neprovadéjte udrzbu.

Veskerou Udrzbu akumulatord by mél provadét pouze vyrobce nebo auto-
rizovany servis.

— provedte potfebné opravy poskozenych dill; - @ Akumulator chrarite pred horkem, napf. i pfed trvalym slunec-
— postarejte se o to, aby byly vSechny matice, Sepy a Srouby pevné dotazeny. & nim zarenim, ohném, necistotami, vodou a vihkosti.
Nebezpeci exploze a zkratu.
Udrzba a skladovani ) . L . . .
—> Akumulator provozujte a skladujte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu

a) Starejte se o to, aby byly vSechny matice, ¢epy a Srouby pevné dotazeny
a aby byl pfistroj v bezpeéném pracovnim stavu.

b) Pravidelné kontrolujte zafizeni pro sbér travy, zda neni opotiebené nebo zda
je stale funkeni.

c) Z bezpec¢nostnich divodd vymeérite opotiebované nebo poskozené dily.

d) Dbejte na to, Ze u stroju s vice fezacimi nozi mdze vést pohyb jednoho
fezaciho noze k pohybu ostatnich fezacich nozu.

e) Pri nastavovani stroje dejte pozor na to, aby se Vase prsty nesevrely mezi
pohybuijici se fezaci noze a pevné dily.

f) Drive nez stroj odstavite, nechte motor ochladit.

-20 °C az +50 °C. Nenechte akumulator napt. v 1ét€ lezet v auté. Pri tep-
lotach <0 °C mUze byt v zavislosti na pristroji omezen vykon.
Akumulator nabijejte jen pri okolnich teplotach v rozsahu 0 °C az
+45 °C. Nabijeni mimo uvedeny rozsah teplot mtize akumulétor poskodit
nebo zvysit riziko pozaru.

Elektricka bezpecnost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvari za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za uréitych podminek pusobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
lékaFskych implantati. Aby se vylouéily nebezpeéné situace, které by
mohly vést k tézkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby s Iékar-
skym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého Iékare

a vyrobce implantatu.

Akumulatorovy produkt pouzivejte jen pii teplotach —10 °C az 40 °C.
Nepouzivejte produkt ve vihkém prostredi.

Kontakty akumuléatoru chrarite pred vihkosti.

Pri idrzbé fezacich noz( dbejte na to, Ze dokonce i kdyZ je odpojen zdroj
napéti, mohou se fezaci noze pohybovat.
Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Q

=

Dodatec¢né bezpecnostni pokyny
Bezpecna manipulace s akumulatory

Prectéte vSechny bezpecnostni pokyny a nafrizeni.
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Osobni bezpecénost

A NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Pri pouziti polyetylénovych
saékd hrozi malym détem nebezpeéi uduseni. Déti se musi béhem
montaze zdrzovat v dostate¢né vzdalenosti.

Startovni packy nepouzivejte stfidave.

Produkt nedemontuijte vice nez byl stav pii dodani.

Noste rukavice, protiprokluzové boty a ochranné bryle.
Sekacku startujte pouze s pfimo namontovanym Uchytem.
Zabrante pretizeni sekacky.

Nepracujte s produktem, pokud jste unaveni nebo nemocni nebo pod viivem
alkoholu, drog nebo Iékd.

2. MONTAZ

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.
- Drfive nez budete produkt montovat, po¢kejte, az se ntiz
zastavi, odstrarnte bezpecnostni kli¢ a natahnéte si rukavice.

Montaz spodni nasady [obr. A1]:

1. Zasurite spodni nasady (D do Uchytd nasady @.
Zajistéte, aby byly nasady @ Uplné zasunuty a aby byly otvory
v nasadach a v tchytech nasady vyrovnany.

2. Na kridlové Srouby ® nasadte podlozky @).
3. Zasurite kiidlovy $roub ® do zavitového vrtani na sekacce.
4. Dotahnéte kfidlové Srouby ®.

Montaz horni nasady [obr. A2]:

1. Zasunte horni nasadu @ na spodni nasady .
Ujistéte se, Ze jsou nasady Uplneé zasunuty a otvory v nasadach jsou
v zakrytu.

2. Otvory protlacte Srouby ®.
3. Nasadte podlozky @ a kfidlové matice ® na Srouby ®.
4. Kridlové matice dotahnéte ®.

Pripevnéni kabelu na nasadu [obr. A3]:

- Kabel @) pripevnéte pomoci svorek ® k nasade.
Zajistete, aby nebyl mezi horni a spodni nasadu sevien kabel.

Montaz sbérného kose [obr. A4/A5]:

1. Na sbérny kos sklopte kryt @.
Zajistéte, aby byl kryt na sbérném kosi vyrovnan.

2. Stlacte kryt (@ na sbérném kosi tak, az spoje slysitelné zaklapnou.
Zajistéte, aby vSechny spoje zaklaply.

3. Stlacte rukojet @ na sbérném kosi tak, az spojeni slysitelné zaklapne.

4. Pritlacte shora vyhazovaci kandl ® do sbérného kose a posurite
vyhazovaci kanal ® dopredu tak, az slysitelné zaklapne.

3. OBSLUHA

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.
- Nez budete produkt nastavovat nebo transportovat, pockejte,

az se nuz zastavi, odstraiite bezpeénostni kli¢ a natahnéte
si rukavice.

Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]:

A POZOR!

- Pozor na sitové napéti! Napéti zdroje proudu musi odpovidat
Udajlim na typovém stitku nabijecky.

U akumulatorovych sekacek GARDENA ¢.v. 14621-55 nejsou
akumulator a nabijeCka soucasti dodavky.

Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem.
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Tim se akumulator Setfi a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné nabit.
1. Oteviete viko @®.
2. Stlacte uvolnovaci tlacitka ® a akumulatory ® vyndejte z jejich
Uchytu ©.
3. Pripojte nabijecku © do sifové zasuvky.
4. Zasunte akumulator ® do nabijeci Sachty nabijecky akumulatord ©.
Pokud blika kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabije¢ce zelené,
akumulator se nabiji.

Pokud sviti kontrolka nabijeni akumulatoru @ na nabije¢ce
trvale zelené, je akumulator pIné nabit

(trvani nabijenti, viz 7. TECHNICKA DATA).

5. Pfi nabijeni kontrolujte v pravidelnych intervalech stav nabiti.

6. KdyZ je akumulator ® piné nabit, oddélte akumulator ® od
nabijecky © a nabijte druhy akumulator.

Vyznam indikaénich prvki:

Indikace na nabijecce:

Blikajici svétlo (rychle) Rychlé nabijeni je signalizovano rychlym blikanim zelené kontrolky
zelené kontrolky nabi- nabijeni akumulatoru ).

jeni akumulatoru @  poznamka: Rychié nabijeni je mozné pouze tehdy, pokud je teplota

akumulétord v pfipustném rozsahu teplot pro nabijeni, viz 7. TECHNICKA

V] Charge
- DATA.

Blikajici svétlo
(pomalu) zelené
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

feo oo

Pfi stavu nabiti akumulatoru na asi 80 % blika zelena kontrolka nabijeni
akumulatoru @ pomalu.

Akumulator miize byt vyjmut k okamZitému pouZiti.

Trvalé sviceni zelené
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

Iy I

Trvalé sviceni zelené kontrolky nabijeni akumulatoru @) signalizuje,
Ze je akumuldtor pIné nabit.

Bez zastréeného akumulatoru signalizuje trvalé sviceni kontrolky
nabijeni akumulatoru @), Ze je sitova zastrcka zasunuta v zasuvce

a Ze je nabijecka pfipravena k provozu.

Trvalé sviceni Gervené Trvalé sviceni Gervené chybové kontrolky akumulatoru @ signalizuje,
chybové kontrolky Ze je teplota akumulétorﬂ mimo pfipustny rozsah teplot pro nabijenti,
akumulatoru @) viz 7. TECHNICKA DATA.

ﬂE Jakmile dojde k dosaZeni pfipustného rozsahu teplot, zaéne nabijecka

automaticky s rychlym nabijenim.
Blikajici svétlo Cervené Blikajici svétlo Cervené chybové kontrolky akumulatoru @) signalizuje
chybové kontrolky jinou poruchu nabijeni, viz 6. ODSTRANOVANI CHYB.
akumulatoru @

R---

Indikator stavu nabiti akumulatoru ® na produktu [obr. 04/07]:

Po startu produktu se na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabiti
akumulatoru (®.

Stav nabiti akumulatoru Indikator stavu nabiti akumulatoru

67 — 100 % nabito @, @ a @ sviti zelen

34— 66 % nabito @ a @ sviti zelen

11— 33 % nabito @ sviti zelen

0- 10 % nabito @ blika zelené

Pokud LED @) blika zelené, musi byt akumulator nabit.
Pokud sviti nebo blika chybova LED @), viz 6. ODSTRANOVANI CHYB.

Nastaveni vysky Fezu [obr. O5]:
Vysku fezu Ize nastavit v 12 polohdch v rozsahu 20 — 60 mm.

1. P¥i snizovani vysky fezu stlacte a otacejte nastavovaci kolecko
ve smeéru pohybu hodinovych rugicek.

2. Pri zvySovani vySky fezu stlacte a otacejte nastavovaci koleCko
proti sméru pohybu hodinovych rucicek.

Pouziti sekacky se sbérnym kosem [obr. O6]:

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci Fiznuti, pokud se nliz otaci nebo se sekacka
neumysliné spusti.

- DFive néz oteviete ochrannou klapku pockejte az se ntiz
zastavi, odstrarte bezpecnostni kli¢ a natahnéte si rukavice.

- Do vyhazovaciho otvoru nesahejte.

1. Nadzvednéte ochrannou klapku @.

2. Nasadte sbérmny kos na Uchyt G v sekacce.
Zajistéte, aby sbermy kos pevné sedél.

3. Spustte sekacku.
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Pfi sekani se otevie indikator naplnéni @. Pokud se béhem sekani
zavre, je sbérny kos piny.

4. Zastavte sekacku.

5. Nadzvednéte ochrannou klapku @.

6. Sundejte sbérny ko$ z Uchytu @.

7. Vyprézdnéte sbérny kos.

Spusténi sekacky [obr. O1/07]:

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni, pokud se produkt pfi pusténi
spoustéci packy nezastavi.

- Nepremostujte bezpecnostni zafizeni nebo spinac.
Nepripevnujte napriklad startovni packu k rukojeti.

Spusténi:

Produkt je vybaven dvouruénim bezpeénostnim pfipravkem
(spoustéci packa a bezpecénostni uzavéra), ktery zbranuje
netimysinému zapnuti produktu.

Jsou pouzity dvé startovni packy @. Pri spousténi musi byt jedna z nich
pouZita.

Nedoporucujeme pouzivani 2 akumulétort s rozdilnou kapacitou.

1. Otevrete viko @®.

2. Vlozte akumulatory ® do Uchytu @ az slysitelné zaklapnou.

3. Zasunte bezpecnostni kli¢ @ do sekacky, a otocte ho do polohy 1.
4

. Stlacte jednou rukou bezpecnostni uzavéru () a druhou rukou
zatahnéte za spoustéci packu @.
Sekacka startuje a na 5 sekund se rozsviti indikator stavu nabiti
akumulatoru ®).

5. Pustte bezpecnostni uzavéru @®.

Zastaveni:
1. Pustte spoustéci packu @.
Sekacka se zastavi.

2. Otocte bezpecnostni kli¢ @9 do polohy 0, a vytahnéte ho, aby se
zabranilo vybijeni akumulatoru.

Tipy pro pouziti sekacky:
Pokud se ve vyhazovacim otvoru nachazeji zbytky travy, tahnéte sekacku
asi 1 m zpét, takze mohou zbytky travy vypadnout dolu.

Pro ziskani pésténého travniku vam doporucujeme sekat travnik pokud
mozno pravidelné jednou tydné. Travnik bude hustsi, pokud se bude
pravidelné sekat.

Po delsi prestavce v sekani (po dovolené) sekat nejprve v jednom smeru

s nejvetsi vyskou sekani a pak napfi¢ s poZzadovanou vyskou sekan.
Travnik sekejte pokud mozZno pouze v suchém stavu. Pokud je trava vihka,
je fez nepravidelny.

Rezny vykon a nabiti akumulatoru:

Plocha trdvniku posecena na jedno nabiti akumulétoru zavisi na rliznych
faktorech, jako jsou vihkost, hustota travy a vyska fezu. Pro dosazeni
maximalni posecené plochy sekacku pokud mozno Casto nevypinejte

a nezapinejte, protoZe tim se snizuje doba chodu na akumulator. Rezny
vykon na dobu chodu na akumulator Ize optimalné vyuzit vétsi vyskou
fezu a Castym secenim.

4. UDRZBA

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.
- Nez budete provadét adrzbu produktu, pockejte, az se ntiz
zastavi, odstrarnte bezpecnostni kli¢ a natahnéte si rukavice.

Cisténi sekacky:
e NEBEZPECI! Poranéni!

Nebezpeci poranéni a riziko poskozeni produktu.

- Necistéte produkt vodou nebo vodnim paprskem (zejména
ne pod vysokym tlakem).

- Nedistéte chemikaliemi, véetné benzinu nebo redidel.
Nékteré mohou znigéit dalezité plastové dily.
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Vétraci stérbiny musi byt vzdy cisté.

Cisténi spodku sekaéky [obr. M11]:
Spodek se nejlépe Cisti hned po sekani.
1. PoloZte sekacku opatrné na bok.

2. Vydistéte spodek, nliz a vyhazovaci otvor @ kartacem (nepouZivejte
zadné ostré predméty).

Vycisténi horni strany sekacky a sbérného kose:
1. Horni stranu Cistéte vihkym hadrem.

2. Vycistéte vzduchoveé stérbiny a sbérny kos mékkym kartacem
(nepouzivejte zadné ostré predméty).

Cisténi akumulatoru a nabijecky:

Nez pfipojite nabijeku, zajistéte, aby byly povrch a kontakty akumulatoru
a nabijecky vzdy Cisté a suché.

Nepouzivejte tekouci vodu.

- Nabije¢ka akumulatord: Kontakty a plastové dily vycistéte mékkym
suchym hadrem.

- Akumulator: Obcas vycistéte vétraci Stérbiny a pripoje akumulatoru
mekkym, Sistym a suchym stétcem.

5. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu: [obr. S1]:
Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

1. Otocte bezpecnostni kli¢ do polohy 0, a vytahnéte ho, aby se zabranilo
vybijeni akumulatoru.

. Vyndejte akumulator.
. Nabijte akumulator.
. Vycistéte sekadku, akumuldtor a nabijedku (viz 4. UDRZBA).

. Pro uloZeni' s Usporou mista uvolnéte kridlové matice (), aZ Ize nasadu
snadno sklopit.
Zajistéte, aby nebyl mezi horni a spodni nasadu sevien kabel.

. Sekacku, akumulator a nabijeCku skladujte na suchém, uzavieném
misté, zajisténém proti mrazu.

a b~ W N

(o))

Likvidace:
(nodlle RL2012/19/EU)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim odpa-
dem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekologickych
predpisC.
DULEZITE!
- Likvidujte produkt prostfednictvim Vaseho mistniho recykla¢niho
sbérmného mista.

Likvidace akumulatoru:

Akumulator GARDENA obsahuije lithium-iontové clanky, které se
na konci jejich Zivotnosti likviduji oddélené od normalniho
domaciho odpadu.

Li-ion
DULEZITE!
- Likvidujte akumulatory pfes nebo prostfednictvim mistniho recyklacniho
sbérmného mista.
1. Lithium-iontové clanky piné vybijte (obratte se na servis GARDENA,).
2. Zajistéte kontakty lithium-iontovych ¢lankd proti zkratu.
3. Lithium-iontové clanky likvidujte odborné.

6. ODSTRANOVANI CHYB

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pri neimysiném spusténi produktu.
- Nez budete odstrafiovat chybu produktu, poékejte, az se ntiz
zastavi, odstrarte bezpecnostni kli¢ a natahnéte si rukavice.

Vyména noZe:

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpedi Fiznuti, pokud je ntiz poskozen, pokfiven,

otaci se nevyvazeny nebo s narazenym ostrim.
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- Nepouzivejte sekacku s poSkozenym nebo pokfivenym
nozem, nevyvazenym nozem nebo narazenym ostrim.

- Noze neprebrusujte.

Nahradni dily GARDENA jsou k dispozici u Vaseho prodejce GARDENA
nebo v servisu GARDENA.

Pouzivejte pouze originalni niz GARDENA:
¢ GARDENA nahradni nGz

- NUz nechte vymeénit v servisu GARDENA nebo u autorizovaného
smluvniho prodejce GARDENA.

Problém

Mozna pficina

¢.v. 4100

Naprava

Motor je zablokovan
aje slySet Sum

Motor je zablokovan.

-> Odstrarite prekazku.

Vyska fezu je prili§ nizko.

> Nastavte vétsi vySku fezu.

Hiasité zvuky,
sekacka klepe

Jsou uvolnény Srouby
na motoru, upevnéni nebo
na télese sekacky.

- Nechte Srouby dotahnout
v servisu GARDENA nebo
u autorizovaného smiluvniho
prodejce GARDENA.

Sekacka za chodu hazi
neho silné vibruje

N0z je poskozen/ opotiebovan
nebo je uvolnén drzék noze.

-> Nechte niiz dotahnout nebo
vymeénit u autorizovaného
smluvniho prodejce GARDENA
nebo v servisu GARDENA.

NUZ je silng zneGistén.

- Vycistéte sekaCku
(viz 4. UDRZBA). Pokud se tim
problém neodstrani, obratte
se na servis GARDENA.

Travnik neni posecen cisté

NUiZ je tupy nebo poskozeny.

-> Nechte vyménit n(iZ servisem
GARDENA.

Vlyska fezu je prili§ nizko.

-> Nastavte vétsi vysku fezu.

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
LED © blika zelené
[obr. 04]

Akumulator je vybity.

—> Nabijte akumulator.

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
Chybova LED @ sviti
cervené [obr. 04]

Teplota akumuldtoru je mimo
pfipustny rozsah.

- Pockejte, aZ se teplota aku-
muldtoru dostane opét do
rozsahu 0 °C — +45 °C.

Mezi kontakty akumulatoru
na sekacce jsou kapky vody
nebo vihkost.

-> Odstrarite kapky vody/
vihkost suchym hadrem.

Motor je zablokovan.

-> Odstrarite prekazku. Opakujte
spusténi.

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
Chybova LED @ blika
éervené [obr. 04]

Produkt je vadny.

-> Obratte se na servis
GARDENA.

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
Chybova LED @) nesviti
[obr. 04]

Akumuldtor neni spravné
nasazen do Uchytu
akumulatoru.

- Nasadte akumulator Uplné
do tchytu akumulatoru tak,
az slysitelné zaklapne.

Bezpecnostni kli¢ neni otoéen
do polohy 1.

-> Otocte bezpecnostni kli¢
do polohy 1.

Akumulator je vadny.

- Vyméiite akumuldtor.

Produkt je vadny.

-> Obratte se na servis
GARDENA.

Nabijeni neni mozné.
Zelena kontrolka nabijeni

akumulatoru © sviti trvale.

CGervena chybova kontrolka
akumulatoru @) blika.

[Obr. 03]

Akumuldtor neni (spravné)
nasazen.

- Nasadte akumultor spravné
na nabijecku.

Kontakty akumulatoru jsou
zneCistény.

- Vygistéte kontakty akumula-
toru (napf. vicenasobnym
nasazenim a vysazenim aku-
mulatoru. popf. akumulator
vymérite).

Teplota akumulatoru
je mimo pripustny rozsah teplot
pro nabijeni.

- Pockejte, aZ se teplota aku-
mulatoru dostane opét do
rozsahu 0 °C — +45 °C.

Akumuldtor je vadny.

- Vyméiite akumuldtor.

Zelena kontrolka nabijeni
akumulatoru @/ ¢ervena
chybova kontrolka
akumulatoru @) nesviti
[obr. 03]

A\
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Sitova zastrcka nabijecky neni
(spravné) zastréena.

-> Sitovou zéstréku zastréte
(GpIné) do zasuvky.

Zasuvka, sitovy kabel nebo
nabijecka jsou vadné.

> Zkontrolujte sitové napéti.
Nechte popf. zkontrolovat
nabijeCku autorizovanym
obchodnim partnerem
nebo servisem GARDENA.

POZNAMKA: V piipadé jinych poruch se prosim obratte na Vase servisni
centrum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA
a odborni prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

7. TECHNICKA DATA

Akumulatorova sekacka Jednotka  Hodnota (C.v. 14621)
na travnik

Otacky noze ot/min 3300

Sifka stfihu cm 32

Nastaveni vysky rezu _

(12 poloh) mm 20-60

Objem shérného koSe | 30

Hmotnost kg 86

(bez akumulatoru)

Hladina akustického tlaku
L" 71

Nejistota k,, B (A 25
Hladina akustického

vykonu L, 2:

naméiena/zarucéena dB (A) 84/85
Nejistota k,, 0,9
Vibrace ruky-paze a,, " s 0,5
Nejistota k,,, 1,5

Metoda méfeni podle: "EN 60335-2-77 2RL 2000/14/EC
POZNAMKA: Udana hodnota emise vibraci byla zméfena podle normované
metody méfeni a mize tak byt pouzita ke srovnavani elektrickych pfistroji
navzajem. Tato hodnota miiZe byt pouZita i pro predbézné posouzeni expozice.
Hodnota emise vibraci se miiZe pfi realném pouzivani elektrického naradi ménit.

Akumulatorovy systém Jednotka  Hodnota (C.v. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Napéti akumulatoru V (DC) 18

Kapacita akumulatoru Ah 2,5

Pocet ¢lank (Li-lon) 5

Vhodné nabijecky akumulatori systému POWER FOR ALL : AL 18..CV.

Nabijecka akumulatori Jednotka  Hodnota (¢.v. 14901)
AL 1830 CV P4A
Sitové napéti V (AC) 220 - 240
Sitova frekvence Hz 50-60
Jmenovity vykon W 26
Nabijeci napéti akumulatoru V (DC) 18
Max. nabijeci proud aku-
mulatoru A 30
Doba nabijeni akumulatoru
80%/97 - 100 % (asi)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64 /95
Pnpustr]_y rqzsah teplot oc 045
pro nabijeni
Vaha podle procedury
EPTA 01:2014 kg 0.17
Tfida ochrany a/ll

Vhodné akumulatory systému POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. PRISLUSENSTVi

GARDENA Nahradni niiz Jako néhrada za tupy niz. ¢.v. 4100
GARDENA Akumulatorovy  Akumulétor pro pfidavny béh nebo na vyménu.
systém

PBA 18V/45 P4A ¢.v. 14903

PBA 18V/72 P4A ¢.v. 14905
GARDENA Rychlonabijecka Pro rychlé nabijeni akumulatord PBA 18V..W-.. ¢.v. 14901
akumulatori systému POWER FOR ALL..
AL 1830 CV P4A
Servis:
Kontaktujte prosim adresu na zadni strané.
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Zarucéni podminky:

V pripadé vzneseni naroku na zaruku se na poskytnuté sluzby nevztahuje
zadny poplatek.

GARDENA Manufacturing GmbH poskytuje na vSechny originalni nové
produkty GARDENA 2 roky zaruku od prvni koupé u obchodnika, pokud
byly produkty pouzivany vyhradné pro soukromou potfebu. Na produkty
ziskané na jiném trhu tato zaruka vyrobce neplati. Tato zaruka se vztahuje
na zavazné nedostatky produktu, které byly prokazatelné zptisobeny
vadou materialu nebo vyrobni vadou. Zaruka je spinéna bezplatnym
dodanim plné funkéniho nahradniho vyrobku nebo opravou vadného
vyrobku, ktery nam byl odeslan. Vyhrazujeme si pravo vybrat mezi témito
moznosti. Tato sluzba podléha nasledujicim ustanovenim:

* VWyrobek byl pouzit k uréenému ucelu podle doporuceni v navodu
k pouzivani.

* Ani kupec, ani zadna tfeti osoba se nepokouseli produkt otevrit
nebo opravit.

* Pii provozu byly pouZity jen originalni nahradni dily a dily podléhajici
opotrebeni GARDENA.

» Predlozeni dokladu o koupi.

Normalné opotrebované dily a komponenty (napfiklad na nozich, dily upe-
viujici ndz, turbiny, osvétlovaci prostiedky, klinové a ozubené remeny,
obézna kola, vzduchoveé filtry, zapalovaci svicky), optické zmeny, dily pod-
léhajici opotiebeni a spotfebni dily jsou ze zaruky vylouceny.

Tato zaruka vyrobce je omezena na nahradni dodavku a opravu podle
vySe uvedenych podminek. Jiné naroky proti nam jako vyrobci, tfeba

na nahradu $kody, nejsou na zaklade zaruky vyrobce opravnény. Tato
zaruka vyrobce nema samozrejmé vliv na existujici zakonné a smluvni
naroky na zaruku vzhledem k obchodnikovi/ prodejci.

Zaruka vyrobce podléha pravu Spolkoveé republiky Némecko.

V pripadé uplatnéni zaruky zaSlete prosim vadny produkt s kopii kupniho
dokladu a popisem vady dostate¢né ofrankované na adresu servisu
GARDENA.

Dily podléhajici opotrebeni:
NoZe a kolec¢ka jsou dily podléhajici opotfebeni, proto jsou vylouceny
ze zaruky.

Smluvni servisni stiediska CZ: Milan Zahumensky — JIRAMI

Lidicka 18
NOBUR s.r.o. 715 00 Ostrava-Vitkovice
Prdmyslova 14/1515 tel.:596 615 037
110 00 Praha 10 mobil.: 603 519 774
tel.: 242 405 291 fax: 595 626 557
fax: 242 405 293 email.: jirami@seznam.cz
email.: servis@nobur.cz WwWw jirami.cz
www.nobur.cz KIS PLUS v.0.s.
Ing. Tomas Vajéner Zeleticka 305/3
Vlarska 22 412 01 Litomé¥ice
627 00 Brno tel.: 416 715 511, 416 715 523
tel.: 731 150 017 fax: 416 739 115
emalil.: prodej@egardena.cz email.: info@kisplus.cz
www.egardena.cz www.kisplus.cz

s vyrobkom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat
Cistenie a beznu udrzbu bez dohladu. Obsluhu
tohto vyrobku odporic¢ame zverit mladistvym az
od veku 16 rokov.

Urcené pouZzitie:

Kosacka GARDENA je ur¢ena na kosenie travnikov pri sikromnych
domoch a v zéhradkach.

Vyrobok nie je uréeny na dlhodobu prevadzku.

A NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

- Nepouzivajte vyrobok na strihanie krikov, hustin a krovia,
na strihanie popinavych rastlin alebo travy na strechach
a balkénoch, na sekanie konarov a vetiev, ani na vyrovnavanie
nerovnosti pody. Nepouzivajte vyrobok na svahoch s vysSim
stupanim ako 20°.

1. BEZPECNOST

DOLEZITE!
Preditajte si starostlivo navod na obsluhu a uschovajte ho pre d’alSie
pouzitie.

Symboly na vyrobku:

L
R

N
(o)

o A

STOP

Precitajte si navod na obsluhu.

Dodrziavajte odstup.

Pozor - Ostré rezné noze - Rezné noze po vypnuti
zotrvaénostou dobiehaju.

0—®

Pred udrzbou vytiahnite blokovacie zariadenie.

Davaijte pozor na skryté kable.

®
& Pred zaciatkom prace zabezpecte pracovny priestor.
y:
5 L

Nebezpecenstvo poziaru! Nebezpecenstvo skratu!
Nepripajajte kontakty akumulatora na kovové diely.

Vypnutie:
Pred cistenim alebo udrzbou vyberte akumulator.

SK Akumulatorova kosacka

1. BEZPECNOST © 74
2 MONTAZ 76
BUOBSLUHA oo 76
A UDRZBA o 77
5. SKLADOVANIE. © . v oo 77
6. ODSTRANOVANIE PORUCH . . . .o 77
7. TECHNICKE UDAJUE. « . e i 78
8. PRISLUSENSTVO . .ottt 78
9. SERVIS/ZARUKA. . . ..o 79

Preklad originalneho navodu na obsluhu.

Tento vyrobok mdzu pouzivat deti starsie
ako 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nostami alebo nedostatkom skulsenosti a vedo-
mosti, ak su pod dohladom alebo boli o bezpec-
nom pouzivani zariadenia poucené a pochopili
z toho vyplyvajuce nebezpecenstva. Deti sa

74
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Chrante vyrobok pred dazd'om alebo pésobenim inej vihkosti.

Pre nabijacku:
V pripade, Ze je vedenie poskodené alebo prerusené, odpojte
okamazite zastréku od siete.

D> @ v B > Ei B > >

VSeobecné bezpecnostné upozornenia
Elektricka bezpeénost pre nabijacku

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického priadu.

—> Napajanie vyrobku elektrickym priddom musi byt vybavené pridovym
chraniéom (RCD) s menovitym spustacim priidom minimalne 30 mA.

Informacie k pouzivaniu

a) Starostlivo si precitajte Navod na obsluhu. Zozndmte sa s oviddacimi prvkami
a spravnym pouzitim zariadenia.

Nikdy nedovolte pouzivat kosacku detom alebo inym osobam, ktoré
nepoznaju ndvod na obsluhu. Minimalny vek uzivatela méze byt upraveny
podla miestnych predpisov.

Kosacku nikdy nepouzivajte, pokial sa v blizkosti nachadzaju osoby, zviast
deti alebo zvierata.

Uvedomte si, Ze obsluha alebo uzivatel su zodpovedni za nehody inych osdb
alebo poskodenie ich majetku.

b

o

o

Preventivne opatrenia

a) Pri prevadzke zariadenia pouzivajte vzdy pevné topanky a dihé nohavice.
NepouZivajte zariadenie, pokial ste bosi alebo mate len lahké sandéle.
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Vyvarujte sa nosenia volného oSatenia alebo oSatenia s visiacimi Sndrkami
alebo opaskami.

Skontrolujte priestor, kde budete kosacku pouzivat a odstrarite vSetky
predmety, ktoré by zariadenie mohlo zachytit alebo odhodit prec.

Pred pouzitim vzdy vizudlne skontrolujte, ¢i nie su upevriovacie koliky, rezné
noze alebo cela rezna hlavica poskodené. Opotrebené alebo poskodené
rezné noze a upevnovacie koliky vymienajte len ako kompletnu sadu, aby

ste predisli nevyvazenostiam. Opotrebené alebo poskodené Stitky s upozorne-
niami je potrebné vymenit.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte pripojovacie a predizovanie kable, ¢i nie

sU poskodené alebo opotrebované. Kable poskodené pri pouzivani musite
okamzite odpojit od zdroja napéjania.

KABLOV SA NEDOTYKAJTE, POKIAL NIE SU ODPOJENE. Zariadenie
nepouzivajte, ak je elektricky kabel poskodeny alebo opotrebovany.

k)

o

o

Manipulacia

a) Zariadenie pouzivajte len pri dennom svetle alebo dobrom umelom osvetleni.
) Pokial je to mozné, nepouZzivajte zariadenie ak je trava mokra.

) Na svahoch dbajte vzdy na pevny postoj.

) Zariadenie vedte vzdy len v krokovom tempe.

) Vzdy koste naprie¢ svahom, nikdy nie smerom nahor alebo nadol.

f) Budte obzviast opatrni, ked na svahu menite smer kosenia.

g) Nekoste na prilis strmych svahoch.

h) Budte obzvlast opatrni, ked kosacku otacate alebo tahéte k sebe.

i) Zastavte rezny noz (rezné noze) v pripade, ze musite kosacku naklonit kvoli
presunu ponad ind ako travnatt plochu alebo ak sa presuvate ku kosenej
ploche alebo od nej.

j)  Nikdy nepouzivajte kosacku s poskodenymi ochrannymi prvkami alebo
poskodenou ochrannou mriezkou alebo bez zabudovanych ochrannych
zariadeni, napr. narazové plechy a/alebo zariadenie na zber travy.

k) Zariadenie Startujte a Startovaci spina¢ stlaGajte opatrne a podla instrukcii
vyrobcu. Dbajte na dostatocny odstup chodidiel k reznému nozu (reznym
nozom).

I)  Pri Startovani alebo uvadzani motora do chodu nesmie byt kosacka naklone-
nd, iba v tom pripade, ak je potrebné kosacku Starte nadvihndt. V tom pripade
naklorite kosacku len natolko, kolko je bezpodmienecne nutné a naklanajte
ju smerom nahor stranou vzdialenejSou od uZivatela.

m) Nestartujte motor, pokial stojite pred kandlom na vyhadzovanie travy.

n) Nikdy nevkladajte ruky alebo nohy na alebo pod rotujuce diely. Zostavajte
vzdy v bezpecnej vzdialenosti od otvoru na vyhadzovanie travy.

0) Nezdvihajte ani nikdy neprenésajte kosacku so spustenym motorom.
p,) Odstavte motor a vytiahnite Startovaci kIuc. Uistite sa, ze sa vSetky
pohybuijuce diely Uplne zastavili:
- vzdy ked sa odchadzate od kosacky;
— predtym nez uvolfiujete blokovanie alebo odstrariujete upchatie v kanali
na vyhadzovanie travy;
— predtym nez kosacku kontrolujete, Cistite alebo na nej vykondvate nejaké
prace;
— pokial ste narazili na cudzie teleso. Predtym nez kosacku znovu nastartujete
a budete pokradovat v praci, skontrolujte, ¢i nie poskodena a vykonajte
potrebnu opravu.

© Q0 T

V pripade, Ze za¢ne kosacka neobycajne silne vibrovat, je potrebné vykonat
okamzite kontrolu:

— pohladaijte, ¢o je poskodené;
— vykonajte potrebnu opravu poskodeného dielu;
— postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, Capy a skrutky pevne dotiahnuté.

Udrzba a skladovanie

a) Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, ¢apy a skrutky pevne dotiahnuté
a Ze je zariadenie v takom pracovnom stave, ktory zarucuje bezpecnost.

Pravidelne kontrolujte zariadenie na zber travy na opotrebenie alebo stratu
funkénosti.

C) Z bezpec¢nostnych dévodov nahradte opotrebené alebo poskodené diely.
Dajte pozor na to, Ze u zariadeni s viacerymi reznymi nozmi sa pohyb jedného
noza prenesie aj na ostatné rezné noze.

Pri nastaveni zariadenia dbajte na to, aby sa Vam nedostali prsty do priestoru
medzi pohybujuice sa rezné noze a pevné Casti.

f) Predtym, nez zariadenie uskladnite, nechajte vychladnut motor.

Pri idrzbe reznych noZov davajte pozor na to, Ze aj ked odpojite zdroj pradu,
rezné noze sa este mozu zotrvacnostou pohybovat.

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely a prislusenstvo.

&

o

(o)

Q

=

Dodatoc¢né bezpecnostné upozornenia
Bezpecné zaobchadzanie s akumulatormi

Precditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny.
Nedodrziavanie bezpec¢nostnych upozorneni a pokynov méze sposobit zasah
elektrickym prddom, poziar a/alebo tazké poranenia.
Dobre si uschovajte tieto pokyny. Nabijacku pouZivajte len vtedy, ak vSetky
funkcie dokazete v plnej miere odhadnut a vykonat bez obmedzeni alebo ste
dostali zodpovedajlce pokyny.
- Pri pouzivani, ¢isteni a udrzbe dohliadajte na deti.

Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabijackou.
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- Nabijajte iba Li-ion akumulatory systému POWER FOR ALL typu PBA
18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 ¢lankov akumulatora). Napéatie akumula-
tora sa musi zhodovat s nabijacim napatim akumulatora nabijacky.
Nenabijajte akumulatory, ktoré nie su dobijatelné.

V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

Nevystavujte nabijacku dazd'u alebo vihkosti. VVniknutie vody do
elektrického pristroja zvysuje riziko zasahu elektrickym pridom.

- Udrziavajte nabijacku v éistote.
Jej znecistenim hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijacku, kabel a zastréku. Ak
zistite poskodenie, nabijacku nepouzivajte. Nabijacku neotvarajte
sami a nechaijte ju opravit iba kvalifikovanym odbornym personalom
a iba s originalnymi nahradnymi dielmi. Poskodené nabijacky, kable
a zastréky zvysuju riziko zasahu elektrickym prudom.

- Nabijacku neprevadzkujte na lFahko horfavom podklade (napr. papier,
textilie atd.), resp. v horlavom prostredi. VV dosledku zahriatia, ku ktorému
dochadza pri nabijani, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

- Ak je potrebna vymena pripojovacieho kabla, tak ju musi vykonat spolo¢nost
GARDENA alebo autorizovany servis pre elektrické naradie GARDENA, aby
sa predislo ohrozeniam bezpecnosti.

- Vyrobok neprevadzkujte, ked’ sa nabija.

- Tieto bezpecénostné upozornenia platia len pre Li-ion akumulatory
systému POWER FOR ALL PBA 18V.

- Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch od vyrobcov systémov
POWER FOR ALL.
Len tak je akumulator chraneny pred nebezpeénym pretazenim.

- Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré su odporac¢ané
vyrobcom. Ak sa nabijacka, ktora je uréena pre urcity druh akumulatorov,
pouziva s inymi akumulatormi, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

- Akumulator sa dodava cCiastocne nabity.
Aby bol zaru¢eny plny vykon akumulatora, pred prvym pouZitim nabite aku-
mulator v nabijacke na jeho plnu kapacitu.

- Uchovavajte akumulatory mimo dosahu deti.
Neotvarajte akumulator. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

Pri poskodeni a nespravnom pouziti akumulatora moézu unikat pary.

Akumulator méze horiet alebo vybuchnut.

Privedte Cerstvy vzduch a v pripade tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc.

Pary mézu spbsobit podrazdenie dychacich ciest.

- Pri nespravnom pouziti alebo poSkodenom akumulatore méze z aku-
mulatora vytekat horl'ava kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s fiou. Pri
nahodnom kontakte oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa vam
kvapalina dostane do o¢i, poziadajte o d’alSiu lekarsku pomoc. Kvapali-
na vytekajuca z akumuldtora méze viest k podrazdeniu koze a popdleninam.

- Z chybného akumulatora moze vytekat kvapalina a zmacat susedné

predmety. Skontrolujte postihnuté diely.

Pripadne ich vycistite alebo vymerite.

- Neskratujte akumulator. Nepouzivany akumulator odkladajte v dosta-
tocnej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, klti¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli spo-
sobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze
mat za nasledok popéleniny alebo poZiar.

- Spicaté predmety, ako napriklad necht alebo skrutkovagé, ako aj von-
kajSie pésobenie sily, m6Zu akumulator poskodit. M6ze dojst k inter-
nému skratu a akumulator méze horiet, dymit, vybuchnut alebo sa prehriat.

- Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte udrzbu.

V8etku Udrzbu akumulétorov by mal vykonavat iba vyrobca alebo splnomoc-
nené servisy.

Chrarite akumulator pred teplom, napr. aj pred trvalym sineénym

Ziarenim, ohiiom, necistotami, vodou a vihkostou.

Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

- Akumulator prevadzkujte a skladujte len pri teplote okolia od -20 °C
do +50 °C. Napriklad v lete nenechavajte akumulator leZat v aute. Pri teplo-
tach < 0 °C mdZe v zavislosti od pristroja dojst k obmedzeniu vykonu.

- Akumulator nabijajte iba pri teplote okolia od 0 °C do +45 °C.
Nabijanie mimo teplotného rozsahu méze poskodit akumuléator alebo zvysit
nebezpecenstvo poZiaru.

vl

Elektricka bezpecnost

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole modze mat za uréitych podmienok vplyv na ¢innost aktivnych alebo
pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebezpecéné
situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtel'nym zraneniam, mali
by osoby s medicinskym implantatom pouZitie tohto vyrobku konzultovat
so svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

Vyrobok nabijany akumuldtormi pouzivajte len v rozsahu teplét —10 °C az 40 °C.
Nepouzivajte vyrobok vo vihkom prostredi.
Chrénte kontakty akumulétora pred vihkostou.

Osobna bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zadusenia!

Mensie diely je mozné 'ahko prehitnit. Obaly z umelych hmét predsta-
vuju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé

75
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deti v dostatoc¢nej vzdialenosti.
Nepouzivajte Startovacie paky striedavo.
Nedemontuijte vyrobok na viac Casti, ako bol v ¢ase dodania.

Pouzivajte ochranné rukavice, topanky s protiSmykovou Upravou a ochranné
okuliare.

Kosacku Startujte len pomocou riadne namontovanej rukovéte.

Vyvarujte sa pretazenia kosacky.

Nepracujte s vyrobkom, pokial ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu,
drog alebo liekov.

2. MONTAZ

1. Otvorte veko @®).

2. Stlacte odblokovacie tladidla ® a vyberte akumulatory ® z uchytenia
akumulatora ©).

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Pred montazou vyrobku pockajte, kym sa zastavi n6z, vytiah-
nite bezpeénostny kl'i¢ a natiahnite si ochranné rukavice.

Montaz spodnej ¢asti drZzadla [Obr. A1]:

1. Vsurite spodné ¢asti drzadla O do ramu @.
Uistite sa, Ze su casti drzadla (O Uplne zasunuté a Ze otvory na oboch
Castiach drzadla sa prekryvaju s otvormi na rame.

2. Na kridlovu skrutku ® nasadte podlozku @.
3. Kridlovi skrutku ®) nasadte do zavitového otvoru na kosacke.
4. Kridlovd skrutku @ pevne dotiahnite.

Montaz hornej casti drzadla [Obr. A2]:

1. Zasurite hornu Gast drzadla @ na spodné ¢asti drzadla .
Uistite sa, Ze su casti drzadla Uplne zasunuté a Ze otvory na oboch
stranach drzadla sa prekryvaju s otvormi na rame.

2. Do otvorov zasunte skrutky ®.
3. Na skrutky ® nasadte podlozky @ a kridlové matice (®.
4. Kridlové matice ® pevne dotiahnite.

Upevnenie kabla na drzadlo [Obr. A3]:

- Kébel @ upevnite na drzadlo pomocou svoriek ®.
Uistite sa, Ze medzi hornou a spodnou castou drZzadla nie je zaseknuty
kabel.

Montaz zberného koSa na travu [Obr. A4/A5]:

1. Na zberny k&$ zaklapnite veko (0.
Uistite sa, Ze je veko nasadené na zberny kos.

2. ZatlaCte na veko (0 smerom na zberny ko$ az kym pocutelne
nezapadne.
Uistite sa, Ze su vSetky spoje spravne zapadnuteé.

3. Nasadte na zberny kos rukovét @, az kym pocutelne nezapadne.

4., Zatlacte zlab ® zhora do zberného kosa a potiahnite ho smerom von,
az kym podutelne nezapadne.

3. OBSLUHA

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Predtym nez budete vyrobok nastavovat alebo prepravovat
pockajte, kym sa n6z zastavi, odstrante bezpecénostny kltié
a natiahnite si ochranné rukavice.

Nabijanie akumulatora [Obr. 01/02/03]:

& POZOR!

- Dodrzte sietové napatie! Napétie zdroja pridu sa musi zhodovat
s Udajmi na typovom stitku nabijacky.

Rozsah dodavky GARDENA akumulatorovej kosacky ¢.v. 14621-55
neobsahuje akumulator ani nabijacku.

Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna stav nabitia
akumulatora a v zavislosti od teploty a napatia akumulatora sa vzdy nabije
optimalnym nabijacim prddom.

Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani v nabijacke zostane vzdy pine
nabity.
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3. Pripojte nabijacku © do sietovej zasuvky.
4. Zasurite akumulator ® do nabijacieho slotu nabijacky akumulétora ©.

Ked’ indikator nabijania akumulatora @ na nabijacke blika
na zeleno, akumulator sa nabija.

Ked' indikator nabijania akumulatora © na nabijaéke svieti
neprerusovane na zeleno, akumulator je pine nabity

(Doba nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE).

5. Pri nabijani kontrolujte stav nabijania v pravidelnych intervaloch.

6. Ked je akumulator ® plne nabity, odpojte akumulator ® od
nabijacky © a nabite druhy akumulator.

Vyznam indikacnych prvkov:
Indikacia na nabijacke:

Blikajiice svetlo
(rychlo) zeleného
indikatora nabijania
akumulatora ©

V] Charge

Rychlonabijanie signalizuje rychle blikanie zeleného indikatora
nabijania akumulétora ©).

Upozornenie: rychlonabijanie je mozné len vtedy, ked je teplota
akumuldtora v pripustnom rozsahu teploty nabijania;

pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

Blikajlice svetlo
(pomaly) zeleného
indikatora nabijania
akumulatora ©

Pri stave nabijania akumuldtora cca 80 % blika zeleny indikator
nabijania akumuldtora @ pomaly.

Akumuldtor sa moZe odobrat na okamzité pouzitie.

[GO 80%
Neprerusované NepreruSované svetlo zeleného indikdtora nabijania akumulatora ©)
svetlo zeleného signalizuje, Ze akumulator je plne nabity.

indikatora nabijania
akumulatora ©

Iy B

Bez zasunutého akumuldtora nepreru$ované svetlo indikatora nabijania
akumulatora @) signalizuje, Ze sietova zastrcéka je zasunuta do zasuvky
a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Neprerusované
svetlo ¢erveného
indikatora poruchy
akumulatora @

ﬂa

NepreruSované svetlo ¢erveného indikatora poruchy akumulatora @)
signalizuje, Ze teplota akumulatora je mimo pripustného rozsahu teploty
nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

Nabijacka automaticky prepne na rychlonabijanie hned, ako sa dosiahne
pripustny teplotny rozsah.

Blikajtice svetlo cerve-

ného indikatora poru-
chy akumulatora @)

R---

Blikajuce svetlo cerveného indikétora poruchy akumulétora @
signalizuje in( poruchu nabijania, pozri 6. ODSTRANOVANIE PORUCH.

Indikacia stavu nabitia akumulatora ® na vyrobku [Obr. 04/07]:
Po spusteni vyrobku sa na 5 sekund zobrazi indikacia stavu nabitia

akumulatora .

Stav nabitia akumulatora

Indikacia stavu nabitia akumulatora

nabity na 67 — 100 %

©, @ a O svietia na zeleno

nabity na 34 - 66 %

@ a @ svietia na zeleno

nabity na 11 - 33 %

@) svieti na zeleno

nabity na 0 -

10% @ bliké na zeleno

Ked' LED @©) blika na zeleno, akumulator sa musi nabit.
Ked chybova LED @ svieti alebo blika, pozri 6. ODSTRANOVANIE

PORUCH.

Nastavenie vysky kosenia [Obr. O5]:
Vysku kosenia mdZete nastavovat v rozsahu 20 — 60 mm v 12-tich

polohach.

1. Pre zmenSenie vysky rezu stlacte a otoCte nastavovacie koliesko
v smere hodinovych ruciciek.

2. Pre zvacsenie vysky rezu stlacte a otocte nastavovacie koliesko
proti smeru hodinovych rudiciek.

Pouzivanie kosac¢ky so zbernym kosom na travu [Obr. O6]:

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze sa n6z otaca
alebo sa kosacka neoc¢akavane nastartuje.
- Predtym nez otvorite ochranné veko pockajte, kym
sa n6z nezastavi, vytiahnite bezpecnostny kl'i¢ a natiahnite
si ochranné rukavice.

- Nesiahajte rukami do otvoru na vyhadzovanie travy.
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1. Zdvihnite ochranné veko @.

2. Uchopte zbemny ko$ na travu za rukovat @ a nasadte ho do kosacky.
Uistite sa, Ze je zberny kés na travu pevne nasadeny.

3. Spustite kosacku.

Pri koseni sa otvori ukazovatel plnenia @. Ked' sa tento pocas
kosenia zatvori, je ko$ na zachytenie travy piny.

4. Zastavte kosacku.

5. Zdvihnite ochranné veko @.

6. Uchopte zberny kds na travu za () a odpojte ho.
7. Zbemny koS vyprazdnite.

Spustenie kosacky [Obr. 01/07]:

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
V pripade, Ze uvol'nite Startovaciu paku a vyrobok
nezastavi, vznika nebezpecéenstvo zranenia.

- Neobchadzajte bezpecnostné prvky alebo spinace.
Neupevriujte, napriklad, Startovaciu paku na rukovat.

Spustenie:

Vyrobok je vybaveny dvojruénym bezpecénostnym zariadenim
(Startovacia paka a bezpecnostné blokovanie), ktoré zamedzuju
neopatrnému spusteniu vyrobku.

K dispozicii st dve Startovacie paky @. Jednu z tychto dvoch musite
pouzit na Startovanie.

Neodporucame pouzivat 2 akumulatory s rozdielnou kapacitou.

1. Otvorte veko @®.

2. Akumulatory ® vlozte do drZiaka @, az kym pocutelne nezapadnd.

3. Zasunte bezpecnostny kItU¢ @9 do kosacky, a otoéte ho do polohy 1.

4. Rukou stlacte bezpecnostné blokovanie () a druhou rukou potiahnite
Startovaciu paku @.
Kosacka sa spusti a na 5 sekund sa zobrazi indikacia stavu nabitia
akumulatora ().

5. Bezpecnostné blokovanie @) pustite.

Zastavenie:

1. Pustite Startovaciu paku @.
Kosacka sa zastavi,

2. Otocte bezpecnostny klu¢ (9 do polohy 0 a vytiahnite ho, aby ste
zabranili vybitiu akumulatora.

Tipy pre pouZitie kosacky:
Ak sa vo otvore na vyhadzovanie travy nachadzaju jej zbytky, potiahnite

kosac¢ku cca 1 m dozadu, aby mohli tieto zbytky travy vypadnut smerom
nadol.

Pre udrzanie oSetreného travnika vam odporuc¢ame podla moznosti travnik
kosit pravidelne raz tyzdenne. Travnik bude hustejsi, pokial ho budete
kosit pravidelne.

Po dihsej prestavke v koseni (dovolenka) koste najprv na vyssiu vysku
v jednom smere a potom kolmo na tento smer na pozadovanu vysku
travnika.

Koste travnik podla moznosti ked je suchy. Ked je trava mokra, bude strih
nepravidelny.

Rezny vykon a nabitie akumulatora:

Velkost plochy travnika pokosend na jedno nabitie akumulatora je zavisla
od mnohych faktorov ako je vihkost, hustota travnika a vyska rezu.

Pre optiméalnu velkost pokosenej plochy nezapinajte a nevypinajte kosacku
Gasto, pretoze sa tym redukuje doba prevadzky akumulatora. Rezny vykon
je mozné pocas doby prevadzky akumulatora vyuzit optimalne pri vy$Som
reze a CastejSom koseni.

4. UDRZBA

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Predtym, nez zacnete vykonavat udrzbu vyrobku, pockaijte,
kym sa zastavi n6z, vytiahnite bezpec¢nostny kl'i¢ a natiahnite
si ochranné rukavice.

Cistenie kosacky:

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskodenia vyrobku.
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- Vyrobok nikdy nedistite vodou alebo pridom vody (najma nie
pradom vody pod vysokym tlakom).

- Na cGistenie nepouzivajte chemikalie, vratane benzinu alebo
riedidiel. Niektoré z nich m6zu poskodit dolezité plastové diely.

Vzduchové strbiny musia byt vzdy cisté.

Cistenie spodnej strany kosacky [Obr. M1]:
Najjednoduchsie je ocistit spodnu stranu kosacky priamo po koseni.
1. Preklopte kosacku pozorne na jednu stranu.

2. Ocistite kefou spodnu stranu, ndZ a otvor na vyhadzovanie travy @
(nepouzivajte ostré predmety).

Cistenie vrchnej strany kosaéky a zberného kosa:
1. Vrchnu stranu ocistite vihkou handrickou.

2. Vzduchové strbiny a zberny kos ocistite makkou kefou (nepouzivajte
ostré predmety).

Cistenie akumulatora a nabijacky:

Predtym, ako pripojite akumulator, vzdy sa uistite, Ze je povrchova plocha
akumulatora a nabijacky Cista a sucha.

Nepouzivajte tecticu vodu.

- Nabijac¢ka akumulatora: Kontakty a plastové diely ocistite mékkou
a suchou handrickou.

- Akumulator: Obc¢as vydistite vzduchové Strbiny a pripojky akumulatora
makkym, Cistym a suchym Stetcom.

5. SKLADOVANIE

Odstavenie z prevadzky [Obr. S1]:

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné
detom.

1. Otocte bezpecnostny klu¢ do polohy 0 a vytiahnite ho, aby ste zabranili
vybitiu akumulatora.

. Vyberte akumulator.
. Nabite akumulator.
. Odistite kosacku, akumuldtor a nabijadku (pozri 4. UDRZBA).

. Pre Usporu miesta pri skladovani uvolnite kridlové matice ®, az kym
sa neda drzadlo lahko sklopit.
Uistite sa, Ze medzi hornou a spodnou castou drZadla nie je zaseknuty
kabel.

6. Kosacku, akumulator a nabijacku skladujte na suchom, uzavretom
mieste zabezpecenom vodi mrazu.

o~ W N

Likvidacia:

(v zmysle Smernice 2012/19/EU)
Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade.
Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tykaju-
cich sa ochrany Zivotného prostredia.

DOLEZITE!

-> Vyrobok zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklacnom

mieste.

Likvidacia akumulatorov:
Akumulator GARDENA obsahuije litium-iénoveé ¢lanky, ktoré
je potrebné na konci ich zivotnosti zlikvidovat oddelene od bez-
ného domaceho odpadu.

Li-ion
DOLEZITE!
- Akumulatory zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklacnom
mieste.

1. Litium-iénové clanky Uplne vybite (obratte sa na Servis GARDENA).

2. Kontakty litiovo-iénovych ¢lankov zabezpecte voci skratovaniu.

3. Litium-iénové ¢lanky odborne zlikviduijte.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Zze vyrobok nahodne
nastartuje.

7
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- Pred odstranovanim poruchy vyrobku pockajte, kym sa zastavi
noz, vytiahnite bezpeénostny kl'i¢ a natiahnite si ochranné

rukavice.

Vymena noza:

A

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia v pripade, Ze je n6z poskodeny,

ohnuty alebo sa otaca s nevyvazenostou alebo nastrbenou
reznou hranou.

- Nikdy nepouzivajte kosacku s poskodenym alebo ohnutym
nozom, s nevyvazenym nozom alebo nastrbenou reznou hranou.

- N6z nedobrusujte.

Nahradné diely GARDENA su dostupné u predajcov GARDENA alebo
priamo v servise GARDENA.

Pouzivajte len originalne noze GARDENA:
¢ Nahradny n6z GARDENA

- Vymenu noza si nechajte urobit v servise GARDENA alebo u autorizo-
vaného predajcu GARDENA.

Problém

Mozna pri¢ina

¢.v. 4100

Odstranenie

Motor je blokovany
a hluény

Motor je blokovany.

-> Odstrante prekazku.

Vy$ka kosenia je prili§ nizka.

-> Nastavte vysSiu vySku
kosenia.

Hlucnost, kosacka rachoti

Skrutky na motore,
upevneni alebo telese
motora su uvolneng.

- Nechajte u autorizovaného
predajcu alebo v servise
GARDENA skrutky dotiahnut.

Kosacka bezi nepravidelne
a silne vibruje

NoZ je poSkodeny/
opotrebeny alebo je upevnenie
noza uvolnené.

- Nechajte u autorizovaného
predajcu alebo v servise
GARDENA ndZ dotiahnut
alebo vymenit.

N6z je silne znecisteny.

- Nbz ogistite (pozri 4. Udrzba).
Pokial sa tym problém neod-
strani, obrafte sa na servis
GARDENA.

Travnik nie je pokoseny
pravidelne

N67Z je tupy alebo poSkodeny.

-> Noz si nechajte vymenit
v Servise GARDENA.

Vy$ka kosenia je prili§ nizka.

-> Nastavte vy$Siu vySku
kosenia.

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje.

LED ©) blika na zeleno
[Obr. 04]

Akumuldtor je vybity.

- Nabite akumulator.

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje.

Chybova LED @) svieti

na ¢erveno [Obr. 04]

Teplota akumuldtora je mimo
pripustného rozsahu.

- Pockajte, kym bude
teplota akumulatora opat
medzi 0 °C - +45 °C.

Medzi kontaktmi akumulétora
na kosacke sa nachadzajl
vodné kvapky alebo vihkost.

-> Vodné kvapky/ vihkost
odstrafite suchou
handrickou.

Motor je blokovany.

- Odstrarite prekazku.
Nastartujte znovu.

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje.

Chybova LED @ blika

na éerveno [Obr. 04]

Viyrobok je chybny.

-> Obrétte sa na servis
GARDENA.

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje.

Chybova LED @ nesvieti
[Obr. 04]

Akumulator nie je Upine viozZeny
do uchytenia akumulatora.

-> Vlozte akumuldtor Uplne do
uchytenia akumuldtora, kym
pocutelne nezapadne.

Bezpecnostny kIi¢ nie

-> Otocte bezpecnostny kiic

je v polohe 1. do polohy 1.
Akumuldtor je chybny. - Vymeiite akumulator.
Viyrobok je chybny. -> Obrétte sa na servis

GARDENA.

Nabijanie nie je mozné.
Zeleny indikator nabijania
akumulatora © svieti
neprerusovane.

CGerveny indikator poruchy
akumulatora @) blika.

Akumuldtor nie je (spravne)
nasadeny.

- Akumulator spravne nasadte
na nabijacku.

Kontakty akumulatora
st zneCistené.

-> Vlycistite kontakty akumuld-
tora (napr. viacnasobnym
pripojenim a odpojenim aku-
mulétora. Pripadne vymerite

Problém Mozna pricina Odstranenie

Zeleny indikator nabijania
akumulatora ©/

-> Zasuiite sietovu zastréku
(Uplne) do zasuvky.

Sietova zéastrcka nabijacky
nie je (spravne) zasunuta.

¢éerveny indikator poruchy
akumulatora @ nesvietia
[Obr. 03]

Zasuvka, sietovy kabel alebo
nabijacka su chybné.

-> Skontrolujte sietové napétie.
Pripadne nechajte nabijacku
skontrolovat u autorizované-
ho predajcu alebo v servise
GARDENA.

Opravy moZu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia,

c UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.
ktori su certifikovani vyrobcom GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Akumulatorova kosacka Jednotka  Hodnota (C.v. 14621)
Otacky noza ot/min 3300

Sirka kosenia cm 32

Nastavenie vysky kosenia _

(12 poldh) mm 20-60

Objem zberného kosa | 30

na travu

Hmotnost

(bez akumulatora) kg 86

Hladina akustického

tlakuL " 7

odehyika k , B A 25

Hladina akustického

vykonu L, 2:

merana/ garantovana dB (A) 84/85
Odchylka k,, 0,9

Vibracie prenasané

doramenaa, " ) 0,5

Odchylka k. ms 15

Sposob merania podfa:  "EN 60335-2-77 ?RL 2000/14/EC

skusobnym sposobom a moze byt porovnana s inymi elektrickymi nastrojmi.
Tato hodnota méZe byt pouZita aj pre predbezné postdenie expozicie. Hodnota
vibracnej emisie sa moze pri skutocnom pouziti elektrického nastroja menit.

2 UPOZORNENIE: Uvedena hodnota vibracnej emisie bola zistena normovanym

Systémovy akumulator Jednotka  Hodnota (€.v. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Napétie akumulatora V (DC) 18

Kapacita akumulatora Ah 2,5

Pocet ¢lankov (Li-lon) 5

Vhodné nabijacky akumulatora systému POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Nabijacka akumulatora Jednotka  Hodnota (C.v. 14901)
AL 1830 CV P4A
Siefové napitie V (AC) 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50 - 60
Menovity vykon w 26
Nabijacie napétie
akumulatora v(o0) 18
Max. nabijaci prad
akumulatora A 30
Doba nabijania akumulatora
80%/97 - 100% (cca)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64/95
Pripustny rozsah teploty o _
nabijania ¢ 0-45
Hmotnost zodpoveda
EPTA-Procedure 01:2014 0.17
Trieda ochrany @/l

Vhodné akumulatory systému POWER FOR ALL: PBA 18V.

[Obr. 03] akumulator).

Teplota akumulatora je mimo = Pockajte, kym bude

pripustného rozsahu teploty teplota akumulatora opat i -~

nabijania. medzi 0 °C — +45 °C. 8' PRISLUSENSTVO

Akumuldtor je chybny. - Vymeiite akumulator. GARDENA Nahradny ndz Ako nahrada za tupy noz. ¢.v. 4100
78
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GARDENA Systémovy Akumuldtor pre pridavny chod alebo na vymenu.

akumulator
PBA 18V/45 P4A 6.v. 14903
PBA 18V/72 P4A ¢.v. 14905
GARDENA Rychlonabijacka Na rychle nabijanie akumulatora systému ¢.v. 14901

akumulétoru AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVIS/ZARUKA

Servis:
Kontaktujte, prosim, adresu na zadnej strane.

Vyhlasenie o poskytnuti zaruky:

V pripade reklamacie vyplyvajucej zo zaruky vam nebudu sa poskytnuté
sluzby Uctované Ziadne poplatky.

GARDENA Manufacturing GmbH poskytuje na vSetky origindlne nové
vyrobky GARDENA 2-ro¢nu zaruku od prvej klpy u obchodnika, ak

sa vyrobky pouzivali vyhradne na stikromné Ucely. Tato zaruka vyrobcu
neplati pre vyrobky ziskané na sekundarnom trhu. Tato zaruka sa vztahuje
na vSetky podstatné nedostatky tohto vyrobku, ktoré su preukazatelne
spbsobené materialovymi alebo vyrobnymi chybami. Plnenie tejto zaruky
sa vykona vymenou za plne funkeny vyrobok alebo opravou chybného
vyrobku, ktory nam bezplatne odoslete, pricom si vyhradzujeme pravo

na vyber medzi tymito moznostami. Servis podlieha nasledujicim pod-
mienkam:

* \/yrobok sa pouzival na konkrétny Uéel podla odporucani uvedenych
v prevadzkovych pokynoch.

¢ Ani kupujuci, ani tretia osoba sa nepokusali vyrobok otvorit alebo
opravit.

* Na prevadzku boli pouZité iba originalne nahradné a spotrebné diely
GARDENA.

* Predlozenie dokladu o kupe.

Zo zaruky su vylucené normalne opotrebovanie dielov a komponentov
(napriklad na nozoch, upeviiovacich dieloch nozov, turbinach, svietidlach,
klinovych a ozubenych remerioch, obeznych kolesach, vzduchovych fil-
troch, zapalovacich svieckach), viditelné zmeny, ako aj spotrebné diely
podliehajuce rychlemu opotrebovaniu.

Tato zaruka vyrobcu sa obmedzuje na nahradnu dodavku a opravu
podla vyssie uvedenych podmienok. Iné naroky voci nam ako vyrobcovi,
napriklad na nahradu skody, zaruka vyrobcu neodévodnuje. Tato zaruka
vyrobcu sa samozrejme netyka existujucich zakonnych a zmluvnych
narokov na zaruc¢né plnenie voci obchodnikovi/ predajcovi.

Zaruka vyrobcu podlieha pravu Spolkovej republiky Nemecko.

V pripade poskodenia v zaruke poslite, prosim, chybny vyrobok spolu

s képiou dokladu o kupe a opisom chyby dostato¢ne frankovany na
adresu servisu spolo¢nosti GARDENA.

Spotrebné diely:
N6z a kolesa su spotrebné diely a preto su vynaté zo zaruky.

Zmluvné servisné T-Ls.r.o. DAES, s.r.o
strediska SK: Senkvicka cesta 12/F  Kosicka 4
902 01 Pezinok 010 01 Zilina

tel.: 336 403 179,
908 825 232
fax: 336 403 179
e-mail: info@tlba.sk
www.tlba.sk

tel.: 415 650 881

fax: 415 650 880
e-mail: servis@daes.sk
www.daes.sk
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AUTo TO rrp0|ov SHITQSHSTO(I Val XPNoIpo-
roleital oo TSI Avw TWV 8 ETWV
KOOWES KAl OO ATOUC PE PEIWUEVEC TIC PUOIKEC,
AoONTIKEC 1N DIOVONTIKEC IKAVOTNTEC 1 HE EAAEI-
N TIEIPOC KOl YVWOEWY, EPOOOV ETTITNEOUVTAI N

£XOUV evNUePwOEel VIO TNV GOPTAN XOron Tou
TTPOIOVTOC KOl TOUC evOeEXOEVOUC KIVOUVOUC. Tox
moudI& dev EMTEENETAI VO TTAICOUV g TO TTIPOIOV.
O KaBaPIOPOC KAl O 8py0oieC ouvTAPNONG TTOU
EKTEAOUVTOI QIO TOV TIEAGTN eV EMTPEMETAI VAL
SKTS)\OUVTO(I Qo un ernTr]poupeva maudid. Zuvi-
OTOUUS m xpron Tou ﬂpOIOVTOC LOVO OTTO
ATOUO AV TWV 16 eTWV.

lpoPBAemouevn xpron:
To GARDENA XA00KOTITIKO TTPOOPIETOI VIO TO KOUPEUD ypaoISiol o
IOIWTIKOUG KATOUG KAl KNTTAPIX.

To mpoiov dev evdeikvuTal yia ASITOUPYIa HeyGIANG SIGPKEITG.

A KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTiKng BA&BNG!

- Mn XpnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV YIX TNV KOTIN XXHOKAGS WYV, PPX-
KTWV XM OGUVOUG, OXMVWV KXI TTOAUETWVY (PUTWYV, YIX TV KOTIN
AVXPPNXNTIKKWV PUTWV I YPXGCISIOU TIAVW OE OPOPEG I TAVK
OTO PIMTXAKOVI, YIX TOV TEUXXIOHO KAGSIWV KOl SIGKAXSWOEWV
KXOWG KOl YIX TRV ICOOTROUION QVWHXAIWV 0TO £8apog. Mn
XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV 0 TMAAYIEG HE KAioN HeEYXAUTEPN
oo 20°.

1. AZDAAEIA

ZHMANTIKO!
MegAeTnOTE PE MPOCOXN TIG 03NYieg XPNoNnG Kol PUAKETE TIG YIX peAAO-
VTIKR XPron.

ZuuBola emévw oTo MIPOoIdV:

L1

MeAeTnoTe TIG 0dnyieg Xxpnong.

KpaTnoTe amooTaon.

Mpoooxn — AiXunp& poxxipiot KOt G — T KOTITIK&
HaXXipIo £XOUV TTAPAXTEIVOUEVN AEITOUPYIQK.

TpaBnR&Te TN SIXTAEN PPAYAG TIPIV XTTO TIG EPYXOIEG
ogpBRIG.

ACQaAIOTE TNV TIEPIOXN EPYXCING TIPIV TNV EVAPEN TWV
epyaciwv. MPoogETe yia KPUPUPEVX KOAWSIXK.

Kivduvog pwTi&G!
Kivduvog BpaxukukKAwuaTog! Mn GUVSEETE TIG EMXPEG
TNG UMTOTXPIXG pE HETXAAIKE UEPN.

Amevepyoroinon:
AQUIPECTE THV PMTATAPI TIPIV KTTO EPYXCIEG KAOXPIGHOU KX
OuVvTHPNONG.

MPOCTATEUCTE TO TIPOIOV ATTO UYPACIX AOYW BPOXNG KXI XTTO
&AAEG TINYEG UYPAOIXG.

Mo To PopTIOTN:
ATTIOOUVSEETE AUECWG TO PIG ATTO TNV TPIJX KUECWG OTAV TO
KaAwd10 €xel urrooTei {nuieg n £xel kormei.

D> @[55 > > 53 B | B>

Tevikég umrodeielg aopaleiog
HAEKTPIKI XGPAAEIX YIX TOV POPTIOTH

A KINAYNOZ! HAekTpomAngia!

Kivduvog TpaupaTIoNoU oimo NAeKTpoTTAngia.

— To TpoidV MPEMEl VO TPOPOSOTEITAI PE PEUNX HEGW AVTINAEKTPOANEI-
akoU 31akoTTn (RCD) e HEYIOTO OVOPXOTIKO peUpa ammodeu&ng 30 mA.
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Exnaideuon

a) AloB&oTe MPOCEKTIKA TIG 0dnyieg xpnong. EEoikeiwdeiTe e Ta eExpTAPAT
PUBUIoONG KAl Ye TN OWOTr) XPHoN TOU UNXOVAPOTOG.

B) Mnv emTpemneTe MoTe o MAISIA 1) GAA AToUa Tar omToiar eV YWwpiCouv TIG
odnyieg Xxprong va XPNGCILOTIOIOUV TO XAOOKOTTTIKO. TOTKEES VOUIKESG JIOTA-
EeIC evOEXOUEVWE KABOPICOUV TO EAAXIOTO OPIO NAIKIOG.

y) Mnv KoupeUeTe TTOTE TO YPOOIdI OTAV BPIOKOVTOI KOVTA ATOUA, 18IaITEQT
naudia, f {wa.

0) IKeTeiTe OTI 0 XSIPIOTAG TOU UNXAVILATOC 1) O XPrOTNG Sivail UTTeUBuvVog
VIO OTUXMHUOTA e GAAG GTOPAL 1) TNV TTIEPIOUCIAN TOUG.

METpa TPOETOINAOIOG

a) KoTd mn Xprnon Tou PNXovAPOTOC TTRETE! VO pOPATE TTAVTO OTOBEPA UTTO-
SMUATA KOl HOKPU TTAVTEAOVI. M XpNOILOTOIEITE TO PNXAvNUa EUTTOANTOI
1) pe eAaPPIG CavOANIQ. ATTOPUYETE VO POPATE XOAXPA POUXG I POUXT e
KOPJOVIO 1| LWVEC TTOU KPEUOVTA.

EAeyETE TO £DQPOC OTO OTI0I0 TTPOKEITAI VO XPNOILOTOoINOEl TO UNX&vNUo
Kall AMOPOKPUVETE OAG Tl AVTIKEIPEVA TIOU UTTOPOUV VO TIAOTOUV KO VOl
EKTOEEUTOUV QMO TO PNXAVNUO.

MpIv omo TN XPNON TPETTEI VO EAEYXETE TTAVTA OTITIKA! OV TOL KOTITIKA OOl -
pIai, o BIdEG OTEPEWONG KA N CUVOAIKN HOVASO KOTING €X0UV pOapE 1
XOAGoEL Ta KOTITIKG paxaipiar Kol o1 BidEg OTEPEWONG TTOU EXOUV XGAGOE!
EMITPEMETAI VO QVTIKOBIOTOVTAI HOVO 0 Celiyn yIa TNV amoTporr) aluyo-
oTaBuIog. Ta pOApPUEVA 1) XGAGOUEVA OrUOTA 0dNYIGV TTPETTEI VO QVTIKOOI-
OTOVTAI.

[pIv oo TN XPron TTPETe! Vo eEETATETE TIAVTA TO KOAWDIO oUVOESNG KAl TO
KOAWSIO TTPOEKTAONG YIa evOEi&eIc {NUIBG 1 pBOPAC. Av TO KOAWDIO UTTo-
oTel {NUIG KAT& TN XPron, TIPETE! VO amoouv3edsi aueows oo TO NAEKTPI-
k0 Siktuo. MHN ATTIZETE TO KAAQAIO MPIN AYTO AMNOXYNAEGEI. Mn
XPNOIUOTTOIEITE TO NXAVNUG OTAV TO KAAQSIO gival pORPUEVO ) XOAAOUEVO.

=2

=3

&

Xpnon

a) Na koupeUeTe To ypaoidl HOVO e TO WG TNG NUEPAG 1N PE KOAS TEXVNTO
PWTIOPO.

B) Av givai EQIKTO, IPETEN VO AMOPEUYETAI N XPION TNG CUOKEUNG 0 UYPO
YPOoIdI.

y) No pooExeTe MAVTA WOTE VO OTEKEOTE OTOOEPA OE TIAQYIEC.

8) Na xelpileoTe To unxavnuo Ovo pe ToxUTNTO BNUOTICUOU.

€) No KOUpEUETE MAVTA EYKAPOI TIPOG TNV TAQYIA, TTOTE P0G TA MAVK
1) TTPOG TA KATW.

oT) Na eioTe 181aiTEPA TIPOOEKTIKOI OTOV OAAZETE KTEUBUVON TIoPEiag oTnv
TAayId.

) Mnv KoupsUueTe 0g UTIEPBONIKG OTTOTOUES TIAQYIEG.

n) Na gioTe 1d1aiTepa MPOTEKTIKOI OTAV YUPIZETE QVATIODA TO XAOOKOTTTIKO
1 TO TPOBATE TTPOG TO PEPOC OOG.

0) Na dIaKOTTETE TN ASITOUPYIa TOU (TWV) KOTITIKOU (-WV) HaXaIpIioU (-6v) OTav
TO XAOOKOTITIKO TTPETIEI VO VEIPE! VIO HETOPOPA TTAVG QIO ETMPAVEIES TTOU
OeV £XOUV YPOOIOI KOl OTOV TO XAOOKOTTTIKO JETAKIVEITOI GO KOl TTPOG TNV
STPAVEIN TTOU OO KOUPEUTEI.

1) Mn XPNGoIUOTTOIEITE TTOTE TO XAOOKOTTIKO e XOAGOUEVEG TTPOOTOTEUTIKEG
SIOTAEEIC Y TTPOOTOTEUTIKA TASYATA ) XWPIG TOMOBETNUEVEG TIPOOTATEUTI-
KEC DIOTAEEIG, TT.X. EAXOUOTA EKTPOTING Ka/f DIOTAEEIC OUMOYNG YPOoI-
Siou.

K) ZEKIVNOTE 1 evePYOTTOINOTE TOV BIGKOTTTN EKKIVNONG UE TTPOCOXN, CUMPWVT
ye TIC 0dNyieC TOU KATAOKEUAOTH). [TPOCEETE WOTE VO UTIAPXE! ETTAPKAG
QAMOOTOON TWV TTOJIWV GO TO (TA) KOTTIKO (-&) Hoxaipl (-1ax).

N Kata Tnv ekkivnon f Tnv mpoonadeia eKKivnong ToU KIVNTHPG TO XAOOKO-
TITIKO OEV TTPETTIEI VO YEPVEL, DIOPOPETIKA, TO XAOOKOTITIKO TIPETIEI VO OVaIon -
KwBel oTn Siadikaoia. e auTr TNV TIEPITTWON VOl TO YEEVETE UOVO TOOO
GO0 EIVOI BTIAPAITNTO, KO VO ONKWVETE WNAG OVO TNV TTASUPG TTou dgv
BpioKeTal KOVTG OTOV XPNOTN.

u) Mnv EEKIVAITE TOV KIVNTH PG OV BRIOKEOTE PTTPOOTA OTTO TOV AYWYO AMOBOANG.

V) Mn BadeTe TOTE Ta XEPIA 1) TA TTOSIA OOG TTAVK OE 1 KATW OTTO TIEPIOTPE-
POpeva pepn. No TO KPOTATE TTAVTOL AKPIG OTTO TO GVOIYUG OTTOBOANG.

&) Mn ONKQWVETE 1) HETOPEPETE TTOTE EVOL XAOOKOTITIKO E TOV KIVNTHPC OE
AeiToupyia.

0,) XBnoTe Tov KIvTHPa Kl BYGATE To KAeIdi ekkivnong. BeBaiwbeite 0TI OAa
TO KIVOUHEVO HEEN EXOUV OKIVNTOTTOINOE eVTEAWG:

— TTAVTO OTOV EYKATAAEITIETE TO XAOOKOTTTIKO,

— TTIPIV OTTOKATOOTHOETE UMAOKOQIOUOTO | OMOUOKPUVETE PPOEIIATA OTO
KOVOAI armoBoANg,

— TTPIV eA&yEeTe, KOBOPIOETE TO XAOOKOTITIKO ) EKTEAEOETE EQYOCIEC OE
auTo,

— Qv XTUTNBNKE eval £evo owpa. WAETe yia {NUIEG OTO XAOOKOTTIKO Kal
EKTEAEOTE TIG OTIAPAITNTEG EMIOKEUES, TTRIV EEKIVACETE EQVA KOl pY0L-
OTEITE e TO XAOOKOTITIKO.

AV TO XNOOKOTTTIKO QipXioe! va SOVEITAI BoUVABIoTO EVTOVA, OMAITEITO

AUECOC EASYXOG:

— W&ETE yia nuieg,

— EKTEAEOTE TIG QMAUTOUHEVEG ETTIOKEUEC XOAAOUEVWY EEQPTNUATWY,

— eEoo@aAioTe OTI OAQ Ta TTAEILABIA, TO UTTOUAGVIQ Katl 01 BidEC £XOUV
opIXTEl YEPA.

ZuvTRPNON KXI XITOBNKeUon

a) EZaopahioTe OTI OAG Ta AEILADIA, TO UTTOUAGVIOL KOl O BIOEG €XOUV OPIXTE
VEPA KAl N OUOKEUN BPIOKETAI 08 GOPOAr KOTAOTOON VIO EPYACIaL.

80
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B) Noa eAéyxeTe TOKTIKG T JIGTAEN GUAOYAC YPaoIBIoU yia pOOPG 1 amwASIa

TNG ASITOUPYIKNG IKAVOTNTAGC.

AVTIKATOOTAOTE YIO AOYOUC GOPOAEIAC T POAPUEVA I XOAXOUEVD EEQPTH-

paTa.

[MPOCEETE OTI O PNXAVAUOTA UE TIEPIOOOTEPO KOTTTIKA LOXQipIO N Kivnon

€vOC KOTITIKOU JOXaIpIoU Prmopei vai 0dnynoe! 0e MEPICTPOPES TWV UTTOAOI-

TTWV LOXAIPIGV.

g) MpooeETe KATA TN PUBUION TOU PNXOAVAUOTOG WOTE VA UNV eYKAWBIOTOUV
OOXTUAD QVAIIECD OTON KIVINTA KOTTTIKG! IOXQQICN KOl OTOH OTOOEPN TUHHOTO
TOU PNXQVAHATOG.

0T) AQROTeE TOV KIVNTHPG VO KPUROE! TIPIV GKOUUTINOETE KATW TO LNXAVNUOL.

Q) TPOCEETE KOTA TN OUVTAENGCN TWV KOTITIKGV HOXAIPIQV OTI GKOUN KAl
OTAV N TINYN TAONG EXEI QTEVEPYOTTOINGEI, TA KOTTIKA oXaipIal Urmopei
Va KIVOUVTOI.

n) No XpNnOIPOTOIEITE OTTOKASIOTIKA YV OIa AVTOMOKTIKA KO TIGPEAKOUEVD.

=3

&

IMpooBeTeg UMTOSEikeIG aopaAeiog
AGPAANG XEIPIOPOG TWV PITATAPIWV

AlxB&OTE OAEG TIG UTTOBEIEEIC XOPAAEING KX TIG 08NYieg.

Y& MEPITTWOoN TOPOASIPEWY KATA TNV THPNON TWV UTTOJESIEEWY OOPAASIOG KAl

TWV 00NyIwv dev ammokAgiovTal NAEKTPOTANEIQ, TTUPKAYI& Ko/ 1) 6oBapoi Tpou-

UOTIoUOI.

DUAKETE QUTEG TIG 08NYiEG 08 XOPAAEG MEPOG. XPNOILOTIOIOTE TO POPTI-

OTr) JOVOV OTAV UTTOPEITE VO OEIONOYIOETE GTO EMOKPO OAEG TIC AeiToupyieg

KOl VO TIG EKTEAEITOI XWPIG TTEPIOPIOUOUG 1) ExeTe AORBEI OXETIKEG 0dNYIEC.

- EmBAETETE T MAISIX KATX TN XPAON, TOV KKOXPIOUO KXI T OUVTH-
pnon.

Mpokelevou va dIaopaNZeTal OTI TO MAIdIG dev TIAICOUV PE TO YOPTIOTH.

- DopTI{eTE AMOKAEIOTIKK UTTATAPIEG 16VTWV AIBiou TOU TUTTOU GUGTN -
poatog POWER FOR ALL PBA 18V. amo6 pix xwenTikotnta 1,5 Ah (armo
5 oToixeia pymarapiag). H Tkon TNG PaTapiag mpEmel va TAUTIeTAI
HE TNV T&GN POPTICNG UITATAPIXG TOU PopTIoTH. MNV popTifeTe Kapix
N EMAVXPOPTICOHUEVN UTTATAPIXK.

ANIGOC UTIGPXE! KIVOUVOG TIUPKAYIAG KOl EKPNENG.
-> Mnv €kO£TETE TO POPTIOTH OTN BPOXN N OTNV UYPACIi.
H digioduon vepou oe NAEKTPIKO epYaAeio au&dvel Tov Kivouvo
NAEKTPOMANEIOG.
- AIXTNPEITE TO POPTIOTH KAOXKPO.
H pumavon eykupovei kivduvo NAEKTPOTANEIOG.

- Mpiv amd K&Oe XpHon EAEYXETE TO POPTIOTH TO KXAWSIO KXI TO
Buoua. Mnv XpnGCIUOTIOINCGETE TO POPTIOTH EAV SIXTIOTWOETE {NUieG.
Mnv avoiyeTe o1 i3101 TO POPTIOTN KX AVXOETETE TNV EMCKEUN TOU
OITOKAEIOTIK& OF EKTTXISEUHEVO EISIKEUUEVO TIPOOWTTIKO KXI HOVO UE
YVAOIX XVTXAAKKTIK&. O POPTIOTEG, TO KOAWSIO KOl TGt BUCHIGITCL TTOU
€xouv unooTel {nuieg au&Gvouv Tov KivOUVO NAEKTPOTANEIOG.

- MnV AEITOUPYEITE TO POPTIOTN ETTAVW OE EUPAEKTN EMPAVEIX
(. X-, XXPTi, UPXOPATX KATT.) ) 0€ EUPAEKTO TIEPIBXAAOV.

AOYw TNG BEPPAVONG TIOU TIPOKUTITEl KATA T pOPTION TOU POPTIOTN
umapxel Kivduvog TTUPKAYIGG.

- Av amnoITEITAl AVTIKOTAOTOON ToU KaAwSiou oUvdeoNnG, auTr TTEETE! Vol
yivetai ard tnv GARDENA 1) e£0UcIod0TNHEVO TUAUO EEUTTNPETNONG TTEAC-
TOV VIa NAeKTPIKG epyaleiot GARDENA TTPOKEIUEVOU VAl AmopeUyovTal
Kivduvol TTou uroBa®uilouv TNV aoPAAeIa.

- Mnv XpnoipoTTolgiTE TO TPOIOV OTAV TO POPTIJETE.

- AUTEG 01 UTTOBEIEEIG AOPAAEING ICXUOUV HOVO YIX PTTATAPIEG IOVTWV
NiBiou Tou cuoThpatog POWER FOR ALL PBA 18V.

- XpNOIYOTIOIEITE T UITXTXPIX HOVO OE TIPOIOVTX TWV KATXOKEUXOTWV
Tou cuoThpaTrog POWER FOR ALL.

Movo £T01 TPOOTATEUETAI N UTIOTOPIAL OO ETTIKIVOUVN UTTEPPOPTWON.

- ®DopTI(ETE TIC UMATAPIXG HOVO UE POPTIOTEG TTOU GUVIOTX O KOTX-
OKEUOOTNAG.

'EVOC QpOPTIOTNC TTOU evOSIKVUTAI VIOl GUYKEKPIUEVO TUTIO UMTOTAPIWV EYKU-
yovei KivOUvo TTUPKAYIBG OTAV XPNOILOTOIEITAI e GANEG UTTATOPIEG.

- H pmarapix maxpadideTal HEPIKWG POPTICUEVN.

Mpokeiyevou va JIGoPANIZETAI N TTANENG 10XUC TNG PTIOTAPIAC, TN YOPTI-
{eTe evTEAWG TTPIV QMO TNV TTPWTN XPrON OTO POPTIOTH.

- DUAKOOETE TIG HMTXTXPIEG OE HEPOG OTTOU SeV £X0UV TTPOoRAoN
mTodiX.

- Mnv avoifeTe Tn pmaTapia. Yapxe! KivOuvog BPoXUKUKAWUOTOG.

- Ze nepinTwon {NHILV Kol xdOKIMNG XPRONG TNG HITATAPIXG HTTOpOUV
va eKAUBOUV avaOupikoelg. H pmatapia ummopei va avagpAeyei n va
ekpayei. MapexeTe KaBapd aepa Kol NTHOTE TN CUKBOUAN 1TPOU O
TePIMTWOon evoxAnoswv. O avaBUUIAOEIG UTTOPOUV Vo £peBICOUV TIG
QVOTVEUOTIKEG 000UG.

- Ze mepinTwon eoPaAUEvn XPAONG N EAXTTWHAXTIKNAG PTTATAPIXG PTTOPE]
V& S1xppelcel EUPAEKTO UYPO KITO TN UMTATXPIx. ATTOPEUYETE TV
eTTXPN Ue To e§EPXOUEVO UYPO. Z€ TIEPITITWON EMAPAG, EEMAUVETE Pe
vepo. Eav To uypod €pOel o€ eMaPn Ye T PATIX {NTHOTE TTPOCOETN
1IXTPIKA BondeIa. To e£pXOUEVO UYPO UMATAPIOG UTTOPE! VO TTOOKOAEDE!
SePUATIKOUC £PEOIOUOUG KO EYKAUUOTA.

- E&v N pmoTapia eival EAXTTWHATIKI, MTTOPEl V& dIXpPeUCE] UYPO KXI
va SiaBpEgel T Mapakeiyeva avTikeipeva. EAEYETe Ta eExpTRHOTX
Tou £€XouVv TTAnyei. KaBapioTe Ta 1 QVTIKATAOTAOTE KOTA TIEQITITWON.

- MnVv BpaXUKUKAWVETE TN UMTATXPIX. PUAKOCOETE TN UN XPNOIKOTIOI0U-
HEVN PTITOTAPIX HXKPIK XTTO GUVSETNPEG, KEPUATX, KASISIX, KXPPIX,
Bideg N GAAX HETXAANIK&X MIKPOOVTIKEIMEVX TTOU O MTTOPOUGHV VX TIPO-
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KXAEOOUV YEQUPWON TWV ETAPWV. EVa BOaXUKUKAWUO UETOEU TWV EM0i-
PGV TNG UIMATAPIOG UMOPE] VO TIPOKOAEDE! EYKAUHOTA 1) TIUPKOYIAL.

- AIXUNP& AVTIKEIUEVX, OTIWG, TT.X., KAPPIX I KXTOABidIx | &oKnon e§w-
TEPIKA SUVAUNG PTTOPOUV VX TIPOKXAECOUV {NUIEG OTN UMTATAPIX.
Mriopei va TIPOKANOET E0WTEPIKO BPAXUKUKAWUG KAl N UMOTOPIN VO AVOL-
pAeyel, va ekAUBel Kamvog, va eKpayei 1 va uepBeppavoei.

- MnVv ouvTNPEITE TOTE EAXTTWHAXTIKEG UTTATAPIEG.

H OAN oUVTAPNON TWV PTIATOPIGV TTPETTEI VO YIVETOI OITOKASIOTIKA OO TOV
KOTOOKEUQOTN 1 €£0UCIOS0TNUEVD TUAHOTO €EUTTNPETNONG TIEAATWV.

-> m MpooTaTeleTe TN PMATAPIX KTTO TN OEPUOTNT, TT.X., TXPXTETA-

uévn €kOeon oTNV NAIXKN XKTIVOBOAIX, PpWTIX, AKXOXPOiEG,

VEPO KXI UYPOOCic.
Yrdipxel Kivduvog €KpNENG Kol BPOXUKUKAQUATOG.

- XpNoIYoTToIEiTE KXI ATTOONKEUETE TN PITATAPIX HOVO OE OEPUOKP XTI
mepIB&AAovTOG peTa&U —20 °C Kai +50 °C. Mnv agrveTe TN proTopia
OTO QUTOKIVNTO, T1.X., TO KaAOKaiipI. X Beppokpaoiec <0 °C pmopei
Val TIPOKUWEI TIEPIOPIoPOC TNG OTTOB00NG OE OUYKEKPIUEVEG OUOKEUEG.

- ®DopTIileTE TN PTATAPIX KXTTOKAEIOTIK& 0 OeppoKpaoieg mePIB&AANO-
vtog peTagu 0 °C kou +45 °C.

H @opTIon eKTOC TwV 0piwV BEPUOKPACIAC UTToPEl VO TIPOKAAEDE! Cnuieg
OTN UTOTOPIA 1) VO QUEROE! TOV KIVOUVO TTUPKOYIAG.

HAeKTPIKN XGPAAEI

A KINAYNOZ! KapdixKn avaKoTh!

AuTO TO TIPOIGV dnpIoupyei NAEKTPOPAXYVNTIKO TIESio KXTH TN AEITOUpPYic.
AuTO TO TIEdio UTTOPEi UTTO OPICUEVEG GUVONKEG VX ETTNPEXCEI TN Ael-
TOUPYIx EVEPYNTIKWV ) TXONTIKWV IXTPIKWV EPUTEUPATWYV. M V& a1To-
KAEIOTEI 0 KiVOUVOG KOATAXOTXOEWV TTOU PHTTOPOUV VA KATXAREOUV og
ooBapPoUG N OAVACIUOUG TPRUPKTIGHOUG, TX KTOUX TTOU (PEPOUV IKTPIKO
EUPUTEUUX TIPETTEI VX CUMBOUAEUTOUV TO IXTPO TOUG ) TOV KATXOKEUX-
OTI TOU EYPUTEUUATOG TIPOTOU XPNCIPOTIOICOUV TO HNXKVNHX.

Xpnaoiyoroleite To MPoidv proTapiag povo peta&u —10 °C ewe 40 °C.
Mn xpnolpgomolgiTe To TIPIdV 0E UYPEG OUVONKEG.
[MpooTaTeUETE TIC EMAPEG TNG UTTATAPIOG OO TNV UYPOOIaL.

ATOHIKN XOP&AEIX

A KINAYNOZ! Kivéuvog aopusiag!

Mikp& EEXPTAUATA MITOPOUV VX KAXTATTIOO0UV EUKOAX. H TTAXOTIKA
OQKOUAX EYKUHOVEI Kivduvo axopuiag yia HIKp& ToXSIX. ATTOHXKPUVETE
TX TAISIX KXTX TN SIXPKEIX TNG CUVXPHOAGYNGNG.

Nat xpnoigoroleiTe Toug HOXAOUG EKKIVNONG EVAAGE.

MnV armocuvVaPUOAOYEITE TO TTPOIGV MEPICOOTEPO MO TNV KATAGTAGCN
mopAadoong.

Not popd&TE YaVTIa, avTIONOONTIKA UTTODAUOTA KAl TIDOOTOATEUTIKA YUGAIAL.
Nat ©€TeTe Og AeIToupyia TO XAOOKOTTIKO HOVO e 0pBIa ouvappoAoynuevn
AaBn.

ATOQUYETE TNV UMEPPOPTWON TOU XAOOKOTITIKOU.

Mr]lv spvd(gom ye 10 npq'iév av gioTe Kouplotoyévou dlppwoml 1 BpiokeoTte
UTTO TNV ETTPEIN OIVOTIVEUUOTOG, VOIPKWTIKWY 1 PAPHAKWV.

2. ZYNAPMOAOI'HZH

e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKnG BA&BNG!
Kivduvog MpoKANONG TPXUUKTWY KOTTNG GE TIEPITITWON
TUXQIOG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.

- MepIPEveTe PEXPI VX XKIVNTOTIOINOEI TO XX Xipl, XPXIPECTE TO
KAE10i XOPAAEIRG KXI POPECTE YAVTIX, TIPIV CUVXPLUOAOYNOETE
TO TIPOIOV.

TormoOeTnon kartw a&ovwv [Eik. A1]:

1. Q6roTe Toug KOTW G&oveg D peoa oTIC UMTOOOXES TOU GEoVal @).
BeBaiwObeite o11 o1 aéoveg @) gxouv sioaxOei MANOWS Ko 0TI Of OTTEC
oTou¢ afoveg eival eUBUYPALLIOLEVEC.

2. TormoBethoTe TN podeha @ oTnv MTepuywTr Rida @.

3. ToroBetr\oTe TNV TITePUYWTH Bida () 0TNV O VIG TO OTEipWHG OTO
XAOOKOTTTIKO.

4. SiEte TNV TepuywT Rida @.

ZuvapuoAdoynore Tov emavw &&ova [Eik. A2]:

1. B&ATe TOV eMdivw &Eova @ oToug KaTw d&oveg @.
BeBaiwbeite o011 01 afoveg exouv eicaxbei ANPwS Kai OTI 01 OTEG
oTov aéova eival eUuBUYPALLIOUEVEG.

2. Meote Ti¢ Bideg ® peoa OTIC TPUMEC.
. BaATe Tig podéAeg @ kal Ta MTepuywTa ma&iuadia ® oTig Bideg ®.
4. YpiEte Ta MTepuUYWTA TaEIpadio ®.

w
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Zrepewon koAwdiou otov a&ova [Eik. A3]:

- >TepewoTe To KoAwdIo @ pe Toug oPIykThpeg @® oTov &Eoval.
BeBaiwbeite 011 TO KOAWDIO dev xel eykA\wPIoTEl avAaLEoa OTOV
EMAVW KAl KOTw déoval.

ZuvapuoAdynon kaAaBioU kouugvou ypooidiou [Eik. A4/A5]:

1. TomoBeTroTe TO KAAUPG (D TIOVW OTO KAAGB! KOPUEVOU YPaaISIoU.
BeBaiwbeite OTI TO KOAULILION E€XEl eUBUYPALIIOTEI OTO KOAAD!
KOULEVOU yoaoIdioU.

2. MeoTe To K&AUPUO (0 TIGVW OTO KAAGB! KOPUEVOU YPOCIDIoU LEXP!
Ol OUVOEDEIG VO IOPANICOUV HE XOPOKTNPIOTIKO MXO0.
BeBaiwbeite OT1 Exouv aopaAioel 0Ae¢ o1 CUVOEDEIC.

3. MeoTe TN XelpoAaRr) D MoV 0To KOAGBI KOUUEVOU YPaoISIoU pexpl
01 CUVOEDEIC VO 0POAICOUV HE XOPOKTNPIOTIKO NXO.

4. MeoTe To oUoTNUA e€aywyns ® amo eNavw 0TO KOAGB! KOUPEVOU
ypaoidioy kail TpaRNETe To ouoTnua eaywyng @ mpog Ta epmpodg
HEXPI VO I0POAITE! g XOPAKTNPIOTIKO MXO.

3. XEIPIZMOZz

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTiKng BA&BNG!
Kivduvog TpOKANGNG TPXUPKTWY KOTING O€ TIEPITITWON
TUXXIOXG EKKIVIONG TOU TIPOIOVTOG.
- MepIpEveTe PEXPI TO HOXXIPI VX XKIVNTOTTOINOEI, APXIPECTE TO
KAE10i XOPAAEIXG, KXI POPECTE TK YAVTIX, TIPIV OTAUXTHOETE
I HETXPEPETE TO TIPOIOV.

®oprion urrarapiag [Eik. 01/02/03]:

A NMPOZOXH!

- AapBaveTe umown TNV T&on dikTUou! H TGlon TNG TiNyN¢ peupa-
TOG TTPETEI VO TAUTICETAI I TO OTOIXEIO TTOU QVayPAPOVTTIl OTNV
TVOKIOO TUTTOU TOU (POPTIOTH.

210 XAoOKOTITIKO pmmatapiag GARDENA pe opi6. mpoiovTog
14621-55 dev TepIAXUBAVETAI PTATXPI OUTE POPTIOTAG OTO
MXPXSOTED £EOTTAIOHO.

Xd&pn otnv £Eurvn ueBod0o POPTIONG AVIXVEUETAI N KATAOTAON POPTI-
ONG TNG UMATOPIOG Kal N ¢popTIon diegdyeTal avaAoya pe Tn 6epuo-
KPOoia Kal TNV T&ON TNG UTIOTAPIOG YOG TO eKAOTOTE BEATIOTO PEUUX
PpoOPTIONG.

'EToI mpooTaTeUsTAl N PMATAPIG KA SIATNEEITAl TAVTOTE TIANPWG
(POPTIOUEVN KOTA TNV AMOBNKEUON OTO POPTIOTH.

1. Avoi€Te To KamAKI @®.

2. MatroTe Ta MANKTPA amao@aNiong @ Kol apaipeaTe TIG UMaTapieg
amno Tnv urnodoxn urmatapiog @.

3. SuvdeoTe Tov popTIoTh praTapiog © pe mpila SIKTUOoU.

4. TormoBeTnoTe TN pmoTapia ® oTnv umodoxr POPTIONS TOU POoPTIOTN
proTapiov ©.
H umaTapix gpopTifeTan 6TAV N £vaeI§n poOpTIONG TNG PMaTapiog ©
GTO POPTICTH XVABOCGRIVEI HE TTPKOIVO XPWHK.
H urmarapix €xe1 popTioTEi EVTEAWG OTAV N £vOeIEN POPTIONG TNG
urrarapicg € oTo PoPTIOTH AVABEI CUVEXWG ME TTPAKCIVO XPWHX
BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA).
5. Na eAéyxeTe 08 TOKTIKG JIOTAUOTA TNV KOTAOTOON POPTIONG
KOTG TN QpOPTION.
6. Otav n proTapia @ exel popTIOTEI TTANPWGS, OTIOOUVOE0TE TN
prarapia @ arod 1o popTioT © Kail popTioTe TN delTePN
yraTapia.

Znuaoio Twv oToixeiwv Evoei&ng:
'EvdeI&n oTo POPTIOTH:

AvaAapmouoa H D1001Ko0iox TaYEIOG pOPTIONG ONUOTODOTEITAN e YPRYOPN avaAapmr
(ypriyopa) mpaaivn ™G mpaaIvng £vOeIEng popTiong pmotapiog ©.

£vbelEn popriong Ynodeign: H Siadikacio Toyeiag gopTIong elval Suvam povov oTav
Hnatapiag © 1 BepHOKPOia TG PTG BPIKETA EVTOC TWV EMTPENTOV 0piev

V| Charge Beppokpaaiag poptiong, BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA.

AvaAapmouoa (apyd) OtV n KOTAOTOON POPTIONC TNC PmoTapiag eival epimou 80 %

npaoivn £vdeiEn pop-  avapoaPriver apyd n mpaoivn £vieIEn popTiong pmaTapiog ©.
TIoNG pmaTapiac © Y naropia pmopei vor apaipedel yia dpson xpRon.
[GO 80%
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JUvVEXWC aQVappEVN 0 ouvexng PwTIoPAg TG MPAOIVIG EVBEIENG POPTIONG PmoTapiog €@

npaoivy vBeIEn pOp-  ONUATODOTE! OTI N PMOTOPI EXEI POPTIOTET EVIEAWG.

Tiong pmarapiag © Otav dev sivar cuvdedepsvn n UMATAPIo, 0 CUVEXIC PWTIOPOC TG

ﬂ;. Full $vdeIEnG popriong pmarapiag @ onpatodoTei 0TI T0 BUCLK TOU NASKTPI-
—_— KoU Kohwdiou sivor ouvdedepvo pe TV TIPICal Kol 0 POPTIOTAG EiVa 08

AEITOUPYIKI ETOINOTNTOL.

JUvVEXWC QVOpHEVN 0 ouvexng PWTIGHOC TNG KOKKIVIG EVOEIENG OQOALATOC PmaTapiog @

KOKKIVN £vDeIgn onpaTodoTel 0TI N BPHOKPOOIC TNG UMOTAPIAG EiVal EKTOC TWV EMTPEMTOV

o@aAparog opiwv Beppokpagiac eopTiong, BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA.

HnaTapiog @ 0 (popTIOTG TIBETON AUTOPOTA GTNV KATAOTAON TAYEING POPTIONG HONIG

ﬂg €MmTeUyBei TO EMTPETTO £UPOC BEPHOKPATIOG.

AvaAGETOUsO KOKKIV)]  H QVOAGETOUGH KOKKIVR EVEIEN 0QOALNTOG HmaTapiog @)
£vdeiEn opaAparog onpatodotei GMo opaApa TG diadikaciag YOpTIoNG,
pmaTapiac @ BA. 6. ANTIMETQMISH SOAAMATON.

R---

'EvéeIEn KATROTHONG POPTIONG THG HITATXPIxG (B 0TO TTPOidv
[Eik. 04/07]:

MeT& TNV évapén AeIToupyicG Tou TIPOIOVTOG TTPORAAAETI
yIx 5 3eUTEPOAETITX N £VOEIEN KATROTAONG POPTIONG TNG
urmatapiag @.

Kar&oToon ¢opTiong
TNG UMTXTXPIXG

'EvdelEn KaT&oToong
POPTIONG TNG MMTATARPING

67 =100 % gopTiopevn O Auyviec @, @ kau @ avaBouy pe

TTPAOIVO XPWHA

O1 Auyvieg @ kail @ avaBouy pe
TTPACIVO XPWHC

34— 66 % popTiouevn

11— 33 % popTiouevn H Auyvio @ ovaBel he TPAoIVO XPWHG

H Auyvia @ avaBooRrvel pe mpaaoivo
XPWHO

0- 10 % qopTiopsvn

'Otav 1o LED © avaBooBrAvel ue TIPRGIVO XPWHX, TIPETTEI VX
(POPTIOTEI N PMTATAPIK.

‘Otav 70 LED 0paAuaToc @ avaBer r avaBooRrvel,
BA. 6. ANTIMETQIMIZH ZOAAMATQN.

Pu6uion uwoug korng [Eik. O5]:
To UWog KOTING propei va puBuioTei peTa&l 20 — 60 mm oe 12 Beoelg.

1. TieoTe Kal OTPIYTE TOV TPOXO PUBUIoNG @ JeIOOTPOPA VI VA
HeInoeTe To UYOC KOTING.

2. MeoTe Kol oTPIYPTE TOV TPOXO PUBUIONG @ apIoTEPOOTPOPA VIT
va augnoeTte To UYWOG KOTNG.

Xprjon xAookomnTikoU ue KXA&BI kouugvou ypoaoidiou [Eik. O6]:

e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTiKng BA&BNG!
Kivduvog TPXUMATIONOU OTTO KOWIHO XV TIEPIOTPEPETAI
TO pOaXaipl ) TO XAOOKOTITIKO TEOEI KATK A&XOOG oE Ael-
TOoupyic.

- lMepIYEveTe NEXPI TO HAXXIPI VX XKIVNTOTTOINOEI, XPXIPECTE
TO KA€18i XOPAAEING, KXI POPECTE TAK YAVTIX, TIPIV XVOIEETE
TO TIPOCTATEUTIKO KXAUUHOK.

- Mnv MAVETE Pe TX XEPIX OXG MECK OTO XVOIYMO XTTOBOANG.

1. AVOONKWOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPUO @.

2. TormoBeTHOTE TO KOAGBI KOPPEVOU YpaoIdioU oTn AaBn @ peoa oTo
XAOOKOTITIKO.
BeBaiwbeite 0TI TO KOAXO! KOLLEVOU YPAOIOIOU EPAPLOLEI OWOTA.

3. ©£0Te 0 AsIToupYia TO XAOOKOTITIKO.

Kar& Tnv Kot Tou yKadov avoiyel n £vdei§n yix Tn oT&oun @.
E&v auTh KAgiogl KaT& Tn SIXPKEIX TNG KOTING TOU YKAJOV, £XEl
yepioel To KXA&O1.

4. STOUOTACTE TO XAOOKOTITIKO.

5. AvOONKWOTE TO TIPOOTOTEUTIKO KAAUPUO @D).

6. ApaipeoTe To KOAGBI Koppévou ypaoidioy otn AaBr @.
7. AdeldioTe TO KOAGBI Koppevou ypaoidiou.

Ekkivnon xAookorrtikou [Eik. 01/07]:

c KINAYNOZ! MpokAnon owuaTiKng BA&BNG!
Yr&pxel Kivduvog TPXUNKTIOHOU OTAV EVW KPHVETE TO
HOXAO €KKIVNoNG TO TPOIOV OEV OTAURTKX.

- MnVv TXPOKEUTITETE TIG SIXTREEIC XOPAAEIXG 1) TOUG
S10KOTITEG. Mn OTEPEWVETE YIX TIXAPASEIYUX TOV HOXAO
€KKivnong otn Axpn.
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Ekkivnon:

To mpoidv d1x0<Tel SIATAEN XOPAAEING BUO XEPIWV (MOXAOG
€KKIVNONG KXl pPAYN KCGPXAEIXG) TTOU XITOTPETIEI TNV KKOUGCIX
€VEPYOTTOINGCN TOU TIPOIOVTOG.

Yrapxouv SUo poxhoi ekkivnong @. Evag amd Toug dUo TpeTel val
XPnolpomoIneel yia TNV ekKivnon.

SUVIOTATOI VO NV XPNOILOTTOIEITE 2 uraTapieg SIGPOPETIKNG
XWPNTIKOTNTOC.

1. Avoi€Te To KamAKi (@®.

2. ToroBeTroTe TIC pmoTapieg @ peoa otny urodoxn urnatapioc @
HEXOI VO GOPONICOUV e XOPOKTNPIOTIKO rXO0.

3. BaATe TO KAeIOi alopoAeiag (9 peoa 0To XAOOKOTITIKO, KAl
nePIOTPEWTE TO OTn Bgon 1.

4. MieoTe TN ppayr aopaieiag @8 pe To eva Xep! Kail TOORAETE Tov
HOXAOG ekkivnong (@ pe To GAO xepl.
To xAookormikd TiBeTal oe Aerroupyia Kai n evOeiin KATAOTAONG
popTionc Tn¢ umarapiac @ mooBaMerar yia 5 deutepdAerTa.

5. ApnoTe TN ppayn aopaisiog ().

Aixkorn):

1. AproTe Tov HoxAO ekkivnong .
TO XAOOKOTITIKO OTQLIOTA.

2. l'upioTe TO KAIOI aopaAeiag @ otn 6son 0 Kal aPAIPESTE TO VIA VO
QMOTPEWETE TNV EKPOPTION TNG UMATAPIOG.

ZUUBOUAEG yior T XpPrion TOU XAOOKOMTIKOU:

Av BpioKOVTaI UTIOAEIPUOTO YPOOIDIOU OTO GVOIVHG OTTOBOANG,
TPARNETE TO XAOOKOMTIKO TeP. 1 M oW, £TOI WOTE TA UMOASIUATO
YPOOIBIOU VO UTOPOUV VO TTECOUV KATW.

0 VO eXETE KOAK PPOVTIOUEVO YKA(OV, OOC OUVIOTOUUE VO KOUpeUETe
TOKTIK& TO YKAZOV 0aG pia popd TNV eBdoudda. To ykalov yiveTal o
maxU OTOV KOUPSUETOI TAKTIKA.

MeTd arod peyaha SIGASIIPATO KOUPSUOTOC (YKOZOV HETG TIC OIGKOTTIEG)
KOUPEUETE TTPWTA TTPOC Widl KaTeUBUVON pe TO JeyoAUTEPO UWOG KOTTNG
Kail JETA EYKAPOIR OTO emMBUPNTO UYPOG KOTIAG.

KoupeUeTe 10O yKalov av givail duvaTd HOVO OTOV eival oTeyVO.

Av To yKaloV gival UypoO, TIPOKUMTE! AVOUOIOUOPMO HOTIR0 KOTAG.

AT0300N KOTING KXI POPTIO EMAVAPOPTI(OUEVNG HITATXPIXG:

H emeaveia ypaoidioU ava popTio TNG eNavagopTI(OPEVNG UMATOPIoG
eEapTaTal OO JIAPOPOUC TTAPAYOVTEG, OTIWG N UYPOCIA, N TTUKVOTNTO
TOU ypaoIdIoU Kal To UWog KOTAG. Mo Tn BEATIOTN a&lomoinon Tng emi-
QAVEIOG PNV EVEQYOTIOIEITE KAl QTTEVEQYOTTOIEITE TTOAU CUXVA TO XAOOKO-
TTIKO, eMeIdr £TOI TePIOPICETAI TO BIGOTNUG ASITOUPYIOG TNG EMOVOPOP-
TI{OpevNG praTapiag. H amddoon Kormg ava SIAoTNUA ASITOUPYIAGS TNG
emavapopTI{OPEVNG PMATAPIAG PUMopei va a&loroindei pe 1I0avVIKO TPOTIo
ue peyaAUTEPO UWOC KOTING KAl OUXVA XAOOKOTTT).

4. 2YNTHPHZzH

e KINAYNOZ! NMpokAnon cwuaxTikng BA&Bng!
Kivduvog TpOKANGNG TPXUPKTWY KOTING O€ TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.

- MepIpEveTe PEXPI TO HOXXIPI VXX XKIVNTOTTOINOEI, APXIPECTE TO
KAE10i XOPAAEIXG, KXI POPECTE TK YAVTIX, TIPIV CUVTNPOETE
TO TIPOIOV.

Ka6cpiouo xXAOOKOTITIKNG UNXAVIG:

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTikng BA&BNG!

Kiv3uvog TpXUMATIONOU Kai TTPOKANoNG {nuicG oTo
TPOIOV.

- Mnv Ka®apileTe TO TIPOIOV Ue veEPO N PITIT vePOU (18iwg pITn
vepoU UWnAng mieong).

- MnVv XpNOIMOTIOIEITE XNUIKX TIPOIOVTX, CUMTTEPIAXUBXVOUEVNG
TnG Bevlivng N SIcAUTEG. OPICHEVX XITO XUTX T TTPOIOVTX
MTTOPOUV VX KATXOTPEWOUV CNUAVTIKX TTAXOTIK& EEXPTAUARTA.

TX OTOMIX XEPICHOU TIPETIEI VX SIXTNPOUVTXI TIRVTOTE KXOXKP K.

Ka®oxpiopog kaTw mAeupag xAookomTikou [Eik. M1]:

H kaTw mAeupd mperel va KaBapileTal TOAU A& QUECWG UETA TO
KOUPEUQ.

1. BAGATE TO XAOOKOTITIKO TTPOOEKTIKA OTO TIAQ.
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2. KaBapioTe TNV KATw MASUP, TO HOXAIiP! KOl TO AvOIyUo OTTOBOANG @
ge pia BoupToa (Un XPNOILOTIOIEITE QlXUNPEG OVTIKEIUEVE).

KaOxpIopog Mavw TTAEUPHG TOU XAOOKOTITIKOU KXI TOU KOXAXOI10U
KOUMEVOU YPXOIdIoU:

1. KaBapilete TNV MAvw TASUPA PE €Vl VRTTO TTAVI.

2. KoBopioTe TIG OXIOUEC AePa KOl TO KOAGB!I KoppEvou ypaoidioU pe
HIOL HOAGKD BOUPTOO (N XPNOILOTIOISITE QIXUNEO AVTIKEIUEVO).

Ka6opiouoG umaTopioG Ko popTIOTH) NTTXTAPIOG:

SIYOUPEUTEITE TIWG N SMPAVEIN KAl Ol EMTOPES TNG UMATAPIOG KOl TOU
(POPTIOTA TNG PTIOTOPIAG eival KABAPES KAl OTEYVES, TTPOTOU OUVOEOETE
TOV (POPTIOTH TNG UMATOPIG.

Mnv xpnoipotiolgiTe TPEXOUHEVO VEPO.

- ®OoPTIOTAG PMATAPIXG: KaBapileTe TIC STTAPES KAl TO TIACOTIKA
eEQPTHUATO e HAACKO, OTEYVO TIAVI.

= Mnarapio: KabapioTe Ta oTOUIa E0EPIOUOU KOl TIGC OUVOECEIG TNG
UMATOPIOG He HOACKO, KOBOPO KAl OTEYVO TIIVEAO.

5. ATIOGHKEYZH

Ofon ekTOG Agitoupyiag [Eik. S1]:

To TPoidV MPETEI VX PUAKCOETOI OE UEPOG OTO OTI0IO SEV £XOUV

mpocBaon mMxIdIx.

1. TupioTe To KAeIdi aoPaAeiag oTn Bon 0 KOl GPAIPEDTE TO VIO VO
QAMoTPEEWETE TNV EKPOPTION TNG UMOATOPIAG.

2. AQaIpEOTE TNV UMaTapic.

w

. dopTioTe TNV pmaTapia.
4. KobapioTe To XAOOKOTITIKO, TNV UTIGTAPION KOI TOV POPTIOTH
(BA. 4. SYNTHPHZH).
5. Mo pUAGEN pe e€oIKovoOUNoN XWPEOU AUOTE TA TITEQUYWTA
magiuadia @®, PExP! 0 AEOVAC va prmopsi va OIMAwOei sUKOAQ.
BeBaiwbeite o011 TO KOAWDIO Oev Exel eykAwWBIOTEl avdueoa
OTOV EMAVW KAl KATW GEova.
6. DUAGETE TO XAOOKOTTTIKO, TNV UTTOTOPIO KAl TOV POPTIOTY) UMOTOPIOG
o€ &vav ENPOo, KAEIOTO KOl GOPOAN Ao TTayeTO XWPEO.

Amoppiyn:

(ouupwva e Tnv odnyia 2012/19/EE)
To 1p0oidV dev SMTPESMETAI VO ATTOPPINTETAI GTA KOIVAL
OIKIOK® amToppippaTa. MEEme! va amoppinTeTal CUHPWVE
g TOUC 10XUOVTEG TOTIIKOUG KOVOVIOUOUG TTPOOTAOIOG

Tou TePIBANOVTOC.

ZHMANTIKO!

- AloBe0TE TO MPOIOV PEOW TNG UTNPECIAC OVOKUKAWONG TNG TIEPIOXNC
00G.

Amoppiyn TNG UMXTAPIOG:

H pmatapia GARDENA mepiexel oToixeia 10vTwv AiBiou Ta
OTIOIO TTPETIEI VO ATTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA AMO TOL KOIVAL
Li-ion

OIKIOKO OTTOPPIMUATA OTO TEAOG TNG SIGPKEING (WHG TOUG.
ZHMANTIKO!

- AIOBETETE TIC UMATAPIEG PECW TNG UTTNPECIAG AVOKUKAWONG TNG
TEPIOXNG OOC.

1. EKopTioTe MANpwe Ta oToixeia 1I6vTwv AiBiou (armeuBuvbeite oTo
>epBRig TNG GARDENA).

2. MpooTaTeloTe TIC ETIOPES TWV OTOIXEIWV 10VTWV AIBiou ord
BPOXUKUKAWUOL.

3. AroppiyTe pe Tov eviedelyuevo TPOTo Ta OToIXeia 10VTWV AiBiou.

6. ANTIMETQMIZH ZOPAAMATQN
e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKAG BA&BNG!
Kiv3uvog pOKANGNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVIONG TOU TIPOIOVTOG.
- MMepigéveTe PEXPI TO HXXXIPI VX XKIVITOTIOINOEl, XPXIPECTE TO
KAE10i XOPAAEIXG, KXI POPECTE TK YAVTIX, TIPIV EMBSIOPOWCETE
OPAAPOTX TOU TTPOIOVTOG.
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AVTIKXTAOTOXON PO IPIOU:

A

KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTiKng BA&BNG!
Kivduvog TPXUPKTIONOU OTTO KOWIHO, &V TO UXXXipI Eival

XOXAXGUEVO, AUYIOUEVO, un {UYOOTXOUICUEVO ) ME XTUTTN-

HUEVEG KOTITIKEG OKMEG.

- Mn XpNoIUOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO HE XXAXOUEVO 1) AUYIGHEVO
Haxxxipl, un UYOOTXOUICUEVO UXXXiPI ) ME XTUTTNMEVEG KOTITI-

KEG XKUEG.

- Mnv Tpoxi{eTe TO HXXXipPI.

Ta avraMokTika GARDENA diaTifevtal oTov epnopo oag GARDENA
n oto 2epRic TNG GARDENA.

Xpnoiyomolgite povo yvnoiax Mayaipic GARDENA:
¢ GARDENA AvTOAAGKTIKO pOXaipi

- AvaBEOTE TNV QVTIKATAOTOON TOU HOXaIPIoU OTo 2€pBIC TNG
GARDENA 1) og évav ££ouo1od0TNHEVO CUPBEBANUEVO SUTTOPO

GARDENA.

NpopAnpa

Artia

Kwbd. 4100

AvTipeTomon

0 KivnTiipag sivan
UMAOKQPIGHEVOC KOl
npokaAei 66pupo

To poTép gival UTAOKOPIGHEVO.

- AgoipéaTe To eUmodio.

To Uyog Komng sivai oAU
XOHNAG.

-> PuBioTe éva peyoAUTEPO
Uyog Kommg.

Auvaroi 80pupol, T0
XAOOKOTITIKO KPOTaAITE!I

01 Bideg aTov KIVNTAPO, OTN
0TEPEKON 1} 0TO MEPIBANUaL
KIVNTNPO €ival XOAaPEC.

- Avobeate T oUOQIEN TRV
Bidwv og évav e8ouoiodoTnps-
VO OUPBeBANpEVO £Pmopo
1} 070 2€pBIC Tne GARDENA.

To XAOOKOTTIKO KIveiTal
1N KUKAIKG Ko doveiTan
gvtova

To poxaip! givor ohaopevo/
@Bappévo 1 n Baon poxaipioy
éxel AuBei.

- AvoBeate T oUOQIEN 1) THV
QVTIKATROTOON TOU HOXOIPIOU
og &vav ££0U0I000TNLEVD
oupBeBANUEVO £UTIOPO N OTO
T€pPIc Tng GARDENA.

To paxaip! givor évrova
Aepwpévo.

- KaBapioTe T0 YA0OKOTTIKO
(B. 4. TYNTHPHEH).
Av €101 Oev AuBsi To TpO-
BAnpa, omeubuvBeite aTo
YepBic Tne GARDENA.

To ykagov dev KoBeTan
KaBapd

To poxaip! £Xel GTOUGTEL.

- AVOBEQTE TNV OVTIKOTAOTOON
TOU poaupioU aTo ZEpRIC TG
GARDENA.

To Uyog Komng siva oAU
XOHNAG.

-> PuBioTe éva peyoAUTEPO
Uyog Kommng.

To xAookonTIKO dev
EeKIva 1y oTapaTa.

To LED © avapoaprvel pe
npdaovo Xpopa [Eik. 04]

AdeIo pmoTapia.

-> MoprtioTe TV pMoTOPia.

To XAoOKONTIKO dev
EEKIVA 1} OTOOTA.

To LED opaAparog
avapel pe KOKKIVO XpOHK
[Eik. 04]

H Beppokpagia TG PmoTopiog
€IVOl EKTOC TV EMTPENTOV
opiwv.

-> MMepIPgveTe PEXPI N BepUOKPO-
0i0 TNG HMOTOPIG VO KUpO-
vetal peta&l 0 °C kai +45 °C.

MeTOED TWV EMOPOV UMOTOPING
0T0 XAOOKOTITIKO UTIGpXOUV
oTayovidia vepoU ) uypaaia.

- AQoipéaTe Ta oTayOVIdIa
VEPOU/ TNV UYPaCia pE OTEWVO
O,

To poTép gival UTAOKOPIOPEVO.

- AQaIp£Te TO EUMODI0.
Evepyoroinate £ova 10

HnXavnpo.
To XAooKonTIKO dev To mpoiov sivan eAoTTwpOTIKG. = AmeuBuvbeite oTo 2EpPIC TG
EeKIva 1y oTapaTa. GARDENA.

To LED opaAparog
avaBooBiivel pe KOKKIVO
XpOpa [Eik. 04]

To xAookonTiko dev
Eekiva fj oTapaTa.

To LED @ o@aAparog dev
avapel [Eik. 04]

H pmorapion dev exel
looxBei MANPWE otV
UTodOxN LMATOPIOG.

—> EiooydyeTe T pmaTapio
TARPWE TNV UModOXr Pma-
TapIaG PEXPI VO AoQOAioe!
JiE XOPOKTNPIOTIKO NXO.

To kheidi aopaeiog dev exel
nepioTpapei otn Bgon 1.

- MMepiotpéyTe 10 KAEIDI
aopoheiac ot Bon 1.

H pmomopion Sivol EAATTOHATIKI.

- AVTIKATOOTOTE T pmoTopia.

To mpoidv ivar ENATTWHATIKO.

- Aneubuveeite aTo ZEpBIC TNG
GARDENA.

H Siadikagia @opTiong
Bev eivau duvari.

H npéoivn évdeign
@opriong pmartapiog ©
avapel ouvexag.

H kOKkiv €vdeign
o@aApaTog pnarapiag @
avapooBrvel.

[Eik. 03]

H pmomopior dev €xel TomoBeTnBei = TomoBeTNOTE T PMATOPIC

(0woTd).

0WOTG GTO (OPTIOT.

01 enoPEC TIC PMOTOPIAG EiVail
OKGBOPTEC.

- KobapioTe TIC eMOpEC TG
UTOTAPIOG (Y., TOTOBETR-
VTOIG KO QOIPGVTOG EMTOVEI-
Anupéva T pmarapio. Kord
TIEPITITWON OVTIKOTAOTOTE TN
umoTapio).
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NpopAnpa Artia AvTigeTOmOon

H diadikagia @popTIoNg H Beppokpaoia TG pmaTapiog  —> Mepipévete pexpl n Beppo-
dev eivau duvariy. €iVOil EKTOC TWV EMTPEMTQV 0PIV KPOOIBG TNC UMOTapIaG Vol
H np&oivn évdeiEn BEpUOKPOTING POPTIONG. Kupaivetal petagu 0 °C
@opriong pnartapiog © Ko +45 °C.

avapel ouvexag.

H pmomopion eivol EAATTOUATIK. > AVTIKOTOOTOTE T ITOTORIO.
H KOKKIVN €vBeIgn

oQGAPATOC PaTapiag (@0

avaBoopBrjvel.

[Eik. 03]

H mipdoivn £vBeIEn GOPTIONG  To Biopa Tou NAEKTPIKOU - SuvdéoTe To PUCHK TOU
pmarapiog @/ 1 KOKKIvR KoAwdiou TOU QOPTIOTY dev NAeKTpIKOU Kahwdiou
EvBEIEN OPAAIATOC UMOTA-  gyer guvdEDsi (00OTA). (MApwg) o mpidar.

piag @) dev avapel

[Eik. 03] H mpiCa, T0 NAeKTPIKO KaA@DIO > EAEyETe TV TGoN TOU DIKTUOU.

AvaB£0TE KOG TIEPINTWON TOV
£\eyX0 TOU QOPTIOTN OE VoV
££0U01000TNVEVO OULRERAN-
€VO £UMOPO 1) 0TO ZEPPIC TNC
GARDENA.

1} 0 QOPTIOTNG sival O EAATT-
HOTIKT) KaTGOTOON.

GARDENA. EmoKeUEg EMTPEMETAI VO EKTEAOUVTAI POVO QMO Ta KEVTPO GEPRIC
G eTaupeiog GARDENA Ka@(¢ Ko amd £EEIBIKEUPEVOUC QVTITPOOOITOUC
efougiodoTnpévoug amé Tnv eTaipeio GARDENA.

2 YNOAEIZH: Na aAAeg BAGREG aneuBuvBeiTe 6TO KEVTPO OEPPIC TG ETAIPEING

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

@oprioTiic prarapiac Movada Tipn (Kwd. 14901)
AL 1830 CV P4A
Xpovog popTIoNG PraTapiag
80%/97 — 100% (nep.)
PBA 18V 2,0Ah W-B \enTo 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B \enTo 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C AenTo 64 /95
EmTpenTa opia Oeppokpa- _
giag gopTiong c 0-45
Bapog oUPQWVa pe T
Biadikacia EPTA- kg 0,17
Procedure 01:2014
Karnyopia npoctaciag g/l

KoTaAnAeg pmoapie ouotiipatoc POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. EEAPTHMATA

GARDENA AvTaAAGKTIKO Qc oVTOMGIKTIKO YIor OTOHWUEVE poaipio. Kwd. 4100

payaipi

Mnarapia gueThpaTog Mmorapio yio mpoeBeTn auTovopia 1 yio

GARDENA QVTIKOTOOTOON. Kwd. 14903
PBA 18V/45 P4A Kwd. 14905
PBA 18V/72 P4A

Taxu@opTioTh¢ pmaTapiag  MmoTapieg yia Tn ypryopn @opTion Tou cuoThuoTo  Kwd. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

XAookonTiko pmarapiac Movada Tipn (Kwd. 14621)
ApIBpOC OTPOPLV TOU 0TpOQEC/ 3300
paxaipios \enTo

MAGTOG KOG cm 32
PUBpIoN Uoug Komrg _
(12 6¢aeig) mm il
‘0ykog Tou KarAaBI0U | 30
KOHHEVOU Ypaoidiol

Bapog (xwpi¢ pmartapio) kg 8,6
16N nxXnTIKiG

migong L " 7
ABeBméT‘:]m k " B (A) 2,5
ZTaOpN NXNTIKAG

1oxuog L2

npoadiopIopevn/ eyyunpévn dB (A) 84/85
AeBanotnra k, 0,9
TaAavTwon Xepiol Kai

Bpaxiova a, " e 05
Aepauotnra k,, 1,5

M¢60d0¢ PETPNONG KOTA TO TPOTUTO:

VEN 60335-2-77 2RL 2000/14/EC

PWVA g TNV TPOTUTIN PEBODO EAEYXOU KOl PTIOPEI VA Xp\o1ponomOEi yia

2 YMOAEIZH: H ava@epopevn TP EKMOPMAC KPaBAoPQV TpoadlopioTnke GU-

TN OUYKPION NAEKTPIKGV epyaAeiov peTagl Toug. AuTi N TIHA PIOPEi VA XPNOI-
pomoinGei emiong yia TNV mpocwpiviy aloAdynon Tng €kBeong. H TP ekmopmig Kpada-
OPQV pmopei va SIaPEPEN KATA TN BIGPKEIR TNE MPAYHATIKIG XPRONG TOU NAEKTPIKOU

epyaAeiou.
Mmarapia ouotiiparog Movada Tipn (Kwd. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B
Taon pnatapiog V(DC) 18
XwpnTIKOTNTG pmarapiag  Ah 2,5

ApIBpOC TV OTOIXEIOV
(16vrev Li)

5

KataAAnAol gopTioTeC pmoTapiag ouotpatoc POWER FOR ALL : AL 18..CV.

@oprioTiic pnarapiac Movada Tipn (Kwd. 14901)
AL 1830 CV P4A

Téon dikTUoU V (AC) 220 - 240
ZuxvoTnTa SIKTUOU Hz 50-60

loxug dikTUou W 26

Téon @opTiong v (D0) 18

pmaTapiog

Mey. pelpa popTiong

pnaTapiog A 30

84
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9. 2EPBIZ/EITYHZH

ZEpPig:
MapokaAoUpe eMmKoIVOVNOTE We T dleuBuvon oTnv Tiow oeAida.

AnAwon gyyunong:

Se nepinmmwon a&iwong eyyunong, dev eMBapUVEDTE e XPEWOEIG VIO

TIC TTOPEXOUEVEC UTINPEOIEG.

H GARDENA Manufacturing GmbH mapexe! yia OAX Ta yvriola Kaivoup-

yia mpoidvTa GARDENA gyyUnon 2 eTov ano TNV NPUepopnVvia TNG Tpw-

NG GyoPAC aro TOV QVTITPOOWITO, OTAV TG TTPOIOVTO XONOILIOTIOIOUVTA

QTTOKAEIOTIKA YIa IBIWTIKI XPron. AUTr N eyyunon KoTAOKeUQoTr) Oev

1oxUg! VIO TTIPOIOVTA TIOU £€X0UV OTOKTNOs 0T deuTEPOYEVH OyOPA.

AuTA N eyyunon a@op& 0 ONUOVTIKA EAGTTWUOTA TOU TTPOIOVTOG TTOU

opeilovTal armodedelyueva 0s OPAOALATO UAIKOU I KATOOKEUNG.

H mopouoa eyyUnon eKMANPWVETAI PE TNV TTAPOXH EVOG TTANPWG Asl-

TOUPYIKOU TTPOIOVTOC QVTIKATAOTAONG N He TN OWwPEAV ToKeun Tou

SAATTWHUOTIKOU TTIPOIOVTOC. AlaTnpoupe To SIKAIwUa eMAOYNG. AuTh

n urnpeoia 1oxUel EPOCOV MANEOUVTAI OI TIHPAKATW TIPOUTTOBE0EIC:

¢ To TTPOIOV XPNOIPOTIOINBNKE VIO TOV TTPOBASTTOUEVO OKOTIO CUHPWV
Ug TIC OUOTAOEIC OTIC 0dNyieg XeIpIouoU.

* Agv eMIeIPNONKE AVOIYUO OUTE EMIOKEUT TOU TTPOIOVTOG OO TOV
QayopPaoTr oUTE QMo TPITOUG.

e [0 TN AeITOUpYia €XOUV XPNOILOTIOINOEI AMOKAEIOTIKG YWAOIO
GARDENA ovTOMOKTIKG KOl pOEIPOUEVD EEQPTILIOTA.

¢ YTTIOBOAr TOU MAPOGCTATIKOU QyOPAG.

H QuoioAoyIKh PBOPG SEQPTNUATWY KAl OTOIXEIWV (TT. X., HOXAIQIGV,

eEQPTNUATWY OTEPEWONG HOXAIPIWY, OTPORIAWY, PWTIOTIKWY HECWY,

TpamnedoeIdwV KOl 000VTWTWVY IHAVTWY, TOOXWY KUNIONG, PIATRWY

aepa, puroudi), o OTTIKEG DIAPOPOTTOINTEIG, KABWS Kal Ta pOsIpOeva

KOl OVOAWOILC SEQPTAPIITO AIMOKASIOVTOI GTtd TNV eyyunan.

AuUTA N eyyunon KOTOOKEUAOTH TIePIoPIeTAl OTNV TTPOUNBEIX OVTOA-

AGKTIKWV KQI OTNV EMIOKEUN CULPWVG LE TOUG TIPOQVAPEPOUEVOUC

0poUG. AMEeC aIWaEIC TTPOC EUAC WG KOTAOKEUAOTPIO ETAIPEID,

m.X., YIa arnodnuiwon, dev aiTioAoyoUvTal he BAaon TNV eyyunon KOTo-

okeuaoTr. Eival autovonTo OTI auTh N eyyunon KOTOoKEUaoTr 8ev

e Peadel TIC VOUIKESG KAl OUUBATIKES A&IWOEIC eyyUNoNG EVavTi TOU

QVTITTPOOWTTOU/ TTWANTH.

H eyyUnon KOTAOKEUQOTN UMTOKEITal 0TO dikaio TG OUoomovOIaKNG

AnpokparTiog TG Mepuaviag.

Se TepIMTWon a&IwoewV eyyUnonG OTEIATE TO EAGTTWHATIKO TTIPOIOV Al

Ue EVal QVTIYPAPO TOU TIGPOOTATIKOU QYOPAG KA HIC TIEQIYPOPN TOU

OPAGALOTOC Ue TTPOTTANPWHEVA TOXUDOPOUIKA TEAN oTn dleuBuvon oepRIg

NG ETAIPEING.

Avaiwoiua:
To paxaip!l Kol of TPOXOI eival GVOAWOILG KOl €TO1 EEXIPOUVTOI QIO TNV
eyyunon.
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MepeBon opurnHanbHbIX UHCTPYKLUNA.

[aHHoe nagenve MOXET MCMob30BaThLCA

JeTbMW BO3PaCTOM OT 8 net u nuamm
C OrpaHuYeHHbIMU PUBNYECKUMIN, CEHCOPHbLIMIA
N YMCTBEHHbBIMI CIOCOBHOCTAMU MM C HEeao-
CTaTOYHbLIM OMbITOM U 3HAHUAMM, ECIIN OHU
OyoyT pabotaTb Mo HaA30pOoM, UM ByaeT pasdb-
ACHEH nopAgok 6e3onacHown paboTbl C YCTPOW-
CTBOM W CBA3AHHbIE C 3TVM onacHocTK. He
Jonyckaetca urpa geten ¢ nagenvem. detam
He pa3peLlaeTcaA BbIMNOMHATL YNCTKY 1 OOCYKN-
BaHWe ycTponcTBa 6e3 Haasopa B3POCbIX.
Mbl He pekoMeHoyeM Mosb30BaThCA U3OeMEM
netam mnaawe 16 ner.

anMeHEHMe B COOTBeTCTBNU C Ha3Ha4YeHnem:

GARDENA lasoHokocunka npeaHagdHadeHa /1A KOLWeHnA ra3oHoB
B YaCTHbIX cafax M Ha AayHblX yYacTKax.

Vizoenne He npegHasHaveHo 41A NPOAOIKUTENBHON PaboThl.

A OMNACHO! OnacHocTb Nosy4yeHuUs TpaBMbli!

- He ucnonb3yinte usanenue ana o6pesku KycToB, BeTBEN
u 6ypbAHa, ANA 06pesKu BbIOWMXCA PAaCTEHUI UK TPpaBbl Ha
KpbiWwax unu Ha 6ankoHe, ANA SMenbYeHUA BETBEN U CTe-
6neMn, a Tak)xe AnA BbipaBHUBAHUA HEPOBHOCTEN rpyHTa. He
nonb3yMTECh U3AESIMEM HA CKIIOHaxX KpyTusHou 6onee 20°.

1. BESOINACHOCTb

BAXHO!
MoxxanywncTa, BHUMATENBbHO NPOYUTANTE 3TY MHCTPYKLMIO MO
WCMOJIb30BaHUIO N COXPaHUTe ee ANA YTEHUA B AaNlbHeHLW eM.

CumMBO/bI Ha U3[ENNN:

L]

npouwraﬁre UHCTPYKLMUIO MO 3IKCnnyaTauuu.

Cobniopartb paccTofAHUe.

s | OCTOpOXHO — OcTpble Ne3eun — Jle3aBuA NPofosKaOT
BpalaTbCA.

@ BKNIOUUTb CTOMOPHOE YCTPOUCTBO Nepen Havyanom
paboT no TexHmyeckomy obcny)xuBaHuio.

Mepen Hauanom pabot orpagute pabouyto 30Hy.
He TepauTe us Buay kabenu.

OnacHocTb no)xapa! OnacHOCTb KOPOTKOro 3ambiKaHUA!
He npukacantecb KOHTaKTaMu akKyMmynaTopa K MeTan-
JNINYECKUM YacTAM.

OTknoYeHue:
nepea npoeeaeHueMm nobbix paboT No YUCTKe U TeXHUYECKOMY
obcnyXmBaHuio He06X0AMMO BbITAWUTb aKKYMYNATOP.

2 B B ] B B B>
1l
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'% 3awumuwaitte usgenue ot Kanenb AOXAA U APYrUX UCTOUHUKOB
Bnaru.

[AnA 3apAaAHOro ycTpoucrea:
Ecnu kabenb 6611 noBpeXxaeH unu nopeax, cneayer

HemMeaNIeHHO BblHYTb BUJIKY U3 PO3ETKMU.

0O6Lyme yka3aHuA no TexHnke 6e3aonacHocTu
AnekTpuueckana 6e30nNacHOCTb ANA 3apAAHOro yCTPOMUCTBA

A OMACHO! MopaxeHune aneKTpoToKom!
Yrposa TpaBMMpOBaHUA 1U3-3a NOPaXEHNA NIEKTPOTOKOM.

= MuTaHue U3aenva AOMKHO NPOU3BOAUTLCA Yepe3 YCTPONCTBO 3aluUT-
HOro otkntoueHus (YOT) c HOMMHaNbHbIM TOKOM cpabaTbiBaHUA He
Bbilwe 30 MA.

ObyueHue

a) BHuMMaTenbHO NPoOYTUTE MHCTPYKLMIO MO MCMONB30BaHN0. O3HAKOMbTECH
C opraHamu ynpasneHna 1 NpaBubHbIM UCMONB30BAHNEM MALLMHBI.
Hukorga He No3BonANTe AETAM WK APYTVM IMLAM, HE N3YUYMBLUNM
WMHCTPYKLMIO MO MCMOb30BAHMIO, MONb30BATLCA rA80HOKOCUIKONW. MecT-
Hble MpaBmIa MOryT OrpaHuYMBaTb MUHUMAasbHBIA BO3PACT NOMb30BaTeNA.
c) He kocute, ecnn pagoOM Haxoa4ATcA Apyrne nuua, ocobeHHo AeTn nam
YKMBOTHbIE.

[MoMHUTE O TOM, YTO OMEepaTop WM NONL30BAaTESb HECET OTBETCTBEHHOCTH
3a HecYacTHble cnyYaun ¢ APYruMu K0AbMY UK C UX COBCTBEHHOCTBIO.

b

o

MoaroTtoBuUTENbHbIE MeponpuAaTua

a) lMpu ncnonb3oBaHMN MallHbl HEOOXOANMO BCeraa HOCUTL MPOYHYO
06yBb U ANnHHbIE 6ptokK. He paboTanTte ¢ MalmHON 60CMKOM UK B fier-
KX caHpannax. Misberante HoweHnA CBOBOAHOM oAexabl U Oaexab
¢ 6onTaroLMMNCA LIHYPaMN UM PEMHAMN.

[MpoBepbTe TEPPUTOPUIO, HA KOTOPOW NpeanonaraeTcA paboTa ¢ Malln-
HOW, 1 yoanuTe Bce NpedMeTbl, KOTOPbIe MOryT BbiTh 3axBayeHbl 1 OTOPO-
LWEeHbI MalUNHON.

c) lMepen 1cronb3oBaHWeM HEO6X0AMMO BCerfa npovsBoAnTbL OCMOTP AA
NPOBEPKM COCTOAHWA 1 CTEMEHN N3HOCA NIE3BUIA, KPEMEKHbBIX 6ONTOB 1
BCEro pexyllero 6noka. [na npegoTtepatleHva ancbanaHca N3HOWEHHbIe
NN NMOBPEXAEHHbIE NE€3BUA 1 KpenexHble 60Tbl MOTYT 3aMEHATLCA TOSb-
KO KOMTMEKTHO. VIBHOWEHHbIE 1K NOBPEXAEHHbIE NpedynpexaaroLime
TabnnuKM noasiexar 3ameHe.

Mepen ncnonb3oBaHnem HeobxoAMMO BCeraa NpoBepATb COEANHNTENb-
HbI Kabesb 1 YOMHUTENb Ha NPU3HAKK NMOBPEXAEHUI Unn naHoca. Ecnm
kabenb OyaeT NOBpeXaeH B MPOLECCe MCNOb30BaHNA, HE0OX0AMMO
HeMe/1IeHHO OTKJIKOUUTb ero OT ceTu anekTpocHabxeHna. HE MPUKA-
CAUTECH K KABESIAM, MOKA OHW HE BYYT OTCOEAVHEHbLI OT
CETW. He nonb3ynTech MallunmHOW, kabesb KOTOPOW NOBPEXAEH Un
N3HOLUEH.

&

s

O6pauweHune
E)

Kocute Tonbko npv gHEBHOM CBeTe WK Npn XopoLllemM MCKYCCTBEHHOM
oceelleHnn.

b) Mo mMepe BOSMOXHOCTM crneflyeT naberarb Nosb30BaHNA YCTPOWCTBOM Npu
Cblpov Tpase.

c) Bcerpa cnenute 3a yCTONYMBBLIM NOSIOXKEHMEM Ha CKIIOHAX.
d) Beaute MalunHy TONbKO B TeMne xoae0bl.
e) Kocute nonepek CKNoHa, HMKoraa Bnepes Win Hasag.

f) ByabTe 0CO6EHHO OCTOPOXHBI, KOrAa MEHAETE HanpaBieHVe OBUXEHMA
Ha CKJIoHe.

g) He KocuTe Ha CANLIKOM KPYTbIX CKIIOHAX.

h) ByabTe 0CO6EHHO OCTOPOXHbI, KOrAa Bbl MOBOPaYMBaETe ra30HOKOCUIIKY
v TAHETE ee Ha cebA.

i) OcTtaHaBnuBanTe HOX(M), KOrAa ra30HOKOCUIIKY HEOBXOAMMO HaKIOHUTb
[nA Npoesza no nnowankam 6e3 Tpasbl U KorAa ra3oHoKoCHKa nepeme-
LaeTCA K cKallmBaemMol NoLlake Unm ot Hee.

j) Hwvkoraa He Nonb3yNTECH rABOHOKOCUIIKON C MOBPEXAEHHBIMN 3aLLM-
THBIMW YCTPOMCTBaMU, 3ALLUTHBIMU CETKaMMN UAN UHBIMWU YCTAaHOBAEHHbIMU
3aLUMTHBIMY YCTPOMCTBAMW, HANPUMEP, OTOOVMHBLIMU LLMTKaMU /U
TPaBOCOOPHMKAMMU.

k) 3anyckanTe 1 NoBopavMBanTe NMyCKOBOWN BbIKKOYATENb C OCTOPOXHOCTbIO,
B COOTBETCTBUM C yKadaHWAMU nadrotosutena. Cneaunte, 4tobbl HOrK
Haxo4MINCh Ha AOCTATOYHOM PACCTOAHWUM OT NE3IBUA(-1).

) Mpw 3anycke 1an BKAIOYEHNM MOTOPA HE pa3peLlaeTcA HakOHATb ra3o-
HOKOCWIIKY, 3a UCKJIIOYEHMEM Cily4aeB, KOrAa raB8oHOKOCWIIKY Heobxoau-
MO MOAHATL B MPOLIECCE CTPWKKW. B 3TOM cnyuae HaknoHANTe ee Nnllb
HaCTOJIbKO, HACKOJIbKO 3TO AEVNCTBUTENBbHO HEOOXOAMMO, U MOAHVUMAaNTE
TOJILKO AaSIbHIOK OT MOJsIb30BATENA CTOPOHY.

m) He Bko4anTe MOTop, ECNN Bbl HAXOAMTECH NepPes BbibpackiBatoWmm
KaHanom.

n) Hu B KoeM cryvae He CyiTe pyKu 1 HOTM BO BpaLLaroLLmMeca YacTv Uan nog,
Hux. Bcerga pepxuteck BAann oT BelbpackiBatoLLEero oTBepcTuA.

0) Hwkorza He NoAHVMMaNTe 1 He NePEHOCUTE raBOHOKOCWIIKY C paboTato-
LM MOTOPOM.

p,) OCTaHOBMTE MOTOP U BbIHBTE MYCKOBOM KItOY. Y6EAMTECH, YTO BCE ABUKY-
LLEeCA YaCTW NOSIHOCTBIO OCTAaHOBUNCE!
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— KOorfa Bbl OCTaBJ/1AeTe ra30HOKOCUIIKY;

— Npexae Yem Bbl CHUMETE BII0KMPOBKI UV YAaIMTE 3aTOPbI B BbIGPACHI-
BatoLLeM KaHane;

— Npexae Yem Bbl MPOBEpUTE ra30HOKOCUIIKY, O4YNCTUTE ee UM NPOoV3Be-
[eTe Ha Hel paboThl;

— Korga BCTPETUACA NOCTOPOHHWIA NpeaMeT. MNponsBeanTe Nonck
NOBPEXAEHNI Fra30HOKOCUIIKYN W BEIMOHUTE HEOOXOAMMbBIE PEMOHTHbIE
[eVCTBUA, Npex/ae YeM CHoBa 3anycTuTe ra8oHOKOCWIIKY U HauYHeTe
paboTatb C Hen.

Ecnu ragoHokocunka Ha4yHeT HeObbIYHO CUIbHO BUOPUPOBaTh, HEOOX0aM-
MO HEMELIEHHO MPOBEPUTH €€:

— MNPOV3BEANTE MOUCK NOBPEXAEHNI;
— NPOV3BEANTE HEOOXOANMBIN PEMOHT MOBPEXAEHHbIX AeTanew;
— npocneaunTte, Ytobbl BCe ranki, 60NThl U BUHTLI ObINN TYro 3aTAHYTHI.

TexHuuyeckoe OGCHy)KMBaHMe U XpaHeHue

a) Crneaute 3a TeM, YToObI BCE rainku, 60Tbl 1 BUHTBI ObIV TYro 3aTAHYTHI
1 YTOBbI YCTPOMCTBO HAXOAWIOCh B HAAEXHOM paboyeM COCTOAHUM.

PerynapHo nposepawTe TpaBOCOOPHMK Ha M3HOC UV NOTEPIO paboTocno-
COBHOCTW.

c) Mo coobpaxkeHnaM 6e30MacHOCTV 3aMEHANTE NBHOLIEHHbLIE U NOoBpe-
YOEHHbIE YacTn.

Cnepyte 3a TeM, YTOObI Y MalnH C HECKOJIbBKUMMN HOXaMn BpalleHne
OLIHOIO HOXXa MOXXET NPMBECTN K BPaLLEHNIO OCTaJIbHbIX HOXeN.

€) lMpu HacTpolike MallnHbI cleanTe 3a TeM, YTobbl He MPOU3OLLIO
3aKaTVA NaTbLEB MEXy ABWKYLLMMUCA HOXaMW U HEMOOBUXHBIMA
4acTAMU MalLUHbI.

f) [daiTe MOTOPY OCTbITb, MPEXAE YeM OCTAHOBUTH MaLLHY.

[Mpwy yxoae 3a 1e3BUAMM MOMHUTE O TOM, YTO A&XKE MOC/e 0TCOEANHEHNA
MalLUVHbBl OT UCTOYHMKA TOKA HOXM MOTYT ABUraThCA.

|/]CI'IOJ'Ib3yI;ITe TOJIbKO OpUrnHasibHble 3anacHble Yacti 1 NpUHaANEXXHOCT.

b

o

Q

=

[HononHurenbHbie ykazaHuA no TexHuke 6eaonacHocTmn
Be3onacHoe obpauieHne ¢ akKkymysiATopom

MpouuTtaiiTe BCe yKasaHUA Mo TeXHUKe 6e30MnacHoOCTU
W UHCTPYKLIUMN.

HebpexxHOCTb B COBNOAEHNM yKagaHWI TeXHVKK 6830MacHOCTU 1 UHCTPYK-
LM MOXET MPUBECTIN K MOPaKEHWIO BNIEKTPUYECKIM TOKOM, MOXapy W/uam
TAXKENBIM TPaBMaM.

BepeXXHO XpaHUTe 3TU MHCTPYKLIMK. [10/1b3yNTECH 3apALHLIM YCTPONCTBOM
TOSIBKO MPU YCI0BUM, YTO Bbl MOXETE MOSIHOCTBIO OLEHWTL BCE (hYHKLWN

1 BbINOIHUTL UX 6€3 OrpaHUYeHnin AV NOYUMIN COOTBETCTBYIOLLNE
NHCTPYKLMN.

- MMpu NoNb30BaHUU, UNCTKE U TEXHUUECKOM O6CNYy)KMBAHMN KOHTPONU-
pynte aetenn. OTM Bbl obecnednTe, YTo AeTU He ByayT urpatb ¢ 3apAa-
HbIM YCTPONCTBOM.

- 3apfAxanTe TONbKO NMTUI-UOHHbIE aKKymynaTopbl cuctembl POWER
FOR ALL tuna PBA 18V emkocTbio He meHee 1,5 Au (5 u 6onee akky-
MYJIATOPHbIX 9NeMeHTOB). HanpsxeHne akKymynaTopa AOMXHO COOT-
BETCTBOBaThb HanpfA)XXeHUIO 3apAZIKM aKKyMynATopa, BbijaBaeMoMy
3apAfHbIM yCTpoucTBOM. He 3apaxaiTe Henepesapakaemble akKymy-
NATOPbI. B NPOTVBHOM Crly4ae CyLLecTByeT ONacHOCTb Moxapa 1 B3pbiBa.

> Ob6eperaiTe 3apAAHOE YCTPOUCTBO OT AOXAA WUIMN CbIPOCTU.
[MonagaHve BoObl B 3/1EKTPUYECKOE YCTPONCTBO MOBbILLAET PUCK
MOPaYKEHNA BNEKTPUYECKIM TOKOM.

- Monaep)xuBaTe YUCTOTY 3aPAAHOIO YCTPOUCTBA. B cryyae 3arpAsHe-
HWA CyLLIECTBYET OMAaCHOCTb NMOPAXXEHNA NEKTPUYECKIM TOKOM.

- MMepepa KaxabiM MCNoNb3o0BaHWEM NPOBEPANTE 3apAAHOE YCTPOUCTBO,
kabenb u wWTekep. He nonb3yitech 3apAAHbIM YCTPONCTBOM, €CIN
HaWjeHbl noBpexaeHnA. He npoussoanTe camocToATeNbHOE BCKPbI-
TUe 3apAAHOro yCTPOMCTBa M NPOU3BOAUTE €ro PEMOHT TOJIbKO cuna-
MM KBanuuumMpoBaHHOro NepcoHana ¢ UCMoNb30BaHMEM OPUTrUHaNb-
HbIX 3anacHbIX YacTen. [1oBpexaeHHble 3apAAHbIe YCTPOMCTBA, kabenn
1 LITEKePbl MOBBILLAIOT PUCK NMOPaXEHNA INEKTPUYECKIM TOKOM.

- He akcnnyatupyiTte 3apAgHoe YCTPOMCTBO Ha JierkoBOoCrlaMeHAlo-
WKUXCA NOBEpPXHOCTAX (Hanpumep, 6ymara, TeKCTUNb U T.M.) Unu
B roptoyem cpepe. /13-3a Harpesa 3apAAHOro yCTponcTBa B NpoLiecce
3apAOKM CYLLECTBYeT ONacCHOCTb BO3ropaHua.

- Ecnu TpebyeTca 3ameHa CoeaVHUTENbHOrO Kabena, TO BO n3bexaHne
CHWKEHVA YPOBHA HAAEXHOCTN CNeayeT BbiNONHWTL 9Ty Onepaumio cuna-
MK cneunannctoB GARDENA vnv B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE,
obcnyxmBatoLem 9nekTponHCTpyMeHTel GARDENA.

- He nonbsynrechb nspenvem Bo BpeMs ero 3apAaaKu.

- 3TU yKasaHuA TeXHUKKn 6e30NacHOCTU OTHOCATCA TONbKO K JIUTUM-
MOHHbIM akKymynaTopam cuctembl POWER FOR ALL PBA 18V.

- MMpumMeHANTe aKKyMyNATOP TONbKO B U3AENIMAX U3rOTOBUTENA CUCTE-
mbl POWER FOR ALL. Tonbko TaknM 06pasoM MOXHO 3aLUTUTb akKymy-
NATOP OT OMacHOW Neperpysku.

- 3apfAxanTe aKKyMynfiTopbl TONbKO B PEKOMEHAOBAHHbIX U3rOoTOBUTE-
niem 3apAAHbIX YCTPOWUCTBAX.

OT 3apAAHOro ycTponcTBa, NpeaHa3Ha4eHHoro Ana onpeaesieHHoro Tuna
aKKyMyNATOPOB, UCXOZMT OMAacHOCTb BO3rOPaHuA Mpu ero UCrosb30BaHnm
C OPYrnmu akkyMysiaTopamu.

- AKKYMYNATOP NOCTaBNAETCA B YACTUYHO 3apAXX€HHOM COCTOfIHUM.

Ytobbl 0,06UTLCA MakcUMasibHOM 3hHEKTUBHOCTI aKKyMyIATOPa, Nepes,
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nepBbIM UCMOJIL30BAHNEM MOIHOCTLIO 3apAAUTE akKyMYNATOP B 3apAd-
HOM YCTPOWCTBE.

- Xpanre AKKYMYNATOPbI B HEAOCTYMNHbIX AnA AeTen mecrtax.

- He BcKpbiBaiTe akKyMynAaTop.
CyLLEeCTBYET OMacHOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHUA.

- [pu NnoBpeXAeHUN U HeHaaneXxallem UCNosib30BaHUM aKKyMyIATOPOB
M3 HUX MOTYT BbIAENATLCA Napbl. AKKYMYNIATOP MOXET 3aropeTbCcA
unu B3opBaTbCA.

ObecneybTe OOCTYN CBEXEro BO3ayxa U B Cilydae HeJoMoraHma obpatu-
Tecb K BpaYy. Mapbl MOMyT padapaxaTs AblxaTebHble NyTu.

- MMpu HenpaBUNbLHOM NPUMEHEHUN MU MOBPEXAEHUN U3 aKKYMYNATO-
pa MoXeT BbiTeub roptoyas XUAKocTb. U36erainTe KOHTaKTa C HEeWl.
Mpu cny4yanHOM KOHTaKTe NPOMONTE Nopa)keHHoe mecTo Bofon. Ecnu
XXMAKOCTb Nonana B rnasa, obpaTurech 3a AONONHUTENbHOW Bpayeb-
HOM NomoLblo. BbiTekLan 13 akkyMyIATopa XUOKOCTb MOXET Bbl3BaTb
pasapaxeHne KOXn Win XUMUYecKne 0XKoru.

- Ecnu akKyMynaTop NoBpeXXAeH, U3 HEro MOXXeT BbITe€Ub XUAKOCTb
M HaMOUUTb cocefHue npeameThbl. MpoBepbTe NOPaXK€HHbIEe YACTH.
QuUCTUTE UX NN 3aMEHUTE B CllyYae Heo6X0OMMOCTH.

- He gonyckaiTe KOPOTKOro 3ambiKaHUA akKKyMynaTopa. [epxure
HEUCnosb3yeMbli aKKyMynATOP BAaAnu oT CKPEnok, MOHET, Kniouyen,
rBO3Aei, BUHTOB U APYrUX MENKUX METaNIM4eCK1X NPeAMETOB,
KOTOpbI€ MOTYT BbI3BaTb 3aMblKaHMEe KOHTaKTOB.

KopoTkoe 3amblkaHue Mexay KOHTaKTamu akkyMynAaTopa MOXeT NPUBecTy
K OKOram Wn K BO3ropaHuio.

- AKKYMYNATOP MOXeT 6biTb MOBPEXAEH OCTPbIMU NpeaAMeTamu,
Hanpumep, rBO3ieM UK OTBEPTKON, NIM60 BO3AEUCTBMEM BHELLHEN
Harpysku. 310 MOXET MPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO
N aKKyMYSIATOP 3aropuTCA, 3aAbIMUTCA, B3BOPBETCA UIN NMeperpeeTcA.

- Hukorpa He peMOHTUPYNTE NOBPEXAEHHbIE aKKYMYNATOPbI.
Jltoboe TexHmnYeckoe 06CNyKnMBaHME akKyMynATOPOB AO/HKHO NPON3BO-
[OMTBCA TONIbKO U3rOTOBUTENEM UM YNOTHOMOYEHHBIMU UM CTaHLMAMMN
TEXHUYECKOro 0b6CnyXmBaHuA.

3awmuante akKyMynaTop OT Xapbl, HaNnpUMep, oT ANUTENbHOrO
Hax0)XXAEHWA Ha COJIHLE, OTKPbITOrO NniamMeHu, rpaau, BoAbl

W BRaru.

CyllecTByeT ONacHOCTb B3PbIBA U KOPOTKOMO 3aMblKaHNA.

- 3KcnnyaTupyWuTe U XpaHuTe akKyMynAaTop TONbKO NpU TemnepaTypax
o1 -20 °C po +50 °C. He ocraBnAnTte akkymynaTop B aBTomobune,
Hanpumep, netom. Mpn Temnepatypax < 0 °C y oTAeNbHbIX TUMOB
YCTPOWCTB BOSMOXHO CHWXEHVE MPOVBBOANTENBHOCTY.

- 3apfAxaiTe aKkKyMynfATOP TONIbKO NMPU OKPYXXalolmx TeMmneparypax
B AnanasoHe ot 0 °C go +45 °C.
3BapAgka BHe 3TOro AnanasoHa TemMneparyp MOXeT MPUBECTU K MOBPEX-
[OEHNI0 aKKyMyIATOPa MW MOBBICKTL PUCK BO3rOpaHuA.

AnekTpuuyeckan 6esonacHocTb

A OMNACHO! OctaHoBka cepaua!

3T0 uspenue cos3paet BO BpemAa pa60T|=| JJIEKTPOMarHMTHoe none.

B onpepeneHHbIX 06CTOATENLCTBAX 3TO MNOJSIEe MOXKET NOBJIUATL HAa (PYHK-
UMOHMPOBaHMUE aKTUBHbIX UM NACCUBHbIX MEAULMUHCKUX UMIMJIAHTATOB.
Bo nsbexaHue onacHOCTM BOSHUKHOBEHMUA CVITyaLlMFI, KOTopble MOoryTt
NMPUBECTU K TAXKEeJIbIM U CMepTesibHbIM Tpaemam, nvua, nosb3yowmecs
MeaAUUUHCKUMU UMIJTIaHTaTaMu, nepen UCnonb3oBaHMem 3TOro uagenua
AOJKHbI MPOKOHCYJIbTUPOBaTbCA CO CBOUM Bpa4yoM U U3roToBuUTesiemMm
uMnnaHTara.

VcnonbayiiTe akkyMynATOPHOE 3aenne TObKO NPy TeMrepartypax Mexay
-10°C 140 °C.

He I‘IOJ'IbSyl;ITer naaennem B yCrioBMAX CbIPOCTU.
3alumiianTe KOHTaKTbl aKKyMynATopa OT Bnaru.

JlnyHan 6e3onacHoCTb

A OMNACHO! OnacHocTb 3aA0XHYTbCA!

Menkue petanu moryt 6bITb Nerko npornoyeHol. U3-3a nonuaTuneHo-
BOro NakeTa AJif MaNieHbKUX AeTel CyLeCcTBYeT ONacHOCTb 3aJJOXHYTbCA.
Bo BpemA MOHTaXa He noanyckantTe 6n1M3ko ManeHbKuUX AeTen.

He nonb3ynTech MycKOBLIMU pbl4aramu nooYepeaHo.

He pasbupaiite nsgenve 60sblle, YeM OH pa3obpaH B COCTOAHMMN MOCTaBKM.
Vicnonbdynte nepyaTku, HECKONb3ALLYIO 00yBb 1 3aLLMTy AN1A r1as.
3anyckanTte ra30HOKOCUSIKY TOIbKO C MPaBWiIbHO CMOHTUPOBAHHOM PYYKOW.
3beravite neperpysku ra30HOKOCUIKN.

He paboraiite ¢ nsoenvem, 6yayum B COCTOAHNN YCTanocT uin 601esHun,
a TaKke nog BANAHNEM HAaPKOTVKOB, alkOrosA Uy MeANKaMEHTOB.

2. MOHTAX

OMNMACHO! OnacHocTb nosy4yeHus TpaBMbli!

OnacHOCTb NOPEe30B NpY HenpegHaMepeHHOM 3arnycKe
nagenus.

- JoxAuTecb OCTAHOBKU HOXXA@, BbIHbTE KJ1IOY 3alUUTbl U
HageHbTe nep4yaTtku, npexane 4yem HadaTtb MOHTaX U3AEeNIUA.
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MoHTax HumxHux wrtaHr [Puc. A1]:

1. BagBuHbTe HWKHME WTaHr ) B KpenneHna WwraHr @.
Ybeautecs, 4to wraHry 4) NosIHOCTLKO BCTAB/IEHbI 1 YTO OTBEPCTUA
B LUTAHrax coBraaaroT C OTBEPCTUAMM B KPEMIEHNAX LUTAHT.

2. YcTaHoBWUTe noakiaaHyto wanby @ Ha bapatlkosblil BUHT @).
. BcraebTe H6apallkosbiit BUHT 3) B pe3bO60BOE OTBEPCTUE KOCUIIKMA.
4. 3atAHnTe HapallkoBblil BUHT ®.

w

MoHTax BepxHe# wiraHru [Puc. A2]:

1. HapeHbTe BepxHtoto wraHry @ Ha HkHWe wraHm .
Y6eamtecs, YTo WraHr rosIHOCTEI0 BCTAB/IGHbB! M YTO OTBEPCTUA
LTaHr COBMaaaroT.

2. MpopaeHbTe BUHTLI (B Yepes oTBepCTyUA.

3. YctaHoBuTe noaknaaHble wanbbl @ v 6apallikosbie ranku ®
Ha BUHTHI (®).

4. 3atanuTe H6apallkosblie ranku @.

3akpennenne kabensa Ha wrtaHre [Puc. A3]:

- BakpenuTe kabesnb @ Ha WTaHre ¢ NOMOLLBIO 3aXKUMOB (®.
Y6enuteck, 4To Kabesib He 3axar MEexy BEPXHE 1 HDKHeM
LTaHramu.

MoHnTax TpaBocbopHuka [Puc. A4/A5]:
1. YcTtaHoBuTe KOXyX (0 Ha TpaBOCOOPHMK.
Ybenmrecn, 4TO KOXyX BbIPOBHEH Ha TPaBOCOOPHMKE.

2. HapaBnueante Ha Koxyx (0 TpaBocOopHMKa, Noka He pagaaayTcA
LeNnYKM (hMKcaTopOB.
YbenuTtecs, 4TO BCe COeANHEHMA 3aMUKCHMPOBAITACH.

3. HaxunmaiTe pykoAaTtky @ Ha TpaBocHopHMKe, NoKa He pasaaayTca
LLeYKM (PMKCaTOPOB.

4. BoaswTe BbIGPOCHOI NOTOK (@ CBEpXy B TPABOCOOPHUK 1 MOTAHUTE
BbIBPOCHO NI0TOK (@ BNepe[, Nnoka He pasaanyTca LWenykn pukca-
TOPOB.

3. OKCITU1YATALIMA

OMACHO! OnacHocTb nosiyyeHus TpaBMbi!

OnacHOCTb NOPE30B NPU HenpeaHaMepPeHHOM 3anycke
nspenua.

- [oXXAUTECb OCTAaHOBKU HOXXA, BbIHbTE KJIHOY 3aLMThI
M HaZeHbTe NnepyaTku, Npexmae Yem Bbl HAUHETe HaCTPOUKY
WA TPAHCMOPTUPOBKY U3AENuAa.

3apagka akkymynaropa [Puc. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

- YuuTbiBauTe ceTeBoe HanpfAxeHue! HanpmxeHne NcTouHmKa
TOKa [OJ/KHO COOTBETCTBOBATb AaHHbBIM Ha (DMPMEHHON Tabnnyke
3apAAHOro YCTpOoMCcTBa.

B coctaB noctaBku GARDENA akKymMynATOPHbIX Fra30HOKOCHUJIIOK
apT. 14621-55 akkymynaTop u sapagHoe YCTPOMUCTBO He BXOAAT.

Bnarogapa npoaymMaHHOW npoledype 3apaaKy aBTOMaTUYecKu onpe-
[enAaeTcA ypoBeHb 3apaaa akkymyiaTopa n B 3aB1UCMMOCTY OT
TEMMepaTypbl 1 HAMPAXEHNA aKKyMynAaTopa 3apAaKa NponusBoaNTCA
C ONTMMasnbHOW Ha AaHHbIN MOMEHT CUSIoM ToKa.

3a CUeT 3TOro aKKyMyJIATOP COXPAHAETCA U1, OCTABIEHHbIN B 3aPAAHOM
YCTPOWCTBE, BCeraa 3apaxasTca 0 MakCMMaibHOrO YPOBHA.

1. OTKpoWTE KPbILLKY (8.

2. HaxxmuTe Ha KHOMKK padbnoknpoBky B 1 BbIHTE akKyMySIATOPbI
13 akkymynaTopHoro pazbema @.

3. MoakntounTe 3apAagHoe yeTponcTBo akkymynaTopa © B ceTeByto
PO3ETKY.

4. 3ansunHbTe akkymynatTop B B 3apAAHYHO LLaxTy 3apAaHOro ycTponcTea
akkymynatopa ©.

Koraa uHaukarop sapaaku akkymynaTopa (© Ha 3apAaaHOM

YCTPOWCTBE MUraeT 3eJieHbIM LIBETOM, aKKyMYJNATOP 3apfXaeTcA.

Korna unaukartop sapaaku akkymynatopa © Ha 3apAaaHOM

YCTPOWCTBE HENMpepbIBHO CBETUTCA 3eJIeHbIM LIBETOM, aKKyMy-

NATOP NONHOCTbIO 3apAXeH

(Bpema sapagku, cm. 7. TEXHUYECKNE OAHHBIE).

5. Bo BpemA 3apaaku peryiapHO NpoBepANTE ypOBEHb 3apAOKN.

6. Korna akkymynaTop B NoHOCTbIO 3apaanTCA, OTCOeaANHNTE
akkymynatop ® ot 3apaaHoro yctporictea © 1 3apaanTe BTOPON
aKKyMYIATOP.
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3HaueHue aneMeHToOB UHANKaLNK:
WUHaukaTop Ha 3apAQHOM YCTPOWUCTBE:

(BbICTPO) MUraiowmii
CBET 3e/IeHOro
MHAVIKaTopa 3apAaKu
akkymynaropa ©

¥] Charge

0 npoLecce ObICTPO 3apALKI CUrHANM3NpYeT GbiIcTPoe MuraxHue
3€/IeHOT0 MHAVKATopa 3apAaKu akkymynatopa .

Ykasahue: Mpouecc ObICTPOI 3apAAKM BO3MOXEH TONbKO NPY YCIOBUMN,
4TO TEMMepaTypa akKyMyIATOPa HAXoAuTCA B A0MYCTUMOM vanasoHe
Temneparyp 3apaaku, cM. 7. TEXHWYECKWE JAHHbIE.

(MepneHHo) murato-
Wi CBET 3eN1IEHOr0
MHAVKaTOpa 3apAaKu
akkymynatopa ©

feo s

Tpu YpoBHe 3apAaKmM akkyMynatopa oK. 80 % 3eNeHblii MHAUKaTop
3apAMKN akkymynaropa ) MuraeT MeIeHHo.

AKKYMYNIATOP MOXHO BbIHYTb /11 HEMELIEHHOr0 CMO/b30BaHNA.

HenpepbiBHoe cBeue-
Hue 3e/1eHoro
MHAVKATOpa 3apAaKu

HenpepbiBHOE CBEYEHUE 3€IEHOTO HAVKATOPA 3apAAKI aKKyMyNA-
Topa @) CUrHaNM3UpPYeT, UTo aKKYMYNATOP MONHOCTHIO 3APAXEH.

bes BCTaBieHHOro akkymynaTtopa HenpepbIBHOE CBEYEeHNe NHaMKa-

akkymynatopa © TOpa 3apALKN akkymynatopa ) curHanuaupyer, uto cetesas Bunka
u;. Full BCTaB/IEHA B PO3ETKY 11 3aPAHOE YCTPOICTBO roTOBO K pabore.
HenpepbiBHoe cBeue-  HenpepbiBHOE CBEUEHME KPACHOrO VHAUKATOPA HEMCTIPABHOCTH

HUe KPacHOro MHANKa-
TOpa HENCNpPaBHOCTH
akkymynatopa @

G

akkymynaTopa @ curHanuanpyer, uto Temneparypa akkymynaTopa Haxo-
JATCA 32 Npeaenamu [oNyCTMMOro ananasoHa Temneparyp 3apaakm,

cM. 7. TEXHWYECKNE JAHHBIE.

Kak Tof1bKo Temrepartypa OKaxeTca B J0MyCTUMOM nanasoHe Temnepa-
TYp, 3apAAHOE YCTPOICTBO ABTOMATIUECKM NEPEKIHOUAETCA HA BbICTPYIO
3aPAMKY.

Muratowmii cBeT Kpac-
HOro MHAMKaTopa
HencnpaBHOCTY aKKy-
mynatopa @

R---

Murarowmit CBET KPacHOro UHANKATOPa HEUCPABHOCTIA aKKyMY/IA-
Topa @ curHanuanpyer 06 UHoil HeUCPaBHOCTY B NPOLIECCE 3apA/K,
cM. 6. YCTPAHEHWE HENCMPABHOCTEWN.

MuaukaTop ypoBHA 3apaaku akkymynatopa (® Ha usgenum

[Puc. 04/07]:

Mocne sanycka usaenua UHANKaTOP YPOBHA 3apAAKU aKKyMyns-
Topa (® aKTMBUpYeTCA Ha 5 ceKyHA.

YpoBeHb 3apAaaku
aKKyMmynAaTopa

UHAauKaTop YPOBHA 3apAaKu
aKKymynaTtopa

BapAaxeHo Ha 67 — 100 %

O, @ n @ ceeTATCA 3e/1eHbIM LIBETOM

BapaxeHo Ha 34 — 66 %

© n @ cBeTATCA 3e/1eHbIM LIBETOM

BapAaxeHo Ha 11 - 33 %

@ CBETUTCA 3€eJIEHbIM LIBETOM

BapAaxeHo Ha 0 -

10 % @ muraet 3eneHbIM LIBETOM

Ecnu ceetoamnoa © mMuraet 3eneHbiM LIBeTOM, Heo6xoanumo
3apAAUTb aKKyMYyNATOP.

Ecnm ceetoanon Owvbka @ CBETUTCA UIn MUraeT,
cm. 6. YCTPAHEHVE HEVICTTPABHOCTEWN.

Hacrtpovika BbicoTbl cTpmxcku [Puc. O5]:

BbicoTa CTpMXKM MOXET HacTparBaTbCA B 12 MONOxeHnAx

B AnanazoHe 20 — 60 MM.

1. [1nA yMeHbLUEHWA BbICOTLI CTPWKKM HAXXMUTE 1 MOBOpaYnBante
PEryMPOBOYHBIV ANCK @) MO YaCoBOW CTPESKE.

2. [InA yBennyeHna BbICOTbI CTPVKKM HAXKMUTE 1 NMOBOpaYvBanTe
PErynMpoBOYHbIA ANCK @) NPOTUB YaCOBOW CTPENKN.

Ucnonb3oBanmne kocunku ¢ tpasocbopHmukom [Puc. O6]:

OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHus TpaBMbli!

OnacHOCTb MOPE30B NPU HEOXXUAAHHOM BpalLEeHUU
HOXXa UIK 3anyckKe KOCUJIKU.

- [loXXAUTeCb OCTaHOBKMW HOXA, BbIHbTE KJIOY 3aLLUThI
U HaeHbTe Nnep4yaTkuy, npexane 4yem Bbl OTKpoeTe 3allUTHYo

KPbILIKY.

- He cyitTe pyku B BbibpacbiBaioliee oTBepcTue.

1. MoagHUMUTE 3AWNTHYIO KPbILLKY @.

2. 3a pykoATKy (D BCTaBbTE TPABOCOOPHWK B KOCUIIKY.
Ybenmrecn, 4T0 TPaBOCOOPHUK HAAEXKHO 3aKPEr/IeH.

3. Banyctute KOCuUsKy.

Mpu cTpWXKe TpaBu OTKPbIBAETCA MHAMKATOP YPOBHA 3anon-
HeHuna @. Ecnu oH 3aKpbiBaeTcA BO BPEMA CTPUXKU TPaBbl, TO
TpaBoCc6OPHUK MOJMOH.

4. OcTaHOBUTE KOCUJIKY.

5. MoOHUMUTE 3aLUUTHYIO KPBILWKY @.

6. CHUMUTE TPaBOCOOPHIMK 3a PYKOATKY (.
7. ONopoXKHUTE TPABOCOOPHMIK.
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3anyck kocunku [Puc. 01/07]:

c OMNACHO! OnacHocTb nony4YyeHUs TpaBMbli!

Cyl.l.l,eCTByeT OMNnacHoOCTb TpaBMUpOBaHuUA, ecnu usgenuve
He oCcTaHaBJIUBaeTCA NpPU OTNyCKaHUU NYCKOBOro pblyara.

- He ob6xoaute npeaoxpaHuTenbHble YCTPOMUCTBA UK
nepeknioyarenu. Hanpumep, He 3akpennanTe NyCKOBOWN
pblyar Ha PyKOATKe.

3anyck:

WUsnenue ocHaweHo ABYXPYYHbIM MPeaoXpaHUTENIbHbIM YCTPOM-
CTBOM (NMYCKOBOW pbluar u 3awmTHas 6110KMpoBKa), KoTopoe
npenoTBpaLwaeT cnyyanHoe BKIIOUEHWE nsgenus.

meeTca ABa nyckoBbix pblyara @. [na sanycka Heo6xoaMmo
BOCMOJIb30BATLCA OAHUM U3 HIIX.

Mbl He pekoMeHayeM NMPUMEHATb 2 akKyMyIATopa pagHoN eMKOCTY.
1. OTKpoWTe KPbILLKY (8.

2. BcraBbTe akkymynaTtop B B OTBETHYO YacTb akkymynaTopa @
[0 Lienyka ukcatopa.

3. BcrasbTe kntoy sawmThl (9 B KOCKSIKY, 1 MOBEPHUTE €ro
B nonoxeHuve 1.

4. HaxxmuTe sawmtHyto 6110k1MpoBKy (8 0AHON PYKOW, a ApYron pyKom
NOTAHMTE MYCKOBOW phivar @.
ra30HOKOCU/IKA 3aryCKaeTCA U MHAMKATOP YPOBHA 3apAAKM
akkymynaropa B akTMBUpyeTCA Ha b CeKyHu.

5. OTnycTuTe 3alUTHYIO0 BIOKMPOBKY (8.

OcTaHoBKa:

1. OTnycTnTe nyckosow pbivar ().
Kocwurika octaHaB/mBaeTcA.

2. MoBepHUTE KNtoY 3amThl (9 B NonoxeHne 0 1 BbiHbTE ero, YTobb
NpefoTBPaTUTb Pa3pPAAKY aKKyMynAaTopa.

CoBeTbl M0 UCMONb30BaHNUIO KOCUITKU:

Ecnun octatkm TpaBbl HaXoAATCA B BbibpackiBatoLLEM OTBEPCTMM, NPO-
TAHUTE KOCWUIKY NPUMEPHO Ha 1 M Ha3af, 4Tobbl OCTaTKM TPaBbl MO
BbINACTb BHUS.

[nA npuaaHna rasoHy yXOeHHOro Braa PeKOMeHIyeTcA peryaapHo
BbIMOJIHATL CTPWKKY ragdoHa, Mo BOSMOXHOCTUN exeHeaenbHO. Tpasa
CTaHOBWTCA TyLLE NPV PEeryIAPHON CTPXKE.

[Nocne onnTensHOM Nay3bl (CTPUMXKKA NOCcAe OTNycka) cHavana cnenyet
MOACTPWYbL TPaBy B OQHOM HamnpasieH Ha MakKCUMasbHYO BbICOTY,
a 3aTem B NOMepeyYHOM HanpasieHny Ha Tpebyemyto BbICOTY.

Mo Mepe BOSMOXHOCTV NMPOU3BOANTE CTPWIKKY TPaBbl TOSIbKO B CYXOM
COCTOAHMK. MpUn BNaXKHOW TpaBe Nosly4aeTcA HEPOBHAA CTPUXKA.

Mpon3BoANTENBHOCTb PE3KU U 3apAf aKKyMynaTopa:

[Mnowanp ra3oHa, o6pabartbiBaeMOro 3a oauH 3apaa akkyMyaaTopa,
3aBUCUT OT TaKMX PasHbiX (hakTOPOB, Kak BAaXHOCTb, MIOTHOCTL Tpa-
BAHOIO MNOKPOBA 1 BbICOTa cpe3a TpaBbl. 1A onTrManbHOro UCrosb-
30BaHMA NOLWAAN He BKOYANTE U HE BbIKKOUYANTE KOCUIIKY CINLLIKOM
4acTo, Tak Kak 3TO CHKaeT BpeMA paboThl akkymynaTopa. [Nponsso-
ONTENbHOCTb PE3KM BO BpeMaA paboThl akkKyMynATopa MOXET ObiTb
ONTUMasIbHO MCMOSIb30BaHa 3a CYET YBENMYEHWA BbICOTLI Cpesa Tpassbl
1 6ofee YacToro ckallumBaHuA.

4. TEXHUYECKOE OBCJITY)XUBAHUE

c OlNACHO! OnacHocTb nony4yeHua TpaBmbi!

OnacHoCTb NOPEe30B NpU HenpeagHaMepPeHHOM 3anycke
nagenus.

= ﬂO)KJ:lMTer OCTaHOBKMU HOXXA, BblHbTE KJ1IOY 3alUUTbl
M HafleHbTe NepyaTku, NpeXxae Yem Bbl HAYHEeTe TeXHUYe-
ckoe obcnyxuBaHue usgenus.

Yuctka Kocunku:

c OIMNACHO! OnacHocTb Nosy4yeHuUa TpaBMbi!

OnacHOCTb TPABMUPOBaHUA U PUCK NOBPEXAEHUA
nmagenus.
- He paspeluaeTca ounwaTtb usgenue B Boge Wium rnoa ctpyen
BoAbl (B 0CO6€HHOCTM C MOMOLLbIO MOEK BbICOKOrO AaBNIEHUA).
- He npousBoauTe UUCTKY C MOMOLUBIO XMMUKaTOB, B TOM Ynche
6eH3uHa unu pacTeopuTenein. HekoTopble BewecTBa MOTyT
paspywuTh BaXKHbIe MNacCTMAcCoBble geTanu.
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BeHTUNALMOHHDbIE Wenu AO0MKHbI 6bITb MOCTOAHHO YUCTbIMU.

YucTka HNXKHen cTopoHbl Kocunku [Puc. M11]:
HWKHIOK CTOPOHY MPOLLLE BCErO YNCTUTL CPagdy MoCe CTRMKKN.
1. OCTOPOXHO YNOXUTE KOCUKY Ha BOK.

2. QUNCTUTE HIKHIO CTOPOHY, HOX 1 BbibpackiBatolLiee 0TBEepCTME @)
C MOMOLLbIO WETKW (HEe NOSIb3YMTECH OCTPLIMM MpeaMeTamu).

YucTka BepxHen CTOPOHbI KOCUJIKM U TpaBocbopHUKa:
1. OuniianTe BEPXHIOIO CTOPOHY BITQXKHOW TPAMKO.

2. OunuianTe BO3ayLIHbIE MPOPE3N U TPaBOCOOPHNK MAFKOW LLETKOMN
(He MoNb3yNTECH OCTPLIMU NPEeaMETaMM).

UnucTka akKymynaTopa v 3apAagHoro yCTPOMCTBa aKKyMynaTopa:

Mepen NoaKItoYeHeM 3apAAHOrO YCTPOMCTBa akKyMyIATopa
ybeauTech, YTo MOBEPXHOCTM N KOHTaKThl akKKyMySIATOpa 1 3apAaHOr0
YCTPOMCTBA aKKyMyfIATOpa YMCTbIE 1 CyXue.

He nonb3yiTecb NPOTOYHOM BOJOMN.

- 3apAagHoe yCTPOMUCTBO akKymynaTopa: Ouniante KOHTaKTbl
1 MNacTMacCoBbIE AeTany MArKOWM CyxOWn canpeTKomn.

- AKKyMynaTop: Bpema oT BpeMeHU oumLLanTe MArKoW, Y1CTON
N CYXOW KCTbIO BEHTUNALWMOHHBIE LLEN 1 NOABOLAL aKKyMyATopa.

5. XPAHEHUE

BbiBog n3 akcnnyataymu [Puc. S1]:
WUzpenve Heo6xoaMMO XpaHUTb B HEAOCTYNHOM ANA AeTEeN MecTe.

1. TloBepHUTE KtOY 3aLLUMThl B NOA0XeHME O 1 BbIHbTE ero, YTo6bl
npenoTBPaTUTL Pa3pAOKY akKymynAaTopa.

2. CHUMUTE aKKyMYATOP.

. 3apAagnte akkymMynAaTop.

4. QUNCTUTE KOCUIIKY, aKKyMYNATOP W 3apAOHOE YCTPONCTBO
(c™m. 4. TEXHVYECKOE OBCJTYXXMBAHME).

5. [1nA KOMNaKTHOro XxpaHeHuA ocnabnAanTe OTBUHTUTE BapallKoBble
rankn (®, Noka He yAacTCA NErko CROXUTh LUTaHTY.
YbenuTtecs, 4To Kabesib He 3axaT MEXY BEPXHEN W HIDKHEN
LTaHramu.

w

6. XpaHuTe KOCUIIKY, akKyMyATOP 1 3apAaHOe YCTPOMCTBO B CyXOM,
3aKPbITOM 1 3alMLLEHHOM OT OTpULATEIbHBIX TemMnepaTyp
nomeLLeHnn.

YTununsayna:
(cornacHo Avpextnsel 2012/19/EC)

He nonyckaetca BbibpacbiBaTh n3aenmne ¢ 06blYHbIM ObITOBBIM
MycopoM. Ero HeobxoaMMo yTnnmnanpoBaTb B COOTBETCTBIN
C OeVCTBYIOWMMI MECTHBIMIU NPEeAnCaHVAMN MO 3alimTe
OoKpyxatoLLen cpefbl.

BAXHO!

= YTUnusupymnTe n3nenne Yepes MeCTHbIV MyHKT MPUEMKN BTOPCHIPLA.

YTunuzayna akkymynaropa:

GARDENA akkymMynAaTop npeacTaBnaeT CoO0M IUTUN-UOHHYIO
6artapeto, KOTopadA Mo MCTEYEHNIO CPOKa CyObl AOMKHA
YTUAN3NPOBATLCA OTAENBHO OT 06LIMHOMO BBITOBOrO Mycopa.

Li-ion

BAXXHO!

= YTUAN3NPYINTE akKyMyIATOPbl Yeped MECTHbIN MYHKT NPUEMKMN
BTOPCbIPbA.

1. MNonHocTbio paspAanTe NMUTUN-NOHHbIE BaTapeun (0bpaTuTech
B GARDENA cepBUCHbI LIEHTP).

2. BawmwanTte KOHTaKTbl IMTUN-NOHHBLIX 6aTaper 0T KOPOTKOro
3amblKaHNA.

3. Hagnexalwmm obpasom yTuananpymnTe nuTnni-noHHele 6atapeu.

6. YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEM

OMACHO! OnacHocTb nosiyyeHUs TpaBMbli!

OnacHOCTb NOPe30B NpU HenpeaHaMepeHHOM 3anycke
nspenua.
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- [JoXAuTeCb OCTAHOBKU HOXXA@, BbIHbTE KJ1IOY 3aLUUTbI
U HageHbTe nep4yartku, npexane 4em Bbl yCTPaAHUTE Heno-

nagky nagesnua.

3ameHa Hoxa:

A

OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHUa TpaBMbli!
OnacHoCTb Nopesa BpalLaloLMMCH HOXOM, KOTOPbIN

noBpeXAeH, NorHyT, pasbanaHcuposaH unu umeet cbutbie
peXxyLme KpOMKHU.

- He MCﬂOI’Ib3yﬁTe KOCUIJIKY C NoBpeXAeHHbIM, MOrHyTbiM UK
pas6banaHCMpPOBaHHbIM HOXXOM, UJIM HOXXOM CO COUTbIMMU pexy-

LWMMU KPOMKaMMU.

- He nepeTauuBanTe HOX.

3anacHble yactu nponssoactea GARDENA MoxHO npunobpectu
y Toprosoro npeactasntena GARDENA nnn B CEPBUCHOM LEHTpe

GARDENA.

Ucnonb3yiTe Tonbko opuruHanbHbie HoXXu GARDENA:
* GARDENA 3anacHo# HOX

- [NpongsoaunTe 3ameHy HoXel B cepBnUCHOM LieHTpe GARDENA vnn
y aBTOpPM30BaHHOro Toprosoro npeactasmtena GARDENA.

Mpobnema

Bo3amo)xHaa npuunHa

apt. 4100

Yctpanenne

Mortop 3abnokupoBaH
1 NPoON3BOAUT LWYM

Motop 3a6n0KnpoBaH.

-> YcTpaHute nomexy.

CnuUwWKOM HU3KaA BbICOTa
CTPWXKM.

> YBeNnubTe BbICOTY CTPIKKM.

TPOMKMii Wwym, KOoCUIKa
rpoxouer

OcnabneHbl BUHTbI B MOTOPE,
B KPENnneHnax unn B Kopnyce
KOCUNKN.

-> MMoaTAHUTE BUHbI Y aBTOPU30-
BaHHOr0 TOProBOro npeacra-
BUTENA WK B CEPBICHOM
ueHTpe GARDENA.

Kocunka paboraet HepoBHO
nnn cunbHo BUGpUpyeT

Hox noBpexaeH/ n3HoLweH
NN KPENaeHne Hoxa
ocnabnexo.

-> lMoaTAHUTE UM 3ameHuTe
HOX Y aBTOPU30BAHHOIO
TOProBoro NpeacTaBuTena
WII B CEPBUCHOM LIEHTPE
GARDENA.

HOX CUNbHO 3arpA3HEH.

= QuncTite KOCUnKy
(cm. 4. TEXHUYECKOE
0BCNYXNBAHWE).
Ecnu nocne atoro npobnema
He ByneT ycTpaHeHa,
06paTuTeCh B CEPBUCHBIN
LeHTp GARDENA.

TpaBa CTPMKETCA HEPOBHO

Hox 3arynunca unu
NOBPEXAEH.

—> 3ameHuTe Hox B GARDENA
CEepBUCHOM LIEHTpE.

CnnwKom Hi3Kaa Bbicota
CTPUXKN.

= YBeNNYbTE BLICOTY CTPIXKY.

Kocunka He 3anyckaerca
WM OCTaHaB/IMBAETCA.
Ceetoanop © mMuraet
3eJieHbIM uBeTom [Puc. 04]

AKKYMYTIATOP PaspsXeH.

-> 3apAauTe akkymynarop.

Kocunka He 3anyckaerca
WM OCTaHABNUBAETCA.
Ceetoanop Ownbka
CBETUTCA KPaCHbIM LIBETOM
[Puc. 04]

Temneparypa akkymynaTopa
BHE IONYCTUMOTO ManasoHa.

-> [loxauTech, noka Temnepa-
Typa akkymynaropa
CHOBA OKXETCA MEXMy
0C°n+45°C.

Mexay KOHTaKTamu akkymyna-
TOPa KOCUIKM UMEKOTCA Kanm
BOAbI WK BAAra.

-> Cyxoli TpANKO# yaanute
Kannu Bofbl/Bnary.

Motop 3abnokuposaH.

—> YcTpaHuTe nomexy.
Tpon3seauTe NOBTOPHbIN
3anyck.

Kocunka He 3anyckaerca
WM OCTaHaBNUBAETCA.
Ceetoanop Ownbka
MUraeT KpacHoiM LBETOM
[Puc. 04]

3nenne HencnpasHo.

—> O6parutecb B8 GARDENA
CepBuCHbIN LIEHTP.

Kocunka He 3anyckaerca
WM OCTaHaB/IMBaAETCA.
Ceetoanon Owmbka @ He
ceetutca [Puc. 04]

Mpobnema

Bo3amoxxHaa npuumHa

YctpaHnenue

Mpouecc 3apaaku
HEBO3MOXEH.

3esieHblilt HAUKaTop
3apaaku akkymynaropa ©
HenpepbIBHO CBETUTCA.
KpacHblit HauKaTop
HencnpaBHOCTH
akkymynartopa @

muraer.

[Puc. 03]

AKKYMYNATOP HE YCTaHOB/EH
(NpaBwIIbHO).

- [NpaBuibHO yCTaHOBUTE
aKKyMyNATOP B 3apAAHOE
YCTPOICTBO.

KoHTaKThl akkymynaTtopa
3arpA3HeHbl.

> QuNCTUTE KOHTAKTBI aKKyMy-
NATOPa (HANPUMEP, HECKOSb-
KO pa3 BCTaBMB U BbHYB
akkymynatop. B cnyyae
HeobXoauMocTH 3ameHInTe
aAKKYMynATop).

Temneparypa akkymynaTopa
BHE I0MYCTUMOr0 AnanasoHa
TEMneparyp 3apaaKi.

-> [loxauTech, noka Temnepa-
Typa akkymynaropa
CHOBA OKXETCA MeXMy
0C°n+45°C.

AKKYMYNATOP HEMCTIpaBeH.

—> 3ameHuTe akkymynaTop.

3eneHblil HANKaTop
3apaaKku akkymynatopa ©/
KPacHbIN MHANKATOP
HEMCMPaBHOCTH aKKyMynA-
Topa @) He cBeTaTca

[Puc. 03]

CeTeBan BUIKA 3apAAHOO
YCTPOIiCTBA He BCTaBNeHa
(NpasubHo).

—> (MoNHOCTbI0) BCTaBbTE CETE-
BYI0 BUJIKY B PO3ETKY.

PoseTka, ceTeBoii kabenb
NI 3apASHOE YCTPOICTBO
HENCNPaBHO.

-> [poBepbTe CETEBOE HANpAXe-
Hue. Mpn HeobxoaMMocTn
0TfaiiTe 3apAAHOE YCTPON-
CTBO Ha NPOBEPKY aBTOPU30-
BaHHOMY TOProBOMY Nnpea-
crasutento un 8 GARDENA
CEPBUCHbII LEHTP.

B cBoii GARDENA cepBuCHBIii LeHTp. PEMOHT pa3pelaeTca NpoussoanTh

C YKASAHUE: B cnyyae Apyrux HemcnpaBHOCTeN, noxanyiicta, obpauwaiitech

ToNbKO B GARDENA cepBMCHbIX LIEHTPaX, a TAKXKe Y AepoB, aBTOPU30BAHHBIX

8 GARDENA.

7. TEXHUMECKUE OAHHDBIE

AKKymynaropHaa En.nam. 3Hauenue (apr. 14621)
ra3oHoKocunka

Yucno 060poToB HOXa 06/MuH 3300
LinpuHa pesku ™ 32
Perynuposka BbICOTbI - 20— 60
CTpWKKM (12 no3numin)

EmkocTb TpaBocbopHuka n 30

Bec (6e3 akkymynaropa) Kr 8,6
YpoBeHb 3ByKOBOro

nasnenua L " 7
norpemuocﬁ\; kpA A (A) 25
YpoBeHb 3BYKOBOII

mouwHocTh L, 2:

n3mepeHHbli/ 84/
rapaHTUpOBaHHbIi b (A) 85
MorpewHocts k,, 0,9
Bubpauma Ha pykoatke a " ) 0,5
MorpewHocts k,, , - weeK 1,5

MeToz n3mMepeHna cornacHo:

VEN 60335-2-77

2RL 2000/14/EC

CTBMM CO CTaHAAPTHLIM METOAOM UCTILITAHWI U MOXXET UCNOJIb30BATLCA NPU

2 YKA3AHUE: MpuseaeHHoe 3HaueHne Bubpoammccun 6b110 M3MEPEHO B COOTBET-

CPaBHEHUN 3JIEKTPOMHCTPYMEHTOB APYF C APYroM. 3T0 3HAUEHNe MOXET TaKKe
MCNo/Ib30BaTLCA ANA NPEABAPUTENLHOI OLIEHKU NOABEPXKEHHOCTH BO3AEHCTBMI0. 3Haue-
Hue BU6PO3IMUCCUM MOXKET N3MEHATLCA BO BPEMA peanbHOro UCNo/b30BaHNA 3NIEKTPOUH-

CTpyMeHTa.

CuctemHbiii akkymynaTop  Ep.muam. 3HaueHnue (apt. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

HanpsaxxeHue akkymynatopa B (nocr.) 18

EMKOCTb aKKymynaropa Ay 2,5

Konnuectso aueex (Li-lon)

5

MopoxopaAwme 3apAaHble YCTPOIACTBa akkymynAaTopoB cuctemsl POWER FOR ALL: AL 18..CV.

AKKYMYNATOp BCTaBNEH > BcTasbTe akkyMynatop 3apaaHoe ycTpoiicTBo En.n3m. 3Hauenue (apt. 14901)
B aKKYMyNATOPHOE rHE3a0 B aKKyMyNATOPHOE rHe3ao aKKymynaropa
HE MOSTHOCTbH). MONHOCTBIO A0 LWenyka AL 1830 CV P4A

(ukcartopa.

Hanpaxetnue B (nep.) 220 - 240

Knioy 3awwuthl He NOBEPHYT —> [M0BEPHUTE KNHOY 3aLLUNTI
B nonoxenue 1. B ronoxeHue 1. Yacrora cetn M 50-60
AKKYMyNATOP HEUCNpaBeH. —> 3ameHuTe akKyMynaTop. HomuHanbHaa MowHOCTb Br 26
3nenue HencnpasHo. - O6parutecb B GARDENA Hanpsixenue 3apaakun B (nocr) 18

CepBuCHbIN LIEHTP. aKKymynaTopa :
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3apagHoe ycTpoiicTBo En.nam. 3Hauenue (apr. 14901)
aKKymynaropa

AL 1830 CV P4A

Makc. ToK 3apaaKku A 3.0

aKkymynaTopa

Bpema 3apAaaKun akkymyna-
Topa 80%/97 - 100%
(npumepHo)

PBA 18V 2,0Ah W-B MUH 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B MUH 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C MUH 64 /95
JlonycTumblii AManNasoH oc 0-145
Temneparyp 3apagku
Bec B COOTBETCTBUM C NPO- “r 047
uenypoii EPTA 01:2014 ’
Knacc 3awutbl g/l

MopxopAwme akkymynatopsl cuctemsl POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. MPUHAVIEXXHOCTU

GARDENA 3anacHoil HOK  [InA 3aMeHbl 3aTyMUBILUNXCA HOXEI. apt. 4100
GARDENA CucremHblit AKKYMyNATOp ANA AONOHUTENBHOM PabOTbl N
aKKymynarop Ha 3aMeHy.
PBA 18V/45 P4A apr. 14903
PBA 18V/72 P4A apr. 14905
GARDENA 3apagHoe [1nA BbICTPOII 3apAAKIN aKKYMyNATOpPa CUCTEMbI apr. 14901

ycTpoiicTBo ana 6bictpoit  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
3apAAKN aKKyMynaTopa

AL 1830 CV P4A

9. CEPBUC/TTAPAHTUA

Cepsuc:

Moxanymcta, obpaTuteck No agpecy, NpueeaeHHOMY Ha 0bpaTHOM
CTOpPOHE.

lapaHTuiiHbie oba3aTenbcTBa:

B cnyuae rapaHTUinHOM peknamaLmn ¢ Bac He B3MMaeTcA nnata 3a
npenocTaBneHHbIe YCIyTin.

GARDENA Manufacturing GmbH rapaHTupyeT Hagnexatuyto paboty
BCEX HOBbIX OpUrnMHanbHbix nanenmn GARDENA B TeueHue 2 net ¢ gatbl
nepBOW NMOKYMKW y Annepa npwv yCaoBUM MCMOb30BaHVA U3AENA
VICKJIIOYUTENBHO ON1A NINYHBIX Lenen. [[apaHTna n3rotoBmTeNA He pac-
NPOCTPaHAEeTCA Ha U3aAennAa, NpUobpeTeHHbIe Ha BTOPUYHOM PbIHKE.
[laHHaA rapaHT1A pacnpoCTpaHAETCA Ha BCE CyLLECTBEHHblE Hea0-
cTaTKn U3aenvA, KoTopble JokagdaTeslbHO CBA3aHb! C olnbKamm

B MaTepvanax uav nponsBoAcTBe. [[apaHTua noapadymeBaeT npeno-
CTaBfeHVe MNOMHOCTBIO (PYHKLIMOHMPYIOLLEro U3AENNA Ha 3aMeHy 1
PEMOHT HEUCMPABHOIO U3AENNA, OTNPABIEHHOr0 HaMm BecnnaTHo;
Mbl OCTaBnAeM 3a cobow NpaBo BbIbMpaTb OAMH U3 ABYX BapnaHTOB
Mo CBOEMY yCMOTpeHWto. [JaHHaA ycnyra npeaocTaBnaeTca npu
cobntoaeHNN cneayoLLX YyCoBUA:

* Iagenne ncnofib30Basiock Mo Ha3HAYEHWIO B COOTBETCTBAN
C pekomMeHgaumAamMmn B pyKoBOACTBE MO aKcrsiyataunn.

* Hu nokynatenb, HX TPETbE NNLIO He NbITaNUCh BCKPbLIBATL UM
PEMOHTMPOBATL U3aeNVe.

* [Mpu aKkcnayaTaumm NCMosib30BasINCh TOSTbKO OPUTrMHASIbHbIE
3anacHble 1 nsHawveaemMble aetany GARDENA.

¢ [penocTaBneHne TOBapHOro Yeka.

/13 rapaHTn NcktoueHbl HOpMasbHbIM MBHOC AeTanen U KOMMNOHEHTOB
(HampuMep, HOXel, AeTanen KpenneHnAa HoXen, TYypbuH, OCBETUTENb-
HbIX MPUOOPOB, KIMHOBBIX 1 3yB4aTbix peMHel, pabounx Kosec, CBeYen
3KUraHVA), NBMEHEHWA BHELLHErO B1Aa, a Takke M3HallnBaemMble

1 pacxofHble aeTanu.

[aHHaA rapaHTA N3roToBUTENA OrPaHNYNBaAETCA 3aMEHON 1 PEMOH-
TOM HEKOHMLIMOHHOIO TOBapa Ha yKa3aHHbIX Bbllle yCroBumAX. [apaH-
TUA U3rOTOBMTENA HE MOXET BblTb OCHOBaHWEM [J1A BbIABWKEHNA UHbIX
npeTeHann, Hanpumep, Ha BoamelleHve yulepba. JaHHasA rapaHTva
N3roTOBWTENA, ECTECTBEHHO, He 3aTparvBaeT 3aKOHHbIEe 1 A0rOBOPHbIE
rapaHTuiiHble TpeboBaHNA B OTHOLIEHUM Annepa/npodasLa.

[apaHTVA N3roToBUTENA perynmpyetcA npasom PenepaTneHON
Pecnybnunkn Mepmanna.

B rapaHTUitHOM ciyvae, noxanymncra, onnatnte HeoOXoanmble
nMoYTOBblIE COOPbI M BhILWLANUTE AePEKTHOE N3AENMEe BMECTE C KOMMeN
TOBAPHOro Yeka v onmncaHnem HencnpaBHOCTEN MO aapecy CepBuc-
Hom cnyk6bl GARDENA.
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U3HawmnBaembie getanu:
Hoxk 1 koneca ABNAOTCA U3HALIMBAEMbIMU YaCTAMU U Ha HUX He
pacnpocTpaHAeTcA rapaHTuA.

UncTpykymn nponseoantens ana Poccuiickoi denepaynn

Usrotoeutennb: GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa 13roToBfeHnA ykasaHa Ha ToBape.

OdmumanbHbIi UMNIOPTEP HA TEPPUTOPUIO
Poccuu:

000 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckana obnacTb, . XMMKU,
yn. JleHnHrpaackas, snageHne 39,
CTpoeHue 6,

nomeuleHne Ne OB02_04

CepuitHbIi Homep: A2025

A 20* 25

1-n cepun (MHOEKC
npon3BoaCTBa)

"of Bbinycka KaneHaapHas Hegena

BbIMycKa

* MocnegHune age ungpsbl roga Beinycka 2020 (TpeTnii 1 YeTBepThI 3HaK).

SL Akumulatorska kosilnica

T.VARNOST o 90
2MONTAZA Lo 92
S.UPORABA .. 92
4 VZDRZEVANJE ..t 93
5. SHRANJEVANJE . ... o 93
6. ODPRAVLJANJE NAPAK . . ... o 94
7. TEHNICNI PODATKI. oot 94
8. PRIBOR . ... 95
9. SERVISNA SLUZBA/GARANCIJA . ..o 95

Prevod izvirnih navodil.

Otroci od 8 let starosti naprej ter osebe

z omejenimi fiziCnimi, zaznavnimi ali dusev-
nimi sposobnostmi ali s pomanikljivimi izkusnjami
ter znanjem ta izdelek smejo uporabljati le, Ce
jih pri tem nekdo nadzoruje ali so dobili navodila
0 varni uporabi izdelka in razumejo nevarnosti, ki
izhajajo iz njene uporabe. Otroci se ne smejo igrati
z izdelkom. Otroci ne smejo izvajati CiSCenja in
vzdrzevanja v obsegu za uporabnike, Ce pri tem
niso pod nadzorom. Uporabo izdelka priporoca-
mo Sele pri mladostnikih od starosti 16 let napre;.

Predvidena uporaba:

GARDENA Kaosilnica je predvidena za kosnjo trate v zasebnih domacih
vrtickih in najetin vrtovih.

lzdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje.

A NEVARNOST! Telesne poskodbe!

- lzdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, Zive meje, grmi-
cevja in trajnic, za rezanje plezalk ali trave na strehah ali balko-
nih, za razrezovanje vejic in vej ter za izravnhavanje neenako-
mernih tal. Izdelka ne uporabljajte na pobocjih z naklonom,
vecjim od 20°.

1. VARNOST

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznejSe branje.
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Simboli na izdelku:

LI

Preberite navodila za uporabo.

Ohranjajte varno razdaljo.

Pozor - ostra rezila - rezila se po izklopu Se vrtijo.

Pred vzdrzevalnimi deli izvlecite pripravo za zaklepanje.

Pred zacetkom dela zavarujte svoje delovno obmocje.
Pazite na skrite kable.

Nevarnost pozara! Nevarnost kratkega stika!
Kontaktov akumulatorjev ne prikljuéite na kovinske
dele.

Izklop:
pred zacetkom ¢iS¢enja in vzdrzevalnih del odstranite
akumulator.

lzdelek zascitite pred mokroto zaradi dezja in pred drugimi
vrstami vlage.

Za polnilnik:
Ce je prislo do poskodbe ali prereza napeljave, vti¢ takoj locite
od elektricnega omrezja.

D> @ k= B> Pk B B >
[Tk

Splosni varnostni napotki
Elektri¢éna varnost za polnilnik

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!

Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega udara.

—> Napajanje izdelka z elektricnim tokom mora potekati s pomoc¢jo
Fl-stikala (RCD) z nazivnim diferenénim tokom najve¢ 30 mA.

Uvajanje

a) Skrbno preberite navodila za uporabo. Seznanite se z nadzornimi elementi in
pravilno uporabo stroja.

b) Nikoli ne dovolite otrokom ali drugim osebam, ki ne poznajo teh navodil za
uporabo, da bi uporabljali kosilnico. Najnizja dovoliena starost uporabnikov je
lahko dolocena v lokalnih predpisih.

c) Nikoli ne kosite, kadar so v vasi blizini osebe, posebej otroci, ali Zivali.

d) Upostevaijte, da je lastnik ali uporabnika stroja odgovoren za nesrece, v katerih
so udelezene druge osebe ali njihova lastnina.

Priprave

a) Med uporabo stroja je vedno treba nositi trpezno obutev in dolge hlace.
Stroja ne uporabljajte bosi ali v lahkih sandalah. Izogibajte se noSenju
ohlapnih oblagil ali oblacil z vise¢imi vrvicami ali pasovi.

Preglejte zemljisce, na katerem zelite stroj uporabiti, in odstranite vse
predmete, ki bi jih stroj lahko zajel in izvrgel.

Pred uporabo vedno vizualno preverite, ali rezila, pritrdilni sorniki in celotna
rezalna enota niso obrabljeni ali poskodovani. Obrabljena ali poSkodovana
rezila in pritrdilne sornike je zaradi preprec¢evanja neuravnotezenosti dovolieno
zamenjavati samo v kompletu. Obrabliene ali poskodovane tablice z navodili
je treba zamenjati.

Pred uporabo je vedno treba pregledati prikljucno napeljavo in podaljsevalno
napeljavo glede znakov poskodb ali obrabe. Ce bi se napeljava med uporabo
poskodovala, jo je treba takoj lociti od omrezja za elektricno oskrbo.
NAPELJAVE SE NE DOTIKAJTE, PREDEN NI LOCENA OD OMREZJA.
Stroja ne uporabljajte, ¢e je napeljava obrabliena ali poskodovana.

k)

o

o

Uporaba

a) Kosite samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni osvetlitvi.

b) Po mozZnosti se izogibajte uporabi naprave na mokri travi.
)

@)

Vedno pazite na stabilen poloZaj na pobocijih.

(o}

)
Stroj pomikajte samo s hitrostjo hoje.

) Vedno kosite precno na pobodje, nikoli pa ne navzgor ali navzdol.

f) Bodite posebej previdni, ko spreminjate smer voznje na pobocju.

g) Ne kosite na izredno strmih pobodjih.

h) Se posebej bodite previdni, ko kosilnico obracate ali jo pomikate k sebi.

i) Kadar morate kosilnico nagniti, da jo spravite ¢ez druge povrsine kot travo,
in med voznjo kosilnice z ali do povrsine za koSnjo mora(jo) biti rezilo(a)
zaustavljeno(a).

j) Kosilnice nikoli ne uporabljajte s poskodovanimi zas&itnimi pripravami ali zas-
Sitnimi reSetkami ali brez namescenih zascitnih priprav, npr. odbojnih plocevin
in/ali zbiralnih priprav za travo.

@
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k) Zagonsko stikalo zaZenite ali sproZite previdno, v skladu z navodili proizvajal-
ca. Pazite na zadostno razdaljo nog do rezil(a).

I} Pri vklopu ali zagonu motorja kosilnice ni dovolieno nagniti, razen ¢e jo je
treba dvigniti. V tem primeru jo nagnite samo tako daleé, kolikor je to nujno
potrebno, in dvignite samo del kosilnice na nasprotni strani uporabnika.

m) Ne zazenite motorja, kadar stojite pred izmetnim kanalom.

n) Nikoli ne segajte z rokami ali nogami na ali pod vrtece se dele. Vedno ostajajte
oddaljeni od izmetne odprtine.

0) Kosilnice z delujo¢im motorjem nikoli ne dvignite ali prenasajte.

p,) Motor izkljucite in izvlecite klju¢ za zagon. Prepricajte se, da so se vsi premika-
joCi deli povsem zaustavili:

— vedno, ko kosilnico zapustite;

— preden za&nete odpravljati blokade ali odmasevati izmetni kanal;

— preden zaénete kosilnico preverjati, Cistiti ali na njej izvajati dela;

— Ce ste z njo zadeli ob tujek. Preden kosilnico znova zazenete in zacnete
delati z njo, kosilnico preverite glede poskodb in izvedite ustrezna popravila.

Ce bi kosilnica zagela nenavadno moéno vibrirati, jo je treba takoj pregledati:

— preverite prisotnost poskodb;

— izvedite potrebna popravila poskodovanih delov;

— poskrbite za to, da so vse matice, sormniki in vijaki trdno zategnjeni.

VzdrZevanje in shranjevanje

a) Poskrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno zategnjeni in da je
naprava v varnem delovnem stanju.

Redno preverjajte zbiralno pripravo za travo glede obrabe ali neprimernosti
za uporabo.

Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabliene ali poskodovane dele.

Bodite pozorni, saj lahko pri strojih z ve¢ rezili premik enega rezila privede
do vrtenja drugih rezil.

Pri nastavitvi stroja pazite na to, da ne zataknete prstov med premikajoca
se rezila in stojeCe dele stroja.

f) Motor pustite, da se ohladi, preden stroj odlozite.

Pri vzdrzevanju rezil upostevajte, da se rezila lahko premaknejo tudi, ¢e je vir
napetosti izkloplien.

Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele in pribor.

g £

2

o

Q

=

Dodatni varnostni napotki
Varno ravnanje z akumulatoriji

Preberite vse varnostne napotke in navodila.

Nedosledno upostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzroci elektricni

udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Ta navodila dobro shranite. Polnilnik uporabljajte le, e lahko v celoti ocenite

vse njegove funkcije in jih izvajate brez omejitev ali ste prejeli ustrezna navodila.

- Otroke pri uporabi, ¢iSéenju in vzdrZzevanju nadzorujte.

Tako je zagotovlieno, da se otroci ne igrajo s polnilnikom.

- Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa sistema POWER FOR ALL
PBA 18V. od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost akumulatorja mora ustrezati napetosti polnjenja akumulator-
ja polnilnika. Ne polnite akumulatorjev, ki niso predvideni za polnjenje.
Drugace obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

> Polnilnik hranite zunaj vpliva dezja ali vlage.

Vdor vode v elektriéno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

- Polnilnik ohranjate Cist.

Obstaja nevarnost elektricnega udara zaradi umazanije.

- Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vti¢. Polnilnika ne
uporabljajte, ¢e ugotovite poskodbe. Polnilnika ne odpirajte sami in ga
dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam, ki naj upo-
rabljajo samo originalne nadomestne dele.

Poskodovani polnilniki, kabli in vtici povecajo tveganje elektricnega udara.

- Polnilnika ne uporabljajte na hitro vnetljivi podlagi (npr. na papirju,
tekstilu) oz. v gorljivi okolici.

Zaradi segrevanja polnilnika pri polnjenju obstaja nevarnost pozara.

- Ce je treba prikljutno napeljavo zamenijati, mora to storiti podjetie GARDENA
ali pooblascena servisna sluzba za elektricna orodja GARDENA, da ne pride
do ogrozanja varnosti.

- lzdelka med polnjenjem ne uporabljajte.

- Ti varnostni napotki veljajo samo za litij-ionske akumulatorje sistema
POWER FOR ALL PBA 18V.

— Akumulator uporabljajte samo v izdelkih proizvajalcev sistema
POWER FOR ALL.

Samo tako je akumulator zasciten pred nevarmno preobremenitvijo.

- Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Zaradi polnilnika, ki je primeren za dologeno vrsto akumulatorjev, obstaja
nevarnost pozara, ¢e se uporablja z drugimi akumulatoriji.

- Akumulator se dobavi delno napolnjen. Za zagotavljanje polne zmogljivosti
akumulatorja pred prvo uporabo akumulator popolnoma napolnite v polnilniku.

- Akumulatorje shranite zunaj dosega otrok.

Akumulatorja ne odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.

- Pri poskodbi in neustrezni uporabi akumulatorja lahko uhajajo hlapi.
Akumulator lahko zagori ali eksplodira. Dovajajte sveZi zrak in v primeru
tezav poiscite zdravnisko pomo¢. Hlapi lahko drazijo dihala.

N
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- V primeru napacne uporabe ali poSkodovanega akumulatorja lahko iz Pritrditev kabla na rocaju [slika A3]:

akumulatorja uhaja gorljiva tekocina. Izogibajte se stiku z njo. Pri -> Pritrdite kabel @ na rocaj s sponkami (®.
nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Ce tekocina zaide v o¢i, poi- Zagotovite, da kabel ni zataknjen med zgornjim in spodnjim delom
$éite dodatno zdravnisko pomog. Izstopajoca akumulatorska tekocina rocaja.
lahko privede do razdrazenja koze ali opeklin.
- Iz okvarjenega akumulatorja lahko uhaja tekoéina, ki omoéi predmete MontaZa zbiralne kosare za travo [slika A4/A5]:

v okolici. Preverite zadevne dele. Dele odistite ali jih po potrebi zamenjajte.

- Akumulatorja ne zvezite na kratko. Akumulatorja, ki ga ne uporabljate,
ne priblizujte pisarniSkim sponkam, kovancem, klju¢em, zebljem, vija-

1. Preklopite pokrov (0 na zbiralno ko$aro za travo.
Zagotovite, da je pokrov poravnan z zbiralno kosaro za travo.

kom ali drugim manjsim kovinskim predmetom, ki bi lahko povzrogili 2. Pritisnite pokrov (0 na zbiralno koSaro za travo, tako da se povezave
premostitev kontaktov. slisno zaskocijo.
Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko povzroci opekline ali ogen;. Preverite, ali so se vse povezave zaskodile.

- Akumulator se lahko poskoduje zaradi koni¢astih predmetov kot npr. 3. Pritisnite ro¢aj @ na zbiralno kogaro za travo, tako da se povezave

Zebljev ali izvijacev ali zaradi zunanijih vplivov sile. .v oo
Pride lahko do notranjega kratkega stika, akumulator pa lahko zagori, se kadi, sligno zaskocijo.
eksplodira ali se pregreje. 4. Potisnite nastavek za izmet ® od zgoraj v zbiralno ko$aro za travo in
- Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih akumulatorjev. Vsakr$no vzdrZevanje povlecite nastavek za izmet ® naprej, tako da se sliSno zaskodi.
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblaséena servisna sluzba.
% Akumulator zascitite pred vroéino, npr. tudi pred trajno sonéno
svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.

Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika. 3. U PORABA

- Akumulator uporabljajte in hranite samo pri temperaturi okolice med .
-20°C in +50 °C. C NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Akumulatorja ne pustite npr. poleti lezati v avtomobilu. Pri temperaturah Nevarnost ureznin, &e bi se izdelek nenamerno zagnal
b b

< 0 °C lahko pride do specificnih omejitev zmogljivosti naprave. . i . i i .
- Akumulator polnite samo pri temperaturah okolice med 0 °C in +45 °C. - Pocakaijte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni klju¢ in si

Polnjenje izven tega temperaturnega obmocdja lahko akumulator poskoduje ali r:la(!enite rokavice, preden izdelek zaénete nastaviljati ali prena-
pa poveca nevarnost pozara. sati.

R Polnjenje akumulatorja [slika 01/02/03]:

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca! Q
POZOR!

Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod dolo¢enimi pogoji u¢inkuje na delovanje aktivnih ali

§ i v4 ! i i -
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izklju¢ena nevarnost v primerih, ki bi > Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira toka se mora ujema

lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe z ti's podatki na tipski tablici polnilnika.
medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim .
rdravnikombn proizvaj;,lcem \r:)sadka. 9 P el ! Pri GARDENA akumulatorski kosilnici art.-$t. 14621-55 akumulator
Akumulatorski izdelek uporabljajte samo med —10 °C in 40 °C. ni del obsega dobave.
lzdelka ne uporabliajte v viaznih pogojin. S pomocjo inteligentnega postopka polnjenja se stanje napolnjenosti aku-
Zasditite kontakte akumulatorja pred viago. mulatorja zazna samodejno, polnjenje pa se izvede z ustreznim optimalnim
polnilnim tokom, odvisno od temperature in napetosti akumulatorja.
Osebna varnost Tako se akumulator obvaruje in pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane
e v celoti napolnjen.
NEVARNOST! Nevarnost zadusitve! 1. Odprite pokrov @®.
ManjSe dele je mogo¢e preprosto pogoltniti. Zaradi plastiénih vre¢k 2. Pritisnite tipki za sprostitev @ in odstranite akumulatorje ® iz spreje-
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam med mnega nastavka za akumulatorje @.

sestavljanjem ne pribliZujejo.

Zagonskih rofic ne uporabljajte izmenidno. 3. Prikljucite polnilnik akumulatorjev © na omrezno vti¢nico.

Izdelka ne razstavijajte dlie kot je pri stanju ob dobavi. 4. Potisnite akumulator ® v polnilno odprtino polnilnika akumulatorjev ©.
Nosite rokavice, nedrsece Gevlje in zaséito vida. Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja © na polnilniku utripa
Kosilnico zazenite samo s pokon¢no namesdéenim rocajem. zeleno, se akumulator polni.

Izogibajte se preobremenitvi kosilnice. Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja © na polnilniku trajno

Z izdelkom ne delajte, kadar ste utrujeni ali bolni ali od vplivom alkohola, sveti zeleno, je akumulator v celoti napolnjen (za Cas polnjenja glejte
drog ali zdravil. pod 7. TEHNICNI PODATKI).

5. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.

6. Ko je akumulator ® v celoti napolnjen, loc¢ite akumulator ® od polnil-
nika © in napolnite e drugi akumulator.

2. MONTAZA

Pomen elementov prikaza:
Prikaz na polnilniku:

NEVARNOST! Telesne poskodbe! R . o L o )
Utripajoca lu¢ (hitra)  Postopek hitrega polnjenja oznacuije hitro utripanje zelenega prikaza

Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal. zelenega prikaza napolnjenosti akumulatorja @
- Pogéakaijte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni kljué in si napolnjenosti akumu-  yapotek: Postopek polnjenja je mozen le, e je temperatura akumula-
nadenite rokavice, preden izdelek zacnete sestavljati. latorja © torja na dovoljenem temperaturnem obmotju za polnjenje,
¥ Charge glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI.

Montaza spodnjih delov rocaja [slika A1]:

1. Potisnite spodnja dela rocaja ®v sprejemnne nastavke rocaja @. Utripajoca lu¢ (poca Pri napolnjenosti akumulatorja pribl. 80 % utripa zeleni prikaz napolnje

sna) zelenega prikaza nosti akumulatorja @) pocasi.

Zag gtqwte, da sta dela rocaja Ov pe/ol‘( vtaknjena in dav SO luknje napolnjenosti akumu-  aymulator je mogoce odvzeti za takoj$njo uporabo.
v rocajih poravnane z luknjami sprejemnih nastavkov rocajev. latorja ©
2. Namestite podlozko @ na krilati vijak ®. :GO 80%
3. Vstavite krilati vijak ® v navojno vrtino na kosilnici. ——
4. Zategnite krilati vijak ®. Tr_aina lué zeler_lega ) Trajna lué zelenega prilkaza napolnjenosti akumulatorja @) oznacuje,
prikaza napolnjenosti  da je akumulator v celoti napolnjen.
Montaza zgornjega dela roéaja [slika A2]: akumulatorja © Brez namescenega akumulatorja trajna lué prikaza napolnjenosti aku-
. . -~ ) . ﬂ;. Full mulatorja @) oznacuje, da je elektricni vti¢ vtaknjen v vtiénico in da je
1. Nataknite zgomji del rocaja @ na spodnja dela rocaja ©. - polnilnik pripravijen za delovanje.
Zagotovite, da sta dela roCaja v celoti vtaknjena in da so luknje — —— - - —
v roéajih poravnane. Trajna lu¢ rdecega pri- Trajna lué rdecega prikaza za napake na gkumulatorju @) oznacuje,
o . . . kaza za napake na da je temperatura akumulatorja izven dovolienega temperaturnega
2. Potisnite vijake ® skozi luknje. akumulatorju @ obmodja za polnjenje glejte pod 7. TEHNIGNI PODATKI.
3. Namestite podlozke @ in krilate matice () na vijake ®. ug Kakor hitro je dovoljeno temperaturno obmocje dosezeno, se polnilnik
— samodejno preklopi na hitro polnjenje.

4. Zategnite krilate matice ®.
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Utripajo¢ lué rdecega
prikaza za napake na
akumulatorju @

R---

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja (® na izdelku
[slika O4/07]:

Po zagonu izdelka se prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ®
prikaze za 5 sekund.

Utripajoca lué rdecega prikaza za napake na akumulatorju @) oznacuje
drugo motnjo postopka polnjenja, glejte pod 6. 0ODPRAVLJANJE NAPAK.

Stanje napolnjenosti
akumulatorja

Prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorja

67 - 100 % napolnjen @, @ in @ svetijo zeleno

34— 66 % napolnjen @ in @ svetita zeleno

11 - 33 % napolnjen @ sveti zeleno

0- 10 % napolnjen @ utripa zeleno

Kadar LED-lucka © utripa zeleno, je treba akumulator napolniti.

Kadar LED-lu¢ka za napake @ sveti ali utripa,
glejte pod 6. ODPRAVLJANJE NAPAK.

Nastavitev visine rezanja [slika O5]:
Visino rezanja lahko nastavite na 20 — 60 mm v 12 polozajih.

1. Pritisnite in zavrtite nastavitveno kolesce @ v smeri urnega kazalca,
da zmanjSate visino rezanja.

2. Pritisnite in zavrtite nastavitveno kolesce @) v nasprotni smeri urnega
kazalca, da povecate viSino rezanja.

Uporaba kosilnice z zbiralno kosaro za travo [slika O6]:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost ureznin, ¢e bi se rezilo zavrtelo ali bi se
kosilnica nepri¢akovano zagnala.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni klju¢
in si nadenite rokavice, preden odprete zas¢itni pokrov.

- Z rokami ne segajte v izmetno odprtino.

1. Dvignite zas¢itni pokrov @.

2. Namestite zbiralno kosaro za travo na ro¢aju @ v kosilnico.
Zagotovite, da je zbiralna koSara za travo trdno namescena.

3. Zazenite kosilnico.

Pri ko$nji se odpre indikator visine @. Ce se ta med ko$njo zapre,
je zbiralna kosara za travo polna.

4. Zaustavite kosilnico.

5. Dvignite zas&itni pokrov @.

6. Odstranite zbiralno kosaro za travo na rocaju (.
7. Odstranite zbiralno ko$aro za travo.

Zagon kosilnice [slika O1/07]:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Obstaja nevarnost telesnih poskodb, ¢e se izdelek po
spustitvi zagonske rocice ne zaustavi.

- Ne preprecujte delovanja varnostnih naprav ali stikal.
Zagonske rocice na primer ne pritrjujte na rocaju.

Zagon:

lzdelek je opremljen z dvoro¢no varnostno napravo (zagonska
rocica in varnostni zaklep), ki preprecuje nenameren vklop izdelka.

Na voljo sta dve zagonski rocici @. Eno od njiju je treba uporabiti za
zagon.

Priporotamo, da ne uporabljate 2 akumulatorjev razli¢ne kapacitete.

1. Odprite pokrov @®.

2. Vstavite akumulatorje ® v nastavek za akumulator @, tako da se sliSno
zaskocijo.

3. Vtaknite varnostni klju¢ @ v kosilnico in ga zavrtite na polozaj 1.

4. Z eno roko pritisnite na varnostni zaklep @ in z drugo roko povlecite
zagonsko rocico @.
Kosilnica se zaZene, prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ® se pri-
kaZe za 5 sekund.

5. Varnostni zaklep (8 spustite.

Ustavitev:

1. Spustite zagonsko rocico @.
Kosilnica se zaustavi.
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2. Obrnite varnostni klju¢ @ na polozaj 0 in ga odstranite, da prepredcite
praznjenje akumulatorja.

Nasveti za uporabo kosilnice:

Ce s0 v izmetni odprtini ostanki trave, povlecite kosilnico za pribl. 1 m
nazaj, da lahko ostanki trave padejo navzdol in iz kosilnice.

Za lepo negovano trato vam priporo¢amo, da trato kosite redno, po moz-
nosti vsaj enkrat tedensko. Trata bo bolj gosta, ¢e jo boste redno kosili.

Po daljsih prekinitvah kosnje (npr. med dopustom) travo najprej pokosite
v eni smeri z najvecjo visino rezanja, potem pa Se pre¢no z zeleno visino
rezanja.

Trato po moznosti kosite le, ko je ta suha. Ce je trava viazna, boste pri
kosniji ustvarili neenakomeren vzorec.

Zmodgljivost rezanja in napolnjenost akumulatorja:

Povrsina trate za obdelavo z napolnjenim akumulatorjem je odvisna od
razli¢nih dejavnikov kot vlaga, gostota trave in visina reza. Za optimalno
zmoglljivost glede na povrsino zato kosilnice ne vklapljajte in izklapljajte
prepogosto, saj se tako ¢as delovanja akumulatorja bistveno zniza.
Zmogljivost rezanja glede na ¢as delovanja akumulatorja lahko optimalno
izboljSate v obliki vecje viSine rezanja in pogostejse kosnje.

4. VZDRZEVANJE

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni klju¢ in si
nadenite rokavice, preden izdelek zacnete vzdrzevati.

Ciséenje kosilnice:
e NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poskodbe izdelka.

- lzdelka ne ¢istite z vodo ali vodnim curkom (Se posebej ne z
vodnim curkom pod visokim tlakom).

- Giséenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno z bencinom ali
topili. Nekatera lahko unicijo pomembne dele iz umetne snovi.

Zracne odprtine morajo vedno biti Ciste.

Ciséenje spodnje strani kosilnice [slika M11:
Spodnjo stran je najbolje odistiti neposredno po koncu kosnje.
1. Kosilnico previdno odloZite na stran.

2. Ocistite spodnjo stran, rezilo in izmetno odprtino @ s krtaco
(ne uporabljajte ostrih predmetov).

Ciséenje zgornje strani kosilnice in zbiralne ko$are za travo:
1. Zgornjo stran ocistite z viazno krpo.

2. Ocistite zracne odprtine in zbiralno koSaro za travo z mehko
krtaco (ne uporabljajte ostrih predmetov).

Ciséenje akumulatorja in polnilnika akumulatorjev:

Zagotovite, da so povrsina in kontakti akumulatorja ter polnilnika akumula-
torjev vedno Cisti in suhi, preden polnilnik akumulatorjev prikljucite.

Ne uporabljajte tekoce vode.

- Polnilnik akumulatorjev: Ocistite kontakte in dele iz umetne snovi z
mehko, suho krpo.

- Akumulator: Ob&asno ocistite zracne odprtine in prikljucke akumula-
torja z mehkim, Cistim in suhim Copic¢em.

5. SHRANJEVANJE

Konec uporabe [slika S1]:
lzdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

1. Obrnite varnostni klju¢ na polozaj 0 in ga odstranite, da preprecite pra-
znjenje akumulatorja.

. Odstranite akumulator.
. Napolnite akumulator.
. Otistite kosilnico, akumulator in polnilnik (glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

. Za prostorsko varéno shranjevanje odvijte krilate matice ®), tako da
lahko roc¢aj z lahkoto preklopite.
Zagotovite, da kabel ni zataknjen med zgornjim in spodnjim delom
rocaja.

o~ W N
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6. Shranite kosilnico, akumulator in polnilnik akumulatorjev na suhem,
zaprtem mestu, zavarovanem pred zmrzaljo.

Odstranitev:
(v skladu z Dir. 2012/19/EU)

Izdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke.
Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi o
POMEMBNO!

varstvu okolja.
- Izdelek odstranite pri svojem krajevnem zbiralis¢u odpadkov za recikli-
ranje.
Odstranitev akumulatorja:

GARDENA akumulator vsebuije litij-ionske celice, ki jih je treba ob
koncu njihove Zivljenjske dobe oddati lo¢eno od obi¢ajnih gospo-
dinjskih odpadkov.

Li-ion

POMEMBNO!

- Akumulatorje odstranite pri svojem krajevnem zbiralis¢u odpadkov za
recikliranje.

1. Litij-ionske celice v celoti izpraznite (obrnite se na servis GARDENA).

2. Zavarujte kontakte litij-ionskih celic pred kratkim stikom.

3. Litij-ionske celice odstranite na ustrezen nacin.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK
e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni kljuc in si
nadenite rokavice, preden za¢nete odpravljati napake izdelka.

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Menjava rezila:
Nevarnost ureznin, ¢e bi se rezilo poskodovalo, upognilo,
vrtelo neuravnotezeno ali s poSkodovanimi rezalnimi

robovi.

- Kosilnice ne uporabljajte s poSkodovanim ali upognjenim
rezilom, neuravnotezenim rezilom ali s poSkodovanimi
rezalnimi robovi.

- Rezila ne brusite.

Nadomestne dele GARDENA dobite pri svojem trgovcu z izdelki
GARDENA ali pri GARDENA sluzbi za stranke.

Uporabljajte samo originalno GARDENA rezilo:
* GARDENA nadomestno rezilo

specializirani zastopnik podjetia GARDENA.

Tezava

Motor je blokiran in

Tezava

Mogo¢ vzrok

Pomoé

Kosilnica se ne zaZzene
ali se zaustavi.
LED-lucka za napake
sveti rdece

[slika 04]

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovoljenega obmogja.

-> Pocakajte, da je temperatura
akumulatorja znova med
0°Cin +45°C.

Med kontakti akumulatorja
na kosilnici so vodne kapljice
ali vlaga.

—> Odstranite vodne kapljice/
vlago s suho krpo.

Motor je blokiran.

—> QOdstranite oviro.
Napravo znova zaZenite.

Kosilnica se ne zazene
ali se zaustavi.
LED-lucka za napake
sveti rdece [slika 04]

Izdelek je okvarjen.

—> Obrnite se na servisno sluzbo
GARDENA.

Kosilnica se ne zazene
ali se zaustavi.
LED-lucka za napake
ne sveti [slika 04]

Akumulator ni v celoti
vstavljen v nastavek za
akumulator.

- Akumulator v celoti vstavite
v nastavek za akumulator,
tako da se sliSno zaskoCi.

Varnostno stikalo ni obrnjeno
na polozaj 1.

- Obrnite varnostno stikalo
na polozaj 1.

Akumulator je okvarjen.

—> Akumulator zamenjajte.

Izdelek je okvarjen.

—> Obrnite se na servisno sluzbo
GARDENA.

Postopek polnjenja ni
mogoc.

Zeleni prikaz napolnjenosti
akumulatorja ©) sveti trajno.
Rdeci prikaz za napake na
akumulatorju @ utripa.
[Slika 03]

Akumulator ni (pravilno)
namescen.

- Namestite akumulator pravil-
no na polnilnik.

Kontakti akumulatorja so
umazani.

-> Ocistite kontakte akumulator-
ja (Npr. tako, da akumulator
veckrat vstavite in odstranite.
Po potrebi akumulator zame-
njajte).

Temperatura akumulatorja je

zunaj dovoljenega temperatur-

nega obmocja za polnjenje.

- Pocakajte, da je temperatura
akumulatorja znova med
0°Cin+45°C.

Akumulator je okvarjen.

- Akumulator zamenjajte.

Zeleni prikaz napolnjenosti
akumulatorja ©) /rdeci
prikaz za napake na akumu-
latorju @) ne svetita

[slika 03]

A

Omrezni vti¢ polnilnika ni
(pravilno) vtaknjen v vticnico.

-> Vtaknite omrezZni vtic (v celoti)
v vtiénico.

VitiGnica, omreZni kabel ali
polnilnik je okvarjen.

7. TEHNICNI PODATKI

-> Preverite omreZno napetost.
Dajte po potrebi polnilnik
preveriti specializiranemu
zastopniku ali GARDENA
sluzbi za stranke.

NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno sre-
diSce. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna srediSca ter specializi-
rani trgovci, pooblaséeni od podjetja GARDENA.

povzroca hrup

Glasen hrup,
kosilnica ropota

Kosilnica ne tece mirno
ali pa mocno vibrira

Akumulatorska kosilnica Enota Vrednost (art.-st. 14621)
« Stevilo vrtljajev rezila vrt,/min 3300
art-5t.4100 > i /
- Rezilo naj vam zamenja GARDENA sluzba za stranke ali pooblag&eni Sirina rezanja cm 32
Nastavitev viSine rezanja
(12 polozajev) mm 20-60
Mogo¢ vzrok Pomo¢
0908 vzro omot Prostornina zbiralne koSare | 30
Motor je blokiran. - Odstranite oviro. za travo
Visina rezanja je prenizka. - Nastavite vecjo vi§ino Teza (brez akumulatorja) kg 8,6
rezanja.
) Raven zvocnega tlaka LFA" dB (A) 71
Vijaki na motorju, za - Vijake dajte zategniti pooblas- ~ Negotovostk , 2,5
pritrditev ali na ohi$ju ¢enemu specializiranemu © P
kosilnice so razrahljani. zastopniku ali GARDENA Raven zvocne moci L,,,%:
sluzbi za stranke izmerjena/zagotovljena @B 84/85
. (A)
Negotovost k,, 0,9
Rezilo je poskodovano/ — Rezilo naj vam zategne ali e . N
obrabljeno ali pa se je zamenja pooblasceni Tresljaji v dlani in roki a,, " m/s? 05
razrahljalo drzalo rezila. specializirani zastopnik pod- Negotovost k,,, 15
Jetja GARDENA ali GARDENA Merilni postopek po:  VEN 60335-2-77  2RL 2000/14/EC

sluzba za stranke.

Rezilo je moEno umazano.

-> Qcistite kosilnico (glejte
pod 4. VZDRZEVANJE).
Ce tezave tako ne odpravite,
se obrnite na GARDENA
sluzbo za stranke.

Trata ni dobro pokosena

Rezilo je topo ali poskodovano.

— Rezilo naj zamenjajo v servisu
GARDENA.

ViSina rezanja je prenizka.

- Nastavite vecjo visino
rezanja.

Kosilnica se ne zazene

ali se zaustavi.

LED-lucka @ utripa zeleno
[slika 04]

Akumulator je prazen.

— Napolnite akumulator.

94
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NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem
A preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo elek-

triénih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za zacasno oceno izpostavlje-
nosti. Vrednost emisije tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektricnega orodja raz-
licna.

Sistemski akumulator Enota Vrednost (art.-$t. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Napetost akumulatorja V (DC) 18

Kapaciteta akumulatorja Ah 2,5

Stevilo celic (litij-ionskih) 5

Primerni polnilniki akumulatorjev sistema POWER FOR ALL: AL 18..CV.
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Polnilnik akumulatorjev Enota Vrednost (art.-$t. 14901) 11 il
AL 1830 CV P4A HR Baterijska kosilica za travu

Omrezna napetost V (AC) 220 - 240 1. SIGURNOST . o oo 95
Omrezna frekvenca Hz 50-60 2 MONTAZA L. 97
- - " % B RUKOVANUE . oo e 97
azivna moc 4 ODRZAVANUE « . oo e 98

Napetost polnjenja ) 18 5. SKLADISTENUE . . oottt 98
akumulatorja 6. OTKLANJANJE SMETNUL. © oo e 99
Maks. tok polnjenja A 30 7. TEHNICKI PODACI. .« v oo 99
akumulatorja ’ 8. PRIBOR . . o 100
cas po]njenja akumu|ato|—ja 9 SERV'S/JAMST\/O .................................... 100
80%/97 — 100% (pribl.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45 i z i :

PBA 18V 25AhW.B  min 10760 Prijevod originalnih uputa.

PBA 18V 4,0Ah W-C min 64 /95 . B )
Dowaleno tomperatumo o e A Djeca starija od 8 godina, osobe sa sma-
obmodje za polnjenje njenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
Teia po postopku EPTA- | 017 sposobnostima kao i one s nedostatnim isku-
Procedure 01:2014 stvom i znanjem smiju rukovati ovim proizvodom
Razred zatite g/l samo uz nadzor ili nakon upucivanja u njegovu
Primerni akumulatorji sistema POWER FOR ALL: PBA 18V. sigurnu uporabu i mozebitne povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati proizvodom. Djeca ne
smiju Cistiti i odrzavati uredaj bez nadzora. Djeci
8. PRIBOR mladoj od 16 godina ne preporucujemo rad
S proizvodom.

GARDENA Nadomestno rezilo Kot nadomestilo za topa rezila. art.-st. 4100

GII‘\RDEII\I? Sistemski Akumulatqr za dodatni Cas delovanja ali Namjenska uporaba:

akumulator za zamenjavo. - o . o ) .
PBA 18V/45 P4A ) art.-§t. 14903 GARDENA Kosilica za travu namijenjena je za koSenje trave u privatnim
PBA 18V/72 P4A art-§t.14905  okucnicama i vrtovima.

GARDENA Hitri polnilnik ~ Za hitro polnjenje akumulatora sistema art-§t 14901  Froizvod nije namijenjen za dugotrajan rad.

akumulatorjev POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

A OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

- Nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje grmlja, Zivica, Siblja
. i Siprazja, za rezanje biljaka puzavica ili trave s krovova ili bal-
9. SERVISNA SLUZBA/ GARANCIJA kona, za usitnjavanje granja i grancica kao ni za poravnavanje
neravnina na tlu. Nemojte upotrebljavati proizvod na kosinama
s nagibom veéim od 20°.

Servisna sluzba:
Obrnite se na naslov na hrbtni strani.

Garancijska izjava: 1. SIGURNOST

V primeru garancijskega zahtevka ne nosite stroSkov za opravljen

poseg. VAZNO!

GARDENA Manufacturing GmbH za vse nove originalne izdelke GARDENA Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sacuvajte ih za kasnije.
daje 2 leti garancije od datuma prvega nakupa v trgovini, e so se izdelki

uporabljali izklju¢no v zasebne namene. Za izdelke, ki niso kuplieni na Simboli na proizvodu:

regularnem trgu, ta garancija proizvajalca ne velja. Ta garancija obsega vse
bistvene napake izdelka, ki dokazljivo izhajajo iz napak materiala ali proi-
zvodnje. Garancija je izpolnjena s predajo polno funkcionalnega nado-
mestnega izdelka ali z brezplacnim popravilom pokvarjenega izdelka, ki
nam ga poSljete; pridrzujemo si pravico do izbire med tema moznostma.
Storitev je predmet naslednjih dolocil:

LI
1R

Progéitajte upute za uporabu.

Odrzavajte razmak.

¢ |zdelek je uporabljan v skladu z namenom uporabe in v skladu

s priporodili v navodilih za uporabo. f:\,
« Kupec ali tretja oseba nista posku$ala izdelka odpreti ali popravijati. > S:J:;;rf;:d’ez"i noZevi - rezni noZevi imaju odreden
* Pri delovanju so bili uporabljeni samo originalni nadomestni in obrabljeni — ’

deli znamke GARDENA. 0~~@

* Predlozitev dokumenta o nakupu.

Obicajna obraba delov in komponent (npr. rezil, delov za pritrditev
rezil, turbin, sijalk, klinastih in zobatih jermenov, rotorjev, zracnih filtrov,
sveck za vZig), vidne spremembe, obraba in obrabni deli so izkljuceni
iz garancije.

Prije radova odrzavanja povucite blokirni mehanizam.

izvodenja radova. Pazite na prikrivene kabele.

Ta garancija proizvajalca je omejena na dobavo nadomestnih delov in
popravilo v skladu z navedenimi pogoji. Drugih zahtevkov v odnosu do
nas kot proizvajalcem ta garancija proizvajalca ne utemeljuje. Ta garancija
proizvajalca seveda ne vpliva na zakonske in pogodbene jamstvene zah-
tevke, ki jin je mogoce uveljavijati v odnosu do trgovca/ prodajalca.

Za to garancijo proizvajalca velja pravo Zvezne republike Nemcije.

V primeru uveljavljanja garancije posljite okvarjen izdelek skupaj s kopijo
dokazila o nakupu in opisom napake z zadostno frankirano posiliko na

Opasnost od pozara! Opasnost od kratkog spoja!
Nemojte prikljucivati kontakte baterije na metalne deli-
jove.

®
& Pobrinite se za sigurnost radnog podrucja prije pocetka
4
S L

Iskljucivanje:
Izvadite bateriju prije izvodenja radova odrzavanja i ¢iS¢éenja.

Ne izlaZite proizvod kisi i zastitite ga od ostalih oblika viage.

D@57 B> B33l B BB

naslov servisa GARDENA.
Za punjac:
. . Strujni utika¢ smjesta izvucite iz uti¢nice ako je kabel ostecen ili
Obrabni deli: prerezan.

Rezilo in kolesa so obrabni deli in so zato izklju€eni iz garancije.
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Opce sigurnosne napomene
Elektriéna sigurnost pri radu punjaca

A OPASNOST! Strujni udar!

Opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara.

- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD) s nomi-
nalnom okidnom strujom od najviSe 30 mA.

Obuka

a) Pazljivo procitajte upute za upotrebu. Upoznajte se s dijelovima za podesava-
nje i propisnim koristenjem stroja.

Nikada nemojte dopustiti djeci kao ni drugim osobama koje nisu procitale
upute za upotrebu da rukuju kosilicom za travu. Lokalnim propisima moze
biti utvrdena minimalna starost rukovatelja.

Nikad nemojte kositi kad su u blizini ljudi, osobito djeca, ili Zivotinje.

Imajte na umu da je rukovatelj strojem odnosno korisnik odgovoran za
nezgode nad drugim osobama ili njihovim viasnistvom.

&

ae

Pripremne mjere

a) Za vrileme rada stroja treba uvijek nositi Gvrste cipele i duge hlace. Nikad
nemojte rukovati strojem bosonogi niti u laganim sandalama. Izbjegavajte
nositi Siroku odjecu ili komade odjece s kojih vise vrpce ili pojasevi.

Ispitajte teren na kojem Zelite koristiti stroj i uklonite sve predmete koje bi stroj
mogao zahvatiti i izbaciti.

Prije upotrebe uvijek pregledajte jesu li rezni noz, pricvrsni svornjak i kom-
pletna rezna jedinica pohabani ili osteceni. IstroSene ili oStecene rezne nozeve
i priévrsne svornjake mijenjajte samo u kompletu, kako bi se izbjeglo zanose-
nje pri radu. Pohabane ili oStecene natpise s uputama zamijenite novim.

Prije upotrebe obvezno provjerite ima li na prikljuénim i produznim kabelima
znakova ostecenja ili pohabanosti. Ako se neki kabel osteti tijiekom upotrebe,
smijesta ga treba odvojiti s napajanja. NEMOJTE DODIRIVATI KABEL

PRIJE NEGO STO GA ODVOJITE OD ELEKTRICNE MREZE.

Nemojte rukovati strojem ako je kabel ostecen ili pohaban.

&

o

o

Rukovanje

a) Kosite samo na dnevnom svjetlu ili pri dobroj umjetnoj rasvjeti.

b) Ako je moguce, izbjegavajte raditi uredajem kada je trava viazna.
)

@)

Na nagibima pazite na stabilnost.

(o}

)
Stroj vodite samo brzinom hoda.

) Na obroncima kosite poprijeko, nikad uzbrdo ili nizbrdo.

f) Budite osobito oprezni kad na obronku mijenjate smjer kretanja.

g) Nemojte kositi na jako strmim obroncima.

h) Budite posebno oprezni kad okrecete kosilicu za travu i vucete je prema sebi.

i) Zaustavite rezni noz odnosno nozeve ako morate nakrenuti kosilicu za travu
radi transporta iznad neke netravnate podloge kao i ako je pomicete od i do
povrsine koju Zelite kositi.

j) Nikad nemoijte koristiti kosilicu ako su zastitni mehanizmi ili zastitne resetke
osteceni, ako zastitni mehanizmi, poput npr. odbojnih limova, i/ili dodaci za
skupljanje trave nisu postavljeni.

k) PaZljivo pokrenite ili aktivirajte pokretac prateci pritom navode proizvodaca.
Pazite da udalienost nogu od reznog noza odnosno reznih nozeva bude
dovoljno velika.

I)  Kod pokretanja motora se kosilica za travu ne smije nalaziti u kosom polozaju,
osim ako se ista pri tome ne mora podignuti. U tom slu¢aju nagnite je samo
onoliko koliko je potrebno i podignite samo onu stranu koja je okrenuta od
rukovatelja.

m) Nemojte pokretati motor dok stojite ispred kanala za izbacivanje.

n) Nikada ne stavijajte ruke ili noge na ili pod rotirajuée dijelove. Uvijek se drzite
na odstojanju od otvora za izbacivanje.

o) Nikad ne podizite i ne nosite kosilicu za travu dok motor radi.

p,) Iskljucite motor i izvucite kontaktni klju¢. Uvjerite se da su se svi pokretni
dijelovi potpuno zaustavili:

— uvijek kada ostavljate kosilicu za travu;
— prije nego $to odistite blokirana ili zacepliena mjesta u kanalu za izbacivanje;
— prije nego $to na kosilici za travu zapoc¢nete s radovima kontrole, ¢iscenjaisl.;

— prije nego Sto uklonite neki strani predmet. PotraZite ima |i na kosilici za travu
ikakvih o$tecenja i prije ponovnog pokretanja i nastavka radova izvrsite sve
neophodne popravke.

@

U slucaju da kosilica za travu pocne neuobicajeno jako vibrirati, morate ju
smijesta provijeriti:

— pogledajte postoje li kakva osteéenja;

— popravite sve ostecene dijelove;

— uvjerite se da su sve matice, spreznjaci i vijci dobro zategnuti.

Odrzavanje i ¢uvanje

a) Pobrinite se da su sve matice, spreznjaci i vijici ¢vrsto zategnuti i da je uredaj
u sigurnom radnom stanju.

b) Redovito provjeravajte je li dodatak za skupljanje trave istrosen i je li izgubio
na funkcionalnosti.

c) lz sigurnosnih razloga zamijenite istroSene i ostecene dijelove.

d) Imajte na umu to da kod strojeva s vise reznih nozeva kretanje jednog reznog
noza moze izazvati okretanje ostalih.

96
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Prilikom pode$avanja stroja pazite da Vam se prsti ne zaglave izmedu pokret-
nih reznih nozeva i fiksnih dijelova stroja.

f) Prile odlaganja stroja pri¢ekajte da se motor ohladi.

Prilikom obavljanja radova na odrzavanju reznih noZeva imajte na umu to da
se oni mogu okretati ¢ak i kada je isklju¢eno napajanje.

Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove i pribor.

Q

=)

Dodatne sigurnosne napomene
Sigurno rukovanje baterijama

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.

Propusti pri uvaZzavanju sigurnosnih napomena i uputa mogu prouzroditi strujni

udar ili izbijanje pozara odnosno ozbiline ozliede.

Cuvajte ove upute na sigurnom mjestu. Punjad koristite samo kada mozete

u potpunosti procijeniti sve funkcije i provesti ih bez ogranicenja, pridrzavajuci se

pritom odgovarajucih uputa.

- Nadazirite djecu prilikom koristenja, ¢iS¢enja i odrzavanja ovog
proizvoda.

Time cete zajamciti da se djeca ne igraju punjacem.

- Punite samo litij-ionske baterije sustava POWER FOR ALL tipa PBA

18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (od 5 baterijskih celija). Napon baterije

mora odgovarati naponu punjenja punjac¢a. Nemojte puniti baterije
koje nisu punjive.

U suprotnom postoji opasnost od pozara i eksplozije.

Ne izlazite punjac kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od strujnog udara.

- Odrzavajte punjac u ¢istom stanju.

U slucaju oneciscenja postoji opasnost od strujnog udara.

- Prije svakog korisStenja provjerite stanje punjaca, kabela i utikaca.
Nemojte koristiti punja¢ ako na njemu uocite ostecenja. Popravke
punjaca prepustite samo kvalificiranim struénjacima uz primjenu
iskljuéivo originalnih rezervnih dijelova.

Osteceni punjaci, kabeli i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.

- Nemojte drzati ukljuéeni punja¢ na zapaljivim podlogama (npr. na
papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruzenju.

Postoji opasnost od poZara uslijed zagrijavanja punjaca tijgkom punjenja.

- Ako se priklju¢ni kabel mora zamijeniti novim, iz sigurnosnih razloga to mora
obaviti GARDENA ili ovlastena servisna sluzba za GARDENA elektroalate.

- Proizvod se ne smije Koristiti dok se puni.

- Ove sigurnosne napomene odnose se samo na litij-ionske baterije
sustava POWER FOR ALL PBA 18 V.

- Koristite bateriju samo u proizvodima proizvodac¢a sustava POWER
FOR ALL.

Samo cete tako zastititi bateriju od opasnog preopterecenja.

- Punite baterije samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namijenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od poZara u slu¢aju da se u njima pune baterije nekog dru-
gog tipa.

- Baterija se isporucuje djelomiéno napunjena. Prije prve uporabe napunite
bateriju do kraja u punjaéu, kako bi dobila punu snagu.

- Baterije ¢uvajte izvan dohvata djece.

Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

- U sluéaju ostecenja i nestruéne uporabe baterije moze doc¢i do izbija-
nja isparenja. Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati.

U slucaju nadraZenosti isparenjima, izidite na svjezi zrak i potrazite pomoc¢
lie¢nika. Ta isparenja mogu nadraziti diSne putove.

- Iz nepropisno koristenih ili oStecenih punjivih baterija moze iscuriti
zapaljiva tekuéina. Nemojte ju dodirivati. U slu¢aju nehoti¢nog kon-
takta isperite vodom. Ako tekucéina dospije u oéi, zatraZite i pomoé
lijeénika.

Tekudina koja istjeCe iz baterija moze nadraZiti kozu i izazvati opekline.

- lz neispravne baterije moze iscuriti tekucina i namociti okolne pred-
mete. Provjerite neposredno okruzje. OCistite i zamijenite po potrebi.

—> Nemojte kratko spajati bateriju. NekoriStene punjive baterije drzite
podalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka i dru-
gih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj konta-
kata baterije.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moZze izazvati opekline ili pozar.

- Baterija se moze ostetiti primjenom sile kao i Siljastim predmetima
poput ¢avala ili odvijaca.

Moze doci do unutarnjeg kratkog spoja, a baterija se moze zapaliti, pusiti,
eksplodirati ili se pregrijati.

- Ne odrzavajte ostec¢ene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba
obavljati iskljucivo proizvodag ili ovlastena servisna sluzba.

> @ Zastitite bateriju od vruéine, npr. dugotrajnog sunc¢evog

zracenja, vatre, prljavstine, vode i vlage.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo na okolnoj temperaturi izmedu
-20°Ci+50°C.
Nemojte ostavljati bateriju lieti u automobilu. Na temperaturama < 0 °C moze
doci do smanjenja ucinkovitosti.

- Bateriju punite iskljuc¢ivo na temperaturama izmedu 0 °C i +45 °C.
Punjenje izvan nazna¢enog temperaturnog raspona moze ostetiti bateriju ili
povedati rizik od pozara.

N
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Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim
okolnostima moze utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima

su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporuc¢ujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa
svojim lijeénikom i proizvoda¢em implantata.

Baterijski proizvod smije raditi samo na temperaturama izmedu —10 °C i 40 °C.
Nemojte primjenijivati proizvod u viaznom okruzenju.
Zastitite baterijske kontakte od viage.

Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasti¢cne
vrece imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom mon-
taze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Pokretackim polugama nemojte se Kkoristiti naizmjence.

Nikada nemojte rastavljati proizvod vise od onoga kakav je bio u stanju isporuke.
Nosite rukavice, neklizaju¢u obucu i zastitu za oci.

Kosilicu za travu pokrenite samo ako je rukohvat montiran u uspravnom polozaju.
Nemojte preopteretiti kosilicu za travu.

Proizvodom nemojte rukovati ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili ligkova.

2. MONTAZA

c OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Pric¢ekajte da se noz zaustavi, izvadite sigurnosni kljuc¢ i navu-
cite rukavice, prije nego $to poc¢nete montirati proizvod.

Montaza donjih upravijaca [sl. A1]:

1. Gurnite donje upravijace @ u prihvatnike @J.
Uvjerite se da su upravijaci O uvuceni do kraja i da su otvori na njima
poravnati s otvorima prihvatnika.

2. Postavite podlosku @ na leptir vijak ®.
3. Umetnite leptir vijak ® u navojni otvor na kosilici.
4. Zategnite leptir vijak ®.

Montaza gornjeg upravljaca [sl. A2]:

1. Utaknite gornji upravija¢ @ u donje upravijace @.
Uvjerite se da su upravijaci uvuceni do kraja i da se otvori na njima
poravnati.

2. Utisnite vijke ® kroz otvore.
3. Postavite podloske @ i leptir matice ® na vike ®.
4. Zategnite leptir matice (®.

Pri¢vrséivanje kabela na upravljac [sl. A3]:

-> Pricvrstite kabel @) stezaljkama ® na upravijac.
Uvjerite se da kabel nije zaglavijen izmedu gornjeg i donjeg upravijaca.

Montaza koSare za travu [sl. A4/A5]:

1. Preklopite poklopac @ na kosari za travu.
Uvjerite se da je poklopac poravnat s koSarom za travu.

2. Pritisnite poklopac @) na kosaru za travu tako da spojevi ¢ujno
dosjednu.
Uvjerite se da su se svi spojevi uglavili.

3. Pritisnite rukohvat @ na kosari za travu tako da spojevi ¢ujno dosjednu.

4. Utisnite izbaciva¢ (® odozgo u kosaru za travu pa zatim povucite
izbaciva¢ ® prema naprijed tako da ¢ujno dosjedne.

3. RUKOVANJE

e OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.
- Pricekajte da se noz zaustavi, izvadite sigurnosni kljué¢ i navu-
cite rukavice, prije nego sto pocnete podesavati ili premjestati
proizvod.

14621-20.960.01.indd 97

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A POZOR!

- Obratite pozornost na napon elektricne mreze!
Opskrbni napon mora odgovarati podacima na oznacnoj plocici
punjaca.

Kod GARDENA baterijskih kosilica za travu br. art. 14621-55
baterija i punja¢ nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost bate-
rije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi i naponu
baterije.

To &titi bateriju koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjadu.
1. Otvorite poklopac @®).

2. Stisnite tipke za deblokadu ® pa izvadite baterije ® iz drzaca ©.

3. Prikljucite punja¢ za baterije © na strujnu utinicu.

4. Umetnite bateriju ® u odgovarajuci odjeljak punjaca ©.

Kada indikator punjenja baterije © na punjaéu treperi zeleno,
baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije © na punjacu trajno svijetli zeleno,
to znaci da je baterija napunjena do kraja

(Za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

5. Redovito tijekom punjenja provjeravajte napunjenost.

6. Kada se baterija ® napuni do kraja, skinite bateriju ® s punjaca ©
i stavite drugu bateriju na punjenje.

Znacenje prikaznih elemenata:

Indikacija na punjacu:

(Brzo) treperenje zele- Postupak brzog punjenja signalizira se brzim treperenjem zelenog
nog indikatora punje- indikatora punjenja baterije ©).

nja baterije © Napomena: Brzo punjenje je moguée samo ako je temperatura baterije

V] Charge u dopustenom temperaturnom rasponu za punjenje, vidi 7. TEHNICKI
- PODACI.

(Sporo) treperenje
zelenog indikatora
punjenja baterije ©

feo oo

Kada je baterija napunjena na oko 80 %, zeleni indikator punjenja
baterije @) treperi sporo.

Baterija se moZe izvaditi i odmah koristiti.

Trajno svjetlo zelenog  Zeleni indikator punjenja baterije © trajno svijetli kada je baterija
indikatora punjenja sasvim napunjena.

baterije © Bez utaknute baterije trajno svjetlo indikatora punjenja baterije ©@
ﬂg. Full ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punjac spreman

za rad.
Trajno svjetlo crvenog  Crveni indikator pogreske @) trajno svijetli kada je temperatura baterije
indikatora pogreske @) izvan dopustenog temperaturnog raspona za punjenje, vidi 7. TEHNICKI

- PODACI.
ﬂ— Postupak brzog punjenja pokrece se ¢im se dostigne dopusteno tempe-
raturno podrucje.
Treperenje crvenog Crveni indikator pogreske @ treperi u slu¢aju neke druge smetnje
indikatora pogreske @) postupka punjenja, vidi 6. OTKLANJANJE SMETNJI.

R---

Prikaz napunjenosti baterije (®) na proizvodu [sl. 04/071]:

Nakon pokretanja proizvoda pojavljuje se prikaz napunjenosti
baterije ® u trajanju od 5 sekundi.

Napunjenost baterije
67 — 100 % napunjena
34 - 66 % napunjena
11 - 33 % napunjena

0- 10 % napunjena

Prikaz napunjenosti baterije
©, @i © sviletle zeleno

© i @ svijetle zeleno

© svijetli zeleno

© treperi zeleno

Napunite bateriju kada LED ©) zatreperi zeleno.

Ako LED indikator pogreske @ svijetli ili treperi, vidi 6. OTKLANJANJE
SMETNJI.

Namjestanje visine rezanja [sl. O5]:

U rasponu od 20 do 60 mm moguce je namjestiti 12 razlicitih visina
rezanja.

1. Za smanjenje visine kosenja stisnite regulacijski kotaci¢ @ pa ga
okrenite udesno.

2. Za povecanije visine koSenja stisnite regulacijski kotaci¢ @ pa ga
okrenite ulijevo.
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Upotreba kosilice s koSarom za travu [sl. O6]:

c OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju okretanja noza
ili nehoticnog pokretanja kosilice.

- Pricekajte da se noz zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢
i navucite rukavice prije nego sto otvorite zastitni poklopac.

- Ne zahvacajte rukama u otvor za izbacivanje.

1. Odignite zastitni poklopac @.

2. Drzeci je za rukohvat @, postavite koSaru za travu u kosilicu.
Uvjerite se da je kosara za travu dobro dosjela.

3. Pokrenite kosilicu.

Prilikom koSenja se otvara pokaziva¢ napunjenosti @. Ako se za
vrijeme kosenja zatvori, to znaci da je koSara za travu napunjena.

4. Zaustavite kosilicu.

5. Odignite zastitni poklopac @.

6. lzvadite kosaru za travu drzedi je za rukohvat (.
7. Ispraznite koSaru za travu.

Pokretanje kosilice [sl. 01/07]:

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda, ako se proizvod ne zaustavi
kada se otpusti pokretacka poluga.

- Nemojte premoscivati sigurnosnu opremu niti prekidace.
Pokretacku polugu nemojte, primjerice, priévrséivati za rucku.

Pokretanje:

Proizvod ima dvoruéni sigurnosni element (pokretacka poluga
i sigurnosna blokada) kojim se sprje¢ava nehoti¢no ukljucivanje.

Postoje dvije pokretacke poluge @. Za pokretanje se mora koristiti jedna
od nijih.

Preporucujemo da ne koristite 2 baterije razli¢itog kapaciteta.

1. Otvorite poklopac @®).

2. Postavite baterije ® u drza¢ ® tako da ¢ujno dosjednu.

3. Utaknite sigurnosni klju¢ (9 u kosilicu, pa ga okrenite u polozaj 1.

4

. Jednom rukom pritisnite sigurnosnu blokadu @, a drugom povucite
pokretacku polugu @.
Kosilica se pokrece, pri cemu se u trajanju od 5 sekundi pojavijuje prikaz
napunjenosti baterije ®.

5. Otpustite sigurnosnu blokadu ().

Zaustavljanje:

1. Otpustite pokretacku polugu @.
Kosilica se zaustavija.

2. Okrenite sigurnosni klju¢ @ u polozaj 0, pa ga izvadite kako biste sprije-
Cili praznjenje baterije.

Savjeti za rad s kosilicom:

Ako u otvoru za izbacivanje ima ostataka trave, povucite kosilicu oko 1 m
unazad, kako bi ti ostaci mogli ispasti van.

Kako bi se dobio njegovan izgled travnate povrSine, preporucujemo da je
redovito kosite, najbolje jednom tjedno. Trava koja se redovito kosi postaje
sve gusca.

Nakon duljih pauza u koSenju (npr. tijekom godisnjeg odmora) pocnite
kositi najprije u jednom smijeru s najve¢om visinom rezanja pa tek onda
pokosite poprijeko na zelienu visinu rezanja.

Ako je to ikako moguce, kosite samo suhu travu. Ako kosite viaznu travu,
rez Ce biti neravnomijeran.

Uc¢inak rezanja i punjenje baterije:

Veli¢ina travnjaka koja se moze pokositi s jednim punjenjem baterije ovisi
o vise razlicitih ¢imbenika, kao §to su vlaznost, gustoca trave i visina reza-
nja. Za optimalnu povrsinsku iskoristenost nemojte precesto ukljucivati i
iskljucivati kosilicu, jer time skracujete vrijeme rada baterije. U¢inak rezanja
po vremenu rada baterije moze se optimalno iskoristiti povec¢anjem visine
rezanja i ¢eS¢im kosenjem.

4. ODRZAVANJE

c OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.
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- Pri¢ekajte da se noz zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢ i navu-
cite rukavice, prije nego Sto pocnete s radovima na odrzavanju
proizvoda.

Ciséenje kosilice:
OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Opasnost od ozljedivanja i rizik od oStecenja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(naroéito ne mlazom vode pod visokim tlakom).

- Za ciSéenje nemojte primjenjivati nikakve kemikalije, ukljucu-
juci benzin i otapala. Njima se mogu unistiti vazni plasticni
dijelovi.

Ventilacijski otvori moraju uvijek biti €isti.

Ciséenje donje strane kosilice [sl. M1]:
Donja strana kosilice se najjednostavnije Sisti neposredno nakon kosenja.
1. Polozite kosilicu paZljivo na stranu.

2. Donju stranu, noz i otvor za izbacivanje @ ocistite Cetkom
(nemojte se u tu svrhu koristiti ostrim predmetima).

Ciséenje gornje strane kosilice i koSare za travu:
1. Gornju stranu prebrisite viaznom krpom.

2. Otvore za zrak i koSaru za travu Cistite mekanom ¢etkom
(nemojte se koristiti oStrim predmetima).

Ciséenje baterije i punjaca:

Prije priklju¢ivanja punjaca uvjerite se da su vanjske povrsine i kontakti
baterije i punjaca Cisti i suhi.

Nemojte ga prati u tekucoj vodi.

- Punja¢ za baterije: Kontakte i plasti¢ne dijelove Cistite mekom, suhom
krpom.

- Baterija: S vremena na vrileme mekanom, ¢istom i suhom Getkicom
ocistite ventilacijske otvore i baterijske prikljucke.

5. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije [sl. S1]:

Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

1. Okrenite sigurnosni klju¢ u polozaj 0, pa ga izvadite kako biste sprijecil
praznjenje baterije.

. Izvadite bateriju.

. Napunite bateriju.

. Ogistite kosilicu, bateriju i punja¢ (pogledajte 4. ODRZAVANJE).

. Za odlaganje na malom prostoru otpustite leptir matice ® tako da se
upravija¢ moze lako sklopiti.
Uvjerite se da kabel nije zaglavijen izmedu gornjeg i donjeg upravijaca.
6. Cuvaijte kosilicu, bateriju i punja& na suhom, zatvorenom mjestu
zastiéenom od mraza.

o~ W N

Odlaganje u otpad:
(prema Direktivi 2012/19/EU)

Nemojte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad.

Morate ga zbrinuti sukladno vazeéim lokalnim propisima
0 zastiti okolisa.

VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

Odlaganje baterija u otpad:

Baterija proizvodaca GARDENA sadrzi litij-ionske celije koje
po isteku radnog vijeka treba odloZiti odvojeno od obi¢nog
komunalnog otpada.

Li-ion
VAZNO!
- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.
1. Ispraznite litij-ionske cCelije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi tvrtke
GARDENA).
2. Onemogucdite kratko spajanje kontakata litij-ionskih celija.
3. Propisno odlozite litij-ionske celije u otpad.
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6. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Pri¢ekajte da se noz zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢ i navu-
cite rukavice, prije nego Sto zapocnete s otklanjanjem smetnji

na proizvodu.

Zamjena noza:

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina ako je noz ostecen,
savijen, ako se zakrece ili izraduje nepravilan rez.

- Nemojte koristiti kosilicu ako je noz ostecen, savijen, ako se
zakrece ili izraduje nepravilan rez.

- Nemojte naknadno ostriti noz.

GARDENA rezervne dijelove mozete naruciti kod svog distributera
GARDENA proizvoda ili od GARDENA servisne sluzbe.

Rabite iskljucivo originalne nozeve proizvodaca GARDENA:
¢ GARDENA rezervni noz,

- Zamijenu noza prepustite servisnoj sluzbi tvrtke GARDENA ili ovlastenoj
trgovini GARDENA proizvoda.

Problem

br. art. 4100

Motor je blokiran i stvara
neuobicajen zvuk

Problem Moguéi uzrok Pomo¢é

Punjenje nije moguce.
Zeleni indikator punjenja

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog pod-

-> Pricekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu

baterije © trajno svijetli. rucja za punjenje. 0°Ci+45°C.
Crveni indikator pogreSke @ Baterija je neispravna. -> Zamijenite bateriju.
treperi.

[sl. 03]

Zeleni indikator punjenja
baterije @ / crveni indikator
pogreske @ ne svijetle

[sl. 03]

Strujni utika¢ punjaca nije
(ispravno) utaknut.

- Ugurajte utikac (do kraja)
u utiénicu.

UtiCnica, strujni kabel ili punja¢
su neispravni.

-> Obratite pozornost na napon
elektricne mreze. Dajte
punjac na provjeru ev. ovla-
Stenoj trgovini ili GARDENA
servisnoj sluzbi.

NAPOMENA: U slucaju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke

GARDENA. Popravke prepustite samo strucnjacima servisnih centara tvrtke
GARDENA ili specijaliziranim prodavac¢ima koje je za to ovlastila GARDENA.

A

7. TEHNICKI PODACI

Vrijednost (br. art. 14621)

Baterijska kosilica za travu  Jedinica

Glasna buka, kosilica lupa

Kosilica radi neravhomjerno
ili jako vibrira

Broj okretaja noza okr,/min 3300
Sirina reza cm 32
Mogu¢i uzrok Pomo¢é o .
Namjestanje visine rezanja 20— 60
Motor je blokiran. - Uklonite zapreku. (12 polozaja)
Visina rezanja je premala. - Namjestite vecu visinu Volumen kosare za travu | 30
rezanja. . -
Tezina (bez baterije) kg 8,6
Vijci na motoru, dijelu za -> Ovlastenoj trgovini GARDENA - - Y
pricvrécenie ili na kucistu proizvoda ifi GARDENA Razina zvucnog tlakaL,® ;5 ) 0
kosilice su otpusteni. servisnoj sluzbi prepustite Nepouzdanost k,, 2,5
zatezanje vijaka. Razina zvuéne snage L,,,?:
Noz je ostecen/pohaban ili - Ovlastenoj trgovini GARDENA izmjerena/zajaméena dB (A) 84/85
se drzaé noza olabavio. proizvoda ili GARDENA Nepouzdanost k,, 09
etozae Nl ngge,  breclleSakarrukaa, ), 05
I I : Nepouzdanost k,, 15

NozZ je jako zaprljan.

-> Odistite kosilicu (pogledajte
4. ODRZAVANJE). Ako time
niste rijesili problem, obratite
se GARDENA servisnoj sluzbi.

Rez nije cist

NozZ je tup ili oStecen.

-> Prepustite zamjenu noza
servisnoj sluzbi poduzeéa
GARDENA.

Visina rezanja je premala.

- Namjestite vecu visinu
rezanja.

Kosilica se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED © treperi zeleno
[sl. 04]

Baterija je prazna.

— Napunite bateriju.

Kosilica se ne pokrece

ili se zaustavlja.

LED indikator pogreske @p
svijetli crveno

[sl. 04]

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog pod-
rucja.

-> Priéekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

lzmedu baterijskih kontakata
na kosilici ima kapljica vode ili
vlage.

-> Prebrisite kapljice vode/vlagu
suhom krpom.

Motor je blokiran.

— Uklonite zapreku. Ponovo
pokrenite.

Kosilica se ne pokrece

ili se zaustavlja.

LED indikator pogreske @)
treperi crveno[sl. 04]

Proizvod je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
turtke GARDENA.

Kosilica se ne pokrece

ili se zaustavlja.

LED indikator pogreske
ne svijetli [sl. 04]

Baterija nije ispravno
postavljena u drZag.

— Postavite bateriju praviino
u drZac tako da ¢ujno
dosjedne.

Sigurnosni klju¢ nije okrenut
u polozaj 1.

-> Okrenite sigurnosni klju¢
u poloZaj 1.

Baterija je neispravna.

-> Zamijenite bateriju.

Proizvod je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
turtke GARDENA.

Punjenje nije moguce.
Zeleni indikator punjenja
baterije © trajno svijetli.

Baterije nije (ispravno) postav-
liena.

- Ispravno postavite bateriju na
punjac.

Baterijski kontakti su

Crveni indikator pogreske @ onegigéeni.

treperi.
[SI. 03]

-> Qcistite baterijske kontakte
(npr. viestrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Prema
potrebi zamijenite bateriju).
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Mijerni postupak prema:  "EN 60335-2-77 ?RL 2000/14/EC
NAPOMENA: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno normi-
ranom postupku ispitivanja i moze se primijeniti za usporedbu s nekim drugim
elektroalatom. Ta se vrijednost takoder moze primijeniti za priviemenu pro-
cjenu izloZenosti. Vrijednost emisije vibracija moze varirati tijekom stvarne primjene elek-
troalata.

Sustavna baterija Jedinica Vrijednost (br. art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Napon baterije V (DC) 18

Kapacitet baterije Ah 2,5

Ukupni broj éelija (litij-ion) 5

Prikladni punjaci za baterije sustava POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Punjac za baterije Jedinica Vrijednost (br. art. 14901)
AL 1830 CV P4A
Napon mreze V (AC) 220 - 240
Frekvencija mreze Hz 50-60
Nazivna snaga W 26
Napon punjenja baterije V (DC) 18
Maks. struja punjenja
baterije A 30
Trajanje punjenja baterije
80%/97 - 100 % (pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64 /95
Dopusten temperaturni o _
raspon za punjenje C 0-45
Tezina sukladno EPTA
proceduri 01:2014 kg 0.17
Stupanj zastite g/l

Prikladne baterije sustava POWER FOR ALL: PBA 18V.
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8. PRIBOR

GARDENA Rezervni noz Kao zamjena za otupjeli noz. br. art. 4100
GARDENA Sustavna baterija Baterija za produZenje vremena rada
PBA 18V/45 P4A ili za zamjenu. br. art. 14903
PBA 18V/72 P4A br. art. 14905
GARDENA Punjac za brzo Za brzo punjenje svih baterija sustava br. art. 14901
punjenje baterija POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A
9. SERVIS/JAMSTVO
Servis:

Adresa za kontakt navedena je na poledini.

Jamstvena izjava:

U sluc¢aju potrazivanja pod jamstvom, necete snositi nikakve troSkove
za pruzene usluge.

Tvrtka GARDENA Manufacturing GmbH pruza 2-godisnje jamstvo za sve
originalne nove GARDENA proizvode od trenutka prve kupnje u trgovini,
ako se proizvodi rabe iskljuivo u privatne svrhe. Ovo jamstvo proizvodaca
ne vrijedi za proizvode kupliene na sekundarnom trzistu. Ovo jamstvo se
odnosi na sve znacajne nedostatke proizvoda nastale uslijed manjkavosti
materijala ili kao posliedica tvornickih pogresaka. Jamstvo se postize ispo-
rukom potpuno funkcionalnog zamjenskog proizvoda ili besplatnim
popravkom neispravnog proizvoda koji nam je poslan, s time da zadrzava-
mo pravo odabira jedne od tih opcija. Ova usluga podlozna je sliedecim
uvjetima:
* Proizvod je koristen u namijenjenu svrhu, prema preporukama uputa

za rad.

 Ni kupac niti itko drugi nije pokusavao otvoriti niti popraviti proizvod.

 Za rad su koristeni iskljucivo originalni GARDENA rezervni i potrosni
dijelovi.

* Prilozena je potvrda o kupnii.

UobiCajeno habanje dijelova i komponenti (kao $to su nozevi, dijelovi za

pri¢vr§éenje nozeva, turbine, zarulie, klinasto i zup&asto remenje, radna

kola, filtri za trak, svjecice), vizualne promjene kao i habajuci i potrosni

dijelovi izuzeti su iz jamstva.

Ovo jamstvo proizvodaca ograni¢eno je na zamjenu i popravak sukladno
prethodno naznagenom uvjetima. Ostala potrazivanja prema nama kao
proizvodacu, primjerice za nadoknadu Stete, nisu obuhvacena ovim jam-
stvom proizvodaca. Ovo jamstvo proizvodaca svakako se ne dotice
zakonskog i kupoprodajnim ugovorom propisanog prava na reklamacije
koje pruza trgovac odnosno prodavagc.

Jamstvo proizvodaca regulirano je zakonima Savezne Republike Njemacke.

U slucaju reklamacije molimo Vas da neispravan proizvod zajedno s presli-
kom potvrde o kupniji i opisom kvara posaljete s plaéenom postarinom na
GARDENA servisnu adresu.

Potrosni dijelovi:
Noz i kotaci su potrosni dijelovi i time izuzeti iz jamstva.

SR/BS Baterijska kosilica za travu

1. BEZBEDNOST . . o o ettt 100
2 MONTAZA . 102
B RUKOVANUIE . oottt 102
4, 0ODRZAVANUE . ..\t 103
5. SKLADISTENJE . .. oot 103
6. OTKLANJANUE GRESAKA. . o 103
7. TEHNICKIPODACL. « . v evee e 104
B PRIBOR .« . oot 104
9. SERVIS/GARANCIJA. . . ..o 104

Prevod originalnog uputstva.

A Deca starija od 8 godina, osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mental-
nim sposobnostima kao i one s nedovoljnim
iskustvom i znanjem smeju da rukuju ovim proi-
zvodom samo uz nadzor ili nakon upucivanja

U njegovu sigurnu upotrebu i eventualne pove-

100
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zane opasnosti. Deca ne smeju da se igraju sa
proizvodom. Deca ne smeju da ga Ciste i odrza-
vaju bez nadzora. Deci mladoj od 16 godina ne
preporucujemo koriscenje proizvoda.

Namenska upotreba:

GARDENA Kosilica za travu namenjena je za koSenje trave u privatnim
okucnicama i bastama.

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu.

A OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

- Nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje grmlja, Zivica, Siblja
i Siprazja, za rezanje biljaka puzavica ili trave sa krovova ili bal-
kona, za usitnjavanje granja i grancica kao ni za poravnavanje
neravnina na tlu. Nemojte upotrebljavati proizvod na kosinama
sa nagibom veéim od 20°.

1. BEZBEDNOST

VAZNO!
Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sauvajte ga za kasnije.

Simboli na proizvodu:

LI
2

Prodéitajte uputstvo za rad.

Odrzavajte razmak.

N
(o) . .. e
s4 | Oprez - ostra rezna seéiva - rezna seéiva imaju odreden
STOP_| zaustavni hod.
—
0~~@

Pre radova odrzavanja povucite blokirni mehanizam.

Pobrinite se za sigurnost radnog podrucja pre pocetka
izvodenja radova. Pazite na sakrivene kablove.

Opasnost od pozara! Opasnost od kratkog spoja!
Nemojte prikljucivati kontakte baterije na metalne
delove.

(T e |

Iskljucivanje:
Izvadite bateriju pre izvodenja radova odrzavanja i ¢iSéenja.

Ne izlazite proizvod kisi i zastitite ga od ostalih oblika vlage.

Za punjac:
Strujni utika¢ odmah izvucite iz uti¢nice, ako je kabl oStecen
ili presecen.

> @[55 | B[k BB/

Opste bezbednosne napomene
Elektricna bezbednost pri radu punjaca

A OPASNOST! Strujni udar!

Opasnost od povreda usled strujnog udara.

—> Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD) sa nomi-
nalnom okidnom strujom od najviSe 30 mA.

Obuka

a) Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte se sa delovima za podesa-
vanje i propisnim kori§¢enjem masine.

b) Nikada nemojte dozvoliti deci kao ni drugim osobama koje nisu procitale
uputstvo za upotrebu da koriste kosilicu za travu. Moguce je da je lokalnim
propisima odredena minimalna starost korisnika kosilice.

c) Nikada nemojte kositi kada su druge osobe, narocito deca ili zivotinje u blizini.

d) Imajte na umu da su rukovaoci ili korisnici masine odgovorni za nesrece nad
drugim licima ili nad njihovom imovinom.

Pripremne mere

a) Prilikom rukovanja masinom uvek nosite ¢vrstu obudu i dugacke pantalone.
Nemojte da koristite masinu ukoliko ste bosi ili u sandalama s otvorenim
prstima. Izbegavajte da nosite Siroku odecu ili komade odece s kojih vise
pertle ili trake.
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b) Proverite teren na kome ¢ete da koristiti masinu i uklonite sve predmete koje > Punjaé¢ nemojte izlagati kisi ili vlazi.
bi masina mogla da zahvati i izbaci. Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od strujnog udara.

c) Pre koriS¢enja obavezno vizuelno proverite da li su rezno secivo, pricvrsni - Odrzavajte punjaé u éistom stanju.
svornjak i kompletna rezna jedinica pohabani ili osteceni. IstroSena ili ostecena U slu¢aju zaprljanja postoji opasnost od strujnog udara.
rezna seciva i pricvrsne svomjake menjajte samo u kompletu kako bi se - Pre svakog kori§éenja proverite stanje punjaéa, kabla i utikaéa.
izbeglo zanoSenje pri radu. Pohabane ili oStecene natpise s obavestenjima Nemojte da koristite punjaé ako na njemu zapazite osteéenja.
zamenite novim. Popravke punjaéa prepustite samo kvalifikovanim struénjacima

d) Pre upotrebe treba obavezno proveriti ima li na prikljuénim i produznim uz primenu iskljuéivo originalnih rezervnih delova.
kablovima znakova ostecenja ili pohabanosti. Ako se neki kabl osteti tokom Ostecéeni punjadi, kablovi i utikadi povecavaju rizik od strujnog udara.
upotrebe, odmah ga treba odvojiti s napajanja. - Nemojte drzati ukljuéeni punjaé na zapaljivim podlogama (npr. na
NEMOJTE DODIRIVATI KABL PRE NEGO STO GA ODVOUITE OD ELEK- e T e o T (L

Y 2 b . .
TR'S?NE MRE,ZE' e L e Postoji opasnost od pozara usled zagrevanja punjaca tokom punjenja.
Masinu nemojte da koristite ukoliko je kabl ostecen ili pohaban. L . o )
- Ako prikljuéni kabl mora da se zameni novim, iz bezbednosnih razloga to
. mora da obavi GARDENA ili ovlaséena servisna sluzba za GARDENA elek-

Rukovanis troalate.

a) Kosite samo pri dnevnoj svetlosti ili dobrom vestackom osvetlienju. > Proizvod ne sme da se koristi dok se puni

b) Po moguéstvu izbegavajte da koristite uredaj kada je trava viazna. - Ove bezbednosne napomene se odnose samo na litijum-jonske

c) Pazite na stabilnost na strmim terenima. baterije sistema POWER FOR ALL PBA 18 V.

d) Masina ne treba da se krece vecom brzinom od brzine hodanja. - Koristite bateriju samo u proizvodima proizvodaéa sistema POWER

e) Kosite ukoso prema strmini; nikako nagore i nadole. FOR ALL. Samo tako cete da zastitite bateriju od opasnog preopterecenja.

f) Budite posebno oprezni kada menjate smer voznje na nagibu. - Punite baterije samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac.

) Izbegavaite koSenje na vrlo velikim nagibima. Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odrgdemh tipova pqnjmh baterija

) ) . - S . postoji opasnost od pozara u sluaju da se u njima pune baterije nekog dru-

h) Budite posebno oprezni kada okrecete kosilicu za travu ili je priviaCite ka sebi. gog tipa

i) Zaustavite rezno secivo odnosno rezna seciva ukoliko morate da nakrenete - Baterija se isporuéuje delimiéno napunjena
kosilicu za travu radi transporta iznad neke druge povrsine, a ne trave kao Pre prve upotrebe napunite bateriju do kraja u punjacu, kako bi dobila punu
i ako je pomerate od i do povrsine koju treba da kosite. snagu ’

j) Nikad nemojte da koristite kosilicu za travu ako su zastitni mehanizmi ili - Baterije Guvajte van domasaja dece
zastitne reSetke oSteceni niti ako zastitni mehanizmi kao $to su npr. odbojni i . . ) )
limovi i/ili dodaci za sakupljanje trave nisu postavijeni. - Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

k) PaZljivo pokrenite ili aktivirajte pokretac u skladu sa navodima proizvodaca. - U s_luc_taju ost_ecenja i _(lestrugne upotrebe _b_a_terue, moze docéi do izbi-
Vodite raduna o dovoljinom razmaku izmedu stopala i reznog odnosno reznih janja isparenja. Baterija moZe da se zapali ili eksplodira. )
sediva. U slucaju nadrazenosti isparenjima, izadite na svez vazduh i zatrazite pomoc¢

lekara. Ta i j i iritacij iratornin .

I)  Kod pokretanja motora kosilica za travu ne sme da se nalazi u kosom polo- © arav _a |sparenja_ mogu dewz’azo_vuln aciu resp|ravorr1| ?rgana L
Zaju, osim ako tom prilikom ne treba da se podigne. U tom sluéaju nagnite je - U slucaju nepravilnog koriscenja ili upotrebe oStecenih baterija iz njih
samo onoliko koliko je potrebno i podignite samo onu stranu koja je okrenuta mozZe da iscuri tecnost koja je zapaljiva. Izbegavajte kontakt s tom
od Vas. teénoscu. U slucaju nehoticnog kontakta isperite vodom. Ako teénost
N ite d o tor dok stoite i d kanal izbacivani dospe u o€i, zatrazite i lekarsku pomo¢.

m) lem01 Bek e reF? g or SRSt el|spre lan.afal 2\ M gcwanje. Tecnost koja iscuri iz baterija moze da nadrazi kozu i izazove opekotine.

n) Nikada ne postavijajte ruke ili noge u polie sa rotirajuc¢im reznim alatom. > Iz neispravne baterije moze da iscuri teénost i nakvasi predmete u
Uvek budite na dovoljnom odstojanju od otvora za izbacivanje. okolini. Proverite neposredno okruzenje

o) Nikada nemojte da podizete ili nosite kosilicu za travu dok motor radi. Ogistite i zamenite prema potrebi.

p,) Iskljucite motor i izvucite kontaktni kljuc. Uverite se da su se svi pokretni - Nemojte kratko spajati bateriju. Drzite sitne metalne predmete, kao
delovi sasvim zaustavili: $to su spajalice, metalni novac, kljuéevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od
— uvek kada ostavljate kosilicu za travu; nekorjéégnih punjivih baterija, kako biste izbegli moguée premoscéenje
- pre nego Sto odistite blokirana ili zaepliena mesta u kanalu za izbacivanje; E?;;Ti;:)? ilz(gwgt;:(g;?érijskih Ly | T
- pre nego $to na kosilici za travu zapocnete s radovima kontrole, ¢iséenja i sl.; . . T . e . o

N . . . o ) o —> Baterija moze da se osteti primenom sile kao i Siljatim predmetima
— pre nego Sto uklonite neki strani predmet. Potrazite ima li na kosilici za travu kao &to su ekseri ili odvija&i. Moze dodi do unutranjeg kratkog spoja
ikakvih o$tecenja i sprovedite neophodne popravke pre nego sto je ponovo a baterija moze da se zapali, zadimi, eksplodira ili se pregreje.
pokrenete i nastavite s radovima. i . e . .. . ,
—> Nemojte da odrzavate ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju bate-
Ukoliko kosilica za travu pogne neuobicajeno jako da vibrira, neophodno ju je rija treba da izvodi iskljucivo proizvodac ili oviaScéena servisna sluzba.
odmah prekontrolisati: - [Br?), Zastitite bateriju od vruéine, npr. dugotrajnog suncéevog zrace-
dmah prekontrolisati Zastitite bateriju od Cil dugotraj ¢ ¢
— potraZite ima li ikakvin oStedenja; gja,tvgtre, prljatvééinﬁ, "l"d? i.‘ga?f- )
— sprovedite neophodne popravke ostec¢enih delova; Ostoll opasnost od eksplozlje I kratkog spoja.
~ pobrinite se za to da su sve navrtke, spreznjaci i viici dobro zategnuti. - Koristite i skladistite bateriju samo pri temperaturama izmedu -20 °C
. . . i+50 °C.
Odrzavanije i skladistenje Tokom leta nemoijte da ostavljate bateriju u automobilu. Na temperaturama
a) Pobrinite se da su sve navrtke, spreznjaci i vijci ¢vrsto zategnuti i da je uredaj < 0 °C moze doci do smanjenja efikasnosti.
u sigurnom radnom stanju. - Bateriju punite iskljuéivo na temperaturama izmedu 0 °C i +45 °C.

b) Redovno kontroliSite da li je dodatak za sakupljanje trave pohaban i ispravan. Punjenje van nazna¢enog temperaturnog raspona moze da oSteti bateriju ili

¢) Iz bezbednosnih razloga zamenite delove koji su pohabani i o$tedeni. poveca rizik od pozara.

d) Imajte na umu to da kod masina sa viSe reznih seciva kretanje jednog reznog
secCiva moze izazvati okretanje ostalih. Bezbednost pri radu s elektriénom strujom

e) Prilikom podesavanja masine pazite da Vam se prsti ne zaglave izmedu

pokretnih reznih seciva i fiksnih delova masine.
f) Pre nego sto odlozite masinu, sacekajte da se motor ohladi.

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-

g) Prilikom obavjianja radova na odrzavanju reznih seciva imajte na umu to da denim okolnostima ono moze da utiée na naéin rada aktivnih ili pasivnih
ona mogu d.a Se pomeraju Cak i kada je ISK|]U.CSF.IO et medicinskih implantata. Kako bi se umanijila opasnost od nastanka situa-
h) Koristite iskljucivo originalne rezervne delove i pribor. cija u kojima su mogudée teske ili éak smrtonosne povrede, osobama

sa medicinskim implantatima preporu¢ujemo da se pre kori$¢enja ovog
uredaja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodacem implantata.

Baterijski proizvod koristite samo pri temperaturama izmedu —10 °C i 40 °C.
Nemojte da koristite proizvod u viaznoj sredini.
Zastitite baterijske kontakte od viage.

Dodatne bezbednosne napomene
Bezbedno rukovanje punjivim baterijama

m Procitajte sve bezbednosne napomene i instrukcije.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i instrukcija mogu dovesti do

elektri¢nog udara ili izbijanja pozara odnosno ozbiljnih povreda.

Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu. Punjaé koristite samo kada moze-

te u potpunosti da procenite sve funkcije i sprovedete ih bez ogranicenja, pridrza-

vajuci se pritom odgovarajucih uputstava.

- Nadgledajte decu tokom kori§éenja, ¢iS¢enja i odrzavanja ovog proi-
zvoda. Time ¢ete zagarantovati da se deca ne igraju punjacem.

- Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa PBA
18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (od 5 baterijskih celija). Napon baterije
mora da odgovara naponu punjenja punjaca. Nemojte da punite bate-
rije koje nisu punjive. U suprotnom postoji opasnost od pozara i eksplozije.

Liéna bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gusenja
male dece plastié(nom kesom. Tokom montaze drzite malu decu na
dovoljnoj udaljenosti.

Pokretacke poluge nemojte da koristite naizmeni¢no.

Nikada nemojte da rastavijate proizvod vise od onoga kakav je bio u stanju
isporuke.
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Nosite rukavice, neklizaju¢u obucu i zastitu za vid.
Kosilicu za travu pokrenite samo ako je ru¢ka montirana u uspravnom polozaju.
Nemojte da preopteretite kosilicu za travu.

Proizvodom nemojte da rukujete onda kada ste umorni, bolesni ili pod dejstvom
droga, alkohola ili lekova.

2. MONTAZA

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢
i navucite rukavice, pre nego $to pocnete da sastavljate proi-
zvod.

MontaZa donjih upravljaca [sl. A1]:

1. Gurnite donje upravijace @ u prihvatnike @.
Uverite se da su upravijaci @ uvuceni do kraja i da su otvori na njima
poravnati sa otvorima prihvatnika.

2. Postavite podlosku @ na leptir viiak ®.
. Umetnite leptir vijak ® u navojni otvor na kosilici.
4. Zategnite leptir vijak @.

w

Montaza gornjeg upravljaca [sl. A2]:

1. Utaknite gornji upravija¢ @ u donje upravijace @.
Uverite se da su upravijaci uvuceni do kraja i da su otvori na njima
poravnati.

2. Utisnite vijke ® kroz otvore.
3. Postavite podloske @ i leptir navrtke ® na vijke ®.
4. Zategnite leptir navrtke ®.

Pricvrscivanje kabla na upravljac [sl. A3]:

- Pri¢vrstite kabl @ stezaljkama ® na upravijac.
Uverite se da kabl nije zaglavijen izmedu gornjeg i donjeg upravijaca.

Montaza korpe za travu [sl. A4/A5]:

1. Preklopite poklopac @ na korpi za travu.
Uverite se da je poklopac poravnat sa korpom za travu.

2. Pritisnite poklopac (@ na korpu za travu tako da spojevi Cujno dosednu.
Uverite se da su se svi spojevi uglavili.

3. Pritisnite ru¢ku @ na korpi za travu tako da spojevi ¢ujno dosednu.

4. Utisnite izbaciva¢ (® odozgo u korpu za travu pa zatim povucite izbaci-
va¢ @ prema napred tako da se ¢ujno uglavi.

3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢
i navucite rukavice, pre nego sto pocnete da podesavate ili
transportujete proizvod.

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A PAZNJA!

- Pazite na napon elektricne mreze! Dovodni napon mora da odgo-
vara podacima sa natpisne plocice punjaca.

Kod GARDENA baterijskih kosilica za travu art. 14621-55 baterija
i punjac¢ nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije
i puni je optimalnom strujom punjenja, zavisno od temperature i napona
baterije.

To &titi bateriju koja uvek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.
1. Otvorite poklopac @®).

2. Pritisnite tastere za deblokadu ® pa izvadite punijive baterije ® iz
drzaca @.

3. Prikljucite punja¢ © na strujnu uti¢nicu.
4. Umetnite bateriju ® u odgovarajuci odeljak punjaca ©.

102
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Kada indikator punjenja baterije © na punjaéu treperi zeleno, bate-

rija se puni.

Ako indikator punjenja baterije © na punjacu trajno svetli zeleno,

to znaci da je baterija napunjena do kraja

(za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

5. Redovno tokom punjenja proveravajte napunjenost.

6. Kada se baterija ® napuni do kraja, odvojite bateriju ® sa punjaca ©
pa stavite drugu bateriju na punjenje.

Znacenje prikaznih elemenata:
Prikaz na punjacu:

(Brzo) treperenje
zelenog indikatora
punjenja baterije ©
¥] Charge

Postupak brzog punjenja signalizuje se brzim treperenjem zelenog
indikatora punjenja baterije ©).

Napomena: Brzo punjenje je moguce samo ako je temperatura
baterije u dozvoljenom temperaturnom rasponu za punjenje,

vidi 7. TEHNICKI PODACI.

(Sporo) treperenje
zelenog indikatora
punjenja baterije ©

feo oo

Kada je baterija napunjena na oko 80 %, zeleni indikator punjenja
baterije ©) treperi sporo.

Baterija moZe da se izvadi i odmah koristi.

Trajno svetlo zelenog
indikatora punjenja
baterije ©

iy il

Zeleni indikator punjenja baterije ) trajno svetli kada je baterija
sasvim napunjena.

Bez postavljene baterije trajno svetlo indikatora punjenja baterije @
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punja€ spreman
za rad.

Trajno svetlo crvenog

Crveni indikator greske @ trajno svetli kada je temperatura baterije

indikatora greSke @) izvan dozvoljenog temperaturnog raspona za punjenje, vidi 7. TEHNICKI
= PODACI.
ﬂ— Postupak brzog punjenja se pokreée ¢im se dostigne dozvoljeno tempe-
raturno podrugje.
Treperenje crvenog Crveni indikator greske @) treperi u slgéaju neke druge smetnje postup-
indikatora greske @  ka punjenja, vidi 6. OTKLANJANJE GRESAKA.

R---

Prikaz napunjenosti baterije (®) na proizvodu [sl. 04/071]:

Nakon pokretanja proizvoda se na 5 sekundi pojavljuje prikaz
napunjenosti baterije ®.

Napunjenost baterije

Prikaz napunjenosti baterije

67 — 100 % napunjena

@, @i svetle zeleno

34 — 66 % napunjena

O i@ svetle zeleno

11 - 38 % napunjena

O svetli zeleno

0- 10 % napunjena

O treperi zeleno

Napunite bateriju kada LED © treperi zeleno.
Ako LED indikator greske @ svetli ili treperi, vidi 6. OTKLANJANJE

GRESAKA.

Namestanje visine rezanja [sl. O5]:
U rasponu od 20 do 60 mm mozete birati izmedu 12 razli¢itih visina

rezanja.

1. Pritisnite toCki¢ za podeSavanje @ pa ga okrenite udesno, ako zelite
da smanijite visinu kosenja.

2. Pritisnite tocki¢ za podeSavanje @) pa ga okrenite ulevo, ako zelite da
povecate visinu kosenja.

Upotreba kosilice sa korpom za travu [sl. O6]:

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju da se secivo
okrece ili se kosilica nenamerno pokrene.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢
i navucite rukavice pre nego sto otvorite zastitni poklopac.

- Ne zahvatajte rukama u otvor za izbacivanje.

1. Odignite zastitni poklopac @.

2. Drzedi je za rucku @, korpu za travu postavite u kosilicu.
Uverite se da je korpa za travu dobro dosela.

3. Pokrenite kosilicu.

Pokaziva¢ napunjenosti @ se otvara u toku ko$enja. Ako se za
vreme koSenja zatvori, to znac€i da je korpa za travu napunjena.

4. Zaustavite kosilicu.

5. Odignite zastitni poklopac @.

6. lzvadite korpu za travu drzedi je za rucku @.
7. Ispraznite korpu za travu.
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Pokretanje kosilice [sl. 01/07]:

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda ako se proizvod prilikom
otpustanja pokretacke poluge ne zaustavi.

- Nemojte da premosc¢avate sigurnosnu opremu niti prekidace.
Tako recimo pokretacku polugu nemojte pri¢vrséivati za rucku.

Pokretanje:

Proizvod ima dvoruéni sigurnosni element (pokretacka poluga

i sigurnosna blokada) koji sprec¢ava njegovo nehoti¢no ukljuci-

vanje.

Postoje dve pokretacke poluge (. Za pokretanje mora da se koristi jedna

od njih.

Preporucujemo da ne koristite 2 baterije razlicitog kapaciteta.

1. Otvorite poklopac @®).

2. Postavite baterije ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosednu.

3. Utaknite sigurnosni klju¢ @9 u kosilicu, pa ga okrenite u polozaj 1.

4. Jednom rukom pritisnite sigurnosnu blokadu @, a drugom povucite
pokretacku polugu @.
Kosilica se pokrece, pri cemu se na 5 sekundi pojavijuje prikaz napunje-
nosti baterije ®.

5. Otpustite sigurnosnu blokadu @®.

Zaustavljanje:

1. Otpustite pokretacku polugu @.
Kosilica se zaustavija.

2. Okrenite sigurnosni klju¢ @ u polozaj 0, pa ga izvadite kako biste spre-
Cili praznjenje baterije.

Saveti za koriscenje kosilice:

Ukoliko u otvoru za izbacivanje ima ostataka trave, povucite kosilicu oko
1 m unazad, kako bi mogli da ispadnu.

Kako bi se dobio negovan izgled travnate povrsine, preporucujemo da je
kosite redovno, po mogucstvu jednom sedmicno. Trava koja se redovno
kosi postaje sve gusca.

Nakon duzih pauza u kosenju (npr. tokom odmora) pocnite najpre da
kosite s najvec¢om visinom rezanja u jednom smeru pa tek onda popreko
na zelienu visinu rezanja.

Ako je to ikako moguce, kosite samo suvu travu. Prilikom koSenja viazne
trave, dobicete neravnomeran rez.

Uéinak rezanja i punjenje baterije:

Veli¢ina travnjaka koja moze se pokosi sa jednim punjenjem baterije zavisi
od nekoliko razli¢itih faktora, kao sto su vlaznost, gustina trave i visina
rezanja. Za optimalnu povrsinsku iskoris¢enost nemojte precesto ukljuciva-
ti i iskljucivati kosilicu, jer time smanjujete vreme rada baterije. U¢inak
rezanja po vremenu rada baterije moze optimalno da se iskoristi poveca-
njem visine rezanja i ucestalosti kosenja.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehotiénog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢
i navucite rukavice, pre nego sto pocnete sa radovima na odr-
Zavanju proizvoda.

Ciséenje kosilice:
e OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Opasnost od povreda i rizik od oSte¢enja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(naroc¢ito ne mlazom vode pod visokim pritiskom).

- Za ciSc¢enje nemojte da koristite nikakve hemikalije, ukljucujuci
benzin i rastvarace. Neki od njih mogu da uniste vazne plastic-
ne delove.

Ventilacioni otvori moraju uvek da budu ¢isti.

Ciséenje donje strane kosilice [sl. M1]:
Donju stranu kosilice je najjednostavnije ocistiti odmah nakon kosenja.
1. PoloZite kosilicu paZljivo na stranu.

2. Donju stranu, secivo i otvor za izbacivanje @ ocistite ¢etkom
(nemojte da koristite ostre predmete).
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Ciséenje gornje strane kosilice i korpe za travu:
1. Gornju stranu prebrisite vlaznom krpom.

2. Otvore za vazduh i korpu za travu Cistite mekanom &etkom
(nemojte da koristite ostre predmete).

Ciséenje punjive baterije i punjaca:

Uverite se da su spoljasnje povrsine i kontakti baterije i punjaca Cisti i suvi
pre nego §to prikljucite punjac.

Nemojte ga prati u tekucéoj vodi.

- Punja¢ za baterije: Kontakte i plasti¢ne delove Cistite mekom, suvom
krpom.

- Baterija: Povremeno mekanom, cistom i suvom ¢etkicom ocistite ven-
tilacione otvore i baterijske prikljucke.

5. SKLADISTENJE

Za vreme nekori$éenja [sl. S1]:

Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

1. Okrenite sigurnosni klju¢ u polozaj 0, pa ga izvadite kako biste sprecili
praznjenje baterije.

. Izvadite bateriju.

. Napunite bateriju.

. Ogistite kosilicu, bateriju i punja¢ (pogledajte 4. ODRZAVANJE).

. Za odlaganje na malom prostoru otpustite leptir navrtke ® tako
da upravlja¢ moze jednostavno da se sklopi.
Uverite se da kabl nije zaglavijen izmedu gornjeg i donjeg upravijaca.

6. Cuvaijte kosilicu, bateriju i punja& na suvom, zatvorenom mestu
zasti¢enom od mraza.

o~ W N

Odlaganje u otpad:
(u skladu sa Dir. 2012/19/EU)

Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni otpad.
Morate da ga odloZite u skladu sa vazecim lokalnim propisima
o zastiti zivotne sredine.
VAZNO!
- Rashodovan proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagali-
Stu.
Odlaganje punjive baterije u otpad:

Baterija proizvodaca GARDENA sadrzZi litijum-jonske celije koje
po isteku radnog veka treba odloziti odvojeno od obi¢nog komu-
nalnog otpada.

Li-ion
VAZNO!
- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.

1. Ispraznite litijum-jonske celije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi
preduzeca GARDENA).

2. Onemogucite kratko spajanje kontakata litijum-jonskih celija.
3. Propisno odlozite litijum-jonske ¢éelije u otpad.

6. OTKLANJANJE GRESAKA

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢
i navucite rukavice, pre nego sto zapocnete s otklanjanjem
smetnji na proizvodu.

Zamena seciva:

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju da je secivo
osteceno, savijeno, ako zanosi ili izraduje nepravilan rez.

- Nemojte da koristite kosilicu ako joj je secivo osteceno ili
zakrivljeno, loSe izbalansirano ili sa hrapavom ostricom.

- Nemojte naknadno da ostrite secivo.

GARDENA rezervne delove mozZete da narudite kod svog distributera
GARDENA proizvoda il od GARDENA servisne sluzbe.

Koristite isklju€ivo originalna secéiva proizvodaca GARDENA:
¢ GARDENA rezervno secivo, art. 4100
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- Zamenu seciva prepustite servisnoj sluzbi preduzeéa GARDENA
ili ovlas¢enoj trgovini GARDENA proizvoda.

Problem

Moguci uzroci

Pomo¢

Motor je blokiran i stvara
neuobicajen zvuk

Motor je blokiran.

— Uklonite prepreku.

Visina rezanja je premala.

—> Namestite veéu visinu rezanja.

Glasna buka, kosilica
klapara

Vijci na motoru, delu za
pricvrscenie ili na kucistu
kosilice su otpusteni.

-> OvlaSc¢enoj trgovini GARDENA
proizvoda ili GARDENA ser-
visnoj sluzbi prepustite zate-
zanje vijaka.

Kosilica radi neravnomerno
ili jako vibrira

Secivo je oSteceno/ pohabano
ili se drza€ seciva olabavio.

-> Ovlascenoj trgovini GARDENA
proizvoda ili GARDENA ser-
visnoj sluzbi prepustite zate-
zanje ili zamenu seciva.

Secivo je jako zaprljano.

—> Ocistite kosilicu (pogledajte
4. ODRZAVANJE). Ako se time
ne otkloni smetnja, obratite
se GARDENA servisnoj sluzbi.

Rez nije cist

Secivo je tupo ili oSteceno.

- Zamenu seciva prepustite
servisnoj sluzbi preduzeca
GARDENA.

Baterijska kosilica za travu Jedinica Vrednost (art. 14621)

Podesavanje visine rezanja

(12 polozaja) mm 20-60
Zapremina korpe za travu | 30
Tezina (bez punjive baterije) kg 8,6
Nivo zvuénog pritiska L ," 7
Nepouzdanost kpA " B A 2,5
Nivo zvuéne snage L,,,2:

izmeren/ garantovan B o 84/85
Nepouzdanost k 0,9
Vibracije Saka-ruka a,, " s 0,5
Nepouzdanostk 1,5

Merni postupak prema: "EN 60335-2-77 2RL 2000/14/EC

normiranim postupkom ispitivanja i mozZe da se koristi za poredenje sa nekim

drugim elektroalatom. Ta vrednost takode moze da se koristi za priviemenu
procenu izloZenosti. Vrednost emisije vibracija moze da varira tokom stvarne primene
elektroalata.

2 NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa

Visina rezanja je premala. - Namestite vecu visinu reza- Sistemska baterija Jedinica Vrednost (art. 14903)
nja. PBA 18V 2,5Ah W-B
Kosilica se ne pokrece Baterija je prazna. - Napunite bateriju. Napon baterije V (DC) 18
ili se zaustavlja. N ~
LED © treperi zeleno Kapacitet baterije An 2,5

[sl. 04]

Kosilica se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED indikator greske @
svetli crveno [sl. 04]

Temperatura baterije je van
dozvoljenog raspona.

- Sacekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

lzmedu baterijskih kontakata
na Kkosilici ima kapljica vode ili
vlage.

—> Suvom krpom prebriSite
kapljice vode tj. viagu.

Motor je blokiran.

- Uklonite prepreku. Ponovo
pokrenite.

Kosilica se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED indikator greske
treperi crveno [sl. 04]

Proizvod je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
preduze¢a GARDENA.

Kosilica se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED indikator greske @p
ne svetli [sl. 04]

Baterija nije ispravno postav-
liena u drzac.

-> Postavite bateriju pravilno
u drZac tako da ¢ujno
dosedne.

Sigurnosni klju¢ nije okrenut
u polozaj 1.

-> Okrenite sigurnosni kljué
u poloZaj 1.

Baterija je neispravna.

— Zamenite bateriju.

Proizvod je neispravan.

- Obratite se servisnoj sluzbi
preduze¢a GARDENA.

Postupak punjenja nije
mogug.

Zeleni indikator punjenja
baterije ©) trajno svetli.
Crveni indikator greSke @)
treperi.

[S1.03]

Baterija nije (pravilno)
postavljena.

- Pravilno postavite bateriju na
punjag.

Baterijski kontakti su zaprljani.

-> Ocistite baterijske kontakte
(npr. viestrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Po
potrebi zamenite bateriju).

Temperatura baterije je van
dozvoljenog raspona tempera-
ture za punjenje.

—> Sacekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna.

- Zamenite bateriju.

Zeleni indikator punjenja
baterije @)/ crveni indikator
greske @) ne svetle

[sl. 03]

Strujni utika¢ punjaca nije
(pravilno) utaknut.

> Ugurajte utikac (do kraja)
u uticnicu.

UtiCnica, strujni kabl ili punja¢
su neispravni.

-> Proverite napon strujne
mreze. OvlaSéenoj trgovini
GARDENA proizvoda ili
GARDENA servisnoj sluzbi
prepustite neka po potrebi
prekontroli$e punjag.

GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara preduzeca

2 NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeca

GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Baterijska kosilica za travu  Jedinica

Vrednost (art. 14621)

Broj obrtaja seciva obr./min 3300
Sirina reza cm 32
104
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Ukupan broj celija

(litijum-jon) 5

Prikladni punjaci za baterije sistema POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Punjaé za baterije Jedinica Vrednost (art. 14901)
AL 1830 CV P4A
Napon el. mreze V (AC) 220 - 240
Frekvencija el. mreze Hz 50-60
Nominalna snaga w 26
Napon punjenja baterije V (DC) 18
Maks. struja punjenja
baterije A 30
Trajanje punjenja baterije
80%/97 — 100 % (pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64 /95
Dozvoljen temperaturni oc 0-45
raspon za punjenje
Tezina u skladu sa EPTA K 047
procedurom 01:2014 g ’
Stepen zastite g/l

Prikladne baterije sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. PRIBOR

GARDENA Rezervno secivo  Kao zamena za tupo secivo. art. 4100
GARDENA Sistemska Punjiva baterija za produZenje vremena rada ili
baterija za zamenu.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905

GARDENA Brzi punjaé Za brzo punjenje svih baterija sistema POWER FOR ALL art. 14901
za baterije AL 1830 CV P4A  PBA 18V..W-..

9. SERVIS/GARANCIJA

Servis:
Obratite se na adresu na poledini.

Garantna izjava:
U sluc¢aju zahteva dok garancija vaZi pruzene usluge se nece naplatiti.

Kompanija GARDENA Manufacturing GmbH daje 2-godiSnju garanciju za
sve originalne nove GARDENA proizvode od trenutka prve kupovine

u trgovini, ako se proizvodi koriste iskljucivo u privatne svrhe. Garancija
proizvodaca ne vazi za polovne proizvode kupliene na sekundarnom trzi-
Stu. Garancija se odnosi na sve bitne nedostatke proizvoda koji su doka-
zano izazvani greSkama u materijalu ili proizvodnji. Ova garancija se ispu-
njava isporukom potpuno funkcionalnog zamenskog proizvoda ili besplat-

03.11.20 18:22



nom popravkom neispravnog proizvoda koji nam je poslat. Zadrzavamo
pravo da biramo izmedu ove dve opcije. Ova usluga podlezZe slede¢im
uslovima:

* Proizvod se koristio u namenjene svrhe prema preporukama u uputstvi-
ma za rad.

* Ni kupac niti neka treca osoba nisu prethodno poku$ali da otvore ili
poprave proizvod.

e Za rad su koriéeni iskljucivo originalni GARDENA rezervni i potrosni
delovi.

* PriloZzena je potvrda o kupovini.

Uobi¢ajeno habanje delova i komponenti (na primer seciva, delova za pri-
¢vrscivanje seciva, turbina, svetiliki, klinastog i zup&astog remenja, radih
kola, filtera za vazduh, svecica), vizuelne promene kao i habajudi i potrosni
delovi izuzeti su iz garancije.

Ova garancija proizvodaca ograni¢ena je na zamenu i popravku u skladu
sa gore navedenim uslovima. Ostala potrazivanja prema nama kao proi-
zvodacu, kao na primer nadoknada Stete, nisu obuhvac¢ena garancijom
proizvodaca. Ova garancija proizvodaca svakako se ne dotiCe zakonskog
i kupoprodajnim ugovorom propisanog prava na reklamacije koje pruza
trgovac odnosno prodavac.

Garancija proizvodaca je regulisana zakonima Savezne Republike
Nemacke.

U slucaju reklamacije molimo Vas da neispravan proizvod zajedno sa kopi-
jom potvrde o kupovini i opisom kvara poSaljete sa placenom postarinom
na GARDENA servisnu adresu.

Potrosni delovi:
Secivo i tockovi su potrosni delovi i izuzeti su iz garancije.

1. BESMNEKA

UK AkymynaTopHa ra3oHOKocapka

T BESMEKA 105
2.MOHTAX L 107
3.OBCJIYTOBYBAHHA .. ... 107
4. 00TTAO . . 108
5. 3BEPITAHHA ..o 108
6. YCYHEHHA HECMPABHOCTEM . . ..ot 109
7. TEXHIMHI XAPAKTEPUCTUKW .. oo 109
8. KOMIMEKTYIOMI. ..o 110
9. CEPBICHE OBCJIYTOBYBAHHA/TAPAHTIA .. ... ... 110

Lle nepeknan opuriHany iHCTPYKLii.

Litv Bikom Bif, 8 pOKiB i CTapLui, a Takox

0CcobU 3 OOMEXEHNMN PIBNYHUMU, CEH-
COPH1MK abo POo3yMOoBUMK 3aibHOCTAMU abo
3 BiACYTHICTIO AOCBIAY N 3HaHb MOXYTb BUKO-
PUCTOBYBATV daHun BUPIO, AKLLO BOHWM nepeby-
BAKOTb Mif, AOM1AA0M abo MPOVLLNN IHCTRYKTaXK
3 6e3MeYHOro BUKOPUCTaHHA BMPOOBY 1 pO3yMi-
tOTb MNOB‘A3aHI i3 UMM puauku. Litam 3abopo-
HAETBCA rpaTncA 3 BUPOOOM. YNLLEHHA Ta Tex-
HiYHe 0B6CyroByBaHHA, BUKOHYBAHE KOPUCTY-
BaYeM, He MOBUHHI NPOBOAMTMCA AiTbMM 6e3
nornany. My pekomeHayeMo BYKOPUCTaHHA
BMPOOY MigniTkaMu TifIbKM NicA OOCATHEHHA
16 pokiB.

HanexHe 3actocyBaHHA:

GARDENA lNasoHokocapka npuaHaveHa Asa CKOLIYBaHHA ra30HiB
y cagkax 6inA npueaTHMX OyAMHKIB Ta Ha Javax.

Bunpi6 He npuaHayeHu ana Tpmsanoi ekcrnyatadii.

A HEBESINEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

- 3abopoOHEHO BUKOPUCTOBYBATU AaHU BUPi6 AnA niacTpuraHHa
rycToro 4yarapHuka, XXMBOomnnorty, KyLiiB, 3pidyBaHHA B’IOHKUX
pocnuH abo TpaBu Ha gaxax abo 6ankoHax, noapi6HIOBaHHA
rifiok Ta cyukiB a6o BUpiBHIOBaHHA HepiBHOCTEN FPYHTY. He
BUMKOPUCTOBYMUTE BUPib Ha cxunax 3 Haxunom 6inbw 20°.
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BAXXNNBO!
PeTenbHo npouuTanTe Lo iHCTPYKLilO 3 ekcrinyaradii Ta 36epexiTb fi,
wo6 npu HeobxiaHOCTI MOXKHa 6yno 3BEpPHYTUCA A0 HEI.

CumBonu Ha BUpo6i:

LI
2

<
(o)

N A

STOP

MpouuTtanTe iHCTPYKLilO 3 ekcnnyarauii.

[OoTpumMyrTECH AUCTAHLIT.

0O6epexHO — roCTPUM PiXKYyUUHA iIHCTPYMEHT — piXKydi
IHCTPYMEHTU NPOAOBXYIOTb 06epTaTUCA 3a iHepLi€eto.

BUTArHyT™M 6510KYyIOUMIA NPUCTPIN Nepen NPoBeAeHHAM
po6iT 3 MOTOYHOro PEMOHTY.

Mepen BukoHaHHAM pobiT 3pobiTb pobouy 30HYy 6e3ney-
HOl0. 3BEPHITb yBary Ha npuxoBaHi ka6eni.

Heb6eaneka noxexi! He6eaneka kopoTKOro 3ammkaHHa!
+ -] | He nigkniouanTe KOHTaKTU aKymynAaTOpHOI 6aTtapei oo
meT X YaCTUH.

T/ e ]

BiakniouyeHHA: nepea npoBeAeHHAM 6yab-AKuX pobiT i3
YMLIEHHA Ta TeXHi4YHOro ob6cnyroeyBaHHA HEO6XiAHO BUTATTH
aKymynaTopHy 6arapeto.

BaxuwanTe BUpi6 BiAg AOWOBOI BONOrM Ta iHW KX pxepen
BOJIOrOCTi.

[nA 3apAQHOro NPUCTpPOIO:
HeraitHo BMIMiTb BUNIKY 3 PO3eTKM Yy BUNaAKy, AKLO kabenb
nowKoKeHun abo nepepisaHuin.

>l @ &= DI kil B> >

3aranbHi BKa3iBKu 3 TexHiku 6e3nekun
Enektpobesneka anA sapAAHOro NpMcTpoto

A HEBE3IMEKA! Ypa)ceHHA cTpymom!

Hebesneka oTpumaHHA TpaBMu Yepes ypaXKeHHA CTPYMOM.

—> XXuBneHHa Bupoby mae 3giicHIOBaTUCA Yepes Yepes NpUCTpin 3axuc-
Horo BiaknoueHHs (M3B), HOMiHaNbHUI 3aNULLKOBUA CTPYM CrpaLbo-
BYBaHHA AKOro He NOBUHEH nepeBuwiyBat 30 MA.

IHCTpYyKTaX

a) YBaKHO npoumnTainTe IHCTPYKLto 3 ekcrinyaTauiji. O3HaoMTeCh 3 enemMeH-

TaMy KepyBaHHA Ta HaIeXXHUM BUKOPUCTAHHAM MaLLVHW.

Hikonu He [O3BONANTE BUKOPUCTOBYBATIN Fra30HOKOCAPKY AiTAM abo

iHWKM ocobaMm, WO He 08HANOMUINCE 3 JAaHO0 IHCTPYKLieto. JokasbHi

NPUACK MOXYTb OOMEXYBaTU NPUMYCTUMUIA BiK KOPUCTyBaYa.

c) Hikonn He nigcTpurante ra3oH, AKLO NO6AN3y 3HAXOAATECA IIOAM,
0cob6a1Bo AiTn, abo TBapPUHMN.

d) Mam’ATanTe, Wo came onepaTtop MawuHu abo ii KopucTyBay Hece BianoBi-
[anbHICTb 3a HellacHi Bunaaky abo wkoay, 3anogiAaHy iHWUM Noaam Ta
IXHBOMY ManHy.

b

MiaroroBui 3axoam

a) Mig yac ekcnnyaTauii MalumnHN HeOOXiAHO 3aBxay B3yBaTh MiLiHe B3yTTA Ta
ofAraT AoBri WraHu. He ekcnnyatynte MalvHy 60COHDK abo Y BiAKPUTUX
caHganax. YHukamTte Hagarat BinbHUIA ogAar abo oaar 3i 3B1caroyoo
LUHYpiBKOtO abo noAcamu.

[NepesipTe TepuTopito, Ae Byae BMKOpUCTaHa MalmHa, Ta BUAaniTb
BCi MpeaMETH, LLO MOXYTb MOTPANUTK NI MaLLUVHY Ta MOXYTb ByTV HEtO
BUIKVHYTI.

c) lNMepen BMKOPUCTAHHAM Yepes BidyaslbHUI Ornad nepesipTe, Yu He
€ BHOLUEHVMWN Y1 MOLUKOMKEHNMY PidXKYYi IHCTPYMEHTW, KPinuabHi 601TK Ta
BECb 610K HOXIB. 3HOLWEHI ab0 MNOWKOMKEHI PixXyyi IHCTPYMEHTN Ta Kpi-
nuAbHi 6onTK AnA 36epexeHHA 36anaHcoBaHOCTI MatoTb ByTV 3aMiHeHi
TiNbKN KomnnekTamn. HeobxiaHO 3amiHOBaTY SHOLLEHI aB0 MOLIKOMKEHI
TabnnykmM 3 BKasiBkamu.

[Mepen BUKOPUCTaHHAM HEOOXIOHO 3aBXAN NepeBipATN 3‘€AHYBaNbHWI
kKabenb Ta NOAOBXKYBaY Ha HAABHICTL CIAIB YLWWKOMKEHb abo cnpaLboBa-
HoCTI. AKLLO kabenb NOWKOMKEHO Nif Yac ekcnyartaLi, HeranHo Big'en-
HaNnTe NOro Bif, eNeKTPOMEPexi.

HE TOPKAWTECA KABESIIO [JOKW HE BIO'EAHAETE VOO BIA,
EJIEKTPOMEPEXI.

He BMKOPUCTOBYNTE MaLMHY, AKLLO Kabesb 3HOCUBCA ab0 MOLIKOKEHWIA.

&

e

Excnnyarauin

a) lMigcTpurante ra3oH TiNbKK NpU AeHHOMY CBIiTAi abo 3a ymMoB 406POro
OCBIT/IEHHA.
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b) 3a MOXIMBOCTI yHMKaNTE BUKOPUCTOBYBATU NMPUCTPIN, KOMM TpaBa MoKpa.

c) 3aBxay cniokynte 3a TuM, Wob BY TBEPAO CTOANN Ha Horax, nepebysato-
4n Ha Cxmnax.

d) MepecyBante MalWHy i3 WBWAKICTIO KPOKY.

e) CTpwxiTb TpaBy BMonepek Cxusy, HiKonu He Bropy abo BHU3 NO CXUITy.

f) ByabTe ocobnnBo 0bepexHi Nig Yac 3MiH HaNPAMKY Pyxy Ha CXuAi.

g) He nigctpurante TpaBy Ha HaAMIPHO KPYTUX CXMaXx.

h) ByabTe BKpan obepexHi, po3BepTatoUn ra3oHOKOCapKy abo pyxatouu ii
y HanpAmKy go cebe.

i) BynuHANTe Pikyuni iIHCTPYMEHT (@60 IHCTPYMEHTM), AKLLO ra80HOKOCapPKY
NOTPIGHO HaXMNUTW 4J1A TPAHCMOPTYBAHHA Yepes3 MOBEPXHi, LLO He BKPUTI
TPaBoto, a TaKOX Nif Yac NnepemMilleHHA ra8oHOKOCapKKM A0 YM 3 MicLA i
BUKOPUWCTaHHA.

) Hikonn He BUKOPUCTOBYIMTE ra30HOKOCAPKY 3 YLUKOMKEHNMM 3aXUCHMUN
NPUCTPOAMMN YW IaXMCHUMM peLliTkamn, abo 6e3 BOYA0BaHMX 3aXUCHMX
NPUCTPOIB, HaNpuknag, AedekTopa Ym/Ta NPUCTPoto Ana 36opy Tpasu.

k) BanyckawTe abo 3agjtoiTe CTapTOBUI BUMMKAY 3 OBEPEXHICTIO, BiAMOBIA-
HO [0 BKaiBOK BMPOOHWMKA. 3BEPHITh yBary Ha AOCTATHIO BiACTaHb Bif, Hir
[0 PiXKYYOro iHCTPYMEHTY (260 iIHCTPYMEHTIB).

I) Mg 4ac ctapTy abo 3anycky MOTOPY HE MOXHA HaXUAATN FraB0HOKOCapPKY,
xiba Wo AnAa 3anycKy HeobxigHo ii TPOXM NIAHATW. Y TakoMy BUNaAKy Haxu-
NiTb ii PIBHO Ha CTiNbKKM, HACKIiNbKK Lie abCoNoTHO HeobXiaHO, Ta niaHIMan-
Te TiNIbKK Ty CTOPOHY, AKA 3HAXOANTLCA Aasi Big KOPUCTyBaya.

m) He 3anyckante MOTOP, AKLLO BW CTOITE Nepen KaHanoM AnA BUKUAAHHA
CKOLLEHOI TpaBsu.

n) Hikonn He nomiwarnTe pykn abo Horu Ha abo nig 06epToBi YaCTUHW.
BaBxay TpumarTeca nogani Big, 0TBOPY 4S1A BUKUAAHHA CKOLIEHOI Tpasu.

0) Hikonu He nigHimanTe abo He NepemilllyTe ra30HOKOCapKy 3 MPaLoYnm
MOTOPOM.

p,) BUMKHITb MOTOP Ta BUTATHITb MYCKOBUI KitoY. [epekoHanTecH, Lo yCi
PYXOMi YaCTUHM NOBHICTIO 3YMUHWUANC:

— KO/ B/ BasimiaeTe ra30HOKOCapKY;,

— [0 TOro, AK BW YCYHETe 3akMHIOBaHHA abo 3acMiYeHHA B kaHani ana
BUKNOAHHA CKOLLEHOI Tpasu;

— NepLU HXX NepeBipATY, YNCTUTU abo NPOBOANTY iHLWI POBOTK 3 FABOHOKO-
CapKoto;

— nicna yoapy 06 CTOPOHHIM NpeamMeT. 3HaaiTe NOLWKOMKEHHA ra80HOKO-
capKu Ta BUKOHanTe HeobXiaHi PEMOHTHI po60TK A0 TOro, AK 3HOBY ii
BMUKAaTL Ta MOYMHATY 3 HELO NpauoBaTy.

AKLLO ragoHoKocapka NoYnMHae He3BMYHO BiIGpyBaTK, NOTPibHa HeramHa
nepesipka:

— BHaNAiTb MNOLKOMKEHHS;

— BUKOHaNTe HEOOXIAHNA PEMOHT YLLKOMKEHNX AeTanen;

— nepekoHamnTeca, LWo BCi ranku, 60TV Ta rBUHTU MILIHO 3aTArHYTI.

[Aornan i 36epiraHHA

a) lNMepekoHawTeca, WO BCi ranku, 60nTU Ta FBUHTX MiLHO 3aTArHYTI Ta

NPUCTPIN 3HaxoanTbCA y 6e3nevHOMy poOOYOMY CTaHi.

PerynapHo nepesipanTte npuctpin ana 360py Tpasu Ha HAABHICTb O3HaK

3HOLLEHOCTI UM BTPATU PYHKLLIOHASIBHOCTI.

c) 3 MipkyBaHb 6e3nekun 3amiHionTe 3HoLLEHi abo NOLWKOMKEH AeTani.

3BEepHITb yBary Ha Te, WO B MaLlMHax, AKi MatoTb Kinbka PixXy4mx iHCTPY-

MEHTIB, 06epTaHHA OAHOrO PKYy4YOro iIHCTPYMEHTY MOXe BUKMKaT obep-

TaHHA IHWWX.

e) Mg vyac HanawTyBaHHA MalUNHN 3BEPHITL yBary Ha Te, Wob He 3allemMnT
nanbLj MK PyXOMUMU PKyYUMU IHCTPYMEHTaMM Ta HEPYXOMUMW AeTaIAMU
MaLLVHN.

f) [ainte MOTOPY OXONOHYTU NEepes TUM, AK CTaBUTU MalLNHY Ha 36epiraHHA.

g) Mig yac obcnyroByBaHHA PixyUMX iIHCTPYMEHTIB MaiTe Ha yBasi, He 3Baxa-
UM Ha Te, WO MKEePESO XUBEHHA BUMKHEHE, PiXydi IHCTPYMEHTI BCE Le
MOXYTb pyxaTunca.

h) BrKOpKCTOBYIMTE BUKIOYHO OpUriHaNbHI 8an4YacTUHW Ta KOMIMIEKTYHoY,

b

e

HonarkoBi Bka3iBKu 3 TexHikn 6eaneku
BesneuyHe NoBoAXeHHA 3 aKkyMynATOpHUMKM GaTapeAmu

MpounTtanTe BCi BKa3iBkM 3 TexHiku 6e3neku Ta iHWi iHCTPYyK-
uii.
HenbanicTb Npn OOTpUMaHHI BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3MeKu Ta iHCTPYKLi MoXe
NPU3BECTN A0 YPDKEHHA ENEKTPUYHIM CTPYMOM, MOXEXi Ta/abo BayKKMx
TpaBMm.
36epiranTe Ui iIHCTPYKLUIi B HagiMHOMY MicLji. BukopncToByiTe 3apAaHnin
MPUCTPI TiNbKK B TOMY BUMAAKY, AKLLO BV MOXETE MOBHICTIO OLHUTY 1 BUKO-
HaTn 6e3 0bMexeHb BCi (hyHKLLii, aB0 AKLLO BV OTPMManV BiANOBIAHI IHCTPYK-
L.
- He 3anuwaire giten 6e3 Harnagy nif Yac BUKOPUCTAHHA, OUMLLEHHA
1 Texo6cnyroByBaHHs.
it He NOBUHHI rpaTucA i3 3apALHUM MPUCTPOEM.
- 3apaganTe TiNbKK NiTiN-iOHHI akymynATopHi 6aTapei cuctemu
POWER FOR ALL tuny PBA 18V. 3 emHicTio He meHwe 1,5 A/roa (Bin 5

N

YHuKanTe noTpaniaHHA BOJIOrM A0 3apAAHOro npucTpoio abo

HaMOKaHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO Mg AoLeM.

[MoTpannAHHA BOAM A0 eNeKTPOIHCTPYMEHTY MiABULLYE PUSMK
YPaXXEHHA eNeKTPUYHIUM CTPYMOM.

TpuMaiiTe 3apAgHMIA NPUCTPIN Y YNCTOTI. loro 3abpyaHeHHa nNpusso-
OUTb 00 HE6E3MEeKN ypaxkKeHHA eNeKTPUYHM CTPYMOM.

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM NepeBipANTe 3apAAHUIA NPUCTPIN,
kabenb Ta wWTekep. He BUKOPUCTOBYITE 3apAAHUI NPUCTPIN y pasi
BUABJNIEHHA NOWKOMKeHb. He BiakpuBanTe 3apAAHUIA NPUCTPINA camo-
CTiNHO, PEMOHTYMTEe NOro Tinbku cunamu KeanicgikoBaHux caxisuis

3 BUKOPUCTaHHAM OPUriHanbHUX 3an4acTuH.

[MoWKOMKEHHA 3apAOHNX NPUCTPOIB, KabeniB Ta LTeKepiB NiABMLLYIOTb
PUBVIK YPaKEHHA ENEeKTPUYHIM CTPYMOM.

He BUKOpUCTOBYITE 3apAAHUI NPUCTPIN HA Nerko3auMUCTi OCHOBI
(Hanpuknag, Ha nanepi, TEKCTUIbLHUX MaTepianax Towo) abo B 3aMm-
CTOMY cepefoBuLi. HarpiBaHHA 3apAAHOro MPUCTPOLO 3cepeanHn Npu-
3BOANTb A0 HEOE3NEKN MOXKEXI.

AKWwo HeobxiaHa 3amiHa 3'eAHyBasIbHOrO Kabesto, 3BepHiTbCA ANA ii BUKO-
HaHHA 1o GARDENA abo aBTOpr30BaHOro cepsicHoro LeHtTpy GARDENA
3 €/1EKTPOIHCTPYMEHTIB, W06 YHUKHYTU pU3nkis ona 6eaneku.

He BukopucTtoByiTe BMpib nig yac 3apAagaKaHHA.

Lli Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3nekun AincHi Ana NiTin-ioHHUX akymynaTopis
cuctemn POWER FOR ALL PBA 18V.

BukopucToByiTe akyMynaTopHy 6arapeto Tinbku y Bupo6ax Bupo6-
HukiB cuctemn POWER FOR ALL. Tinbky Tam MOXHa 3axXUCTUTU aKymy-
NATOPHY 6aTapeto BiA Hebe3ne4YHOro NepeBaHTAKEHHA.

3apapxante akymynaTopHi 6arapei Tinbku 3a JONOMOrolo 3apAAHUX
NPUCTPOIB, PEKOMEHAOBaHUX BUPOOHMKOM.

Y pagi BUKOpUCTaHHA 3apAAHOMO NMPUCTPOIO, MPU3HAYEHOr 0o TiNbky ANA
NEeBHOro BMAOY akyMynATOPHUX H6atapert, 3 iHWKMIU akyMynATOpHUMY HaTa-
peAmMn icHye Hebeaneka BUHUKHEHHA NMOXEeXI.

AkymynAaTopHa 6aTapes NocTayaeTbCA B YaCTKOBO 3apAXKEeHOMY
cTaHi. [InA 3a6eaneyeHHA NOBHOI MOTYXXHOCTI akyMynATOpHOI 6aTapei nos-
HICTIO 3apAaiTh ii B 3apAaHOMY NPUCTPOI Nepes NePLUMM BUKOPUCTAHHAM.
36epiranTe akymynaTtopHi 6atapei nogani Big giten.

He BinkpuBaiTe akymynaTopHy 6arapelto.

IcHye Hebe3neka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

BHacnifaok NowKomAXXeHHA W HEHaNe)XXHOro BUKOPUCTaHHA aKyMy-
NATOPHUX 6aTaper MOXXYTb BUAINATUCA BUNApPU. AKyMyNATOpPHA
6arapen moxxe 3anHATUCA abo BUOYXHYTH.

BabeaneyTte NPUNINB CBIXXOrO MOBITPA, a B pasdi ckapr 3BepHITbCA A0
nikapA. Bunapu MoxyTb NogpasHioBaTy AuxanbHi WAAXM.

Y pasi HenpaeBubHOro BUKOPUCTAHHA abo NOLWKOAKEHHA aKyMynA-
TOpHOI 6aTapei MOXNUBI BUTOKU 3aMUCTOI PiAUHU 3 aKyMyNATOPHOI
6aTapei. YHUKaNTe KOHTaKTy 3 Helo. Mpu BUNagkoBoMy KOHTaKTi cro-
NOCHiTb BoAo10. AKLLO piAnHa noTpanuna B o4i, OAAaTKOBO 3BEPHiTb-
cA Ao nikapAa. PianHa, Aka BUXOAUTb 3 aKyMysIATopa, MoXe Npu3BecT A0
noapasHeHb LWKipy abo oniki..

Y pasi nowKomXeHHA aKyMynATOpHOI 6aTapei MOXXNUBi BUTOKM PiAUHU
Ta 3mo4yBaHHA NpeamMeTiB No6nuay. MepeBipTe BiANOBIAHI YaCcTUHK.
OunCTiTb Ta 3aMiHITb iX y pasi HeobxiZAHOCTI.

He 3amukante akymynatopHy 6atapelo HaKOpOTKO. YTPUMYyHTE aKy-
MynAaTopHi 6aTapei, AKMMKU BM He KOpUCTyETeCh, Noaani BiA KaHuenap-
CbKUX CKpPiNOK, MOHET, KNto4iB, ronok, rBUHTIB abo iHWwux aApi6HUX
MeTaneBUx NpeaMeTiB, AKi MOXYTb CMIPUMMHUTU 3aMUKAHHA KOHTAKTIB.
KopoTke 3aMrKaHHA KOHTaKTIB akyMy/IATOPHOI 6aTapei MoXxe Npu3BecTu
[0 OnikiB abo MoXexi.

FocTpuMu NnpeamMmeTamMu, TaKUMU AK LIBAXU ab0 BUKPYTKK, YK 30BHILL -
HiM 3ycunnam akymynaTopHy 6atapeio MO)XHa NOWKOAUTH.

Lle MOXe CIpUYMHWTI BHYTPILLHE KOPOTKE 3aMVKaHHA, 3aiMaHHA, 3a4UM-
NeHHA, B1byx abo neperpiBaHHA akyMynATOpHOI 6aTapei.

3a »oaHUx 06CcTaBUH He BUKOHYMTE TexHiUHe 06CcnyroByBaHHA

MO KOZKEHNX aKymynaTopHux 6atapei. Yci pobotn 3 Texobcnyrosy-
BaHHA MOBWHHI BMKOHYBaTN BUPOOHNK a0 aBTOPU30BaHi CEPBICHI LLEHTPU.

3abesaneuTte 3axMCT aKyMynAaTOpHoOiI 6aTapei Bia HarpiBaHHA,
Hanpuknaa, BHacnifoK TpMBanoi Aii COHAYHOro BUNPOMiHIOBaH-
HA, BOrHI0, 6pyAy, BOAW Ta BONOTrU.

Lle Mmoxe cnpuumHUTY Hebedneky BMOYXY Ta KOPOTKOrO 3aMMKaHHA.

BukopucTtoByiTe Ta 36epirainte akymynatopHy 6artapeto Tinbku 3a
TemnepaTypu HaBKONULHbOro cepeaoBuiua Big —20 °C go +50 °C.

He sanunwante akymynaTopHy 6atapeto, Hanpvknag, y niTHi Yac B aBTo-
Mobini. 3anexHo Bif, NPUCTPOIO, LLO 3aCTOCOBYETHCA, BUKOPUCTAHHA 3a
Temnepatypu < 0 °C Moxe 0bMexyBaTy NPOAYKTUBHICTb POBOTH.
Sapapxante akymynaTtopHy 6arapelo Tinbku 3a TemnepaTtypu HaBKo-
nUwHbOro cepenosuwa Big 0 °C go +45 °C.

BapAmKaHHA 3a Mexamy TEMNePaTyPHOro AianadoHy MOXe MoLKOAUTN
aKymynATopHy 6aTapeto Ta NPU3BECTM A0 HeGEe3NeKV BUHNKHEHHA MOXXEeXxi.

Enektpob6e3neka

A HEBES3IMNEKA! 3ynuHka cepua!

Llen Bupi6 nig yac ekcnnyaralii cCTBOpIOE enekTpomarHiTHe none.
Lle none npu neBHUX yMOBax MOX<e CTBOPUTU HEraTUBHUM BMIMB Ha

po60oTy aKkTuBHUX a60 NacUBHUX MeAUYHUX imnnaHTarTie. LLlo6 BukniounTn
Hebe3neuHi cuTyalLi, AKi MOXyTb NPU3BECTH A0 TAXKUX abo cmepTenb-
HUX TPaBM, ocobu 3 MeAUYHMM iMNNaHTaTOM Nepea BUKOPUCTAHHAM
Lboro BUpoby NoBMHHI NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3i CBOIM Nikapem i BUpo6-
HUKOM iMnnaHTary.

enemeHTiB akymynaTopHoi 6arapei). Hanpyra akymynatopHoi 6aTapei
NOBUHHA BignNoBigaTh Hanpysi 3apAaaXXaHHA aKyMynATopHoi 6aTapei
3apaaHoro npuctpoto. He sapaaxante akymynaTopu, Lo He nepesa-
PAAXKAIOTLCA.

IHaKLwe icHye HebeamneKa NoXexi 11 BUOyXy.
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BnKopUCTOBYNTE akyMynATOPHWA BUPI6 Tinbky npun Temnepatypi Big —10 °C
[o 40 °C.

He B1KOpWCTOBYWTE BUPIO Yy BOIOrOMY CEPEAOBULL.

3BaxuLianTe KOHTaKTV akyMynATopHoi 6atapei Big, BOAOI .

Ocobucra 6eaneka

A HEBESIMNEKA! He6esneka 3aayxu!

Api6Hi YyacTMHN MOXXYTb 6yTK Nerko NPokKoBTHYTi. Yepes nonieTuneHo-
BUM MilLOK iCHye He6eaneka 3agyxu Ana maneHbkux giten. He gonyckaii-
Te ManeHbKux Aiten Ao micua 36ipku.

He BMKOPWCTOBYTE MONEPEMIHHO CTapTOBI BaXKeni.
He posbupaiite BMpi6 Ha 6inbluy KifbKIiCTb YaCTUH, YMM NPU NocTadvaHHi.

KopucTyiteca pykaBuLLAMKN, HaaAranTe B3yTTA, LLO He KOB3ae, Ta 3acobu
3ax1CTy OYen.

BanyckaiTe ra3oHOKOCapKy fINLLIE 3 BEPTUKAIbHO BCTAHOBIEHOIO PYKOATKOLO.
YHuKalTe nepeHaBaHTaxyBaTVi ra30HOKOCaPKY.

Hikonu He npautonte 3 BUpoboM, AKLLO B BTomunnca, xsopi abo aHaxoauTe-
CA Mif, BN/IMBOM a/IKOr OO, HAPKOTUKIB 200 MEANKAMEHTIB.

2. MOHTAX

e HEBESIEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!

Heb6e3neka oTpumaHHA NOpi3y Npyu BUNagKOBOMY 3arnyCKy
BUpOOy.

- 3auekanTe AOKU 3YNMUHUTBCA PiXKyUMI NPUCTPIN, BUTATHITb
Kno4 6e3neKun Ta oAArHiTb 3aXUCHI pyKaBuLi, NepLl HiXK
36uparm Bupib.

YcraHoBKka HUXXHIX pyKOATOK [306p. A1]:

1. BcTaBTe HWxHI pykoATkn (D B 3aTUCKM ANA PYKOATKN @.
NepekoHaviteca, 1o pykoAaTky (D MOBHICTHO BCTaB/IEHI], & OTBOPYM Ha
PYKOATKax 36iratoTbCA 3 0TBOPaMu 3aTUCKIB /1A PYKOATKM.

2. HapgiHbTe nigknagHy wanby @ Ha cMyLWKOBUA reBuHT ().
. BcTaBTe cmylikoBuin rBUHT 3 B pidbb0BMI OTBIp Ha ragoHoKocapLi.
4. BatarHiTe CMYLLIKOBUI MBUHT (.

w

YcraHoBka BepxHbOi pyKoATKM [306p. A2]:

1. BcTaBTe BepxHO pyKoATKY @ B HWWKHI pyKoAaTKM (.
[NepekoHaviTecH, LLO PyKOATKIM MOBHICTIO BCTaB/IEHI, a OTBOPU Ha
PYKOATKax 36irmcA.

2. MpocyHbTe rBuHT (& KPi3b OTBOPMK.

w

4. 3aTArHiTb cMyLwKoBI ranku ®.

3agpikcyBaTtu kabenb Ha pykoATli [306p. A3]:

- Badikeynte kabenb (D Ha PyKOATL| 3a ONOMOr ot 3aTUCKiB (®).
[NepekoHauTecA, 1110 Kabeslb He 3aTUCHEeHMI MiXK BEPXHBLOKO
| HYKHBOKO PYKOATKOIO.

YcraHnoBka TpaBo36upadya [306p. A4/A5]:

1. OnycTiTb KpuLwKy @ Ha Tpaso3bupay.
[NepekoHasiTecH, Lo KpULLKa CriBraaac 3 TpaBo3bmpaqem.

2. MputrckanTte kpuiuKy (@ 0o TpaBosbrpava OOKN BOHA He
3aMKHeTbCA.
[epeKoHanTecd, 110 BCi 3'€aHaHHA 3aMKHY/TCA.

3. MputnckanTe pyuky (D 0o TpaBosburpaya JOKN BOHA He
3adikcyeTbCA (3 KnauaHHAM).

4. BctasTe i3 3ycunnam »onob (@ y 3sepxy TpaBosbupad i npocysante
»ono6 (@ Bnepe[, [OKW BiH He KnauHe, CTaBlwu Ha Micue.

3. OBCJTYITOBYBAHHA

. BcTaHoBiTh nigknagHi wanbu @ ta cMmyLukosi raiku ® Ha revHT @.

Q HEBES3INEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!
Heb6esneka oTpumaHHA Nopisy Npy BUNaAKoOBOMY 3arnycKy
BUpOOY.
- BauekanTe AOKMW 3yNMUHUTBCA PiXKyUMM NPUCTPIN, BUTATHITD

Kno4 6e3neKun Ta oAArHiTb 3aXMCHI pyKaBuLi, NepLu HiXK
36upartm Bupi6.
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Bapagutmn akymynatopHy 6arapero [306p. 01/02/03]:

A YBATA!

- BpaxoByiTe mepexeBy Hanpyry! Hanpyra mxepena enek-
TPOXMBJIEHHA MOBMHHA BiAMOBIAATN AaHUM Ha (DipMOBIN TabanyLi
3apAAHOr0 MPUCTPOLO.

10 KOMMNIEKTY NOCTaBKWU aKyMyJIATOPHOI ra30HOKOCapKu
GARDENA, apTt. 14621-55, He BxoauTb aKkymynaTopHa 6atapen
Ta 3apAAHUN NMPUCTPIN.

3aBAAKK iHTeNeKTyanbHin 3apAaaHii cucTeMi 3apAaa akymynATOPHOI
6aTapei aBToMaTUYHO PO3MI3HAETLCA, N akyMynATopHa 6aTtapen
3apAMKAETLCA ONTUMaTbHNM 3aPAAHUM CTPYMOM 3anexHo Bif, ii
TemnepaTypu Ta Hanpyru.

Lle saxuiae akymynatopHy 6atapeto 1 403BONAE NiATPMMYBATH

MOBHMI 3apAf Nig vac 3bepiraHHA B 3apAAHOMY MPUCTPOI.

1. Biokpuinte KpuULlky @@.

2. HaTuCHITb Ha KHOMKK P036510KyBaHHA B Ta BUTATHITb aKyMyIATOPHI
batapei ® 3 KpinneHHs akymynatopHoi batapei @.

3. MigkntodiTh 3apaaHUi NpucTpin akymynatopa © 40 enekTpoMepexi.

4. BcTaBTe akyMynATopHy 6atapeto ® A0 3apAaHOro BiACiKy 3apAaHOro
NPUCTPOIO AnA akymynatopHux 6atapen ©.

Akwo iHaukaTop 3apaay akymynaTopHoi 6atapei (© Ha 3apagHoOMy

npucTpoi 6numae 3eneHum CBITIOM, TO aKymynAaTopHa 6arapen

3apAAKaeTbCA.

Akwo iHaMkKaTop 3apaay akymynatopHoi 6atapei © Ha 3apagHoMy

MPUCTPOI FOPUTb NOCTIMHMM 3€/IEHUM CBIiTIOM, TO aKyMYNATOPHY

6aTapelo NOBHICTIO 3apAAXEHO

(TprBanicTb 3apAaaku, ame. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTVIKI).

5. B npoueci 3apAaakn nepesipanTe Yyeped pPiBHOMIPpHI MPOMiKKY Yacy
CTynNiHb 3apAAKM.

6. 1Konu akymynaTopHy 6atapeto ® Oyae NOBHICTIO 3apAMKEHO,
B eaHanTe akymynATopHy 6aTapeto ® Bia 3apAaHOro npucTpoo ©
M 3apAaiTb APYry akyMynAaTOpHY 6atapeto.

3HayeHHA eneMeHTIB iHgnKauii:

IHAMKaTop Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI:

baumanHa (weuake)  [1po WBKAKe 3apamMKaHHA CUrHaniaye wenake 6aMmaHHA 3e1eHoro
3e/IeHOr0 iHAUKaTopa  iHAUKaTopa 3apaay akymynaTopHoi 6arapei .

3apAny aKyMyNATOPHOI Byasigka: WBIIKE 3apAMKAHHA MOXIMBE TibKIA, AKLLLO TeMneparypa
batapei © aKyMyNIATOpHOi 6arapei BiAnoBiaae [onycTUMOMY TEMNEepaTypHOMY

V] Charge [fiana3oHy 3apAmkanHA, aus. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIA.

baumanHa (noBinbHe)  Konu 3apap akymynatopHoi 6arapei pocarae npu6n. 80 %, nounHae
3€JIeHOT0 iHAUKaTopa  MoBiNbHO GMMAaTK 3eNeHNi iHANKATOp 3apAfly akyMynATOPHOI
3apagy akymynaTopHoi 6atapei ©) langsam.

barapei © AkymynaTopHy 6arapeto MOXHa BUTATHYTY il a3y noyaTi BUKOPUCTO-
[GO 80% BYBATI iHCTPYMEHT.

MocriiiHe cBiTno ian- MocTiliHe CBITNO0 3eeHOr0 iHaVKaTopa 3apAay akyMyNATOPHOT

KaTtopa 3apagy akymy- 6atapei o) curHaniaye npo NoBHWIA 3apsaa akyMyNATOPHOT batapei.

natopHoi 6atapei ©  fAuyo axymynATopHy Gatapeio He BCTABAEHO, TO NOCTIiiHE CBITIO

ugl Full iHOuKatopa 3apAny akymynatopHoi 6arapei ©), c_mrHani3yevnpo Te,
— L0 MEPEXEBUIA WITEKEP BCTAB/IEHO [10 PO3ETKM, 1 3apALHINA NPUCTPIl

rOTOBMIA 10 eKcnlyaraLlii.

MNocriiive cBiTno NocriiiHe CBITI0 YePBOHOIO iHAMKATOPA NOMMIIKN aKyMYNATOPHOI

YepBOHOro iHavKaTopa 6arapei @) curHaniaye npo Te, WO TEMNeparypa akyMyNATopHoOT barapei

MOMWIKN aKymyna- BIMXOAMTb 32 MEXi A0MYCTMOr0 TEMNEPaTypHOro AianasoHy 3apAmKaHHa,

TopHoi 6arapei @ auB. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIA.

ﬂg 3apAaHuil NPUCTPIl @BTOMATUYHO Nepeliae B PEXM WBUAKOTO 3apaf-
aHHA, LWOIHO Byae AOCATHYTO AOMYCTUMMI TEMNepaTypHii AianasoH.

BAnMaHHA yepBoHoro  BMMaHHA YepPBOHOTO iHAVKATOPa NOMIUKY aKyMyNATOpHOT baTapei @)
iHAMKaTopa NOMMUAKKM  CUTHAMI3Ye NPO iHlY HECTIPaBHICTb npoLiecy 3apAaKu, ams. 6. YCYHEHHA
aKyMyNATOPHOI HECMPABHOCTEW.

6arapei ()

R---

IHaukaTop 3apaay akymynaTtopHoi 6atapei (® Ha BUpoG6i
[3806p. 04/071]:

Micna sanycky Bupo6y iHAMKaTop 3apaay aKkyMmynaTOpPHOI
6aTapei (®) BigobpakacTbCA NPOTAroMm 5 ceKyHA.

3apAaa akymynAaTOpPHOI
6arapei

3apAmkeHicTb Ha 67 — 100 %
3apAmKeHicTb Ha 34 — 66 %
3apAmkeHictb Ha 11— 33 %
3apamkeHictb Ha 0—- 10 %

IHAMKaTop 3apaAAy aKyMynATOPHOI
6arapei

O, @ Ta @ ropATb 3e/1IEHNUM CBITIOM
© Ta @ ropATb 3e1EeHNM CBIT/IOM

© ropuTb 3ef1eHM CBIT/IOM

© 6numae 3eneHnM CBITIOM
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Akwo ceitnogion © 6nMMae 3eneHUM CBIT/IOM, TO aKyMynATOPHY
6arapeto noTpibHO 3apAanTH.

Ao roputs a6o 6aMMae CBITNOAIOAHNI IHOMKATOP MOMUIIKM ),
ame. 6. YCYHEHHA HECIMPABHOCTEMW.

PerynroBaHHA BUCOTH CTPUIKKM [306p. O5]:

BucoTty cTpmkkn moxxHa HanawTysaTu Big, 20 Ao 60 MM y 12 pigHmx
MOSNIOXKEHHAX.

1. HaTucHITb Ta NoBEpHITb KOMILWATKO HanalTyBaHHA @) 3a
FOAMHHMKOBOIO CTPINKOKO A4J1A 3MEHLLUEHHA BUCOTU Pi3aHHA.

2. HaTucHiTb Ta MOBEpPHITb KOMIWATKO HanawTyBaHHA @) NpoTuX
FOAMHHMKOBOI CTPINIKM A411A 36iNbleHHA BUCOTU PiSaHHA.

BukopuctaHHA ra3oHoKocapku 3 TpaBo 36upadem [306p. O6]:

e HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

Pu3uk oTpumaHHA pi3aHoi TpaBMu B pasi o6epTaHHA
pi>kxydoro npucTpoio abo BUNagKoBOro 3anycKy ra3oHo-
KOCapKMu.

- 3auekanTe AOKU 3YyNMUHUTbCA PIXXYUYUA NPUCTPIA, BUTATHITD
Knio4 6e3neku Ta BAArHiTb PyKaBUUKU, NepLl HiX BiAKPUTU
3axUCHY 3acClliHKYy.

- He nisbTe pykamu B OTBip ANA BUKUAAHHA CKOLLEHOI TPaBu.

1. THAHIMITE 3aXMCHY 3aCniHKy @.

2. BcTasTe TpaBosbupad 3a pyuky () B ra30HOKOCapKY.
[MepeKoHarTecs, 110 TpaBo3bupay 3agikcoBaHo.

3. BanycTiTb ra30HOKOCapKYy.

Mia yac KOCiHHA BiAKPUETLCA iHAMKATOP PiBHA 3anoOBHEHHA
TpaBosbupaua @. Konu BiH 3aKpMeETbLCA NiJ Yac KOCIHHA, TO
TpaBo36upay NOBHUMN.

4. 3ynuHIiTb ra30HOKOCAPKY.

5. TigHIMITb 3aXMCHY 3aCTiHKY @.

6. BuTArHiTh TpaBo36mpay 3a pyyky .
7. CNopOXHiTb TpaBo36bupay.

3anyck rasoHokocapku [306p. O1/07]:

e HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

IcHye 3arpo3a oTpMMaHHA TpaBMM, AKLLO BUPiI6 He 3ynu-
HUTbCA NicnA Toro, AK 6yB BigNyLWEeHU NYCKOBUA BaXisb.

- He o6xoabTe 3axucHi npuctocyBaHHA abo BUMMKaY.
Hanpuknapn, He 3akpinnionTe NyCKOBUMW BaXisib 3a Py4Ky.

3anyck:

Bupi6 ocHaweHun ABOPYHUHMUM 3aXMCHUM NPUCTOCYBaHHAM
(NycKoBui BaXinb Ta KHOMKa 3axucHoro 6noKyBaHHA), AKUA
3axuvuwae Bif BUNaAKOBOIro BMUKaHHA.

Y HaABHOCTI € ABa CcTapToBKX Baxena . OanH 3 ABOX MNOBUHEH
BMKOPWCTOBYBATMCA 1A 3arycKy.

Mu He peKoMeHOYyEMO BMKOPUCTOBYBaTK 2 akyMynATOpHI baTtapei
PIBHOI EMHOCTI.
1. Biokpuite KpuLwky @®.

2. BctaBTe akymynAaTtopHi 6atapei B B 3aXMM akyMyIATOPHOI
Hatapei @, NOKW BOHM He 3adikCyeTbCA (3 KnauaHHAM).

3. BcrasTte kntoy 6e3neku @ y ra3oHOKOCapKy Ta NEPEMKHITb NOro
Ha nonoxeHHA 1.

4. HatnCHIiTb Ha KHOMKY 3axncHOro 6,10kysaHHA (6 OAHIEIO PYKOIO,
a HLLIOK NOTArHITL CTAPTOBMIN BavkiNb ().
Kocapka 3anycka€eTbCA, Vi iHanKaTop 3apaay akymynaTropHOI
barapei B) BinobpaxaeTsCA MpOoTAroM 5 CexkyHs.

5. BianycTiTe KHOMKY 3ax1McHoro 6/10kyBaHHA (8.

3ynuHKa:

1. BignycTitb cTapToBuii Bakinb @.
as3oHOKOCapKa 3yrnMHUTLCA.

2. MNoBepHiTb kNto4 H6eanekun (9 B NonoxeHHA 0 M BUTArHITL MOro anA
3anobiraHHA 3apAoyKaHHIO akyMyAToOpHOI 6atapei.

lMopaan 3 ekcnnyarayii ra30HOKOCapKu:

AKLLO 3annLWKN TpaBw 3aIMWNANCA Ha OTBOPI /1A BUKMAAHHA
CKOLLEHOI TpaBu, NPOTArHITb FA30HOKOCAapPKy Hagdas Ha 1 meTp,
11106 BOHW 3MOIIM BUMACTA BHUS.

[Llo6 rasoH 3HaxoamMBCA B rapHOMY CTaHi, PEKOMEHAYETbCA NIACTPU-
raTn Moro perynapHo, Mo MOXJIMBOCTI pa3d Ha TWkAeHb. [[a30H cTae
FYCTILLIMM, AKLLO MOro CKOLWYBaTK perynapHo.
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[icnA TprBanoro NPOMIXKY Yacy Mix CKOLLYBaHHAMYW (Hanpuknag,
nicnA BigNycTKM), cnovaTky HeobXigHO CKOCUTK ra3oH B OOHOMY
HaNPAMKY 3 HanbINbLLOK BUCOTOK Pi3aHHA, MICAA LLbOro CKOCUTU
nonepek, HanalTyBaBLUN HeobXiaAHY BUCOTY pi3aHHA.

3a MOXJIMBOCTI CKOLLYIMTE ra3oH TiflbK y CyxOMy CTaHi. AKLLIO TpaBa
6yae BONoroto, CTPyKTypa CKOoLlyBaHHA Oyae HepPiBHOMO.

MpoaykTuBHicTL Ta 3apAag 6aTapei:

Poamip ainAaHkn ra3ory, Ha 06pobky AKOI BUCTaYae 3apaay batapeli,
3aNeXMUTb Bif PIBHNX YNHHMKIB, HANPWKAaA, BOOriCTb, NyCTOTa Tpasu

i BMCOTa pi3aHHA. [1nA OXONNeHHA MakCUMasbHOI MOLL He AyXe YacTo
BMUKaMTe | BUMUKANTE ra30HOKOCAPKY, Lie MPMBOANTL A0 3MEHLIEHHA
yacy poboTn akymynAatopHoi 6atapei. NpoayKTMBHICTb 3a Yac poboTn
aKyMynATOPHOI BaTapei MOXHa ONTUMISyBaTK 3a AOMNOMOroo BinbLUOi
BWCOTW PIBaHHA Ta YacTilOi CTPYIKKM Fra30HY.

4. apornAaa

c HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

Heb6e3neka oTpumaHHA NOpi3y Npu BUNagKOBOMY 3arnyCKy
BUpOOY.

- 3aueKanTe fOKU SYNMUHUTLCA PiXKYyUnit NPUCTPIN, BUTATHITb
Knioy 6e3neku i oAArHiTL pyKaBuLi Nepll HiXX NpoBoAUTH
po6oTu no o6cnyroeByBaHHIO BUPO6Y.

OuyniyeHHA ra30HOKOCapKu:

c HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

3arpo3a OTPpMMaHHA TPaBMU i PUSUK MO KOLAKEHHA
BUpOOY.

- He ounwyinTte Bupi6 Bogoto abo nig crpymeHem sogu
(ocobnu1Bo nia BUCOKMM TUCKOM).

- He ounwymnTte ximikaramm, Bkntovaoum 6eH3nH, abo po3umnH-
HUKamun. [lefKi 3 HUX MOXXYTb NOLWKOAUTU BaXXJIUBi NNACTUKOBI
aertani.

BeHTuUnAUiHi oTBOpU MatoTb 6yTu 3aBXANU YACTUMM.

YuieHHA HUXXHbOI YaCTUHU ra3oHoKocapku [306p. M1]:
Jlerwe 3a BCe YNCTUTU HKHIO YaCTUHY BiOpasy MicnA CKOLYBaHHA.
1. O6epexkHO MOKNaAiTb FA30HOKOCAPKY Ha BiK.

2. OUNCTITb LLITKOIO HWXHIO YaCTUHY, PiXXYYMn MPUCTPIN Ta OTBIp
019 BUKNOAHHA CKOLLEHO! Tpasu @) (He BUKOPUCTOBYITE rOCTPI
npeameTn).

YnLeHHA BepXHbOI YaCTUHU ra30HOKOCapKM Ta TpaBo3bupaua:
1. OUMCTITb BEPXHIO YaCTMHY 3a AOMOMOrOl BOSIOr Ol TKAHMHW.

2. OunCTITb BEHTUNALINHI OTBOPK Ta TpaBo3brpay M‘AKOO LWITKOK
(He BUKOPUCTOBYNTE FOCTPI NpeamMeTy).

Yucrtka akymynaTopa i 3apagHoro npucTporo akyMynaTopa:

Mepen TUM AK NIAKNOYNTM 3apAOHWIA NPUCTPRIN akyMynAaTopa, Nepeko-

HanTecA, L0 NOBEPXHA | KOHTAKTW akyMyfIATopa Ta Moro 3apAaHoro

MPUCTPOKO YNCTI i CyXi.

He BUKOpUCTOBYITE NPOTOUHY BOAY.

- 3apAaHUI NPUCTPIN aKkyMynAaTopHoi 6aTapei: OunCTiTb KOHTaKTK
1 NNacTUKOBI YaCTUHM 3a AOMOMOIro0 M‘AKOI, CyXOi TKAHWUHW.

- AkymynaTtopHa 6arapes: Y pasi HeoOXxiaHOCTI OUNCTITb BEHTUAALLIN-
Hi OTBOPW 1 BUBOAM akyMySIATOPHOI 6aTapei M’AKOK0, YNCTOO Ta
CYXOI0 KUCTHO.

5. SBEPIF'AHHA

BuseneHHa 3 ekcnnyarayii [306p. S1]:
Bupi6 noBuHeH 36epiratucA B HeQOCTYNHOMY ANA QiTEN Micui.

1. MNoBepHiTb KtoY 6e3nekn B NonoxXeHHA 0 i BUTATHITb Moro anA
3anobiraHHA 3apAmKaHHIO akyMyATOpPHOI 6atapei.

2. BuTArHiTh akymynatopHy 6atapeto.

. BapAaitb akyMmynATopHy baTtapeto.

4. OuNCTITb Fa30HOKOCAPKY, akyMySIATOPHY BaTapeto Ta 3apAaHuii
npucTpin (amse. 4. 4O NAL0).

5. 3 MeToo ekoHoMIi MicLA 36epiraHHA, BiOKPYTITb CMyLLKOBI ranku (),
o6 pykoATKa nNerko cknanaca.
[NepekoHanTecH, Lo Kabeslb He 3aTUCHEHW MiXK BEPXHBOK
| HYKHBOK PYKOATKOKO.
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6. 3bepiranTe ra3oHOKOCapKy, akyMynATOpHY 6atapeto i 3apAaHniA
NPUCTPIN akyMynATOPHOI 6aTapei B CyxoMy, 3aKpUTOMY i 3axmLLie-
HOMY BiZ MOPO3Y MiCLyj.

YTunizayia:

(BianosiaHo ao Aunpextneu 2012/19/€C)
Bunpi6 He MoxHa yTunigysatu 3i 3BM4anHnMmn NobyToBUMHA
Bigxogamu. BiH noBuHeH Byt yTnAisoBaHW BigNOBIAHO OO
MiCLIEBNX YNHHWNX CTaHAAPTIB 3 OXOPOHU HABKOJIULLIHLOIO
cepenoBuLLa.

BAXITUBO!

- YT1uniaynte Bunpi6 y abo 3a 4ONOMOroto MiCLUEBOro creujianidoBaHoro

36ipHOr0 NYHKTY 3 yTunizauji.

Yrunizayia akymynaropHoi 6arapei:

AkymynaTtopHa 6atapea GARDENA micTUTb NiTin-ioHHI akymy-
NATOPHI eNeMeHTn, AKi NicNA 3aKiHYeHHA TEPMIHY iX CNyxbu
He MOXXHa yTunigyBatu AK 3BMYariHe NobyToBe CMITTA.

Li-ion

BAXJIUBO!

- YTunigymnte akyMmynatopHi 6arapei y abo 3a 4ONOMOroto MiCLLEBOrO
cneujanizoBaHoro 36ipHOro NyHKTY 3 yTuisauii.

1. MNoBHICTIO PO3PAAITL NITIN-IOHHI aKyMyNATOPHI eneMeHTH (3BepHITbCA
[0 cepicHoro ueHTpy GARDENA).

2. 3axuCTiTb KOHTaKTU NiTiN-IOHHMX aKyMyNATOPHUX eNEMEHTIB Bif,
KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

3. YTunigynte niTin-ioHHi akyMynATOPHI €1EMEHTN HANEXHVIM YMHOM.

HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

6. YCYHEHHA HECNPABHOCTEU
& Heb6e3neka oTpumaHHA Nopi3y Npu BUNagKOBOMY 3anyCKy
BUpPOGYy.

- 3aueKanTe fOKU SYNMUHUTLCA PiXKyUnit NPUCTPIN, BUTATHITb
Knto4 6e3neku i OAArHITL PyKaBuULii NepLl HiX ycyBaTn
Henonaaku Bupoby.

3amiHa pixy4oro npnucTporo:

e HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!
AKwWwo piXXyuni NnpucTpin obepraeTbcA 3a HAABHOCTI
MOLKOAKEHb, 3rMHaHHA, po36anaHcyBaHHA abo

wep6uHK, icHye pM3nMK OTPUMMaHHA pi3aHOi TpaBMM.
- He BUKOPUCTOBYMTE ra30HOKOCAPKY, AKLLO PiXXyuun

MPUCTPIN NOWKOAKEHUH, 3iIrHYTUIN, po3banaHcoBaHUM

abo mae wep6buHun.

- 3a60poHAETLCA MOBTOPHO 3aTOUYBaTU PiXKy4uui NPUCTPIN.

GARDENA 3anacHi yactnHu MmoxHa npuabdatv B aunepa GARDENA abo
6eanocepenHbo B cepsicHoMy LeHTPi GARDENA.

BukopucToBy#iTe Tinbku cnpaexHin GARDENA pixxyuuin npucTpii:

o 3MiHHUK pixyuun npuctpii GARDENA apt. 4100
= PixXy4min NnpucTpit NnoBmMHeH 6yTn 3aMiHeHWIN cneuianicTamu

cepicHoro ueHTpy GARDENA a6o ynosHoBaxkeHM GARDENA
TOProBUM NPEACTaBHVKOM.
Mpobnema

MoxxmBa npuumHa Cnocib ycyHeHHA

Mortop 3abnokoBaHo Ta Mortop 3a6n0K0BaHo. — Bupanitb nepewwkogay.

CNPUUNHAE WYM

Bucora pizaHHA 3aHaaTo mana.  —> 36inbliTb BUCOTY pidaHHA.

TBUHTIN HA [BUTYH, 170r0
KpinneHHi abo Ha Kopnyci
ra30HOKOCApKI PO3KPYTUNNCA.

TyuHwii Wwym, ra3oHoKocapka
TPUMUTL

—> HeobxifHO 3aKpyTUTI FBUHTW.
Lle noBuHHI 3pobuTK YNOBHO-
BaeHi GARDENA Toprosi
npeacTasHukm abo cneuiaic-
I CEPBICHOTO LIEHTPY
GARDENA.

Pixyunii npucTpili NowKomxe-
HWIA/ 3HOWEHNIA ab0 HeHaAiiHO
3aKpinneHuit.

—> HeobxinHo 3amiHuTy pixyunii
npucTpilt. Lie noBuHHi 3pobm-
T ynosHoBaxeHi GARDENA
TOProBi NPeACTaBHUKI abo
crewianicTin CepBiCHOTO LieH-
Tpy GARDENA.

la3oHoKoCcapKa npautoe
HepiBHOMipHO abo cunbHo
Bibpye

Mpobnema

Moximsa npuunHa

Cnocib ycyHeHHa

T'a30H nipcTprKeHni
HeoxaiiHo

Pixyunii npuctpiii 3atynueca
260 NOWKOMKEHNIA.

—> 3aMiHiTb pigxyunit npucTpiit
32 [10MI0MOr 00 CEpBIiCHOT0
LeHTpy GARDENA.

Bucora pisaHHA 3aHaaTo Mana.

-> 36inbLUiTb BUCOTY Pi3aHHA.

l'a30HOKOCapKa He 3anycka-
€TbCA abo 3ynuHAETbLCA.
Ceitnopion ©) 6numae
3efieHnm cBitiom [306p. 04]

AkymynaTopHa barapes
po3pAmKeHa.

—> 3apAAiTb aKyMyNATOPHY
barapeto.

Pixyunii npucTpili 3aHaaTo
OpynHuiA.

—> 0uKCTiTb ra30HOKOCAPKY
(amB. 4. JOMNAL). Awo i
i He BuNpasunu npobnemy,
3BEPHITLCA /10 CEPBICHOT0
LeHTpy GARDENA.

F'a30HOKOCapKa He 3anycka-
€TbcA abo 3ynuHAETLCA.
CeitnopioagHuii iHaukartop
nomunku @ roputb
YEepBOHUM CBIT/IOM

[3006p. 04]

Temnepatypa akyMynaTopHOi
6arapei BUXoauTb 3a MeXxi
N0MyCTUMOTO [iana3oHy.

—> 3auekaiite, AOKM TEMNepa-
Typa akymynaTopHoi barapei
3HOBY HE 3HAXOAUTUMETLCA
B Mexax aianasoHy Bin 0 °C
no +45 °C.

Mix KOHTaKTamn akymynaTop-
HOi 6atapei ra3oHoKoCcapKm
3HaxoaATbCA Kpanni Boau abo
BOJIOra.

— Bupanitb Kpanni soan/
BOJI0TY 32 J0MOMOr0H0
CYX0i TKHUHW.

Motop 3a6nokoBaHo.

- Bupanite nepewwkoay.
3anycrtiTb 3HOBY.

la3oHOKOCapKa He 3anycka-
€TbcA abo 3ynuHAeTbLCA.
CeiTnopioaHuii inaukarop
nomunkn @ 6aumae
YepBOHNM CBIT/IOM

[306p. 04]

Bupi6 HecnpasHuii.

—> 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI0
LeHTpy GARDENA.

la3oHOKOCapKa He 3anycka-
€TbcA ab0 3ynuHAETbLCA.
CaiTnogioaHuii inaukarop
nomunku @ He roputb
[3006p. 04]

AxymynatopHa 6arapes He
MOBHICTIO BCTaB/EHA Y TpMMaY
aKyMynaTopHoi barapei.

-> [MoBHICTIO BCTaBTE akymyna-
TOpHy 6arapeto y Tpumay
aKymynaTopHoi 6arapei, o6
BOHa 3alLeNHynacA 3 xapak-
TEPHUM KNaLaHHAM.

Kntou 6e3nexu He CToiTb
B NMONOMXeEHHi 1.

- [NepemKHiTb Koy 6esnekn
Yy NONOXeHHA 1.

AkymynaTtopHa barapea
HecnpasHa.

—> 3aMiHiTb aKyMyNnAaTopHy
6arapeto.

Bupi6 HecnpasHuii.

—> 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI0
LeHTpy GARDENA.

3apapKaHHA € HeMOXUTMBAM.
3eneHuii iHaukatop sapagy
akymynatopHoi 6arapei ©
roputb 6eanepepsHo.
YepBoHwWil iHAMKaTop
MOMUWIKN aKyMYNATOPHOI
6arapei () 6numae.

[306p. 03]

AkymynaTopHy 6arapeto He
(HenpaswubHO) BCTAB/IEHO.

—> [paBuUnbHO HAZArHITL aKyMy-
NATOPHy 6atapeto Ha 3apAg-
HUiA NPUCTPIlA.

KOHTaKT! akymynaTopHoi
6arapei 3abpyaHeHo.

—> QuNCTITb KOHTAKTI akymyna-
TOpHoI baTapei (Hanpuknag,
wnAxom bararopa3oBoi
BCTaBKM 1 BUTArYBaHHA
aKyMynaTopHoi b6arapei.

Y pasi HeoOXiaHOCTI 3aMiHITb
aKymMynatopHy 6arapeto).

Temneparypa akymynaropHoi
6arapei BUxoauTb 32 MeXi
70MyCTMMOr0 TEMNepaTypHoro

—> 3auekaiite, I0KM TEMnepa-
Typa akymynaTopHoi barapei
3HOBY HE 3HaXOAUTUMETBCA

nianasoHy 3apAmKaHHa. B Mexax aianasoHy Bia 0 °C
no +45 °C.

AkymynsatopHa 6atapes —> 3aMiHiTb aKyMynAToOpHY

HecnpasHa. barapeto.

3eneHuii inaukartop 3apagy
akymynaTopHoi 6arapei © /
YepBOHMIA iHAMKaTop
NOMUWIKN aKyMYNATOPHOI
6arapei @) He ropath
[306p. 03]

VAN

MepexeBuii LiTekep 3apARHOro
NPUCTPOIO He (HENpaBMsIbHO)
BCTAB/IEHO.

—> (MoBHiCTI0) BCTaBTE Mepexe-
BUI LUTEKEP 710 PO3ETKN.

PoseTka, kabenb XUBNEHHs
ab0 3apAaHUil NpucTpii
HecnpasHi.

KomnaHieto GARDENA.

- [llepeBipTe Mepexesy
Hanpyry. MepesipTe B pasi
HeobXinHoCTi 3apAaHNil
MPUCTPIli B aBTOPM30BAHOM0
nnnepa abo B cepeicHOMY
LeHTpi GARDENA.

BKAS3IBKA: B pasi iHWwux HecnpaBHoCTell 3BepHiTbCA, 6yab Nacka, 40 CEpBiCHOro
ueHTpy GARDENA. PemoHTHi po60Ti NOBMHHI BUKOHYBATUCA TiJIbKN CEPBICHUMM
ueHTpamu GARDENA, a Takox cneuianizoBaHumm ipmamu, Aki ceptudikoBani

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUA

AKymynaTopHa 0anHuuA 3HaueHHs (apT. 14621)
ra3oHoKocapka BUMIpIOBaHHA

Yucno obepris pixxyuoro

P — 00./x8. 3300

LinpuHa CTPMKKN cM 32

HanawryBaHHA BUCOTU

pisanHa (12 nonoxeHs) M 2060

06’em TpaBo36upaua n 30
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AKymynaropHa 0anHnuA 3HaueHHs (apt. 14621)

rasoHoKocapka BUMIpIOBaHHA

Bara (6e3 akymynaropa) Kr 8,6
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY L " 4l
Moxnbka kpA " oae A 25
PiBeHb 3BYKOBOI

notyxHocri L,,2:

BUMIPAHWIA/ rapaHToBaHuin 5 @A) 84/85
Moxunbka K, A 0,9
Bibpauia npu HaBaHTaXKeHHi

Hapykya, " m/c? 0,5
Moxubka k. 1,5
MeTon BuMiptoBaHb 3rigHo 3:  "EN 60335-2-77 2 RL 2000/14/EC

cTaHpapTHoro metoay Bunpo6byBaHb i Moxke GyTi BUKOPUCTaHO NPy NOPIBHAHHI

€/IeKTPOIHCTPYMEHTIB OAMH 3 0AHMM. Lle 3HaueHHA MoXe 6yTh TaKoX BUKOPH-
CTaHO AnA nonepeaHbOi OUiHKK UbOro BruBy. EMiciiiHe 3HaueHHA Bibpauii MoXe BapitoBa-
TUCA Nifi Yac AiICHOr0 BUKOPUCTAHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTY.

2 BKA3IBKA: BKa3aHe eMiciliHe 3HaueHHa Bibpauii 6yno BUMipaHO BiaNoBiaHO A0

Cucrema akymynatopHoi  OguHMUA
6arapei PBA 18V 2,5Ah W-B BumipioBaHHA

3HaueHHs (apt. 14903)

Hanpyra akymynatopHoi B

6arapei (noct.cTpym)
TMoTy)XHiCTb aKyMyNnATOpHOI

6arapei Afron 25
Kinbkictb enemeHTis

(niTiit-ioHHNX) 5

BinnogiaHi 3apAaHi npucTpoi akymynatopHux barapeii cuctemun POWER FOR ALL: AL 18..CV.

BapAagHnii npucTpiii Ana 0auHNUA 3HaueHHs (apt. 14901)
aKymynAaTopHux 6atape/i  BUMIPIOBaHHA

AL 1830 CV P4A

Mepexesa Hanpyra B (3min. ctpym) 220 — 240

Yacrora mepexi My 50 - 60

HomiHanbHa noTyxHictb Br 26

3apaaHa Hanpyra akymy”na-

TOpHoi 6aTapei B (nocr. cpyw) 18

Makc. cTpym 3apafKaHHa-

aKymynaTopHoi 6arapei MA 3.0

Yac 3apAapKaHHa akymyna-
TopHoi 6aTapei 80 %/
97 - 100 % (okono)

PBA 18V 2,0Ah W-B XB. 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B XB. 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C XB. 64/95
[onycTumuii Temneparyp- oc 0-45
HWii Aiana3oH 3apAMKaHHA
Bara 3rigHo 3 lMpoueaypoio
€BponeiicbKoi acowujiauii 017
BUPOOHUKIB eNEKTPOIHCTPY- ’
menty 01:2014
Knac saxucty @/l

BinnoginHi akymynatopi 6arapei cuctemu POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. KOMITUIEKTYIOUI

TapaHTiiHWIi NUCT:

Y BMNagKy BMKOHAHHA rapaHTiMHUX BUMOT i3 BaC He CTAryBaTMMETbCA
nnarta 3a HagaHi Nnocnyru.

GARDENA Manufacturing GmbH Hagae ana scix GARDENA opuriHanb-
HWX HOBWMX BMPOBIB rapaHTito TEPMIHOM Ha 2 POKM 3 MOMEHTY, KON
BOHW Bynu Brieple npuadaHi y aunepa, AKLLO BUpobu Bynn BUKOpU-
CTaHi BUKJIIIOYMHO Yy NpuBaTHUX LiNAX. Ha Bupobu, npnabaHi Ha BTOPUH-
HOMY PUHKY, LIA rapaHTiA BUPOOHMKa He nowmnptoeTbeA. HagaHa
rapaHTia NOWNPIOETECA Ha BCi ICTOTHI HeQoNiK1 BUPOOBY, AKi Ha niacTa-
Bi OKagiB MOACHIOIOTLCA AeheKkTamm MaTepiany abo BUPOOHNYMM
6pakoM. Lla rapaHTia nepeanbavae 6e3KOWTOBHY 3aMiHy HECMPaBHOMO
BMpPOOby Ha cnpaBHMIN, abo X PEMOHT HECMPaBHOro BMPOOy, Haaicna-
HOro Ham KopucTtyBadem. M 36epiraemo 3a coboto npaso BMGoOpy
O[HOrO 3 UKMx BapiaHTiB. Lia nocnyra HagaeteCcA 3a Takmnx yMOB:

* Bupi6 BMKOpUCTOBYBaBCA 3a NPU3HAYeHHAM i 3rifHO 3 pekoMeHaa-
LiAMK, HaBeJEHUMW B IHCTPYKLIAX i3 ekcryaTadlii.

* AHi NokyneLb, aHi TPeTi 0cobn He HamaranncA BiaKpUTK abo
BiApPEMOHTYBaTK BUPI6.

* B npoueci ekcnnyaradii 6yv BUKOPUCTaHI TiNIbKW OpUriHabHi
GARDENA sanacHi Ta WBWAKO3IHOLWYBaHi YaCTuHMN.

* [1pen’ABMTI KOMito Yeka.

["apaHTiA He NOWMPIOETECA Ha 3BUYANHNI 3HOC AeTanen i KOMMNOHEHTIB
(Hanpvknag, Ha PXyYnx NPUCTPOAX, AeTanAx KpINAeHHA PKyYmnx npun-
CTPOiB, TypbiHaxX, mxepenax CeiTna, KIMHOBUOHMX | 3yb4acTux peme-
HAX, KpunbYaTui, NOBITPAHUX (hiNbTpax, CBiYKax 3ananeHHA), BidyanbHi
3MiHW, a TaKOX LLIBMAKO3HOLYBaHI YaCTUHWM | BUTPaTHI MaTtepiani.

Lla rapaHTia BMpo6HMKa, BiANOBIAHO BULLE BKA3aHNX YMOB, OOMEXyY-
€TbCA NOCTAYaHHAM 3 METOK 3aMiHV | PEMOHTOM. IHLWIi NPeTeH3ii A0
Hac AK BMPOBHKKa, Taki AK BiALIKOAyBaHHA 36UTKY, He OBrPYHTOBYHOTL-
CA rapaHTieto BUpobHMKa. 3BMYanHo, LA rapaHTia BUPOOHNKa, He
CTOCYETbCA ICHYIOUMX, BCTAHOB/IEHVX 3aKOHOM i JOrOBIPHMX rapaHTin-
HKX 30060B’A3aHb Annepa/npoaasLA.

"apaHTia BUpobHWKa nignArae NpaBoBUM NONOXKeHHAM PPH.
Y rapaHTiHOMy BUMaaKy Hadiwnite, 6yab nacka, HecnpaBHWM BMPI6

pasoMm i3 KOMieto YeKy MPO MOKYMKY i OMMCOM HECMPAaBHOCTI, CNNaTmB-
WK BapTicTb nepecunku, Ha agpecy GARDENA cepBiCHOMO LIEHTPY.

LlIBunko3HoLuyBaHi getani:
Piky4nin npncTpin Ta Koneca € WBWUAKO3HOLYBaHUMM AeTanAMN, TaKnm
UMHOM Ha HNX HE PO3MOBCIOMKYETLCA FrapaHTiA.

RO Masina de tuns iarba

T.SIGURANTA. L 111
2.MONTAJUL .o 112
S.OPERAREA . ... 112
4 INTRETINEREA ..o 113
5. DEPOZITAREA. . .. 114
6. REMEDIEREADEFECTIUNILOR. .. ... ... 114
7.DATETEHNICE ... ..o 115
8. ACCESORIl . ... 115
9.SERVICE/GARANTIE. .. ... . 115

Traducerea instructiunilor originale.

I\ Ultilizarea produsului de catre copii peste
=~ 8 ani precum si de catre persoane cu abili-

3MiHHMIA piXXyumit npucTpiii  Ha 3amiHy ona pixyuux npucTpois, apt. 4100
GARDENA 110 3aTynuinca.
Cucrema akyMyNnATOPHOI Axymynatopta 6arapes ans [OAATKOBOrO yYacy
6arapei GARDENA pobotn abo Ana 3amiHu.
PBA 18V/45 P4A apr. 14903
PBA 18V/72 P4A apt. 14905
3apagHuii npucTpin ana [nA WwBMOKoOro 3apAmKaHHA akymynaTopHoi 6atapei  apr. 14901

NPUCKOPEHOT 3apAaKN cucremn POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

akymynaTopHoi 6arapei
GARDENA AL 1830 CV P4A

9. CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA/
FAPAHTIA

Cepsic:
[nA 38’A3Ky AMBITbCA, Byab Nnacka, agpecy Ha 3BOPOTi.
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tati fizice sau mentale reduse sau de persoane
fara experienta si cunostintele necesare, este per-
misa numai daca sunt supravegheati sau instruiti
cu privire la utilizarea sigura a produsului si daca
inteleg pericolele rezultate din utilizare. Copii nu
au voie sa se joace cu produsul. Curatarea si
intretinerea care trebuie efectuate de utilizator nu
sunt permise copiilor fara supraveghere. Utilizarea
produsului este recomandata incepand de la
varsta de 16 ani.

Utilizare conform destinatiei:

Masina de tuns iarba GARDENA este destinata tunderii ierbii in gospo-
darii private si in gradini private si gradini comunitare.
Produsul nu este destinat utilizarii continue.
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A PERICOL! Leziuni corporale!

- Nu folositi produsul pentru taierea arbustilor, gardurilor vii, tufi-
surilor si tufelor, pentru taierea plantelor cataratoare sau ierbii
de pe acoperisuri sau balcoanelor, pentru maruntirea crengilor
si ramurilor si nici pentru nivelarea neregularitatilor terenului.
Nu folositi produsul pe pante cu un unghi mai mare de 20°.

1. SIGURANTA

IMPORTANT!
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru o utilizare
ulterioara.

Simbolurile de pe produs:

L]

Cititi instructiunile de utilizare.

(]
iR
Pastrati o distanta adecvata.
P
o) . . o . . .
- | Precautie — Cutite de taiere ascutite - cutitele ascutite
ST% | pot efectua miscari inertiale.
—
r—e L _—
@ Inaintea efectuarii lucrarilor de intretinere activati
dispozitivul de blocare.
°

inaintea efectudrii lucrérilor asigurati zona de lucru.
Atentie la cablurile ascunse!

Pericol de incendiu! Pericol de scurtcircuitare!
Nu atingeti contactele acumulatorului de piese metalice.

Oprire:
Extrageti acumulatorul inainte de lucrarile de curatare sau
intretinere.

Protejati produsul de ploaie si orice fel de umiditate.

Pentru incarcator:
Scoateti imediat din priza, daca respectivul cablu este
deteriorat sau taiat.

D> @[s= > B> i B B B>

Instructiuni generale de siguranta
Siguranta electrica pentru incarcator

A PERICOL! Electrocutare!

Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Produsul trebuie alimentat cu curent printr-o siguranta diferentiala
(RCD) cu un curent nominal de declansare de maxim 30 mA.

Antrenament

a) Cititi atent instructiunile de utilizare. Familiarizati-va cu elementele de reglare
si cu utilizarea corecta a masinii.

Nu permiteti utilizarea masinii de tuns iarba copiilor si persoanelor care nu
cunosc instructiunile de utilizare. Reglementarile locale pot prevede o varsta
minima pentru utilizatori.

Nu folositi masina de tuns iarba atunci cand in apropierea masinii de tuns
iarba sunt si alte persoane, in special copii sau animale.

Sa aveti in vedere faptul ca pentru accidentele suferite de alte persoane si
bunurile acestora raspunde operatorul masinii sau utilizatorul.

&

ko)

e

Masuri pregatitoare

a) La utilizarea masinii purtati intotdeauna incaltaminte solida si pantaloni lungi.
Nu utilizati masina cu picioare goale sau daca purtati numai sandale usoare.
Evitati purtarea hainelor lejere sau a hainelor cu snururi sau curele ce atarna.

Verificati terenul unde doriti sa folositi masina si indepartati orice obiect ce
poate fi captat sau aruncat de masina.

Tnainte de fiecare utilizare efectuati un control vizual pentru a verifica dacé
cutitul de taiere, bolturile de fixare si intreaga unitate de taiere este uzata sau
deteriorata. Pentru evitarea dezechilibrului, cutitele de tdiere uzate sau deterio-
rate si bolturile de fixare se vor inlocui intotdeauna in seturi. Panourile indica-
toare uzate dau deteriorate trebuie inlocuite.

inainte de utilizare cablurile de alimentare si cablurile prelungitoare se vor
verifica la deteriorari si uzura. Daca in timpul utilizarii cablul este deteriorat,
acesta trebuie detasata imediat de la retea.

NU ATINGETI CABLUL INAINTE DE DETASAREA El DE LA RETEA.

Nu utilizati masina, daca cablul este deteriorat sau uzat.

&

o

e
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Manipulare

a) Tunderea se va efectua numai la lumina zilei sau in caz de lumina artificiala
buna.

b) Pe cat posibil trebuie evitata utilizarea aparatului cand iarba este uda.
) Daca efectuati tunderea pe o panta, sa aveti intotdeauna o pozitie stabila.
d) Impingeti masina numai cu viteza de mers.
)

Directia de taiere trebuie sa fie intotdeauna perpendiculara pe panta si
niciodata in sus sau in jos de-a lungul pantei.

f) Fiti deosebit de precaut la modificarea directiei de mers pe panta.
9) Nu efectuati tunderea pe pante deosebit de abrupte.

h) Fiti deosebit de precaut la intoarcerea masinii de tuns iarba sau la tragerea
acesteia spre dumneavoastra.

i) Opriti cutitul (cutitele) de taiere cand masina de tuns iarba trebuie inclinata
pentru a fi transportat peste alte suprafete decat iarba si cand masina de tuns
iarba se deplaseaza spre sau inapoi de la suprafata de tuns.

) Nu folositi niciodata masina de tuns iarba cu dispozitivul de taiere sau grilajul
deteriorat sau fara dispozitivele de protectie montate, de ex. deflectorul si/sau
dispozitivul de captare iarba.

k) Porniti sau actionati comutatorul de pornire cu grija, respectand instructiu-
nile producatorului. Atentie la distanta suficienta a picioarelor fata de cutitul
(cutitele) de taiere.

I) La pornire sau la pornirea motorului, masina de tuns iarba nu are voie sa fie
inclinata, cu exceptia cazului cand masina de tuns trebuie ridicata la acest
procedeu. In acest caz inclinati masina numai cat este neaparat necesar si
ridicati numai partea opusa utilizatorului.

m) Nu porniti motorul cand stati in fata canalului de aruncare.

n) Nu bagati mainile sau picioarele in sau sub piesele aflate in rotatie. Pastrati
intotdeauna o distanta suficienta fata de orificiul de aruncare.

o) Nu ridicati si nu purtati niciodatad masina de tuns iarba cu motorul pornit.

p,) Opriti motorul si scoateti cheia de pornire. Asigurati-va ca toate piesele aflate
in miscare s-au oprit complet:

— de fiecare data cand parasiti masina de tuns iarba;

- fnainte de a slabi elementele de blocare sau inainte de a remedia blocajele
din canalul de aruncare;

- inaintea verificarii, curatdrii sau efectuarii lucrarilor la masina de tuns iarba;

— daca ati nimerit un obiect strain. Verificati masina de tuns iarba la deteriorari
si efectuati reparatiile necesare inainte de repornirea si utilizarea masinii de
tuns iarba.

Daca masina de tuns iarba incepe sa vibreze putemic, este necesara
o verificare imediata:

— depistati deteriorarile;

— efectuati reparatiile necesare ale pieselor defecte;

— aveti grija ca toate piulitele, bolturile si suruburile sunt stranse ferm.

intretinerea si depozitarea

a) Aveti grija ca toate piulitele, bolturile, suruburile sa fie stranse ferm si ca
aparatul sa fie intr-o stare sigura de functionare.

Verificati regulat dispozitivul de captare iarba la uzura si la pierderea functio-
nalitatii.

Din considerente de siguranta inlocuiti piesele uzate sau deteriorate.

Aveti grija ca la masinile cu mai multe cutite de taiere miscarea uneia dintre
cutite duce la miscarea tuturor cutitelor.

La reglarea masinii sa aveti grija sa nu va prindeti degetele intre cutitele de
taiere in miscare si elementele fixe ale masinii.

f) Inainte de a opri masina, I&sati motorul s& se raceasca.

g) Laintretinerea cutitelor de taiere aveti grija ca cutitele de tdiere pot fi in
miscare chiar si atunci cand sursa de tensiune este oprita.

Folositi in exclusivitate piese de schimb si accesorii originale.

z &

ae

€

h

Instructiuni de siguranta suplimentare
Manevrarea sigura a acumulatorului

Cititi instructiunile de siguranta si instructiunile de utilizare.
Nerespectarea instructiunilor de siguranta si a instructiunilor de utilizare poate
cauza electrocutare, incendiu si/sau accidente grave.

Pastrati bine aceste instructiuni. Folositi incarcatorul numai daca evaluati

complet toate functiile si daca le puteti folosi fara limitari sau daca ati primit

instructiuni corespunzatoare.

- Supravegheati copiii la utilizare, curétare si intretinere. in felul acesta
se asigura faptul ca nu este posibila joaca copiilor cu incarcatorul.

-> Tncércagi numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V. de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acu-
mulator). Tensiunea acumulatorului trebuie sa se potriveasca cu ten-
siunea de incarcare a acumulatorului de la incarcator. Nu incarcati
acumulatori nereincarcabili.

In caz contrar exista pericol de incendiu si de explozie.

Feriti incarcatorul de ploaie sau umiditate.
Patrunderea apei intr-un aparat electric mareste riscul de electrocutare.

- Mentineti incarcatorul curat.
Din cauza murdariei exista pericol de electrocutare.

- Inaintea fiecarei utilizari verificati incarcatorul, cablul si stecarul.
Nu folositi incarcatorul daca observati daune. Nu deschideti singur
incarcatorul si solicitati repararea acestuia numai de catre personal

111
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de specialitate calificat si numai cu piese de schimb originale.
Incarcatoarele, cablurile si stecarele deteriorate cresc riscul electrocutarii.

- Nu operati incarcatorul pe o baza usor inflamabila (de ex. hartie,
materiale textile etc.) resp. intr-un mediu inflamabil.
Exista pericol de incendiu din cauza incalzirii incarcatorului la incarcare.

- Daca este nevoie de inlocuirea cablului de alimentare, aceasta trebuie efec-
tuata de catre GARDENA sau de un service autorizat pentru scule electrice
GARDENA, pentru a evita potentialele amenintari la adresa sigurantei.

- Nu operati produsul pe durata incarcarii acestuia.

- Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile numai pentru acumu-
latorii Li-lon ai POWER FOR ALL Systems PBA 18V.

- Folositi acumulatorul numai pentru produsele producatorului de
sistem POWER FOR ALL. Numai in felul acesta este protejat acumulatorul
contra suprasolicitarii periculoase.

- incércati acumulatorii folositi numai cu incarcatoare recomandate
de producator. Incarcatorul, potrivit pentru un anumit tip de acumulator,
constituie pericol de incendiu daca se foloseste cu alte tipuri de acumulatori.

- Acumulatorul este incarcat partial la livrare.
Pentru asigurarea capacitatii complete a acumulatorului, incarcati complet
acumulatorul in incarcator inaintea primei utilizari.

- Pastrati acumulatorii intr-un loc neaccesibil copiilor.
Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuitare.

- La deteriorare sau utilizare neconforma a acumulatorului pot rezulta
vapori. Acumulatorul poate sa arda sau poate exploda.
Alimentati cu aer proaspat si consultati un medic in caz de afectiuni.
Vaporii pot irita caile respiratorii.

- In cazul unei utiliziri necorespunzitoare sau daca acumulatorul este
deteriorat se poate scurge lichid inflamabil din acumulator. Evitati
contactul cu acest lichid. In cazul unui contact accidental spalati
suprafata atinsa cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi solicitati in plus
ajutor medical.

Lichidele scapate din acumulator pot cauza iritarea pielii sau arsuri.

- Daca acumulatorul este defect, se poate scurge lichid si se pot uda
obiectele invecinate. Verificati piesele afectate.
Curatati-le sau inlocuiti-le, daca este cazul.

- Nu scurtcircuitati acumulatorul. Feriti acumulatorul neutilizat de agra-
fe, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice mici, care pot
cauza scurtcircuitarea contactelor.

Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului poate cauza arsuri sau incendii.

- Este posibila deteriorarea acumulatorului din cauza obiectelor ascu-
tite, ca de ex. cuie sau surubelnite sau prin forte externe.

Se poate produce un scurtcircuit intern, iar acumulatorul poate sa arda, sa
scoatd fum, sé explodeze sau sa se supraincalzeasca.

- Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati. Toate Iucrarile de intretinere ale acumulatorilor trebuie sa se
realizeze numai de catre producator sau prin unitatile de service autorizate.

A Protejati acumulatorul contra caldurii, de ex. si contra radiatiei
solare de durata, a focului, a murdariei, a apei si a umezelii.

Exista pericol de explozie si scurtcircuitare.

- Operati si depozitati acumulatorul numai la o temperatura ambianta
cuprinsa intre -20 °C si +50 °C.
Nu lasati acumulatorul in masing, de ex. pe durata verii. La temperaturi <0 °C
pot sa apara limitari ale capacitatii specifice aparatului.

-> incérca;i acumulatorul numai la temperaturi ambiante cuprinse intre
0°C si +45 °C.
incarcarea in afara intervalului de temperatura poate deteriora acumulatorul
sau creste pericolul de incendiu.

N

Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

in timpul functionarii acest produs genereaza un camp electromagnetic.
in anumite conditii acest camp poate afecta functionarea implanturilor
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna
accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi medicale tre-
buie sa-si consulte medicul sau producatorul implantului inainte de utili-
zarea acestui produs.

Folositi produsul cu baterie numai intre =10 °C si 40 °C.
Nu utilizati produsul in conditii de umezeala.
Protejati contactele acumulatorului de umiditate.

Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena inseamna pericol
de asfixiere pentru copiii mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii
mici.

Nu utilizati alternativ parghiile de pornire.

Nu dezasamblati produsul mai mult decéat era dezasamblat la livrare.

Purtati manusi de gradina, incaltdminte antiderapanta si protectie pentru ochi.
Porniti masina de tuns iarba numai cu manerul montat drept.

Evitati suprasolicitarea masinii de tuns iarba.

Nu lucrati cu produsul daca sunteti obosit sau bolnav, sau sunteti sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.

12
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2. MONTAJUL

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.

- inaintea montrii produsului asteptati pana cand cutitele
de taiere se opresc complet, indepartati cheia de siguranta
si puneti-va manusi de gradina.

Montati manerele inferioare [Fig. A1]:

1. Impingeti manerele inferioare @ in dispozitivele lor de prindere @.
Asigurati-va cd méanerele @ sunt inserate complet si cé orificiile din
manere sunt orientate pe gaurile de pe dispozitivele de prindere
a manerelor.

2. Asezati saiba @ pe surubul fluture ®.
3. Inserati surubul fluture ® in gaura cu filet de la masina de tuns iarba.
4. Strangeti surubul fluture ®.

Montarea manerului superior [Fig. A2]:

1. Inserati manerul superior @ pe méanerele inferioare .
Asigurati-va ca manerele sunt inserate complet si ca orificiile
se suprapun in manere.

2. Apasati suruburile ® prin gauri.
3. Asezati saibele @ si piulitele ® pe suruburi ®.
4. Strangeti piulitele ®.

Fixarea cablului pe maner [Fig. A3]:

- Fixati cablul @ cu clemele ® pe maner.
Asigurati-va ca nu s-a prins cablul intre manerul superior si cel inferior.

Montarea sacului colector de iarba [Fig. A4/A5]:

1. Desfaceti capacul @ de pe sacul colector de iarba.
Asigurati-va ca respectivul capac este aliniat cu sacul colector de iarba.
2. Apasati capacul @ pe sacul colector iarba, pana cand ambele legaturi
se aclanseaza auzibil.
Asigurati-va ca cele doud imbinari sunt bine fixate.

3. Apasati manerul @ pe sacul colector de iarba, pana cand se aude
sunetul de inclichetare.

4. Apasati gura de evacuare a ierbii @ de sus in sacul colector de iarba
si trageti de gura de evacuare a ierbii ® inspre fata, pana se aude un
sunet de inclichetare.

3. OPERAREA

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.
- Inainte de a regla sau de a transporta produsul asteptati pana
cand cutitul se opreste complet, indepartati cheia de siguranta
si puneti-va manusi de gradina.

incércarea bateriei [Fig. 01/02/03]:

A ATENTIE!

- Acordati atentie tensiunii de retea! Tensiunea sursei electrice
trebuie sa corespunda indicatiilor de pe placuta de identificare
a incarcatorului.

La masina de tuns iarba GARDENA cu acumulator art. 14621-55,
acumulatorul si incarcatorul nu sunt continute in volumul de livrare.
Datorita procesului inteligent de incarcare, se detecteaza automat starea
de incarcare a acumulatorului si, in functie de temperatura si tensiunea
acumulatorului, este incarcat cu curentul optim.

In felul acesta se menajeaza acumulatorul si rAmane intotdeauna complet
incarcat daca este pastrat in incarcator.

1. Deschideti capacul @®.

2. Apasati butoanele de deblocare ® si scoateti acumulatoarele
din locasul bateriei @.

3. Conectati incarcatorul de baterii © intr-o priza.

4. impingeti acumulatorul in ® in compartimentul de incércare al
incarcatorului ©.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe
incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs
de incarcare.
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Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului @ de

pe incarcator este aprins permanent verde, acumulatorul este

complet incarcat (timpul de incarcare, vezi 7. DATE TEHNICE).

5. In timpul incarcérii verificati regulat gradul de incarcare.

6. Daca acumulatorul ® este incarcat complet, scoateti acumulatorul
din incarcator © si incarcati al doilea acumulator.

Semnificatia elementelor de afisaj:
Afisaj pe incarcator:

Lumina intermitenta
(rapida) verde la
indicatorul gradului
de incarcare al
acumulatorului ©

V] Charge

Procesul de incércare rapida este semnalat prin aprinderea inter-
mitenta rapida a indicatorului verde pentru gradul de incarcare al
acumulatorului @).

Indicatie: Procesul de incércare este posibil numai dacd temperatura
acumulatorului se afla in intervalul permis al temperaturii de incércare;
vezi 7. DATE TEHNICE.

Lumina intermitenta
(lenta) verde la
indicatorul gradului
de incarcare al
acumulatorului ©

feo s

La un nivel de incércare al acumulatorului de cca. 80 % se aprinde
intermitent indicatorul verde al gradului de incércare al acumulato-

rului @.

Acumulatorul poate fi preluat pentru utilizarea imediata.

Lumina permanenta
verde la indicatorul
gradului de incarcare
al acumulatorului ©

i

Lumina permanent verde la indicatorul gradului de incarcare al
acumulatorului @ semnalizeaza faptul cd acumulatorul este incarcat
complet.

Féra acumulatorul introdus, lumina permanenta a indicatorului pentru
gradul de incarcare al acumulatorului €, semnaleaza faptul ca
stecdrul de retea este introdus in priza, iar incarcatorul este pregatit
de functionare.

Lumina permanenta
rosie la indicatorul
de erori al
acumulatorului @)

F_

Lumina permanenta rosie la indicatorul de erori al acumulatorului @)
semnaleazd faptul ca temperatura acumulatorului este in afara interva-
lului admis pentru temperatura de incarcare; vezi 7. DATE TEHNICE.
De indatd ce se atinge intervalul permis al temperaturii, incarcatorul
comutd automat pe incarcare rapida.

Lumina intermitenta
rosie indicatorul

de erori al
acumulatorului @

R---

Lumina intermitenta a indicatorului rosu de erori al acumulatorului @)
semnaleaza o altd avarie a procesului de incarcare; vezi 6. REMEDIEREA
DEFECTIUNILOR.

Indicarea nivelului de incarcare a acumulatorului ® la produs

[Fig. 04/071:

Dupa pornirea produsului, este indicat pentru 5 secunde nivelul
de incarcare a acumulatorului ®.

Nivelul de incarcare
al acumulatorului

Indicarea nivelului de
incarcare a acumulatorului

67 — 100 % incarcata

©, @ si ® sunt aprinse verde

34—

66 % incarcata

© si @ sunt aprinse verde

11— 33 % incarcata

© este aprins verde

0- 10 % incarcata

© este aprins intermitent verde

Daca LED-ul © lumineaza verde intermitent, acumulatorul trebuie

incarcat.

Daca LED-ul de eroare @ este aprins sau aprins intermitent,
vezi 6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR.

Reglarea inaltimii de taiere [Fig. O5]:

Inaltimea de taiere poate fi reglata de la 20 la 60 mm in 12 pozitii.

1. Apasati si invartiti rotita de reglare @ in sensul acelor de ceasornic,
pentru a diminua indltimea de taiere.

2. Apasati si invartiti rotita de reglare @ in sensul invers al acelor de
ceasornic, pentru a mari indltimea de taiere.

Utilizarea masinii de tuns iarba cu sacul colector de iarba

[Fig. O6]:

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni prin taiere la rotirea cutitului sau la
pornirea accidentala a cositoarei.

- inainte de a deschide clapa de protectie asteptati pana cand
cutitul se opreste complet, indepartati cheia de siguranta si
puneti-va manusi de gradina.

- Nu bagati mainile in orificiul de aruncare.
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1. Ridicati clapa de protectie @.

2. Montati sacul colector de iarbd cu manerul @ in masina de tuns iarba.
Asigurati-va ca sacul colector de larbd sta fix.

3. Porniti masina de tuns iarba.

in timpul cosirii se deschide indicatorul de nivel @. Daca acesta
se inchide in timpul cosirii, sacul colector de iarba este plin.

4. Opriti masina de tuns iarba.

5. Ridicati clapa de protectie @.

6. Scoateti colectorul de iarba de la méaner @ din masina de tuns iarba.
7. Goliti colectorul de iarba.

Pornirea masinii de tuns iarba [Fig. 01/07]:

c PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de accidentare, daca produsul nu se opreste la
eliberarea parghiei de pornire.
- Nu suntati dispozitivele de protectie sau intrerupatoarele.
De exemplu nu fixati parghia de pornire de maner.

Pornire:

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta cu actionare
cu doua maini (parghie de pornire si element de blocare de
siguranta) care are rolul de a preveni pornirea accidentala a pro-
dusului.

Exista doua parghii de pornire @. Una din ele trebuie utilizata la pornire.
Nu recomandam utilizarea a 2 acumulatori de capacitate diferita.
1. Deschideti capacul @®.

2. Asezati acumulatorii ® in locasul lor ® péana cand se aude un sunet de
inclichetare.

3. Introduceti cheia de siguranta @ in masina de tuns iarba si rotiti-o in
pozitia 1.

4. Apasati elementul de blocare de siguranta @ cu una din maini si cu
ména cealalta trageti parghia de pornire @.
Masina de tuns iarba porneste, iar indicatorul nivelului de incarcare
aacumulatorului ® este afisat pentru 5 secunde.

5. Eliberati elementul de blocare de siguranta @).

Oprire:
1. Eliberati parghia de pornire @.
Masina de tuns iarba opreste.

2. Rotiti cheia de siguranta @ in pozitia 0, si scoateti acumulatorul pentru
a evita o descarcare a acestuia.

Recomandari privind utilizarea masinii de tuns iarba:

Daca in orificiul de aruncare se gasesc resturi de iarba, trageti inapoi
masina de tuns iarba cu aproximativ 1 m, astfel ca resturile de iarba sa
cada jos din masina.

Pentru a obtine un gazon ingrijit va recomandam taierea regulata, pe cat
posibil saptamanala a gazonului. Gazonul devine mai des daca este cosit
la intervale regulate.

Dupa o pauza mai lunga de tundere (tundere in timp de concediu), efec-
tuati o tundere cu indltimea maxima intr-o directie apoi efectuati o tundere
in directie perpendiculara la inaltimea dorita.

Pe cét posibil efectuati tunderea numai in stare uscata. Daca iarba este
uda, rezultatul tunderii va fi neuniforma.

Performanta de taiere si incarcarea acumulatorului:

Suprafata tunsa cu o incarcare acumulator depinde de mai multi factori,
cum ar fi umiditatea, grosimea ierbii si inaltimea de taiere. Pentru utilizarea
optima a suprafetei taiate nu porniti si opriti prea des aparatul de tuns,
deoarece acest lucru reduce timpul de functionare a acumulatorului.
Performanta de taiere raportata la timpul de functionare a acumulatorului
poate fi folosita optim prin alegerea unei inaltimi de taiere mai mari com-
binate cu o tundere mai frecventa.

4. INTRETINEREA

c PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.
- nainte de intretinere asteptati pana cand cutitul se opreste
complet, indepartati cheia de siguranta si puneti-va manusi
de gradina.
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Curatarea masinii de tuns iarba:
PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de accidentare si pericol de deteriorare a produ-

sului.

- Nu curatati produsul cu apa sau cu jet de apa (in special nu
cu jetul de inalta presiune).

- Nu curatati cu chimicale, inclusiv benzina sau solventi. Unele
dintre acestea pot deteriora piese importante din material
plastic.

Fantele de aerisire trebuie sa fie intotdeauna curate.

Curatarea partii inferioare a masinii de taiat iarba [Fig. M1]:
Partea inferioara se curata cel mai simplu imediat dupéa tundere.
1. Asezati cu grija masina de tuns iarba pe partea laterala.

2. Curatati cu o perie partea inferioara, cutitele si orificiul de aruncare @
(nu folositi obiecte ascutite).

Curatarea partii superioare a masinii de tuns iarba si a sacului
colector de iarba:

1. Curéatati partea superioara cu o carpa umeda.

2. Fantele de aerisire si sacul colector de iarba se vor curata cu o perie
moale (nu folositi obiecte ascultite).

Curatarea bateriei si incarcatorului de baterii:

Inainte de conectarea incarcétorului de baterii asigurati-va ca suprafata si
contactele bateriei si incarcatorului de baterii sunt intotdeauna curate.

Nu folositi apa curgatoare.

- Incércatorul de acumulator: Curatati contactele si piesele din plastic
cu o carpa moale si uscata.

- Acumulator: Curatati ocazional fanta de aerisire si contactele acumu-
latorului cu o pensuld moale, curata si uscata.

5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune [Fig. S1]:

Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.

1. Rotiti cheia de siguranta in pozitia 0, si scoateti acumulatorul pentru
a evita o descarcare a acestuia.

2. Scoateti bateria.

3. Incércati bateria.

4. Curatati masina de tuns iarba, acumulatorul si incarcétorul
(vezi 4. INTRETINEREA).

5. Pentru a nu ocupa mult loc cu depozitarea masinii de tuns iarba,
desfaceti piulitele de la surburile-fluture ®, pana cand méanerul se
poate plia usor.

Asigurati-va ca nu s-a prins cablul intre manerul superior si cel inferior.

6. Pastrati masina de tuns iarba, bateria si incarcatorul de baterie intr-un
loc uscat, inchis si ferit de inghet.

Dispunere ca deseu:
(conform directivei 2012/19/UE)

Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.
Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
IMPORTANT!

protectia mediului.
-> Dispuneti ca deseu produsul prin sau de catre punctele de colectare
Si reciclare locale.

Dispunerea ca deseu a acumulatorului:

Acumulatorul GARDENA contine celule de Li-ion, care dupa
expirarea duratei de viata trebuie dispuse separat de gunoiul
Li-ion

menajer.
IMPORTANT!

- Dispuneti ca deseu acumulatorii prin sau de catre punctele de
colectare si reciclare locale.

1. Descarcati complet celulele Li-ion (adresati-va centrelor de service
GARDENA).

2. Asigurati contactele celulelor Li-ion impotriva scurtcircuitarii.
3. Dispuneti regulamentar celulele Li-ion.

114
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6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

A

sului.

PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-

- inainte de remedierea defectelor produsului, asteptati pana
cand cutitul se opreste complet, indepartati cheia de siguranta
si puneti-va manusi de gradina.

Inlocuirea cutitului:

A

PERICOL! Leziuni corporale!
Rotirea cutitelor constituie pericol de taiere, daca acestea

sunt deteriorate, indoite, neechilibrate sau daca muchia
taietoare prezinta lovituri.

- Nu utilizati cositoarea cu cutit deteriorat sau indoit, cutit
neechilibrat sau muchii de taiere uzate.

- Nu ascutiti cutitul.

Piesele de schimb GARDENA sunt disponibile la dealerul dumneavoastra
GARDENA sau direct la un service GARDENA.

Folositi numai cutite originale GARDENA:
e Cutit de rezerva GARDENA

-> Solicitati inlocuirea cutitului de la un service GARDENA sau de la un
dealer autorizat GARDENA.

Problema

Cauza posibila

art. 4100

Remediu

Motorul este blocat si
este zgomotos

Motorul este blocat.

- indepértati obstacolul.

Inaltimea de taiere este
prea mica.

- Reglati o naltime de taiere
mai mare.

Zgomote puternice, magina
de tuns iarba vibreaza

Suruburile motorului, elementu-

lui de fixare sau ale carcasei

masginii de tuns iarba sunt slabi-

te.

-> Solicitati strangerea suruburi-
lor de la un service GARDENA
sau de la un dealer autorizat
GARDENA.

Masina de tuns iarba
functioneaza neuniform
sau vibreaza puternic

Cutitul este deteriorat/uzat sau
suportul cutitului este slabit.

-> Solicitati strangerea sau inlo-
cuirea cutitului de la un ser-
vice GARDENA sau de la un
dealer autorizat GARDENA.

Cutitul este puternic murdar.

-> Curétati masina de tuns iarbd
(vezi 4. INTRETINEREA). Daca
prin aceasta problema nu se
poate remedia, adresati-va
service-ului GARDENA.

Gazonul nu este tuns
uniform

Cutitul este tocit sau deteriorat.

—> Solicitati inlocuirea cutitului
de la service-ul GARDENA.

Inaltimea de taiere este prea
micd.

-> Reglati o indltime de tdiere
mai mare.

Masina de tuns gazonul nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul © se aprinde
intermitent verde [Fig. 04]

Acumulatorul este descarcat.

- Incéircati acumulatorul.

Masina de tuns gazonul nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul de eroare @) se
aprinde rosu [Fig. 04]

Temperatura acumulatorului
este in afara domeniului
admisibil.

-> Asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului este
intre 0 °C — +45 °C.

intre contactele acumulatoru-
lui de la masina de tuns
gazonul se afla stropi de apa
sau umiditate.

- indepartati stropii de apé/
umiditatea cu ajutorul unei
lavete uscate.

Motorul este blocat.

- Indepértati obstacolul.
Reporniti.

Masina de tuns gazonul nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul de eroare @) se
aprinde intermitent rosu
[Fig. 04]

Produsul este defect.

—> Adresati-va service-ului
GARDENA.

Masina de tuns gazonul nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul de eroare @) nu

se aprinde [Fig. 04]

Acumulatorul nu este introdus
complet in locasul acumula-
torului.

- Introduceti acumulatorul
complet in locasul pentru
acumulator, pand cand
aceasta se anclanseaza
auzibil.

Cheia de siguranta nu este
rotitd in pozitia 1.

- Rotiti cheia de sigurantd in
pozitia 1.

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Produsul este defect.

—> Adresati-va service-ului
GARDENA.
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Problema

Cauza posibila

Remediu

Procesul de incarcare nu
este posibil.

Indicatorul verde al gradului
de incarcare al acumulatoru-
lui © este aprins continuu.
Indicatorul rosu de erori al
acumulatorului @) se aprinde
intermitent.

[Fig. 03]

Acumulatorul nu este asezat
(corect).

-> Asezati corect acumulatorul
in incarcdtor.

Contactele acumulatorului
sunt murdare.

- Curdtati contactele acumu-
latorului (de ex. prin introdu-
cerea si scoaterea repetata
a acumulatorului. Eventual
inlocuiti acumulatorul).

Temperatura acumulatorului
este in afara intervalului de
temperaturd admis.

- Asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului este
intre 0 °C — +45 °C.

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Indicatorul verde al gradului
de incarcare al acumulato-
rului @/ indicatorul rosu de
erori al acumulatorului @)
nu se aprind [Fig. 03]

A

Stecdrul de retea al incarcato-
rului nu este conectat (corect).

- Introduceti stecarul de retea
(complet) in priza.

Priza, cablul de alimentare
sau incércétorul este defect.

7. DATE TEHNICE

-> Verificati tensiunea de retea.
Daca este cazul, solicitati
verificarea incarcatorului de
catre un dealer autorizat sau

de catre service-ul GARDENA.

NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-vé centrului de service GARDENA.
Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA si
de dealeri autorizati de GARDENA.

Masina de tuns iarba Unitate Valoare (art. 14621)
Turatia cutitelor Rot/min. 3300
Latime de taiere cm 32
Reglarea inéltimii de taiere _
(12 pozitii) mm 20-60
Volumul sacului colector | 30

de iarba

Greutate (fara baterie) kg 8,6
Presiune acustica L ," 7
Incertitudine kpA " B A 2,5
Nivel de putere

acustica L, »:

masurat/ garantat dB (A) 84/85
Incertitudine k,, 09
Vibratii transmise

smten_lulug ména-brata, " mys? 0,5
Incertitudine k , , 15

Procedura de masurare conform:

A\

VEN 60335-2-77

2RL 2000/14/EC

NOTA: Emisia de vibratii a fost masurata corespunzator unei proceduri de veri-
ficare standardizate si poate fi folosita pentru compararea sculelor electrice.
Aceasta valoare poate fi folosita si pentru evaluarea prealabila a expunerii.

Emisia de vibratii poate varia in timpul utilizarii reale a sculei electrice.

Acumulatorul sistemului Unitate Valoare (art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Tensiune acumulatorului V (DC) 18

Capacitate acumulator Ah 2,5

Numarul celulelor (Li-ion)

5

incércitoare de acumulatori POWER FOR ALL System adecvate: AL 18..CV.

incarcétorul de acumulator Unitate Valoare (art. 14901)
AL 1830 CV P4A
Tensiunea de retea V (AC) 220 - 240
Frecventa de retea Hz 50 - 60
Putere nominala W 26
Tensiunea de incarcare
a acumulatorului v (o0) 18
Curentul de incarcare A 30
max. al acumulatorului ’
Timpul de incércare al
acumulatorului 80%/
97 - 100 % (aprox.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64 /95
Intervalul temperaturii de oc 0-45

incércare admis
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incarcatorul de acumulator Unitate
AL 1830 CV P4A

Valoare (art. 14901)

Greutate corespunzator

procedurii EPTA 01:2014 kg 0.17

Clasa de protectie

@/l
Acumulatori POWER FOR ALL System adecvati: PBA 18V.

8. ACCESORII

Cutit de rezerva GARDENA  Rezerva pentru inlocuirea cutitelor tocite. art. 4100

Acumulatorul sistemului Baterie pentru un timp suplimentar de functionare

GARDENA sau pentru schimb. art. 14903
PBA 18V/45 P4A art. 14905
PBA 18V/72 P4A

incarcator rapid acumulator Pentru incarcarea rapida a acumulatorului art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..
9. SERVICE/GARANTIE
Service:

Va rugam sa contactati adresa de pe verso.

Declaratie de garantie:

In cazul unei solicitari de acordare a garantiei,
nu va sunt imputate costurile serviciilor furnizate.

GARDENA Manufacturing GmbH ofera pentru toate produsele originale
GARDENA noi o garantie de 2 ani de la data primei cumpararii de la comer-
ciant, daca produsul este folosit in exclusivitate in scopuri private. Aceasta
garantie de producator nu este valabila pentru produsele achizitionate de
pe o piata secundara. Aceasta garantie se refera la toate deficientele impor-
tante ale produsului, care provin in mod dovedit din defecte de material sau
de fabricatie. Aceasta garantie este onorata prin punerea la dispozitie a unui
produs de inlocuire complet functional sau prin repararea gratuita a produ-
sului defect pe care ni l-ati trimis; ne rezervam dreptul de a alege una dintre
aceste optiuni. Acest serviciu este supus urmatoarelor prevederi:

* Produsul a fost utilizat in scopul pentru care a fost fabricat conform
recomandarilor din instructiunile de operare.

* Nu s-a incercat nici de cumparator si nici de terte persoane deschiderea
sau repararea produsului.

* Pentru functionare s-au folosit in exclusivitate piese de schimb si piese
de uzura originale GARDENA.

* Prezentarea dovezii cumpararii.

Uzura normala a pieselor si componentelor (de exemplu a cutitelor, piese-
lor de fixare a cutitelor, turbinelor, surselor de iluminat, curelelor trape-
zoidale sau dintate, rotitelor, filtrelor de aer, bujiilor), schimbérile ce vizeaza
aspectul optic cat si piesele de uzura si de consum sunt excluse din
garantie.

Garantia de producator se limiteaza la livrarea unui produs de inlocuire

si la reparatii conform conditiilor de mai sus. Garantia de producator nu
constituie baza legala pentru formularea altor revendicari fata de noi ca
producator, cum ar fi de exemplu cele de despagubire. Bineinteles,
aceasta garantie de producator nu afecteaza in nici in fel revendicarile de
garantie legale si contractuale formulate fata de comerciant/vanzator.
Garantia de producator intra sub incidenta legii Republicii Federale

a Germaniei.

In cazuri de garantie va rugdm sa ne trimiteti produsul defect impreuna cu
o copie a dovezii de cumparare si 0 descriere a defectiuni, cu acoperirea
costurilor de transport la adresa service-ului GARDENA.

Piese de uzura:
Cutitul si rotile sunt consumabile si in consecinta sunt excluse de la
garantie.

TR Akuliu ¢cim bicme makinesi
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Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.

8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal

veya zihinsel kabiliyetleri sinirli olan veya
yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan kisiler bu
urunu, ancak gozetim altindayken veya cihazin
gUvenli bir sekilde kullanimi konusunda bilgilendi-
riimeleri ve sonucta ortaya ¢ikabilecek tehlikelerin
farkinda olmalar durumunda kullanabilirler.
Cocuklarin Urun ile oynamasina izin vermeyin.
Temizlik ve kullanici bakimi, gozetim yapilimaksizin
cocuklar tarafindan yurtttlmemelidir. Bu Grdnu
16 yas Uzeri yetiskinlerin kullanmasini 6neriyoruz.

Amacina uygun kullanim:

GARDENA Gim bicme makinesi sahsi ev bahceleri ve hobi bahgelerin-
deki gimlerin biciimesi icin tasarlanmistir.

Urin uzun sdreli isletim igin uygun degildir.

A TEHLIKE! Yaralanma!

- Uriinii calilan, citleri, fundaliklan ve fidanlan kesmek, sarmasik-
lan ya da catilardaki veya balkonlardaki cimleri kesmek, dallan
ve budaklan kiicliltmek veya zemindeki diizensizlikleri dengele-
mek icin kullanmayin. Uriinii 20° iizerinde egime sahip askilar-
da kullanmayin.

1. GUVENLIK

ONEMLI!
Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra basvurmak icin
muhafaza edin.

Uriin (izerindeki semboller:

LU
2

P
(o)

oA

STOP

Kullanma kilavuzunu okuyun.

Mesafeyi koruyun.

Dikkat - Sivri kesim bicaklari - Kesim bicaklar
calismaya devam ediyor.

—_
0—e .
Koruyucu bakim calismalarindan 6nce kilitleme
tertibatini gekin.

| 1y

emniyete alin. Goriinmeyen kablolara dikkat edin.

& Calismalara baslamadan 6nce calisma sahasini

Yangin tehlikesi! Kisa devre tehlikesi! Akiilerin
kontaklarini metal parcalara takmayin.

Kapatma:
Temizlik ve bakim calismalarindan énce akiiyii cikarin.

Uriinii yagmur nedeniyle olusacak islakliga ve diger nemlere
karsi koruyun.

D> @ = > > i B B >
LT

Sarj cihazi igin:
Hat hasarliysa ya da kopmussa fisi hemen sebekeden ayirin.

Genel emniyet bilgileri
Sarj cihazi icin elektrik giivenligi

A TEHLIKE! Elektrik carpmasi!

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

- Uriin, maksimum 30 mA’lik nominal devreye girme akimina sahip
bir Fl salteri (RCD) lizerinden akim ile beslenmelidir.
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Egitim

a) Kullanim kilavuzunu tamamen okuyun. Makinenin ayar pargalarini ve dogru
kullanimini égrenin.

Gocuklarin ve kullanim kilavuzunu bilmeyen diger kisilerin ¢im bicme makinesini
kullanmasina izin vermeyin. Yerel kurallar kullanicinin asgari yasini belirleyebilir.
Ozellikle cocuklar olmak (izere yakinda insanlar ve hayvanlar varsa kesinlikle
bigme islemi gerceklestirmeyin.

Makine operatérinin ya da kullanicinin diger insanlarla olan kazalardan ya da
bunlarin milkiyetinden sorumiu oldugunu ddsdnun.

L T &

e

Hazirlayici tedbirler

a) Makine isletiminde daima saglam ayakkabi ve uzun pantolon kullanimalidir.
Makineyi yalin ayak ya da hafif sandaletlerle isletmeyin. Bol kiyafet ya da ipi
veya kayisi sarkan kiyafetler kullaniimasini 6nleyin.

Makinenin kullanildigi araziyi kontrol edin ve makine tarafindan tutulabilecek ve
firlatilabilecek tim nesneleri ortadan kaldirin.

Kullanim éncesinde kesim bigaklarinin, sabitleme civatalarinin ve tim kesim
Unitesinin agindigina ya da hasar gérdtgtine dair bir gérsel kontrol gergeklesti-
rilmelidir. Asinan veya hasarll kesim bicaklar ve sabitleme civatalar, dengesizli-
gin dnlenmesi igin sadece sirayla degistirilebilir. Asinan ya da hasarl bilgi levha-
lar degistirilmelidir.

Kullanim 6ncesinde baglanti hatti ve uzatma hatti daima hasar veya asinma
belirtisi yéntinden incelenmelidir. Hat kullanim sirasinda hasar gérdrse,

hemen besleme sebekesinden ayriimalidir.

HATTI AYIRMADAN ONCE KESINLIKLE DOKUNMAYIN.

Hat asinmis ya da hasar gérmisse makineyi kullanmayin.

&

o

e

Kullanim
a) Sadece gun isiginda ya da yapay aydinlatma ile bigme islemi gerceklestirin.
b) Mimkunse cihazin islak ¢imde kullanimasi dnlenmelidir.
) Daima askilarda iyi durus olmasina dikkat edin.
)
)

Q O

Makineyi sadece adim temposunda yonetin.

Askiya gapraz olarak bicme gerceklestirin, kesinlikle yukari veya asagdi dogru
degil.

f) Askidaki hareket yonini degistirirken son derece dikkatli olun.

g) Asir dik askilarda bigme islemi gerceklestirmeyin.

h) Cim bicme makinesini ters gevirirken ya da kendinize yakinlastirirken son
derece dikkatli olun.

i) Gim bicme makinesi ¢im haricindeki ylzeyler (izerinden tasima iglemi igin
yatinlacaksa ve ¢im bicme makinesi bicilecek alandan uzaklastirlacak veya
bu alana hareket ettirilecekse kesim bigagini (bigaklarini) durdurun.

j)  Gim bicme makinesini kesinlikle hasarll koruma tertibatlar veya koruyucu
1zgaralarla ya da koruma tertibatlari, 6rn. darbe saclari ve/veya gim toplama
tertibatlar, takill degilken kullanmayin.

k) Calisma salterine dikkatli bir sekilde, Uretici talimatlarina uygun olarak basin
veya devreye alin. Ayaklarin kesim bigagina (bigaklarina) yeterli mesafede
olmasina dikkat edin.

)  Sayet ¢gim bigme makinesi bu islemde kaldinlacaksa motor devreye alinirken
ya da calistirilirken ¢im bicme makinesi egilmemelidir. Bu durumda sadece
gerektigi kadar egin ve kullanicinin kullandigi taraftan kaldirin.

m) Firlatma kanalinin dntndeyseniz motoru galistirmayin.

n) Ellerinizi ya da ayaklarinizi kesinlikle dénen pargalarin Gzerine ya da altina
koymayin. Daima firlatma deliginden uzak durun.

0) Motoru calisan ¢im bigme makinesini kesinlikle kaldirmayin ya da tasimayin.

p,) Motoru kapatip calistirma anahtarini gikarin. Hareketli tim pargalarin tamamen
durdugundan emin olun:

— Gim bicme makinesini biraktiginizda;
— Blokajlar ¢ézmeden ya da firlatma kanalindaki tikanikliklari gidermeden énce;

— Gim bicme makinesini kontrol etmeden, temizlemeden ya da Uzerinde
calisma gergeklestirmeden once;

- Yabanci cisme rastlandiginda. Cim bigme makinesinde hasar incelemesi
yapin ve yeniden calistirmadan ve ¢im bicme makinesi ile galismadan énce
gerekli onarm calismalarini gerceklestirin.

©)

Gim bicme makinesi alisimadik bir sekilde titremeye baslarsa hemen kontrol
gerceklestirimelidir:

— Hasar arayin;

— Hasarli pargalarda gerekli onarm ¢alismalarini gerceklestirin;

— TUm somunlarin, saplamalarin ve civatalarin dizgin sikildigindan emin olun.

Bakim ve depolama

a) TUm somunlarin, saplamalarin ve civatalarin diizgtin sikildigindan ve cihazin
guvenli bir galisma durumunda oldugundan emin olun.

Gim toplama tertibatini diizenli olarak asinma ya da islevsellik kaybi yoninden
kontrol edin.

Guvenlik sebeplerinden dolay asinan veya hasarl pargalan degistirin.

Birden fazla kesim bicagina sahip makinelerde, kesim bicaginin hareketi diger
kesim bicaklarinin dénmelerine neden olabilir.

Makineyi ayarlarken hareketli kesim bicaklari ve makinenin sabit pargalari
arasina parmaklarn sikismamasina dikkat edin.

f) Makineyi durdurmadan énce motorun sogumasini bekleyin.

Kesim bicaginin bakimini yaparken, gerilim kaynagi kapall olsa da kesim
bigaginin hareket edebilecegini dikkate alin.

h) Sadece orijinal yedek parcalar ve aksesuarlari kullanin.

b
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Ek emniyet bilgileri
Akilerin gtivenli kullanimi

Emniyet bilgilerini ve talimatlan okuyun.

Emniyet bilgilerine ve talimatlara uyulmadiginda elektrik carpmasi, yangin ve/veya

agir yaralanmalar meydana gelebilir.

Bu talimatlari iyice saklayin. Sarj cihazini, sadece tim fonksiyonlari degerlendi-

recekseniz ve higbir kisitlama olmadan uygulayacaksaniz veya ilgili talimatlar

aldiysaniz kullanin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda cocuklari gozetim altinda tutun.
Bdylece, cocuklarin sarj cihazi ile oynamamasi saglanir.

- Sadece 1,5 Ah’lik bir kapasite ve Gizeri POWER FOR ALL System PBA
18V Li-iyon tipi akiiler (5 akii hiicresi ve lizeri) sarj edin. Akl gerilimi ile
pil sarj cihazi gerilimi uyumlu olmaldir. Sarj edilemeyen akiileri sarj
etmeyin. Aksi takdirde yangin ve patlama tehlikesi mevcuttur.

Sarj cihazini yagmurdan ve islakliktan uzak tutun.

Bir elektrikli cihazin icerisine su girmesi, elektrik carpmasi riskini arttirir.
- $arj cihazini temiz tutun.

Kirlenme nedeniyle elektrik carpmasi tehlikesi mevcuttur.

- Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu ve fisi kontrol edin. Hasar
tespit ettiginizde sarj cihazini kullanmayin. $arj cihazini kendi basiniza
acmayin ve sadece kalifiye uzman personel tarafindan ve orijinal
yedek parcalar ile tamir ettirin.

Hasarll sarj cihazlari, kablo ve fis elektrik carpma riskini arttirir.

- Sarj cihazini kolay yanici bir yiizeyde (6rn. kagit, tekstil vb.) veya yanici
bir ortamda calistirmayin. Sarj islemi sirasinda sarj aletinde olusan isinma
nedeniyle yangin tehlikesi mevcuttur.

- Bir baglanti hatti kullanimi gerekliyse, o zaman emniyet tehlikelerini dnlemek
icin bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli takimlari icin yetkili bir mis-
teri servisi tarafindan yapilmalidir.

- Uriinii, sarj edilirken kullanmayin.

- Emniyet bilgileri sadece POWER FOR ALL Systems PBA 18V Li-iyon
akiileri icin gecerlidir.

- Akiiyii, sadece POWER FOR ALL Systems lreticilerinin iiriinlerinde
kullanin. Boylece akd, tehlikeli asin yiklenmelere karsi korunmus olur.

- Akiileri, sadece uretici tarafindan onerilen sarj cihazlar ile sarj edin.
Akulerin belirli bir modeli igin uygun bir sarj cihazi, baska akulerle kullanildigin-
da yangin tehlikesi stz konusudur.

- Akii kismen sarj edilmis olarak teslim edilir. Akinin tam gicint
kullanabilmek icin, ik kullanimdan dnce sarj cihazi ile tamamen sarj edin.

- Akiileri cocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.

Akiiyll agmayin. Kisa devre tehlikesi mevcuttur.

- Akiiniin hasar gérmesi veya yanhs kullaniimasi durumunda buharlar
sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.

Temiz hava saglayin ve herhangi bir sikayet durumunda bir doktora basvurun.
Buharlar solunum yollarini tahris edebilir.

- Yanhs kullanimda veya hasarl akiilerde akiiden yanici sivi sizabilir. Bu
sivilarla temastan kacinin. Yanhglkla temas durumunda su ile durula-
yin. Sivi gozlere geldiginde, ilave tibbi yardim alin.

Disan sizan aku sivisi cilt tahriglerine ya da yaniklara neden olabilir.

- Arnzal akiiden sivi sizabilir ve bitisigindeki nesneleri islatabilir. Etkile-
nen parcalari kontrol edin. Bunlar temizleyin ve gerekirse degistirin.

- Akiiye kisa devre yaptirmayin. Kullaniimayan akuleri ataslardan, demir
paralardan, anahtarlardan, civilerden, civatalardan ya da kontaklarin
kopriilenmesine neden olabilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak
tutun. AkU temas noktalar arasindaki bir kisa devre yaniklara ve yangina
neden olabilir.

- AKki, civi ve tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan glic etkisi
nedeniyle hasar gorebilir.

Dahili bir kisa devre olusabilir ve aki yanabilir, duman gikarabilir, patlayabilir
veya asir 1sinabilir.

- Asla hasarh akii kullanmayin. Akulerin tim bakimi sadece Uretici veya yetkili
msteri servisleri tarafindan yapilmalidir.

g Akuyi 1stya, orn. siirekli giines isinlarina, atese, kire, suya ve
neme karsi koruyun.

Patlama ve kisa devre tehlikesi mevcuttur.

- Akiiylu sadece -20 °C ve +50 °C arasindaki ortam sicakliklarinda
calistirin ve muhafaza edin. Aklyl, 6. yazin arabada birakmayin. <0 °C
sicakliklarinda cihaza 6zgu olarak performans kisitlamalari ortaya cikabilir.

- Akiilyii sadece 0 °C ve +45 °C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj
edin. Sicaklk araliginin disinda sarj etmek aklye zarar verebilir veya yangin
tehlikesini arttirir.

N

Elektrik glivenligi

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu Uiriin isletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan bazi
kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlarn islev sekli Gizerinde etki
gosterebilir. Agir ya da 6liimciil yaralanmalara neden olabilecek durum
tehlikelerini 6nlemek icin tibbi implant kullanan kisiler bu lirtinii kullanma-
dan 6nce doktoruna ya da implant ireticisine bagvurmalidir.

AkU Urliniint sadece —10 °C ila 40 °C arasinda kullanin.

Urtinti nemli kosullarda kullanmayin.

AkU temas noktalarini neme karsi koruyun.
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Kisisel giivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle kiiciik
cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z konusudur. Kiiciik cocuklari montaj
sirasinda uzak tutun.

Calistirma kollarini déntistimlt olarak kullanmayin.

Uriinii teslimat durumundakinden daha fazla parcalara ayirmayin.

Eldiven, kaymaz ayakkabi ve gérme koruyucusu kullanin.

Gim bicme makinesini sadece dikey takill sap ile calistirn.

Gim bicme makinesinin agir ydklenmesini dnleyin.

Yorgun ya da hastaysaniz veya alkol, uyusturucu ya da ilag etkisi altindaysaniz
Urdn ile calismayin.

2. MONTAJ

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Bicagin durmasini bekleyin, emniyet anahtarini ¢cekin ve liriinii
monte etmeden 6nce eldiven giyin.

Alt traverslerin montaji [Sek. A1]:

1. Alt traversleri O travers yuvalarina @ itin.
Traverslerin O tam takill oldugundan ve traverslerdeki deliklerin travers
yuvalarindaki deliklere yanastinidigindan emin olun.

2. Altlik diskini @ kelebek vidaya ® oturtun.
3. Kelebek viday ® bigme makinesine takin.
4. Kelebek viday ® sikin.

Ust travers montaji [Sek. A2]:

1. Ust traversi @ alt traverslere (@ takin.
Traverslerin tam takili oldugundan ve traverslerdeki deliklerin
hizalandigindan emin olun.

2. Cwatalan ® deliklerin arasindan bastirin.
3. Altlik disklerini @ ve kelebek somunlar ) civatalara &) oturtun.
4. Kelebek somunlari ® sikin.

Kablonun traverse sabitlenmesi [ Sek. A3]:

- Kabloyu @ klemenslerle ® birlikte traverse sabitleyin.
Kablonun st ve alt travers arasina sikismadigindan emin olun.

Cim toplama haznesinin montaji [ Sek. A4/A5]:

1. Cim toplama haznesindeki kapagi @ katlayin.
Cim toplama haznesindeki kapagin hizall oldugundan emin olun.

2. Baglantilar duyulur sekilde oturana kadar kapagi @ cim toplama
haznesine bastirn.
Tdm baglantilarin oturdugundan emin olun.

3. Baglantilar duyulur bir sekilde oturana kadar sapi @@ toplama haznesine
bastirn.

4. Firlatma kanalini ®@ Ustten ¢gim toplama haznesine bastirnp firlatma
kanalini @ oturana kadar ¢ekin.

3. KULLANIM

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Uriinii ayarlamadan ya da tasimadan 6nce bigagin durmasini
bekleyin, emniyet anahtarini ¢cikarin ve eldiven giyin.

Akliniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]:

A DIKKAT!

- Sebeke gerilimine dikkat edin! Guc kaynaginin gerilimi, sarj cihazi-
nin tip levhasinin Gzerindeki bilgiler ile ayni olmalidir.

14621-55 iiriin numarali GARDENA akiilii bicme makinelerinde
teslimat kapsamina akii ve sarj cihazi dahil degildir.

Akilll sarj ydntemi sayesinde akuntn sarj durumu otomatik olarak algilanir
ve aku sicakligina ve gerilimine bagl olarak ideal sarj akimi ile sarj edilir.
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Bu sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalir.

1. Kapagi acin (®.

2. Kilit agma tuslarina ® basin ve akuleri ® aki béimesinden @ gikartin.
3. AkU sarj cihazini © sebeke prizine takin.

4. AkUyl ®), aku sarj aletinin © sarj bolmesine itin.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © yesil renkte yanip séndii-
gunde akii sarj edilir.

$arj cihazindaki akii sarj gostergesi © siirekli olarak yesil yandi-
ginda, akii tamamen sarj olmustur (Sarj sUresi igin bkz. 7. TEKNIK
OZELLIKLER).

5. Sarj ederken sarj durumunu dutizenli olarak kontrol edin.

6. Akl ® tamamen sarj edildiginde, akiyt © sarj cihazindan © ayirin ve
ikinci aklyU sarj edin.

Gosterge elemanlarinin anlami:
Sarj cihazindaki gosterge:

Yanip sonen i1k
(mizli) yesil akii sarj
gostergesi ©

\ Charge

Hizli sarj iglemi, yesil akii sarj gostergesinin @ hizl bir sekilde yanip
sonmesiyle belirtilir.

Bilgi: Hizli sarj islemi, sadece akiiniin sicakligi izin verilen sarj sicakligi
araliginda oldugunda miimkiindiir, bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER.

Yanip sonen i1k
(yavas) yesil akii sarj
gostergesi ©

feo oo

Akiiniin yakl. % 80’lik sarj durumunda yesil akii sarj gostergesi @
yavas bir sekilde yamp soner.
Akii, hemen kullanim icin alinabilir.

Sabit 151k yesil akii
sarj gostergesi ©

iy |

Akl sarj gostergesinin ) sabit 151g1, akiiniin tamamen sarj edildigini
gosterir.

Akl sarj gostergesinin @ sabit 1s1g1, akii takili olmadidinda, elektrik figi-
nin prize takili oldugunu ve sarj cihazinin igletime hazir oldugunu belirtir.

Sabit 151k kirmizi akii
hata gostergesi @

G

Kirmizi akii hata gostergesinin @) sabit 1s1g1, akiiniin sicakliginin izin
verilen sarj sicakligi araliginin diginda oldugunu belirtir, bkz. 7. TEKNIK
OZELLIKLER.

izin verilen sicaklik araligina ulasiidiginda, sarj cihazi otomatik olarak
hizli sarja gegis yapar.

Yanip sonen i1sik
kirmizi akii hata
gostergesi @)

R---

Uriinde akii sarj durumu gostergesi ® [Sek. 04/071]:

Uriin baslatildiktan sonra akii sarj durumu géstergesi ® 5 saniye
boyunca gosterilir.

Kirmizi akii hata gdstergesinin @) yanip sénen 15161, sarj isleminde
baska bir rizayi belirtir, bkz. 6. HATA GIDERME.

Akii sarj durumu Akii sarj durumu gostergesi

67 -100 % sarjoldu @, @ ve @ yesil yaniyor

34— 66 %sarjoldu @ ve @ yesil yaniyor

11— 33%sajoldu @ vyesil yaniyor

0- 10% sarjoldu @ vyesil yanip sonuyor

LED @© yesil renkte yanip sondiigiinde aki sarj edilmelidir.

Hata LED’i @ yandiginda veya yanip séndiginde,
bkz. 6. HATA GIDERME.

Kesim yliksekliginin ayarlanmasi [ Sek. 05]:
Kesim yuksekligi 20 — 60 mm‘den 12 konuma ayarlanabilir.

1. Kesim yUksekligini azaltmak icin ayar carkini @) saat yoninde bastirnp
cevirin.

2. Kesim yuksekligini yikseltmek icin ayar carkini @ saat yonu tersinde
bastirip cevirin.

Cim toplama hazneli bicme makinesinin kullaniimasi [ Sek. O6]:

e TEHLIKE! Yaralanma!
Bicak doner ya da bicme makinesi yanlishkla calistiriirsa
kesilerek yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

- Koruyucu bashgi acmadan dnce bicagin durmasini bekleyin,
emniyet anahtarini cikarin ve eldiven giyin.

- Ellerinizle firlatma deligine dokunmayin.

1. Koruyucu bashgi @ kaldirin.

2. Gim toplama haznesini sapindan @ bigme makinesine yerlestirin.
Cim toplama haznesinin sikica oturdugundan emin olun.

3. Bicme makinesini calistirin.

118
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Bicme islemi sirasinda dolum seviyesi gostergesi @ acilir.
Bu go6sterge bicme islemi sirasinda kapanirsa ¢cim toplama
haznesi doludur.

4. Bicme makinesini durdurun.

5. Koruyucu basligl @ kaldirin.

6. Gim toplama haznesinin sapindan @ cikarin.
7. Gim toplama haznesini bosaltin.

Bicme makinesinin calistirilmasi [ Sek. 01/07]:

c TEHLIKE! Yaralanma!
Calistirma kolu birakildiginda iiriin durmazsa yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

- Giivenlik tertibatlarinin ya da salterlerin etrafinda dolagsmayin.
Ornegin calistirma kolunu tutamaga sabitlemeyin.

Calistirma:

Uriin, iiriiniin istenmeden calistinimasini énleyen iki elli giivenlik
tertibati (calistirma kolu ve emniyet kilidi) ile donatiimigtir.

iki calistirma kolu @ vardir. ikisinden biri calistirma amacl kullanimalidir.
Farkli kapasiteye sahip 2 aku kullanilmamasi dnerilir.

1. Kapagi acin ®.

. AkUleri ® duyulur bir sekilde oturana kadar aki béimesine @ yerlestirin.
. Emniyet anahtarini @ bigme makinesine takip 1 konumuna c¢evirin.

. Tek elinizle emniyet kilidine @) basin ve diger elinizle galistirma kolunu @
cekin.
Bicme makinesi baslar ve akli sarj durumu géstergesi ® 5 saniye
boyunca gdsterilir.

5. Emniyet kilidini @® serbest birakin.

M W N

Durdurma:

1. Calistirma kolunu @) serbest birakin.
Bicme makinesi durur.

2. Emniyet anahtarini @ 0 konumuna getirin ve akinln desarj olmasini
onlemek icin alin.

Bicme makinesinin kullanimi ile ilgili ipuclari:

Firlatma deliginde ¢im kalintilar varsa, kalintilar asagr dogru diisecek
sekilde bigme makinesini yakl. 1 m geri gekin.

Bakimli bir ¢im elde etmek icin cimlerin duzenli olarak, mimkuinse haftada
bir defa bicilmesini tavsiye ederiz. Cim, dtzenli olarak bicildiginde kalinlasir.
Uzun bigme aralarindan (tatil) sonra ilk olarak en yuksek kesim hizi ile bir
yonde ve ardindan istenen kesim yulksekliginde ¢apraz olarak bigin.
Cimleri mimkuinse sadece kuru durumda bicin. Gim nemliyse dlzensiz bir
kesim sekli ortaya cikar.

Kesim glicli ve aku sariji:

Aku sarji basina disen ¢im alani, nem, ¢imen yogunlugu ve kesim ytksek-
ligi gibi farkli faktorlere baglidir. Optimum bir alan kullanimi igin bicme maki-
nesini cok sik acip kapatmayin. Aksi durumda aku galisma sUresi dusebilir.
AkU calisma sUresi basina disen kesim glicl, daha blyUk kesim yUkseklidi
ve sik bicme sayesinde optimum bicimde kullanilabilir.

4. BAKIM

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Uriine bakim yapmadan 6nce bigagin durmasini bekleyin,
emniyet anahtarini ¢cikarin ve eldiven giyin.

Bicme makinesinin temizlenmesi:

e TEHLIKE! Yaralanma!
Yaralanma tehlikesi ve triiniin hasar gérme riski.

- Uriinii su ya da su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle yiiksek
basinch su fiskiyesi).

- Benzin ve ¢6zelti maddeleri de dahil olmak lizere kimyasallarla
temizlik yapmayin. Bazilari 6nemli plastik parcalar tahrip ede-
bilir.

Havalandirma kanallari daima temiz olmalidir.

Bicme makinesinin alt kisminin temizlenmesi [Sek. M1]:
Alt kisim, en kolay dogrudan bicme sonrasinda temizlenebilir.
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1. Bicme makinesini dikkatli bir sekilde kenara koyun.

2. Alt kismi, bigagi ve firlatma deligini @ firca ile temizleyin
(sivri nesneler kullanmayin).

Bicme makinesinin list kisminin ve ¢cim toplama haznesinin
temizlenmesi:

1. Ust kismi nemli bir bezle temizleyin.

2. Hava kanalini ve ¢im toplama haznesini yumusak bir firca ile temizleyin
(sivri nesneler kullanmayin).

Akii ve akii sarj cihazinin temizligi:

AkU sarj cihazini baglamadan 6nce akulerin ve aku sarj cihazlarinin
yUzeyinin ve kontaklarinin daima temiz ve kuru olmasini saglayin.

Akan su kullanmayin.

- Akii sarj cihazi: Kontaklari ve plastik pargalar yumusak ve kuru bir
bezle temizleyin.

- Akii: Havalandirma deliklerini ve akl baglantilarini ara sira yumusak,
temiz ve kuru bir fircayla temizleyin.

5. DEPOLAMA

Devre disina cikarma [Sek. S1]:

Uriin ¢ocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.

1. Emniyet anahtarini 0 konumuna getirin ve akiinin desarj olmasini
oOnlemek icin alin.

. Akuyu cikarn.

. AkuyU sarj edin.

. Bicme makinesini, akuy( ve sarj cihazini temizleyin (bkz. 4. BAKIM).

. Yer kaplamadan muhafaza etmek igin traversler hafifce katlanana kadar
kelebek somunlarn ® ¢ozin.
Kablonun st ve alt travers arasina sikismadigindan emin olun.

. Bigme makinesini, aklyu ve aku sarj cihazini kuru, kapall ve donmaya
karsi emniyetli bir yerde muhafaza edin.

o~ W N

[©)]

Tasfiye:
(2012/19/AB sayil yénetmelik uyarinca)

Urin normal ev ¢opli ile birlikte tasfiye edilmemelidir. Gegerli
yerel cevre koruma talimatlarn uyarinca tasfiye ediimelidir.
ONEMLI!

- Urlini geri déniistim toplama noktalar (izerinden atiga ayirin.

Akliniin tasfiye edilmesi:

GARDENA akuUsu kullanim émrU doldugunda normal ev
¢opunden ayri bir sekilde tasfiye edilen lityum iyon hlcrelere
Li-ion

sahiptir.
ONEMLI!
- AkUyU geri donUsim toplama noktalar Uzerinden atiga ayirin.
1. Lityum iyon hicrelerini tamamen desarj edin (GARDENA servisine
basvurun).
2. Lityum iyon hticre kontaklarini kisa devreye karsi emniyete alin.
3. Lityum iyon hicrelerini teknigine uygun bir sekilde tasfiye edin.

6. HATA GIDERME
TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z

konusu olabilir.

- Uriindeki hatayi gidermeden énce bicagin durmasini bekleyin,
emniyet anahtarini cikarin ve eldiven giyin.

TEHLIKE! Yaralanma!

Bicagin degistirilmesi:
A Bicak hasar goriirse, biikiiliirse, dengesiz bir sekilde ve
dayal kesim kenarlan ile donerse kesilerek yaralanma
tehlikesi.
- Bicme makinesini hasarli ya da biikiilmiis, dengesiz bir sekilde
calisan bicak ya da kesim kenarlar dayanmis vaziyette kullan-

GARDENA yedek parcalarint GARDENA satiricisindan ya da GARDENA
servisinden temin edebilirsiniz.

Sadece orijinal bir GARDENA bicag: kullanin:

* GARDENA yedek bicak

- Bigcagi degisim icin GARDENA servisine ya da GARDENA tarafindan
yetkilendirilen yetkili bir bayiye gonderin.

Sorun

Muhtemel neden

Uriin 4100

Goziimii

Motor bloke oldu ve bir
giiriiltiiye yol agiyor

Motor bloke oldu.

-> Engeli giderin.

Kesim yiiksekligi gok diisiik.

—> Daha yiiksek bir kesim
yiiksekligi ayarlayin.

Yiiksek sesler, bicme
makinesi takirdiyor

Motordaki, sabitlemedeki ya

da bicme makinesi govdesindeki

civatalar gevsek.

— Civatalar yetkili bir bayiye
ya da GARDENA servisine sik-
tinn.

Bicme makinesi dengesiz
calistyor ve giiclii bir sekilde
titriyor

Bicak hasarli/aginmis ya da
bigak tutucusu ¢oziilms.

-> Bigagi yetkili bir bayiye ya da
GARDENA servisine siktirin ya
da degistiriimesini saglayin.

Bigak cok Kirli. -> Bigme makinesini temizleyin
(bkz. 4. BAKIM). Sorun
bu sekilde giderilemezse
GARDENA servisine bagvurun.
Cim diizgiin bicilemedi Bicak kor ya da hasarl. -> Bigagin degisim islemini

GARDENA servisine yaptirin.

Kesim yiiksekligi gok diisiik.

—> Daha yiiksek bir kesim
yiiksekligi ayarlayin.

Bicme makinesi calismaya
baslamiyor veya duruyor.
LED @© yesil renkte yanip
soniiyor [Sek. 04]

Ak bos.

-> Akilyi sarj edin.

Bigme makinesi calismaya
baslamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @) kirmizi renkte
yaniyor[ Sek. 04]

AKii sicakligr izin verilen
araligin disindadir.

- Ak sicakliginin
0°C - +45 °C arasinda
olmasini bekleyin.

Bigme makinesindeki akii
temas noktalari arasinda, su
damlalari veya nem bulunuyor.

= Su damlalarini/nemi kuru
biz bezle temizleyin.

Motor bloke oldu.

-> Engeli giderin.
Tekrar baglatin.

Bicme makinesi calismaya
baglamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @) kirmizi
renkte yanip soniiyor
[Sek. 04]

Uriin arizali.

—> GARDENA servisine bagvurun.

Bigme makinesi calismaya
baslamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @ yanmiyor
[Sek. 04]

Aki, tamamen pil bolmesine
yerlestiriimedi.

> Akiiyd, duyulur bir sekilde
yerine oturana kadar pil
bélmesine yerlestirin.

Emniyet anahtari 1 konumuna
cevrilmemis.

- Emniyet anahtarini 1
konumuna gevirin.

Ak arizall.

> Akilyl degistirin.

Uriin arizali.

—> GARDENA servisine basvurun.

Sarj islemi miimkiin degil.
Yesil akii sarj gostergesi ©
siirekli yaniyor

Kirmizi akii hata

gostergesi @ yanip
soniiyor.

[Sek. 03]

Akii (dogru) yerlestiriimemis.

- Akilyli diizgiin bir sekilde sarj
cihazinin {izerine yerlestirin.

Akii temas noktalari kirli.

-> Akil temas noktalarini temiz-
leyin (6rnegin akiiyi birden
fazla taki gikararak. Gerekirse
akilyl degistirin).

AKkii sicakligi izin verilen sarj
sicakligi araiginin disindadir.

-> Akii sicakhiginin
0°C- +45°C arasinda
olmasini bekleyin.

Ak arizall.

- Akilyli degistirin.

Yesil akii sarj
gostergesi ©/
kirmizi akii hata
gostergesi @
yanmiyor [Sek. 03]

A\

Sarj cihazinin elektrik fisi
(dogru) takilmamis.

-> Elektrik fisin (tamamen) prize
takin.

Priz, elektrik kablosu veya
sarj cihazi arizal.

7. TEKNiK OZELLIKLER

—> Sebeke gerilimini kontrol
edin. Gerekirse sarj cihazinin
yetkili bir s6zlegmeli bayi
veya GARDENA servisi tara-
findan kontrol edilmesini
saglayin.

BILGi: Farkli aniza durumlarinda liitten GARDENA servis merkezine basvurun.
Onarim calismalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafin-
dan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.

Deger (Uriin 14621)
3300

Birim
dev/dak

mayin. Akiilii gim bigme makinesi

- Bicagi sonradan bilemeyin.

Bigagin devir sayisi
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Akiilii ¢im bigme makinesi  Birim Deger (riin 14621)
Kesme genisligi cm 32
Kesim yiiksekligi ayari B
(12 konum) mm 20-60
Gim toplama haznesinin | 30
hacmi
Adirlik (akiisiiz) kg 8,6
Ses basing seviyesiL " 7
Givensizikk, . B® o5
Ses giicii seviyesi L,,2:
dlciilen/ garantili dB (A) 84/85
Giivensizlik Kk, 0,9
e )
El kol titresimi a,, m/s? 05
Giivensizlik k,, 1,5

Uygulanan dlgiim yontemi:  "EN 60335-2-77 2RL 2000/14/EC
BILGi: Belirtilen titresim emisyon degeri standartlagtiniimis bir kontrol yontemi
ile dlgiilmiistiir ve elektrikli takimlarla karsilastiniidiginda birlikte kullanilabilir-
ler. Bu deger teshirin gecici olarak degerlendirilmesi i¢in de kullanilabilir. Titre-
sim emisyon degeri, elektrikli takimin gercek kullanimi sirasinda degisebilir.

System akii Birim Deger (Uriin 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Akii gerilimi V(DC) 18

Akii kapasitesi Ah 2,5

Hiicre sayisi (lityum iyon) 5

Uygun POWER FOR ALL System akii sarj cihazlari: AL 18..CV.

Akii sarj cihazi Birim Deger (Uriin 14901)
AL 1830 CV P4A
Sebeke gerilimi V (AC) 220 - 240
Sebeke frekansi Hz 50-60
Nominal gii¢ W 26
Akii sarj gerilimi V (DC) 18
Maks. akii sarj akimi A 3,0
Akii sarj siiresi %80/
%97 - 100 (yakl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B  dk. 32/45
PBA18V25Ah W-B  dk. 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C dk. 64/95
izin verilen sicaklik araligi  °C 0-45
EPTA prosediirii 01:2014
uyarinca agirlik kg 0,17
Koruma sinifi g/l

UrlinG Ucretsiz olarak onararak yerine getirilir. Bu iki secenek arasinda
secim yapma hakkina sahibiz. Servis, asagidaki hUkUmlere tabidir:

« Urlin, galistirma talimatlarindaki éneriler uyarinca, hedeflenen amag icin
kullaniimis olmalidir.

¢ Ne alici ne de baska Uc¢Uncu bir sahis, UrdnU agmay! veya onarmayi!
denedi.

« [sletim igin sadece orijinal GARDENA yedek ve asinma pargalari kullanilr.
* Satin alma makbuzunun ibrazi.

Parca ve bilesenlerin (6rnegin, bicaklarin, bicak sabitleme parcalarinin, tir-
binlerin, aydinlatma maddelerinin, V kayislarinin ve digli kayislarinin, hareket
carklarinin, hava filtrelerinin, buijilerin) normal asinmasi, gorsel degisiklikler,
asinma ve kullanim parcgalari, garanti kapsamina dahil degildir.

Bu Uretici garantisi, yedek parca teslimati ve belirtilen kosullar altinda yapi-
lan onanm ile siniridir. Uretici olarak bize kargi sunulan, maddi tazminat
gibi diger talepler, Uretici garantisine gore asilsizdir. Bu Uretici garantisi,
elbette bayiye/saticlya karsi yasal ve sdzlesmede belirlenen garanti talep-
lerini etkilememektedir.

Uretici garantisi, Federal Almanya Cumhuriyeti yasalarina tabidir.

Garanti durumunda lUtfen bize arizali Griind, satin alma makbuzunun bir
nushasi ve bir hata aciklamasi ile birlikte génderi tcreti denmis bir sekilde
GARDENA servis adresine gonderin.

Asinma parcalari:
Bicak ve tekerler asinma parcgalandir ve bdylece garanti kapsaminda
degildir.

BG AkymynatopHa Kkocaudka

1. TEXHMKA HABEBOMACHOCT . .. ..o 121
2.MOHTAXK 122
S.OBCIIYXKBAHE. . ... 122
4. TEXHNHYECKO OBCIIY)KBAHE ... ..o 124
5. CbXPAHEHME . ... ... 124
6. OTCTPAHABAHE HATIOBPEOM .. ... ... 124
7. TEXHUMECKN OAHHNG, 75 . . ... 125
8. AKCECOAPU . ... 125
9. CEPBUG/TAPAHLIMA . ... 125

MpeBoA Ha OpUrMHanHaTa UHCTPYKLUA.

I\ To3un NpoayKT MOXe Aa ce 13Mnonaea ot
— [lella Ha Bb3pacT OT 8 roamHu 1 no-rone-

Uygun POWER FOR ALL System akiileri: PBA 18V.

8. AKSESUAR
GARDENA Yedek bigag Kor bigaklar icin yedek olarak. {riin 4100
GARDENA System akil ilave calisma siiresi ya da degisim igin aki. .
PBA 18V/45 P4A Uriin 14903
PBA 18V/72 P4A Uriin 14905
GARDENA Hizh akii sarj POWER FOR ALL System akiilerinin hizli sarj Uriin 14901

cihazi AL 1830 CV P4A edilmesi igin PBA 18V..W-..

9. SERViS/GARANTI

Servis:
LUtfen arka sayfadaki adres ile iletisime gecin.

Garanti beyani:

Garanti talebi durumunda, sunulan servisler karsiliginda sizden Ucret alin-
maz.

GARDENA Manufacturing GmbH, tim yeni orijinal GARDENA GrUnleri icin,
ozel kullanim kosulu ile bayiden yapilan ilk satin almadan itibaren 2 yillik bir
garanti sunuyor. ikincil piyasadan satin alinan Griinler igin bu Uretici garanti-
si gecerli degildir. Bu garanti, materyal ya da fabrikasyon hatalar nedeniyle
meydana geldigi kanitlanan tim Urdn kusurlarina yoneliktir. Bu garanti,
tamamen islevsel bir Uriin degisimi saglayarak veya bize gonderilen hatali
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MV 1 A ¢ HaManeHn PU3NYecK, CETUBHM
NN YMCTBEHM CMOCOBHOCTU WK Mnca Ha onuT
N NO3HAHWA, KOrato Te ca Nofd Haa30p Win ca
OUIM MHCTPYKTUPaHK OTHOCHO 6e3onacHara
ynotpeba Ha npoaykTa 1 pasbupar nponsTnya-
LLMTE OT TOBa purckose. [ela He TpAbBa ga
nrpaATt ¢ npoaykTa. [louncrteaHe 1 notpeburen-
CKa TexHn4yecka noaapbxka He TpAabBa fa ce
n3BbpLLBaA OT Aela 6e3 Haazop. [penopbyBame
N3MON3BAHETO Ha NPOoAyKTa Aa Ce U3BbPLLBA OT
amua Hag 16 rogmuiHa Bb3pact.

.Vnorpeﬁa no npegHa3Ha4dyeHune:

Kocaukata GARDENA e npeaHaaHaveHa 3a KoceHe Ha nmBaam
B YaCTHW AOMALIHW FpagmvHn 1 Maskun rpaauHu Ha BuaaTa.

[MpOOyKTHLT HEe e MOAXOAALL, 3a MPOAB/HKUTENHA eKcrioataums.

A OMACHOCT! KoHTy3umu!

- He nsnonssante npoaykTa 3a nogpA3BaHe Ha XpacTu, XKXMBU
NNeToBe U MHOrOroAgulIHW pacTeHus, 3a NoApA3BaHe Ha YBUB-
HU pacTeHUA uinu TpeBa BbpXy NOKpuBa unu Ha 6ankoHa, 3a
pazapobaBaHe Ha KNOHU, KaKTO U 3a U3paBHABaHe Ha HepaB.-
HOCTM Nno noysarta. He uanonseanTe npogyKTa Ha CKJIOHOBe
C HaKJoH Hap 20°.

03.11.20 18:22



1. TEXHUKA HA BE3OIMNACHOCT

BAXHO!
MpoueTeTe BHUMaATENHO MHCTPYKLIMATA 3a eKCrUloaTauuMA U A 3anaseTte 3a
6baewm cnpaeku.

CumBonu BbpXy NpoAyKTa:

I'Ipo-leTeTe UWHCTPYKLUUATA 3a eKcruioatauua.

Cr WTe AUCTaHUMA.

s | BHumaHue - OcTpu pexelum HoxoBe - Pexelumre
HOXXOBE ce ABMXaT Mo MHepLuA.

Mpenu TexHnuecka noanpbXKa usgbpnante
610KMpaLLOTO YCTPOWUCTBO.

Ob6ez3onaceTte paboTHaTa 30Ha Npeau Ha4anoTo Ha
TexXHONorn4yHuTe onepauuu. BHumaBanTe 3a CKpUTH
Kkabenu.

OnacHocT oT no)ap! OnacHoCT OT KbCO CbeAuHeHue!
He cBbp3BaiiTe KOHTAKTUTE Ha aKymynaTtopHara 6are-
PUA KbM MeTaJlHM YacTu.

UskniouBaHe:
UsBapeTe akymynatopHarta 6arepusa npeau noumcreaHe
U TexHU4yecko obcnyxBaHe.

MaseTe NpoAyKTa OT BAlara oT AbXA U ApYra BAaXHOCT.

3a 3apAAHOTO YCTPOUCTBO:
HesabaBHo u3kiioueTe Liencena oT KOHTaKTa, ako kabenbT e
MOBPEAEH UMK NPEKbCHAT.

D> @ b7 > B>k BB >

O6wym yka3aHua No TexHnka Ha 6e30nacHoCT
BesonacHOCT Ha eNleKTpUYeckUTe ypeau 3a 3apAAHOTO YCTPOUCTBO

A OMACHOCT! Tokoe yaap!

OnacHOCT OT HapaHfABaHe OT TOKOB yaap.

- MpoaykTbT TpAGBa Aa 6bAe 3axpaHeH C eNleKTPUYECTBO Npe3 aBToMa-
TUUYEH NpeKbCcBay, AeWCTBaLY NPY NoBpeaa UM U3TUYaHe Ha ToK
(RCD) c HOMMHaneH TOK Ha u3knio4uBaHe oT Makcumym 30 mA.

O6yueHue

a) MpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLIMATA 3@ eKcroatauma. 3anosHamnTe

Ce C KOHTPOJIHWTE eNeMeHTU 1 NpasuiHarta ynotpeba Ha malumHara.

He nossonasavTe feua wiv Apyrv inua, KOUTO He ca 3anosHartm

C UHCTPYKLMATA 3a ekcrnioarauma, Aa n3nonaear kocaykara. MectHute

pasnopedbu Morar Aa orpaHuYasaTt Bb3pacTtTa Ha noTpebutena.

B) He koceTe nokato B HenocpeacTseHa 611M30CT ce Hammpar amua,
0cobeHOo aeLia Nn >XNBOTHU.

r) Vimante npensua, Ye onepatopbT Ha MallvHaTa Uamn notTpebuTenart
HOCW OTFOBOPHOCT 3a MHLMAEHTU C APYTY Mua Wav UMYLLECTBOTO UM.

6

MoaroTBuTtenHu aencreusa

a) lNMpu pabota ¢ MawwmHaTta BuHaru Tpabea ga ce HOCAT 3apaBu 00yBKM
1 ObArv NaHTanoHu. He paboteTte ¢ MawmHata 60Cu Uan ¢ OTBOPEHW CaH-
nann. 136Areante HOCEHETO Ha LUMPOKM APEexXn Ui 061eKno C oKayeHn
BPB3KW UM KONAHN.

[MpoBepeTe y4acTbka BbpXy KOMTO e Ce M3MoM3Ba MallvHaTa U oTcTpa-
HeTe BCWYKM NpeaMeTn, KOMTO MoraT Aa 6baaT 3axBaHaTvi v U3XBbPIEHN
OT MalvHaTa.

r) Mpean ynotpeba BuHarv TpAGBa Aa ce NpaBun BU3yanHa NpoBepka, Aanm
pexeLunTe HOXOBe, KpenexHuTe 60NToBe U Lienva pexell, 610K ca U3HO-
CEeHV NN NoBpeaeHu. VIBHOCEHN UV NOBPEAEHN PEXELLM HOXOBE U Kpe-
nexHn 6ontose TpAbBa Aa 6baaT 3aMEHAHN CaMO B KOMIMJIEKT, 3a Aa
ce n3berHe gebanarc. VIsHoceHn nnm noBpefeHU eTUKeTU C ykasaHua
TpA6GBa Aa 6baaT 3aMeHeHN.

n) Mpean ynotpeba BuHarn TpAbGBa Aa ce NpoBepABaT CBbP3BALUMA U YAbI-
XUTeNnHWA kaben 3a NoBpean N 3HocBaHe. AKO HAKoW kaben 6bae
rnoBpefeH rno Bpeme Ha ynotpeba, To TpAGBa HedabaBHO Aa 6bae M3KII0-
UeH OT efleKTpuyeckarta Mpexa.

HE JJOKOCBAWTE KABEJSIA, MPEAM OA BbE NBKJITIOYEH. He usnosns-
BaliTe MallnHaTa, ako 3axpaHBalLmAT kaben e NBHOCEH WV NOBPELEH.

&

HauuH Ha usnonsBaHe

a) KoceTe camo Ha AHEeBHa CBET/IMHA WAV Npy A0BPO UBKYCTBEHO
OCBET/IEHME.

6) Ako e BB3MOXHO, TpABBa Aa ce n3bArea ynotpebaTa Ha ypeda Bbpxy
MOKpa TpeBa.
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B) BHumaBawTe BMHarn 3a nobpa ctonka BbpXy HakNoHUTE.
YnpaenaganTe MalunHaTa camo XOAenKu.
n) KoceTe HanpeyHo Ha CKIIoHa, HUKOra Harope Wi Hagony.

BbaeTte ocobeHo BHUMATENHM, KOraTo MPOMEHATE NocokaTa Ha ABWKeHne
BbPXY CKJIOH.

) He koceTe Bbpxy NpekaseHo CTPbMHU CKIOHOBE.

Bbaete ocobeHo BHUMATENHK, KOraTo 3aBbprare kocavkara uim A
n3abpneare kbm Bac.

CnpeTe pexeLLmna(Te) HoX(oBe), koraTo Kocaykarta TpAabsa aa 6bae Hako-
HeHa 3a NpemMecTBaHe Haf APYrv MOBbPXHOCTU PasnnyHK OT Tpesa 1
KoraTo kocavkarta TpAbsa fa 6bae NpuasMmKeHa oT 1 A0 y4acTbKa, KOUTO
Liie ce Kocu.

Hukora He n3nongeanTe Kocavkara ¢ NOBPeAEHN 3aLLTHM npucnocobne-
HWA UAW 3ALLUUTHU peLleTK 6e3 MOHTMPaHW 3allmMTHU NpucnocobneHnsa,
Hanp. WuT 1/ v ynoBuTenn 3a Tpesa.

K) BkntoueTe nnu 3agencreanTe NycKOBMA NPeKbCBay BHUMATENHO, Chriac-
HO yKasaHuATa Ha NpouaBoamTend. BHMMaBanTe 3a noctarbyHa AMCTaH-
LUMA Ha KpakaTa CrpAMO pexeLumaA(Te) HoX(oBe).

Kocaukara He TpAbBa Aa 6bAe HakIoHeHa Npu cTapTupaHe v BKIoYBa-
He Ha eNeKTpoABMraTena, C U3KOYEHNE Ha CryYaunTe, Korato npu npoue-
ca Kocavkarta TpAbea ga 6bae nosaurHata. B To3u cnyyarm A HaknoHeTe
[OTOSKOBA, KOSIKOTO € HeobxoAMMO, 1 A MOBAMIHETe camo OT CTpaHaTta Ha
noTpebuTensa, KbAeTo HAMA Ja Ce MPUYNHN UHLMAOEHT.

M) He ctaptupanTe enektpoasuratesnd, ako CTe 3actaHanv Npes kaHana 3a
N3XBbPJIAHE.
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Hukora He nocTaBAnTe pbLETE WK KpakaTta Cu Ha Wav NofA BbPTALLMTE ce
Yactn. BuHaru ctonte ganey o1 0TBOpa 3a U3XBbPIAHE.

0) Hwukora He BouramTe unm HoceTe kocaykara ¢ paboTeLly, eneKTpoaBmraTen.
r,) VIaknioveTe enekTpoasmratesia v n3safeTe KoY 3a BkoveaHe. Yoenete
Ce, Ye BCUYKM ABUXKELLN Ce YacTu ca HambHO CNpenu:
— BMHaru KoraTto ocTaBATe Kocaykara;
- npea fa ocsoboanTe 6/I0KMPOBKUTE WK Aa NPEMaxHeTe 3a4pbCTBa-
HWATA OT KaHasa 3a U3XBbPIAHE;
- Npeay Aa NpoBepuTe, MOYNCTUTE AN UBMBIHUTE TEXHONOMMYHW onepa-
LMK No Kocavkara;
— KOrato nonagHeTe Ha Yyxao Tano. OTKpunTe NoBpeamTe no Kocavkara
N U3MbHETE HEOOXOAMMUA PEMOHT, NPeau Aa A BKAKYMUTE OTHOBO U Aa
paboTuTe C Kocaykara.
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AKO KocaykaTa 3ano4He ga Bubpurpa HeobuyarHo cuaHo, Heobxoamma
e He3abaBHa nNposBepka:

— NOTbpCEeTE NOBPEANTE;

— N3BbpPLLETE HEOOXOANMMNA PEMOHT Ha MOBPEAEHWTE YacTu;

— NOrpuXeTe ce BCUYKM rariku, 601ToBe 1 BUHTOBE Aa ca Aobpe
3aTerHarti.

TexHuuecko obcnyxBaHe U CbXxpaHeHue

a) MorpwkeTe ce BCUYKM raiki, 60NTOBE 1 BUHTOBE fa ca Aobpe sarerHaTn

1 ypeawT da e B 6e3onacHo paboTHO CbCTOAHWME.

[MpoBepABaviTe peJOBHO yNOBWTENA 3a TPEBa 3a M3HOCBaHe 1K 3aryba Ha

(hyHKLMOHaNHocTTa.

B) OT cbobpaxeHna 3a CUryPHOCT 3aMEHETE NBHOCEHWTE UV NOBPEAEHNTE
yacTu.

r) O6bpHeTe BHUMaHVE Ha TOBa, Ye MPW MalUMHN C MOBEYE PEXELLM HOXOBE,

[OBWKEHNETO Ha eAMHNA PEXEeLL, HOX Aa BOAN [10 BbPTEHE Ha OCTaHanuTe

PeXeLLM HOXOBE.

[Mpun HacTporkaTa Ha MallvHaTa BHUMaBawnTe, fa He 6baaT NpuKieLeHn

NPBLCTY MEXIY ABMKELLMTE CEe PEXELLM HOXOBE U CNPEennTe YacTu Ha

mMalimHara.

OcTaBeTe enekTpoaBuraTend Aa ce oxiaau, npean ga ocrasute

malumHaTta.

) pu TEXHNYECKO 0BCY)KBaHE Ha PEXELLNTE HOXKOBE BHUMABaWTe, Ye Jopu
KOraTo e U3KJIOYEH NSTOUHMKBT Ha 3axpaHBaHe, PEXELLNTE HOXOBE MOoraT
[a ce ABwxar.

3) VIanonaeante caMo OpUrnHasIHN Pe3epBHM YacTu 1 aKkcecoapu.
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Jonbnuntenun ykaszaHma no TexHnka Ha 6e3onacHoct
BesonacHa pa6oTta c 6aTtepuu

MpouyeTeTe BCUYKM YKa3aHUA No TexHuka Ha 6esonacHocT

W UHCTPYKLMMN.

AKO He 6baar cnageHu ykasaHvATa no TexHnka Ha 6e30MacHOCT U MHCTPYK-

LmunTe, ChLUECTBYBa OMacHOCT OT TOKOB YAAP, MOXap W/WAN OT TEXKN HapaHA-

BaHUA.

ChbxpaHABaUTe rPUIKIIMBO T€3U MHCTPYKLUMU. [/13nonasante 3apaaHoTo

YCTPOMCTBO Camo, aKO Hamb/IHO OLIEHABATE BCUYKMN MHCTPYKLMK 1 MOXETE Aa

IV U3NbAHWTE 6e3 OrpaHNYeHNA UAKN CTe MOSTYYNAN CbOTBETHUTE YKa3aHuA.

- Ha6bniopaeante geuara no Bpeme Ha ynortpeba, nouncTeaHe u TexXHu-
yecko obcnyxBaHe. Taka Lie CTe CUrypHu, Ye aelarta He Cu UrpaAt
CbC 3apAAHOTO YCTPOWNCTBO.

- 3apexpaaWTe camo NMTUEBO-WOHHW aKymynaTopHu 6atepuu oT cucrte-
mata POWER FOR ALL tun PBA 18V. ¢ kanauutert ot 1,5 Ah unu
no-BUCOK (OT 5 akymynaTopHu KneTku unm nosede). Hanpexxenunerto Ha
aKymynaTtopHata 6aTepus TpA6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha HanpeXeHUeTo
3a 3apexaaHe Ha 6aTepuATa Ha 3apAAHOTO ycTporcTBo. He 3apex-
AanTe HeakymynaTtopHu 6atepun.

B npoTuBeH cnyyai chluecTByBa ONacHOCT OT MOXap W eKCnao3uA.
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-> 3apAAHOTO YCTPOMCTBO He TpAGBa Aa ce u3nara Ha AbXA Unu
Bnara. Boaa, BnAsna B eNekTpuU4eckn ypes nosuilasa pucka ot
TOKOB yaap.
- Moaabpxante 3apAAHOTO YCTPOMCTBO YUCTO.
3ambpcABaHETO Cb34aBa PUCK OT TOKOB yaap.

- MMpoBepnaBaiTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO, kabena u wencena npeau
BCcAKa ynotpeba. He usanonssante 3apaaHOTO YCTPOMCTBO, ako 3abe-
neXwute HAKakBM noBpeau. He oTtBapAnTe camu 3apAQHOTO YCTPOM-
CTBO, CbLOTO Aa 6bAEe peMOHTMPaHO camo OT KBanuduLumpaHu cne-
LManucTU U Camo C OPUrMHalNHKU pe3epBHU YacTu. [1oBpeaeHN 3apAaHN
YCTPOWNCTBA, Kabenn v Liencenn NoBu1LIaBar prucka OT TOKOB yaap.

- He uasnonseaiitTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO BbPXY NIECHO 3ananuma
NOBBPXHOCT (Hanp. XapTuA, TEKCTUA U AP.) UK B cpeaa, KOATO MoXe
Aa ce BbannameHu. CbLIECTBYBa PUCK OT MoXap rnopaay HarpAsaHe
Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MO BPeMe Ha 3apexaaHe.

- AKO e HeobxoadvmMa cMAHa Ha cBbp3BalLMA kaben, Toea TpAbea Aa 6bae
HanpaBeHo oT GARDENA mnnn oTopusnpaH CepBU3EH LEHTBHP 3a eNeK-
TponHcTpyMeHT GARDENA, 3a aa ce ndbernar prckoseTe 3a 6e3onac-
HocTTa.

- He usnonseaiiTe NpoayKTa, AOKATO Ce 3apexaa.

- Tesu ykasaHuA Mo TexHuKa Ha 6e3onacHOCT BaXkaT camo 3a NIUTHU-
€eBO-MOHHU aKymynaTtopHu 6atepumn ot cuctemara POWER FOR ALL
PBA 18V.

- UsnonsBaiTe akymynatopHara 6atepusa camo B NPOAYKTM Ha NPOU3-
BoguTenu Ha cuctemara POWER FOR ALL.
Camo Taka MoxeTe Ja 3awmnTute 6atepuATa OT onacHo NpeToBapBaHe.

- 3apexpainTte akymynatopHute 6atepum camo CbC 3apAAHU YCTPON-
CTBa, KOUTO Ce NpenopbYBaT OT NPOUIBOAUTENS.
OT 3apAAHO YCTPOMCTBO, KOETO € NpeaHasHaveHo 3a onpeaeneH Buz
akymynaTopHu 6atepun, ChLLECTBYBA OMACHOCT OT Mo)ap, KoraTto ce
13M0s3Ba C APYrv akymynatopHu barepuu.

- AKymynaTtopHata 6aTepua ce AOCTaBA YaCTUUHO 3apeAeHa.
3a fla ocurypute mbfiHa MOLLHOCT Ha akymynatopHata 6atepwvd, sapeqeTe
npeav mbpea ynotpeba akymynaropHata 6arepua B 3apAAHOTO YCTPON-
CTBO HaMb/HO.

- CbxpaHABalTe akymynaTtopHu 6atepuu, U3BbH 30Ha Ha A4OCTbN OT
aeua.

- He oTBapsauTe akymynaropHarta 6arepus.
ChbluecTByBa PUCK OT KbCO CheaMHEHNE.

- MMpu noBpeaun n HenpaeunHa ynotpeba Ha akymynatopHarta 6atepua
morar aa ce obpasysart napu. AKkymynatopHata 6arepua moxxe ga ce
3ananu unu aa usbyxHe. Ocurypete YMCT Bb3ayX, a Npu onsiakBaHuA
noTbpceTe Nekap. MNapuTe MoraT Aa pasapasHAT AuxaTenHuTe MbTuLa.

- Tpwm HenpaBunHO U3NoN3BaHe UK NoBpeaeHa akymynaTtopHa 6arepua
MO)Ke OT akymynaTtopHaTa 6atepua aa npoteye TEHHOCT. KOATO MOXKe
Aa ce BbannameHu. U3bareanTe KoHTakTa ¢ Hed. Mpu cnyyaeH KoH-
TakT U3rnnakHeTe ¢ Boga. AKO Te4YHOCTTa rnonagHe B 0UnTe, NoTbpceTe
JAOMbJIHUTENHA NleKapcKa NoMoLL,. TeYHOCTTa U3TEKa OT akyMysiatop-
HaTta 6aTepua MoXe [a [AoBeae A0 ApasHEeHe Mo Koxarta uin U3rapaHuA.

- AKo akymynatopHata 6atepus e noBpefeHa, TeHHOCTTa MOXXe Aa
u3reye U Aa HaMOKpu cbcenHu npeameTu. NpoBepeTte 3acerHaTture
aetannu. louncreTe rm UK rm CMeHeTe, ako e HeobxoaMMO.

- He cBbp3BaiiTe Ha KbCO aKymynaTtopHata 6arepua. JpbKTe HENS-
rnonssaHarta akymynatopHa 6arepus aaney ot Knamepu, MOHETH, KITtO-
YoBe, rBO3A€eU, BUHTOBE UM APYrY Manku MeTanHu NnpeamMeTH, KOMTo
61xa MOrnu Aa oKbCAT KOHTaKTUTE.

KbCo cheamHeHne Mex iy KOHTaKTUTe Ha akymyatopHarta 6atepua Moxe
[a [oBefe [0 U3rapaHua Ui noxap.

- AkymynaTtopHarta 6atepuAa moxe Aa 6bae noBpeaeHa oT ocTpu nNpea-
MeTU KaTo Hanp. MMPOH UMK OTBEPTKAa MAU OT NpuUnaraHe Ha BbHWHA
cuna. Moxe aa Bb3HUKHE BbTPELWHO KbCO CbeAVHEHME U aKyMynaTop-
HaTa 6aTepvA Aa ce 3ananu, 3anylwu, eKkcnnoavpa unn aa nperpee.

- Hukora He peMOHTMpaiTe NoBpeAeHN akymynaTtopHu 6atepuu.
BcAko TexHuuecko obcnyxBaHe Ha akymynaTopHu 6atepumv TpAGBa Aa
Ce N3BbpLUBaA Camo OT MPOU3BOAUTENA W OT OTOPU3MpPaH CepBM3EH
LIEeHTBP.

- [Br?), MaseTe akymynaTtopHata 6aTepua OT TONNMHA, HaMp. CbLLO
;m OT NPOAB/MKUTESNIHO U3NaraHe Ha C/lbHYEeBa CBET/INHA, Or'bH,

3ambpcABaHe, BOAa M Bnara.
CbluecTByBa OMACHOCT OT EKCMI03MA MM KbCO CheAMHEHWE.

- WsnonseaiTe U cbXxpaHABalTe aKkymynatopHata 6atepua camo
npu Temnepartypa Ha oKonHarta cpeaa mexay —20 °C u +50 °C.
He ocTaBanTe akymynatopHata 6arepvAa npes 1ATOTO B Konata.
Mpu Temnepatypun <0 °C Moxe Aa ce CTUrHe A0 crneunduyiHn 3a
ypeaa orpaHvuyYeHva B NPOU3BOANTENHOCTTA.

- BapexpaanTe akymynatopHara 6atepua camo npu Temneparypa Ha
okonHata cpena mexay 0 °C u +45 °C.

BapexaaHeTo U3BbH TEMMepPaTYPHUA AYanas3oH MOXe 4a NoBpean akymy-
natopHata 6atepua unn fa yBenvum pucka ot noxap.

Be30nacHOCT Ha eNeKTpuYeckuTe ypeamn

A OMACHOCT! CbpaeueH apecT!

Tosu npoayKT o6pasyBa eneKTpoMarHMTHO fnose no Bpeme Ha pabora.
ToBa none moxe nNpu onpefeneHn o6CcToATeNCTBA Aa OKaXe BIMAHUE
BbPXY HauMHa Ha YHKLIMOHMPaHEe Ha aKTUBHMU MM MaCUBHU MEeAULIMHCKU
MMNNaHTU. 3a Aa ce U3KJIOUU PUCKBT OT CUTyaLmK, Kouto 6uxa mornu

Aa fAoBeAat A0 TeXKU UM CMbPTOHOCHWU HapaHABaHUA, nULaTa c Meau-
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LMHCKM UMNNaHT TpabBa npeam ynotpeba Ha To3M NPOAYKT Aa ce
KOHCYNTUPAT CbC CBOA SleKap 1 NPOM3BOAMTENA Ha MMMIaHTa.

V13nonaeante akymynatopHua npoaykt camo ot —10 °C go 40 °C.
He nanonagaiiTe NpoayKTa BbB BAaxHa cpeaa.
[laseTe KOHTaKTUTE Ha akymynatopHarta 6atepuva oT Bnara.

JlnuHa 6e3onacHocT

A OMACHOCT! OnacHocT oT 3agyluaBaHe!

Ope6HuTe geTtannu morart necHo Aa 6baar norbnHaTu. MonueTuneHo-
BaTa Top6a npeacTaBnABa oNnacHOCT OT 3aAyllaBaHe 3a Mankure aeua.
[ApbXTe mankute geua Aaned no BpeMe Ha MOHTaMa.

He nanonagariTe pbyukuTe 3a BK/IOUYBAHE C PEyBaHe.

He pasrnobasanTte npoaykta cnef gocraBkara.

HoceTe pbKaBuLM, HexTb3raly ce 06yBKU 1 3aLUUTHU oumna.
BkutoueTe kocavukaTta camo C BEPTUKaIHO MOHTUPaHa ApbxXKa.
V136ArBanTe NpeToBapBaHe Ha Kocaykara.

He pabotete ¢ npoaykTa, ako cTe N3MOPEHU v 60IHN, UK CTe Nog,
BANAHNETO Ha ankoXoJ1, HAPKOTULIM UK JleKapcTea.

2. MOHTAX

c OMACHOCT! KoHTy3umu!
Puck ot nops3eBaHe, ako NPOAYKTbT Ce BKIIIOYU HEBOJIHO.

- WsyakaiiTe AOKaTO HOXBT Crpe, U3BaAeTe NpeanasHuaA Koy
M CnoXKeTe pbKaBuLM, NPeau Aa MOHTMpaTe NpoayKTa.

MOoHTa)« Ha JOJIHUTE HAANbXXHN APBXKN [¢hur. A1]:

1

. MbxHeTe [oAHUTE HaOTHXKHU OO BXKN @ B MOHTaXXHUTE OTBOPU
3a HaO/TbXHUTE JPBXKKN .
)/BepeTe ce, Ye Ha/Tb)XKHUTE APBXXKN @ ca Harib/IHO BKapaHu
n Yye OTBOpUTe 3a Ha/TbXXHUTE APB)XKW ca NocTaBeH B eAHa oC
C OTBOPUTE HA MOHTaXXHUTE OTBOPU 3a HA/TbXKHUTE APBXKKU.

2. MocTaBeTe NnoanoxHata warba @ Bbpxy Kpunyatia BUHT (.
3. Bkapante kpunuatna BuHT @) B 0TBOpa C pesba Ha Kocavkara.
4. BaTerHete KpunuaTtua BuHT @).

MoHTax)« Ha ropHaTa Hagnb)KHaTa Apbxka [¢ur. A2]:

1

. BTbkHeTe ropHata HaaibkHa ApbKka @ BbpXy A0SHUTE HAOTHKHY
apbxkn @.
YBepeTe ce, Ye HaTbKHUTE PBXKKM Ca HaIMb/IHO BThKHATY 1 Ye
OTBOPUTE Ca NMOCTaBeHM B €4HA OC B OTBOPUTE Ha HaTbKHUTE
LPBKKN.

2. BkapaiiTe ¢ HaTucKaHe BuHToBeTe (® Npes oTBopUTE.
3. MNocTaBeTe NogIoXHUTE Wanbun @ 1 kpunyaTute ranku 6 Bbpxy

BuHTOBETE (®.

4. BaterHete Kpunuatute ranku ®.

dukcupaHe Ha kabena KbM HagbXXHaTa APbXKa [¢hur. A3]:
- dukcnpaiite kabena @ cbe ckobute (® KbM HadTKHATA APBKKA.

YBepere ce, Ye kabe/ibT He e 3axBaHaT MexXy ropHara v osiHata
Ha/Tb)KHa APBbXXKa.

MoHTax Ha Kowua 3a TpeBa [¢hur. A4/A5]:

1.

3aTBOpeTe Kanaka (0 Bbpxy Kolla 3a Tpesa.
YBeperTe ce, Ye Karnaka e LeHTpupaH Bbpxy Kolua 3a Tpesa.

2. HatncHete kanaka () Bbpxy Kolla 3a TPeBa, AOKATO BPb3KUTE

ce (hrKeuparT ¢ uallpaksaHe.
YBepere ce, 4e BOb3KUTE ca (UKCUpaHu.

3. HatncHeTe pbkoxBaTkaTa () BbpXy Kolla 3a TpeBa, AoKaTo

BPBL3KUTE Ce (IMKCHpaT C UaLpakBaHe.

4. BkapaiTe C HaTUCK ynen 3a naxsbpaaHe @ oTrope B Kolla 3a

Tpesa 1 nsabpnante ynea 3a uaxebpnaHe @ Hanpes, AoKaTto ce
(h1Kcupa ¢ nallpakBaHe.

3. OBCJITY)XBAHE

c OMACHOCT! KoHTy3umu!
Puck oT nopAsBaHe, ako NMPOAYKTbT Ce BKJIIOUM HEBOJIHO.

- W3yakaiTe AOKaATO HOXBLT Crpe, U3BaAeTe NpeanasHua
KJIOY U CNOXXeTe pbKaBuLM, Npeau Aa HacTpoueaTte unm
npemecTBaTe NpoAyKTa.
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3apex.gaHe Ha akymynaTtopHarta 6arepusa [¢pur. 01/02/03]:

A BHUMAHUE!

- O6bpHEeTe BHUMaHMe Ha HanpeXXeHMeTo Ha MmpeXxara!
HanpexeHneTo Ha n3TovHrKa Ha 3axpaHBaHe TpAbBea Aa CbOTBET-
CTBa Ha MHpopMaumAaTa Ha hupmeHarta Tabenka Ha 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO.

Mpu GARDENA AkymynatopHa kocauka ApT. 14621-55 B nocras-
KaTa He e BKJlloUeHa aKkymynatopHa 6aTtepua U 3apaAHO yCTPoOn-
cTBO.

VHTENUIeHTHUAT NpoLIeC Ha 3apexaaHe aBToMaTUYHO pasnosHaBa
HWBOTO Ha 3apAn Ha akymynatopHata 6atepua v A 3apexaa ¢ onTu-
MasiHVA TOK Ha 3apexaaHe B 3aBMCMMOCT OT TemnepaTypara v Harnpe-
EHMETO Ha akymynatopHaTa 6atepun.

ToBa Waan akymynatopHaTa 6atepua U TA BUHAr1 octasa HambHO
3apefieHa, KoraTo ce CbxpaHaBa B 3apAAHOTO YCTPOMCTEO.

1. OTtBOpETE Kanaka @®.

2. HatnicHeTe ocBoboxaasalmte 6ytoHn @ 1 ceaneTe akyMysaTop-
HuTe 6atepun ® OT rHesnoTo 3a batepumnte .

3. BkJtoyeTe 3apaaHOTO yCTpocTBO © B KOHTAKT Ha eflekTpuyeckaTa
Mpexa.

4. MNb3HeTe akymynatopHata 6atepua (B B cnoTa 3a sapexjaHe
Ha 3apAaaHoTo ycTponcTso ©.

Korato unaukauunaTta 3a sapexjaHe Ha akymynaTtopHara 6are-
pua © Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO MUra 3efeHO, akymynaTopHara
6aTtepun ce 3apexnaa.

Korato nnavkauuaTta 3a sapexaaHe Ha akymynaTtopHarta 6are-
pua © Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CBETU 3eNieHo 6e3 npeKbCcBaHe,
aKymynaTtopHara 6atepua e HanmbiHO 3apeAeHa

(Bpeme 3a 3apexaaHe, Bk 7. TEXHVYECKK OAHHN).

5. MNposepABanTe NepruoaNYHO NP IapexgaHe CbCTOAHNETO Ha
3apexaaHeTo.

6. KoraTo akymynatopHata 6atepua ® e Hamb/HO 3apeeHa, oTae-
nete akymynatopHata 6atepuAa ® OT 3apAOHOTO YCTPOMUCTBO ©
1 3apefeTe BTopara akymynatopHa 6arepua.

3HayeHue Ha eNleMeHTHUTe Ha HANKaYnATa:

MHaukauma Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTEO:

(bbp3a) murawa cet- [IpouectT Ha 6bP30 3apexaaHe ce curHannavpa upes 6bp3o npemur-
NUHa Ha 3eneHata BaHe Ha 3eJ1eHarTa UHNKaUna 3a 3apeX[iaHe Ha akymynaTopHara
MHAVKAUWA 32 3apex-  Garepus ©.
naHe Ha akyMynaTop-  ykasauue: MpoueckT Ha 6bP30 3apexIaHe € BL3MOXKEH Camo, ako
Hata batepua © Temneparypara Ha akymynatopHara 6arepus e B ONYCTUMIA anasoH
V] Charge Ha Temneparypara Ha sapexaaxe,

- BWX 7. TEXHWYECKI OAHHW.

(baBHa) murawa cBet- [pyu CLCTOAHME HA 3apex/aaHe HA akymynaTopHara 6atepua 0T 0Kono
JINHA Ha 3eneHara 80% mura 6aBHO 3eneHaTa MHANKALKMA 32 3apexpaaHe Ha akymynarop-
MHAVIKaUWA 3a 3apex- Hata 6arepua ©.

naHe Ha akymMynaTop-  axymynaropHara 6atepus Moxe fa Gbae nssaaeHa 3a HeabasHa
Hata 6arepua © ynotpe6a.

foo oo

MocToAHHa CBET/IMHA
Ha 3e/ieHaTa uHaMKa-
uMA 3a 3apexaaHe
Ha aKymysaTopHata
6arepua ©

Iy [

MocToAHHaTa CBET/IMHA HA 3eJIeHaTa UHAVKALNA 32 3apexaaHe Ha
akymynatopHara 6arepua ) curHanuaupa, ue akymynatopHara barepua
€ 3ape/ieHa Harmb/Ho.

Bes BK/toueHa akymynaropHa 6arepus, NOCTOAHHATA CBETIMHA

Ha MHAMKALWMATA 33 3apexaaHe Ha akymynaropara barepua ©
CUrHaNM3UpPa, Ye LWENCEsbT B BK/OUEH B ENEKTPUUECKMUA KOHTAKT

11 3apAAHOTO YCTPOIACTBO € roTOBO 3a ynoTpeta.

Mpoabnxutensa ceet- [poabmkuTeNHa CBETIMHA HA YepBEHATA MHANKALVMA 32 NOBpeaa Ha
JINHA Ha yepBeHara akymynaropHara batepus @) curHanuaupa, ue Temneparypara Ha akymy-
MHAVKaUMA 3a noBpeaa natopHara barepua e U3BbH AONYCTUMIA ANANA30H Ha Temneparypara
Ha akymynartopHarta 3a 3apexpaaHe, Bk 7. TEXHUYECKI JAHHW.

Gatepua @ Bennara cnen 4ocTiraHe Ha JonyCTuMUA TemneparypeH AvanasoH,
ﬂ; 3apAHOTO YCTPOIICTBO aBTOMATUYHO NPEBK/IoUBA Ha GbP30 3apeXx/aHe.

Murawa ceeTinHa va  Murawara cBeTiMHa Ha uepBeHaTa UHAVKaUA 3a NoBpeaa Ha
uyepBeHaTa MHAuKauua aKyMynaropxara 6arepua @ curtanvsupa sa Apyra nospesa Ha
3a noBpena Ha akymy- NPoLieca 3a 3apexnane, Bik 6. OTCTPAHABAHE HA NOBPELIA.

natopHara 6arepua @

R---

MHamkaumna sa cbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepuaTta P
BbpXy npoaykTa [dur. 04/07]:

Cnep BKNOUBaHETO Ha NpoAyKTa 3a 5 ceKyHAu ce nokassa
MHAWKaUUATA 3a CbCTOAHMETO Ha 3ape)xxaaHe Ha 6aTepusaTa ¢.
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UHauKauma 3a CbCTOAHUETO Ha
3apexaaHe Ha 6atepunaTa

CbcTofiHMe Ha 3apexaaHe
Ha 6aTtepumAaTa

67 — 100 % sapegeHa @, @ n @ cBeTAT 3en1eHO

34 - 66 % sapeneHa @ v @ cBeTAT 3e/1€HO

11— 33 % sapegeHa @ cBeTu 3eneHO

0- 10 % sapeneHa @ mura 3eneHo

Korarto ceetoanoasT @ mMura 3eneHo, akymynaropHata 6atepus
TpAbea na 6bae 3apeneHa.

Korato cBeToamoabT 3a noepena @ ceetv unv mura,
Bk 6. OTCTPAHABAHE HA MOBPEN.

HacTtpovika Ha BucouymHara Ha koceHe [¢pur. O5]:

BucounHaTa Ha koceHe Moxe fa 6bae HacTpoeHa Ha 12 cteneHu
oT 20 mm 0 60 mm.

1. HatucHete 1 3aBbpTeTe KOJIe/IUETO 3a HaCTpOIZKa B NMocokKa no
YaCcoBHMKOBATa CTpesIKa, 3a Aa HaMa/lMTe B1CoYHaTa Ha KOCeHe.

2. HaTtricHeTe 1 3aBbpTeTE KOMELETO 3a HACTporika @ B rnocoka
obpaTHa Ha YacoBHMKOBATa CTPEsIKa, 3a [a YBenyunTe B1ucodmnHaTa
Ha KOCeHe.

U3nonseaHe Ha Kocaykarta c Kowa 3a TpeBa [¢ur. O6]:

c OMACHOCT! KoHTy3uu!

Puck oT nopfAsBaHe, ako HOXbT Ce BbPTU UIIU KOocadykaTa
Ce BKJ1IO4YU HEBOJIHO.

- Us3akaiTe f4OKaTO HOXDBT crnipe, U3BafeTe NpeanasHUA KIou
U cCnoXeTe pbKaBuuu, Npeau ga oTBopUTe npeanasHara
Knana.

- He nocsaraure ¢ pbLe B OTBOPA 3a USXBbPJIAHE.

1. MosaurHeTte npegnasHara knana @.

2. MNocTaBeTe Kolla 3a TpeBa Ha pbkoxBaTkaTa (D B kocaykaTa.
YBepeTe ce, Ye KOLWbT 3a TpeBa e 34paBo 3akpereH.

3. BkntoueTte Kocaukara.

Mpu KoceHe ce OTBapA UHAUKATOPBLT 3a HUBOTO 2. AKO TOMN
ce 3aTBOpM Mo BpeMe Ha KOoCeHe, KOWBbT 3a TPeBa € MbJleH.

4. N3knoveTe kocavkarta.

5. MoeaurHeTe NpeanasHata knana @.

6. CaneTe Kolla 3a TpeBa OT pbkoxeaTkaTa (.
7. Mlanpa3HeTe Kola 3a Tpesa.

BknroyBaHe Ha kocaydkara [¢pur. 01/07]:

OMACHOCT! KoHTy3um!

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe, aKo NPOAYKTBLT He crpe npu
nyckaHe Ha pbukKara 3a BKJlOUBaHe.

- He us6bareante npeanasHute npucrnocobneHnsa unm
npekbcBauuTe. He 3akpenBanTe pbykara 3a BKJlOYBaHe
HanpuMep KbM gpbXKaTta.

BkniousaHe:

MpoaykTbT e ob6opyABaH ¢ NnpeAnasHo npucnocobneHue 3a
BTOpa pbKa (pbyka 3a BKJIlOUBaHe U aBapiHa 6nokupoeka),
KOeTo npeaoTBpaTABa HEBOJNIHOTO BKJIlOUBaHe Ha NPoAyKTa.

Vima nBe pbuku 3a BktovusaHe @). EqHa oT aseTe TpAabea aa 6bae
13Mo/I3BaHa 3a cTapTupaHe.

MpenopbyBamMe ga He usnonasare 2 6atepun ¢ pasnuueH kanaumrer.
1. OTBOpETE Kanaka @®).

2. MNocTaBeTe akymynatopHuTe 6atepun ® B rHE340TO 3a
batepunte @ O0KaTO Te ce (hUKcUpaT C nalpakBaHe.

3. MNocTaBeTe NpennasHna ko (9 B Kocaykarta 1 ro 3aBbpTeTe
B noauuma 1.

4. HatucHete aBapumHata 6nokumposka (6 ¢ eqHarta pbka 1 ¢ gpyrara
pbka usgbpranTe pbykarta 3a skodsaHe (.
Kocaukara ctaptvpa v MHAMKaumMaTa 3a CbCTOAHNETO Ha 3apexaaHe
Ha 6atepuaTa ® ce nokaasa 3a 5 cekyHau.

5. OcobopeTe aBapuiiHaTa 6nokmposka .

CnupaHe:

1. MycHeTe pbykaTa 3a BkItousaHe @.
Kocaukara crivpa.

2. BaBbpTeTe NpeanasHua kntod @ B nosnuma 0 1 ro nssaaeTte,
3a na nsberHete paspexaaHe Ha akymynaropHara 6arepus.
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CbBeTH 3a M3M0NI3BaHe Ha KocayKara:

AKO B OTBOpa 3a U3XBbPJIAHE MMa OCTaTbLIM OT TPEBA, U3abpranTe
KocaukaTa OKOJ0 efAnH METbP Hasad, Taka Ye ocTaTbLuTe OT Tpesa
na morart fa usnagHat oTaosy.

3a pa vmare noAabpxaHa Mopasa, Hve Bu npenopbyBame, ako
€ Bb3MOXXHO Aa KOCUTe peaoBHO BeAHBbX CeaMNYHO. l\/IopaBaTa ce
CIr'bCTABA, ako Ce KOCK peloBHO.

[Mpr NO-NPOABMKNTENHM NAay3M Ha KOCEHE (BaKaHLIMOHHM MOpaBK)
MbPBO 3aMoYHETE B eHa NMocoKa C MNo-rofiAmMa BUCOYMHA Ha KoceHe
1 Crlef, TOBa HaMpeYHo C efaHata BUCOYMHA Ha KOCEHE.

KoceTte MmopaBaTa ako e Bb3MOXHO CaMO Korato e cyxa. Korato
TpeBarta e BlaxxHa, e ce nojlydn HepaBHO KOCeHe.

Mpoun3BOANTENHOCT HAa KOCEHE U 3apeXaaHe Ha akymynaTopHarta
6arepun:

Mnowita Ha Mopagarta 3a eHO 3apexaaHe Ha akymynaTopHara 6ate-
puvA 3aBMUCK OT PasdnnyHK GakTopu, KaTto BNaXKHOCT, MCTOTa Ha TpeBa-
Ta U BUCOYMHA Ha KOCeHe. 3a OMTMMasiHO U3MoI3BaHe Ha noLuTa He
BKJIHOUBANTE 1 U3KJItOYBANTE TBBPAE YECTO KOocaykaTa, 3alloTo Taka ce
HamanABa BPeMeTo 3a aBTOHOMHa paboTa Ha akymynatopHarta 6ate-
puA. Npon3BOANTENHOCTTA Ha KOCEHE NPW aBTOHOMHA paboTa Ha aky-
MynatopHaTta 6atepuA Moxe Aa 6bae n3nondsaHa ONTMMaiHO Ypes
no-rofiAMa BMCOYMHA Ha KOCEHE 1 MO-YECTO KOCEHE.

4. TEXHUYECKO OBCJTY)XXBAHE
OMACHOCT! KoHTy3umu!

A Puck oT nopfassaHe, ako NMPOAYKTbT Ce BK/IOYU HEBOJIHO.

- UauakaiTe 4OKATO HOXBT cripe, U3BafeTe NpeanasHUA Kniou
M cnoxete pbKaBuuM, Npeau Aa HanpaBuTe TEXHUYECKO
o6cny)xBaHe Ha NpoAyKTa.

lTouncrBaHe Ha Kocaydkara:

OMACHOCT! KoHTy3umu!

OnacHOCT OT HapaHfAiBaHe U PUCK OT NoBpeaa Ha
npoaykTa.

- He nouucTBanTe NnpoayKTa c BOAa UM BogHa CTPyA
(ocobeHo BOgHa cTpyA Nox HanAraHe).

- He nouucTBanTe C XMMUKanu, BKIOUUTENHO 6EH3UH unu
pa3TBopu. HAKOM OT TAX MoraT Aa noBpeAAaT BaXXHU nNnacT-
MacoBu AeTaunu.

BeHTUnaumoHHurte OoTBOpU Tpnﬁaa BuHaru ga 6baar umcTu.

MouncTBaHe Ha AonHaTa cTpaHa Ha Kocaukara [dwur. M1]:

[onHata cTpaHa Moxe Ja ce novncTu Haln-necHo BeaHara cnej
KOCeHe.

1. MNocTaBeTe BHUMATENHO KOocavkaTa BbpXy edHaTta CcTpaHa.

2. MouwncTeTe gonHaTta cTpaHa, Hoxa 1 0TBopa 3a U3XBbpAHe @
C YeTKa (He n3nonaeanTe OCTPU NpeameTn).

MouncTeaHe Ha ropHaTa CTpaHa Ha KOcauyKaTta U Kol a 3a TpeBa:
1. MNoumncTeanTe ropHaTta cTpaHa ¢ BAaxHa Kbpna.

2. MNouncTBanTe 0TBOPUTE 3a BEHTUNALIMA 1 KOLla 3a TpeBa C Meka
yeTKa (He n3nonaBanTe oCcTpPU NPeamMeTH).

lMouncrBaHe Ha 6aTepuATa N Ha 3apPARHOTO YCTPONUCTBO:

YBepeTe ce, Ye MNOBBPXHOCTTA U KOHTaKTUTe Ha baTepuATa 1 Ha

3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca BMHArM YMCTU U CyXu, Npeau Aa BKIoUNTe

3apAAHOTO YCTPOWCTBO KbM eleKTpuyeckarta Mmpexa.

He uanonseaiirte Teuyawa soaa.

- 3apAAHO YCTPOMUCTBO: [10YUnCTETE KOHTAKTUTE 1 N1aCTMACoBUTE
[eTannv ¢ Meka 1 cyxa kbpna.

- AkymynartopHa 6atepwus: [ouncTeanTe NoHAKOra BeHTUIaLMOH-

HUTE OTBOPU 1 KOHTAKTUTE Ha akymynatopHara GaTeleH C MeKa,
YMCTa 1 Cyxa YeTKa.

5. CbXPAHEHUE

CBansaHe ot ekcnnoaraymsa [¢pur. S1]:

MpoaykTbT TPAGBa Aa 6bAe cbxpaHABaH Ha HEAOCTBIMHO 3a Aeua
MACTO.

1. 3aBbpTeTe npeanasdHna kY B no3numa 0 n ro n3sanete, 3a Aa
n3berHeTe pagdpexaaHe Ha akymynatopHarta 6arepus.
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2. VIzBapete akymynatopHata barepums.
. Bapenete akymynatopHara barepuA.

4. MouncTteTe KocaykaTta, akymynatopHaTta 6atepusa 1 3apAaaHOTO
ycTponcTBo (Bx 4. TEXHYECKO OBCITY>XXBAHE).

5. 3a cbxpaHeHWe NecTALW0 NPOCTPaHCTBO, Pa3BMNTE KpunYaTuTe
ravku (®, [oKaTo Had/ThKHaTa APbKKa NOIBOMN NEeKO Aa ce
3aTBOPMU.

YBepere ce, Yye kabe/ibT He e 3axBaHaT MexXy ropHara v 4onHata
HaUTh)XHa ApbKKA.

6. CbxpaHaBaiTe Kocaykara, akymynatopHara 6atepua 1 3apaaHoTo
YCTPOMCTBO Ha Cyx0, 3aTBOPEHO 1 3aLUMTEHO OT 3aMPb3BaHe MACTO.

w

UzxebpnaHe:
(cvrnacHo Avpektnea 2012/19/EC)

MpoayKTbT He TpAbBa Aa 6bae M3XBbPAH 3aeHO C OBUKHO-
BeHUTE BUTOBM OTNagbLUKM. Ton TpAGBa Aa 6bae U3XBbpIeH
CbrnacHoO AencTBalLMTe MECTHU pasnopenbn 3a onasdsaHe Ha
oKofiHaTa cpeaa.

BAXHO!

- VIsxBbpeTe NpoayKTa Ha Unmn Ypes Balumna mecTteH cbbupaTtesneH
MYHKT 3@ PeLUvKIMpaHe.

Us3xebpnaHe Ha 6aTtepunara:

GARDENA akymynatopHata 6atepura Cbabpxa IMTUEBO-NOH-

HW KNeTKK, KOMTO TpAbGBa cnef KpaA Ha ekcrioataLUmoHHUA

VIM XXVBOT Aa Ce U3XBBbPJIAT OTAENHO OT obuyanHuTe GUToBm
Li-ion OTnagbuy.

BAXHO!

- V3xBbpneTe akymynaTtopHute 6atepumn Ha unn Yypea Bawma mecTeH
cbbuparteneH NyHKT 3a peLmnKaIpaHe.

1. OcTtaBeTe NMUTNEBO-MOHHUTE KNETKM HaMb/HO Aa Ce U3TOLWAT
(06bpHETe ce KbM cepBunaeH LieHTbp Ha GARDENA).

2. ObezonaceTe KOHTAKTUTE Ha IMTUEBO-NOHHUTE KNETKM CPELLY
CBbp3BaHE Ha KbCo.

3. NaxBbpreTte NUTUEBO-MOHHUTE KNEeTKW Cropea npaswiara.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

OMACHOCT! KoHTy3umu!
Puck oT nopsa3eBaHe, ako NPOAYKTbT Ce BKJIIOUU HEBOJIHO.

- UsuakainTe AOKaTO HOXBT Crnipe, u3BageTe npeanasHua
KJIIOY U ClOXKeTe pPbKaBuum, Npeau Aa oTCcTpaHuTe nospeaa
no npoaykTa.

OMACHOCT! KoHTy3umu!

CmAHa Ha HoXa:
A OnacHoCT OT NopA3BaHe, ako HOXXbpP Ce BbPTU NOBPEAeH,
n3KpuBeH, 6e3 ga e 6anaHcupaH unu c HapaHesu pb6ose.

- He usnonseanTe kocaukara Cc NoBpeAeH Uinu USKPUBEH HOX,
Heb6anaHcUpaH HOX UM HOXX C HapaHeHu pb6oBe.

- He 3aTouBaiTe HOXa AOMb/IHUTENHO.

PesepsHM YacT GARDENA MoxeTe Aa 3akynuTe oT Balima Tbpro.eL,
Ha npoayktuTe Ha GARDENA mnu ot cepeur3 Ha GARDENA.

UsnonsBante camo opurnHaneH Hoxx Ha GARDENA:
¢ GARDENA Pe3epBeH HOX ApT. 4100

- CwmeHeTe HoXa B cepBnd Ha GARDENA wnnn npu otopuanpaH
Tbproeed.

Mpobnem Bb3mo)KHa npuumHa OtcTpaHABaHe
EnekTpopsurarenar Enektpopsurarenat -> OTCTpaHeTe NpenATcTBUeTO.
e 6nokupan 1 u3nasa wym e 6nokupan.

TBbpae HUCKA BUCOUMHA HA
KOCeHe.

-> Hactpoiite no-ronama
BICOYMHA HA KOCEHE.

Pa3xnabexn ca BUHTOBE N0
eneKTpoaBuUraTens, 3akpen-
BAHETO MMM 1O KOpyca Ha
Kocaukara.

> OcraseTe BUHTOBETE fia Gbaar
[l03aTerHati Npu 0TopuanpaH
TbProBeLL K Cepau3 Ha
GARDENA.

Cunnm WwymoBe, Kocaukara
Tpaka

—> 3aterHeTe UNM CMEHeTe HOXa
npu 0TOPU3MPaH ThProsew
nnn B cepau3 Ha GARDENA.

Kocaukara pabotn HepaBHoO-
MepHO 1 Bubpumpa cuHo

HoxwT e nospeneH/
3HOCEH UMK ibPXKaUbT
Ha HoXa e pasxnabeH.
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Mpobnem Bb3moXKHa npuunHa OtcTpaHABaHe AKymynaropHa Kocayka Mapka CroiiHoct (ApT. 14621)
Kocaukara paboTi HepaBHO- HOXbT e CUTHO 3aMbpPCEH. -> MMouncTeTe Kocaukara 06em Ha Kowa 3a Tpesa n 30
MepHO 1 Bubpumpa cuiHo (Bux 4. TEXHWYECKO

OBC/Y)XBAHE). Ako ToBa Terno (6e3 batepusa) Kr 8,6

He NOMOrHe 3a 0TCTpaHABa-
HeTo Ha npobnema, 0bbpHeTe
ce KbM cepBu3 Ha GARDENA.

HOXbT € 3aTbneH unm
noBpeneH.

MopaBata He e oKoceHa
uncTo

- 006bpHeTE Ce KbM CepBi3a Ha
GARDENA 3a cmAHa Ha HOXa.

TBbpAe HUCKA BUCOUMHA HA —> Hactpoiite no-ronama

KOCEHE. BUMCOYMHA HA KOCEHE.
Kocaukara He ce BK/IlouBa  AKymynatopHara batepus -> 3apeneTe akymynatopHara
WA cnmpa. € paspefeHa. barepus.
CeetoanoanT © Mura

3eneHo [ cur. 04]

Kocaukara He ce BK/Il04Ba
win cnnpa.

TpumepbT He ce BKNIOYBA.
CeetoavoabT 3a nopeaa @

Temneparypara Ha akymy-
natopHara barepua e u3BbH
NI0NYCTUMUA INANasoH.

-> |13uakaiite aokato Temnepa-
Typata Ha akymynaropHara
6arepusa 0THOBO € Mexay
0°C-+45°C.

cBeTu uepBeHo [ ur. 04]
Medxay KOHTaKTUTE Ha aKymy-

natopHara barepua Ha kocau-
Kara Ma Karku Bofa unmn

— 0TcTpaHeTe Kankute Boaa/
B/larara CbC Cyxa Kbpna.

Bnara.
EnexTpopsurarenat —> OtCTpaHeTe NpenaTCcTBUETO.
€ Gnokupan. Bkntouere 0THOBO.

Kocaukara He ce BKlouBa  [1poayKTbT e NOBpeseH. - 06bpHETE Ce KbM CepBI3 Ha

unu cnupa. GARDENA.

CBeToAMoAbT 32

nospeaa @ mura

yepBeHo [ ur. 04]

Kocaukara He ce BknouBa  AKymynaropHara barepua
nm cnupa. He e NocTaBeHa 13uAno
CBeToaMoAbT 3a NoBpeaa B rHE300TO Ha batepuata.
He cBety [ ur. 04]

- [NocTasete akymynaropHara
6arepua U3UANO B rHE3A0TO
Ha barepuATa, 10KaTo TA ce
(hukcupa ¢ n3wpaksaxe.

lpennasHuAT Koy He
€ 3aBbpTAH Ha noauunda 1.

—> 3aBbpTeTe NpeanasHna Koy
Ha noauuma 1.

AkymynaropHara 6arepus
€ roBpefieHa.

—> 3ameHeTe akymynatopHara
barepms.

TpoAyKTbLT € NoBpeaeH. — 06bpHETE Ce KbM CepBu3 Ha

GARDENA.

MpouecuT Ha 3apexaaHe
He e Bb3MOXEH.

3eneHata HAMKauma 3a

AkymynatopHata 6atepua He
€ rocraseHa (NpasunHo).

-> locrasere akymynaropHara
barepua NpaBuIHO BbPXY
3apAAHOTO YCTPOICTBO.

3apexaaHe Ha akymyna-
TopHata 6atepua ) ceetn
NPOABLKUTESNHO.

YepBeHaTa MHAMKALWA 33
noBpea Ha akymynatopHara
6arepua @) mura.

[®ur. 03]

KoHTaKTUTe Ha akymynaropHara —> louncteTe KOHTaKTTe Ha

6arepuA ca 3ambpceHi. akymynaropHara 6arepua
(Hanp. upes MHOroKpaTHO
NoCTaBAHE 1 U3BAXAAHE HA
akymynaropHara 6arepus.
npu HeobXoaMMOCT 3aMeHeTe
aKymynaropHara 6arepus).

Temneparypara Ha akymyna-
TOpHata barepusa e U3sbH
[1I0NYCTUMUA IANasoH Ha
TEMNepaTypa Ha 3apexaaHe.

- l13uakalite fokato Temnepa-
Typata Ha akymynaropHara
6arepus 0THOBO € Mexay
0°C-+45°C.

HuBo Ha HanAraxeTo Ha
wymalL " 71
norpeumocr kpA 16 (A) 25

HuBo Ha 3ByKoBaTa
mowHocr L, 2

n3MepeHo/ rapaHTMpaHo 50 84/85
NorpewHocrt k,,, 0,9
Bubpauwn Ha pbuete a,_" ) 0,5
MorpewHoct k,, , " w/ceK 1,5

MeTon Ha namepBaHe cbrnacHo:  "EN 60335-2-77 2 RL 2000/14/EC

CbI/IaCHO CTAHAAPTU3NPaH METOA 3a M3NUTBAHE W MOXe Aa Obae U3non3saHa
3a CpaBHABaHE Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTH NoMeXxay um. Tasu CTOHOCT MoXe Aa
6bae n3non3saHa 1 3a NpeABapuTe/IHa OLEHKa Ha eKcnoauumATa. CToiiHocTTa
Ha BuGpaLVOHHNTE emMUCUM MOXKE ia Bapupa no Bpeme Ha AeiicTBUTEIHaTa yno-
Tpeba Ha eneKTpOMHCTPYyMeHTa.

2 YKA3AHUE: MocoueHata CTOMHOCT Ha BUOPaLMOHHUTE eMUCUN CE N3MepBa

CuctemHa akymynatopHa  Mapka CroitHocT (ApT. 14903)
6arepua PBA 18V 2,5Ah W-B

Hanpexenue Ha 6atepuata V (DC) 18

Kanauuter Ha 6aTtepuara Ah 25

bpoit Ha KneTkute

(nMTHEBO-i1OHHN) 5

3apAaHu ycTpoicTea nopaxoaAwm 3a cuctema POWER FOR ALL: AL 18..CV.

3apaaHo yctpoiicTeo Mapka CroiiHocT (Apr. 14901)

AL 1830 CV P4A

HanpexeHue Ha mpexara  V (AC) 220 - 240

YecroTta Ha Mpexxarta Hz 50 -60

Homunanna mowHoct w 26

Hanpexetue Ha 3apexxaane

Ha akymynaTtopHata 6atepua v(o0) 18

Makc. ToK Ha 3apeXaaHe Ha 30

akymynatopHara 6arepua ’

Bpeme Ha 3apexpaHe Ha

aKymynatopHarta batepua

80%/97 - 100 % (okono) 32/ 45
PBA 18V 2,0Ah W-B MUH 40/60
PBA 18V 2,5Ah W-B MUH 64/95
PBA 18V 4,0Ah W-C MUH

[lonycTum Anana3oH Ha o 0-45

Temneparypa Ha 3apexaaHe

Terno cbrnacHo npoueaypa

EPTA 01:2014 K 0.17

Knac Ha 6esonacHoct g/l

AkymynaropHara barepua
€ noBpefeHa.

-> 3amMeHeTe akymynatopHata
Garepus.

3eneHara MHAKaUMA 3a LLlencensT Ha 3apAAHOTO
3apexnaHe Ha akymynaTop-  yctpoiicTBO He e BK/IIoUeH
Hara 6atepua (O/uepBeHata (npasunvo).

- Bkniouere wencena (13uano)
B €/IEKTPUUECKNA KOHTAKT.

Axymynatopru 6atepum noaxoaawm 3a cuctema POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. AKCECOAPU

MHAVKALWA 3a NoBpeaa Ha

akymynaropHata 6arepua @ [10Bpeaa B enekTpuyeckua

e ceetar [¢wr. 03] KOHTaKT, 3axpaHBaLuns kaben
W 3aPAHOTO YCTPOICTBO.

—> [poBepeTe HanpexeHNeTo Ha
mpexara. OcTaseTe npu
HY)X[1a 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO
nia 6bae NpoBepeHo OT cep-
Bu3 Ha GARDENA v npu
0TOPU3MPaH TbProBeL.

Ha GARDENA. PemonTute Tpa6Ba aa 6baaT M3nbaHABaHN CamMo OT CEPBU3HNAT
LeHTbp Ha GARDENA, KakTo 1 0T cneyuanu3anpaHuTe TbproBuy, KOUTO ca 0TOpM-
3npanu ot GARDENA.

C YKA3AHUE: Mpu apyru nospeau ce obpblaiite KbM Bawua cepeuseH LeHTLP

7. TEXHUHECKU OAHHU

AKymynatopHa Kocayka Msapka CroitHocT (Apt. 14621)

060poTn Ha HOXa 06/MuH 3300

LinpuHa Ha KoceHe cM 32

HacTpoiika Ha BUCOuMHaTa

Ha KoceHe (12 noauuyn) 20-60
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GARDENA Pe3epBeH HOX 3a 3amAHa Ha 3aTbleHN HOXOBE. Apt. 4100
GARDENA CuctemHa AkymynatopHa 6atepua 3a JOMbHUTENHO BpeMe
akymynaropHa 6arepua 3a paboTa wm 3a nogmaAxa.
PBA 18V/45 P4A Apr. 14903
PBA 18V/72 P4A Apr. 14905
GARDENA AkymynatopHo  3a 6bp30 3apexaare Ha 6atepun PBA 18V..W-..3a  Apt. 14901
6bp30 3apaaHo ycTpoiicTBo cuctema POWER FOR ALL.
AL 1830 CV P4A

9. CEPBU3/IrAPAHLUHNA

CepBu3s:
Mona, CBbpXETE Ce Ypes agpeca Ha obpartHaTa cTpaHa.

rapaHynoHHa Kapra:

B cnyuan Ha rapaHumoHeH nck Bue He ObmkuTe 3annallaHe 3a
oKasaHuTe yCnyru.

GARDENA Manufacturing GmbH npegoctassa 3a BCUYKM OPUTMHANHN
HoBM nNpoaykTn GARDENA 2 roamHu rapaHumMaA OT JaTaTa Ha 3aKynysa-
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He Npuv Tbproeeua, ako NPOAYKTUTE ca buam N3NoA3BaHn camo 3a
SINYHK HYKOW. [apaHumMATa Ha NPOU3BOANTENA He BaKK 3a NPOOYKTY,
npuaobuT Ha BTOpUYeH nasap. Tadu rapaHuyA ce 0THacA 3a BCUYKM
CEePUOSHM AeheKTH Ha NPoayKTa, KOMTO ca CNeacTBue OT AetheKT

B MaTepuana i npousBoacTBeH AedekT. Tagu rapaHuma ce Nambi-
HABA Ypes NPeaoCcTaBAHE Ha HaMbAHO PYHKUMOHANEH NPOAYKT 3a
noaMAHa UM YPes PEMOHT Ha NOBPEAeHWA NPOAYKT, 3npaTeH 40
Hac 6e3nnaTHo; H1e cv 3anasBamMe NpaBoTo Aa n3brpame Mexay Tean
BB3MOXHOCTM. Taau ycnyra noanexv Ha cneaHute pasnopendm:

¢ [poAyKTHT € U3MOJI3BaH Mo NpeaHasHa4YeHne CbriacHo Npenopb-
KUTE B MHCTPYKLMKTE 3a paboTa.

* He ca npaBeHn onuTK 3a OTBAPAHE WV PEMOHT Ha NPoayKTa OT
KynyBaya uim oT TPeTo nuLe.

¢ 3a ekcrloataumATa ca M3nonasaHu camo OpUrnHaIHK Pe3EPBHN
1 6bp3omnsHocBalm ce aetannm Ha GARDENA.

¢ [1peacraBaAHe Ha KacoBMA OOH.

HopmanHoOTO M3HOCBAHE Ha YacTn 1N KOMMOHEHTM (HanpumMep no
HOXOBE, AeTannnTe 3a 3aKpensaHe Ha HOXOBe, TYPOVHU, OCBETUTENHM
Tena, KIMHOBUAHW 1 3bbyat peMbum, PabOTHN KONena, Bb3ayLUHN
hunTpK, ananuTenHn CBeLLM), BU3yasHUTe NpPoOMeHU, KakTo 1 M3HOC-
BalM CE YaCTU U KOMMOHEHTU, Ca U3K/TIKOYEHN OT rapaHumATa.

Tasu rapaHuma Ha NpPOV3BOAMTENA Ce OrpaHmnYaBa Ao AocTaBkarta
3a 3aMAHA W PEMOHTA ChI1aCHO ropHKUTE yenosuvA. [pyru npeTeHumm
CpeLly Hac KaTo NPOU3BOAMTEN, KaTO Hanpumep obesLueTeHre 3a
LLeTH, He Ce OCHOBAaBaT Ha rapaHLmMATa Ha NponasoanTensa. Tasu
rapaHLmMA Ha NpoudsBoauTens pas3bupa ce He MoKpvBa AencTBalmTe
3aKOHOBW 1 JOrOBOPHW rapaHLMOHHW NPETEHLMN CNPAMO ANTb-
pa/Tbproeeva.

[apaHuMATa Ha NPOV3BOANTENA NOASIEXM HA 3aKOHOAATEICTBOTO

Ha dPepepanHa penybnuka 'epmaHuA.

B cnyvan Ha rapaHuvAa, MonA, nanpartete AeheKTHUA NPOaYKT 3aeHO
C KOMue Ha kacoBrA BOH 3a 3aKynyBaHe 1 onvcaHue Ha NoBpeaaTa,

C NaTeHn NMoLLEHCKM TakCy [0 NOCOYEeHVA aapec Ha cepBra Ha
GARDENA.

Bbp3ousHocBaLLm ce YacTu:

HoXbT 1 kKonenata ca 3HOCBALLM Ce YacTy 1 3aToBa ca U3KIIHOUEHN
OT rapaHumarTa.

A RREZIK! Plagosije!

- Mos e pérdorni produktin pér prerjen e shkurreve, rrethimeve,
bimésisé dhe luleve, pér prerjen e biméve kacavjerrése ose
té barit mbi cati ose né ballkon, pér copétimin e degéve
dhe degézimeve si dhe rregullimin e disniveleve né dhe. Mos
e pérdorni produktin né shpate me njé pjerrési prej mé
shumeé se 20°.

1. SIGURIA

SQ Korrése bari me bateri

TSIGURIA. 126
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Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

Ky produkt mund té pérdoret nga femijét

mbi 8 vjec si dhe nga persona me aftési té
kufizuara fizike, sensorike dhe mentale ose me
mungesé pérvoje dhe dijesh, nése ato do té€ jené
nén monitorim ose nése jané instruktuar né lidhje
me péerdorimin e sigurt té produktit dne kuptojné
rreziget gé rezultojné nga kjo gjé. Fémijét nuk lejo-
hen té luajné me produktin. Pastrimi dhe mirém-
bajtja nga ana e pérdoruesit nuk lejohet t€ kryhet
nga fémijé nése nuk jané né monitorim. Ne késhil-
lojmé pérdorimin e produktit vetém nga té rinjté
duke filluar nga 16 vijec.

Pérdorimi i parashikuar:

Korrésja e barit GARDENA éshté konceptuar pér korrjen e barit né
kopshte privaté dhe kopshte té vegjél.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé kohé té gjaté.

126
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ME RENDESI!
Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni até gé ta lexoni
mé voné.

Simbolet mbi produkt:

L1

Lexoni manualin e pérdorimit.

Ruani distancén.

e
o)
L\y“ Kujdes - Thika prerése té mprehta - Thikat prerése
STOP_| vazhdojné lévizjen edhe pas fikjes.
—
—e . o -
@ Para punimeve té mirémbajtjes térhigni mekanizmin
bllokues.
®

Siguroni sektorin e punés para fillimit t€ punimeve.
Kushtoni vémendje kabllove té fshehur.

Rrezik zjarri! Rrezik qarku i shkurtér! Mos i puthitni
kontaktet e baterisé me pjesé metalike.

Higni bateriné para punimeve té pastrimit dhe mirémbajtjes.

Mbrojeni produktin kundrejt lagéshtirés dhe shiut dhe kundrejt
lagéshtive té tjera.

Pér karkikuesin:
Higeni spinén menjéheré nga rrjeti elektrik nése u démtua ose
u képut pércuesi.

D> @ w7 > B> b B B B>

Késhilla té pérgjithshme sigurie
Siguria elektrike pér karikuesin

A RREZIK! Goditja elektrike!

Rrezik plagosje pér shkak té goditjes elektrike.

—> Produkti duhet té furnizohet me rrymé elektrike népérmjet njé
ndérprerési diferencial (RCD) me njé rrymé nominative aktivizimi
prej maksimumi 30 mA.

Trajnimi

a) Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit. Familjarizohuni me pjesén konfi-
guruese dhe me pérdorimin e sakté t& makinerisé.

b) Mos i lejoni kurré fémijét ose personat e tjeré gé nuk e njohin manualin
e pérdorimit t& pérdorin korrésen e barit. Pércaktimet vendore mund té
pércaktojné moshén minimale té pérdoruesit.

c) Mos kormi kurré nése né aférsi gienden persona, sidomos fémijé ose kafshé.

d) Kushtoni vémendije faktit gé drejtuesi i makinerisé ose pérdoruesi éshté
pérgjegjés pér aksidente me persona té tjeré ose me pronén e tyre.

Masat pérgatitore

a) Gjaté pérdorimit t& makinerisé duhet t& pérdoren gjithmoné képucé té forta
dhe pantallona té gjata. Mos e pérdorni asnjéheré makinering i zbathur ose
me sandale té lehta. Ménjanoni mbajtien e rrobave té gjera ose rrobat me
litaré ose rripa gé varen.

Kontrolloni terrenin né té cilin do té pérdoret makineria dhe largoni té gjitha
objektet té cilat mund té kapen dhe mund té hidhen nga makineria.

Para pérdorimit duhet kryer gjithmoné njé kontroll vizual nése thikat prerése,
bulonat fiksues dhe e gjithé njésia prerése éshté e konsumuar apo e démtuar.
Thikat prerése ose bulonat fiksues t& konsumuara ose té démtuara, pér mén-
janimin e njé mosbalancimi lejohen té ndérrohen vetém si komplet. Tabelat

e konsumuara ose té démtuara udhézuese duhen zévendésuar.

Para pérdorimit duhen kontrolluar gjithmoné pér shenja démtimesh ose kon-
sumi kabulli i ushgimit dhe kabulli zgjatues. Nése kabulli démtohet gjaté pér-

&
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dorimit, duhet gé ai t& shképutet menjéheré nga rrjeti i fumnizimit me energji.
MOS E PREKNI KABULLIN PARA SE TE SHKEPUTET NGA RRJETI.
Mos e pérdorni makineriné nése kabulli éshté i konsumuar ose i démtuar.

Pérdorimi

a) Kormi vetém ditén ose me ndricim t& miré artificial.

) Nése éshté e mundur duhet ménjanuar pérdorimi i pajisjes né baré té lagur.
)

o o

Kushtoni gjithmoné vémendje géndrimit t€ miré né shpate.

(o}

)
Udhéhigeni makineriné me shpejtésiné e hapit.

) Korrni diagonal me shpatin, asnjéheré larté ose poshté.

f) Tregohuni tepér i kujdesshém nése ndryshoni drejtimin e udhétimit né shpat.

g) Mos kormi né shpate tepér té pjerrét.

h) Tregohuni tepér té rrezikshém kur merrni kthesén me korrésen e barit ose kur
e térhigni até afér vetes tuaj.

i) Ndaloni thikén(at) prerése, nése korrésja e barit duhet t& anohet pér ta trans-
portuar mbi sipérfage té tjera jo me baré dhe nése korrésja e barit Iévizet nga
sipérfagja qé duhet korrur pér te njé vend tjetér ose anasjelltas.

) Mos e pérdorni kurré korrésen e barit me mekanizma mbrojtés ose
zgaré mbrojtése té démtuar ose pa gené montuar mekanizmat mbrojtés,
p.sh. llamarinat mbrojtése dhe/ose mekanizmi i kapjes sé barit.

k) Startojeni ose aktivizojeni me kujdes celésin e ndezje, né pérputhje me udhézi-
met e prodhuesit. Kushtoni vémendije distancés s€ mjaftueshme té& kémbéve
kundrejt thikés(ave) prerése.

) Gjaté startit ose ndezjes s& motorit nuk lejohet gé korrésja e barit t& jeté
e anuar, pérveg rastit kur korrésja e barit duhet té ngrihet gjaté procesit.

Né kété rast anojeni até deri né até deri aty ku éshté e nevojshme dhe ngrini
larté vetém anén e drejtuar nga pérdoruesi.

m) Mos e startoni motorin nése keni géndruar para kanalit t& nxjerrjes.

n) Mos i fusni asnjéheré duart ose kémbét prané ose poshté pjeséve gé
rrotullohen. Qéndroni gjithmoné larg vrimés sé nxjerrjes.

0) Mos e ngrini ose mos e mbani kurré né krah njé korrése bari me motor té
ndezur.

p,) Fikeni motorin dhe higni celésin e ndezjes. Sigurohuni gé té gjitha pjesét
e lévizshme kané ndaluar plotésisht:

— gjithmoné kur largoheni nga korrésja e barit;
— para se té zhbllokoni bllokimet ose zénien e kanalit t€ nxjerrjes;
— para se ta kontrolloni, pastroni korrésen e barit ose té kryeni punime né té;

— nése u godit njé trup i huaj. Kérkoni pér démtime te korrésja e barit dhe
kryeni riparimin e domosdoshém para se ta startoni pérséri até dhe té
punoni me korrésen e barit.

©)

Nése korrésja e barit fillon gé té dridhet me forcé, éshté e domosdoshme gé
t& béhet njé kontroll i menjéhershém:

— kérkoni pér démtime;
— realizoni riparimet e nevojshme té pjeséve té démtuara;
— kujdesuni gé té gjitha dadot, bulonat dhe vidat té jené shtrénguar.

Mirémbaijtja dhe magazinimi

a) Kujdesuni gé té gjitha dadot, bulonat dhe vidat té jené té shtrénguara dhe gé
pajisja té jeté né njé gjendje té sigurt pune.

Kontrolloni rregullisht mekanizmin e kapjes sé€ barit pér konsum ose humbje t&
aftésisé sé funksionimit.

Pér arsye sigurie zévendésoni pjesét e konsumuara ose té démtuara.

Kushtoni vémendije faktit gé te makinerité me disa thika prerése levizja e njé
thike prerése mund té shkaktojé rrotullimin e thikave té tjera.

e) Kushtoni vémendje gjaté konfigurimit t& makinerisé gé t€ mos ju ngecin
gishtat ndérmijet thikave té 18vizshme té prerjes dhe pjeséve gé nuk lévizin t&
makinerisé.

f) Léreni motorin té ftohet para se ta dérgoni makineriné né vendin ku e ruani.

Kushtoni vémendije faktit gjaté mirémbaitjes sé thikave prerése gé edhe
atéheré kur burimi i ushgimit &shté i fikur, thikat prerése mund té lévizin.

Pérdorni vetém pjesé kémbimi dhe aksesoré origjinal.

g &£
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Késhilla sigurie shtesé
Trajtimi i sigurt i baterive

Lexoni té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet.

Gabimet né respektimin e késhillave té sigurisé dhe t€ udhézimeve mund té

shkaktojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje té rénda.

Ruajini miré kéto udhézime. Pérdoreni karikuesin vetém nése i vierésoni

plotésisht té gjitha funksionet dhe mund t'i kryeni pa kufizime ose nése keni

marré udhézimet pérkatése.

- Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbaijtjes.

Né kété ményré sigurohet gé fémijét nuk luajné me karikuesin.

- Karikoni vetém bateri litium-ion t¢ POWER FOR ALL System tipi PBA
18V. me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie ose mé
shumé). Tensioni i baterisé duhet té pérshtatet me tensionin e kariki-
mit té baterisé té karikuesit. Mos karikoni bateri té parikarikueshme.
Pérmndryshe, ekziston rrezik zjarri dhe rrezik shpérthimi.

= Mbajeni karikuesin larg shiut dhe lagéshtirés.
Depértimi i ujit né njé pajisje elektrike rrit rrezikun e njé goditje elektrike.
- Mbajeni karikuesin pastér.
Pér shkak t& papéstértisé ekziston rreziku i njé goditje elektrike.
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- Para ¢do pérdorimi kontrolloni karikuesin, kabllon dhe spinén. Mos
e pérdorni karikuesin nése véreni démtime. Mos e hapni karikuesin
veté dhe riparojeni vetém me personel té kualifikuar dhe specializuar
dhe vetém me pjesé kémbimi origjinale.

Karikuesit, kabllot dhe spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditje elektrike.

- Mos e operoni karikuesin mbi sipérfage lehtésisht té ndezshme
(p-sh. letér, tekstile, etj.) ose né mjedis té ndezshém. Pér shkak té
nxehjes s€ karikuesit gé shfaget gjaté karikimit ekziston rrezik zjarri.

- Nése nevojitet z&vendésimi i kabllos sé ushgimit, ai duhet té€ béhet nga
GARDENA ose nga pika e autorizuar e shérbimit té klienit pér vegla elektrike
GARDENA pér té evituar rrezige té sigurisé.

-> Mos e operoni produktin gjaté karikimit.

- Kéto udhézime té sigurisé viejné vetém pér baterité litium-ion té
POWER FOR ALL Systems PBA 18V.

- Pérdoreni bateriné vetém me produktet té prodhuesit t¢ POWER
FOR ALL Systems.

Vetém né kété ményré bateria mbrohet nga mbingarkesa e rrezikshme.

- Karikoni baterité vetém me karikues, té cilét késhillohen nga prod-
huesi. Pér shkak té njé karikuesi, i cili Eshté i pérshtatshém pér njé lloj té
caktuar baterish, ekziston rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

- Bateria dérgohet pjesérisht i karikuar.

Pér té garantuar kapacitet té ploté té baterisé, para pérdorimit pér heré té
paré karikoni bateriné plotésisht né karikues.

- Ruajini baterité né njé vend gé nuk mund té kapen nga fémijét.

Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé garku té shkurtér.

—> Né rast démtimi dhe pérdorimi jo sipas ményrés sé parashikuar té
baterisé mund té dalin avuj. Bateria mund té marré flaké ose té
shpérthejé. Futni ajér té pastér dhe merrni ndihmé mjekésore nése keni
ankesa. Avujt mund t&€ ngacmojné aparatin e frymémarrjes.

-> NEé rast pérdorimi té gabuar ose baterie té€ démtuar mund té rrjedhé
léng nga bateria. Ménjanoni kontaktin me té. Né rast kontakti té rasté-
sishém shpélajeni me ujé. Nése Iéngu futet né sy, pérvec larjes duhet
té kérkoni edhe ndihmén shtesé té mjekut.

Léngu i baterisé gé derdhet mund té shkaktojé iritime té IEkurés ose djegie.

- Kur bateria éshté e démtuar mund té dalé Iéng dhe té lagé objektet
prané. Kontrolloni pjesét e prekura.

Pastroji ose, nése nevajitet, z&vendésojini.

- Mos e lidhni bateriné né qark té shkurtér. Mbajeni bateriné qé nuk
pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi ato mund té shkaktojé
njé lidhje té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér e kontakteve té baterisé mund
té keté si pasojé djegie ose zjarr.

- Bateria mund té démtohet nga objekte me majé té tilla si gozhda ose
kacavida ose nga forca e ushtruar nga jashté.

Mund té& ndodhé njé gark i shkurtér dhe bateria t&€ marré flaké, té nxjerré tym,
té shpérthejé ose t& mbinxehet.

- Mos i béni shérbim baterive té démtuara. Mirémbajtja e baterive duhet
té béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara té shérbimit té klientit.

-> @ Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, p.sh. kundér rrezeve té

vazhdueshme té diellit, nga zjarri, ndotja, uji dhe lagéshtira.

Ekziston rreziku i shpérthimit dhe garkut t€ shkurtér.

- Operojeni dhe ruajeni bateriné vetém né njé temperaturé ambienti
midis —20 °C dhe +50 °C. Né veré mos e lini bateriné né makiné.
Né temperatura < 0 °C disa pajisje mund té shfagin humbje té fuqisé.

- Karikojeni bateriné vetém né mjedise ku temperatura e ambientit
éshté midis 0 °C dhe +45 °C. Karikimi jashté kétij diapazoni temperature
mund ta démtojé bateriné ose té rrisé rrezikun e ndezjes.

N

Siguria elektrike

A RREZIK! Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike. Né kushte
té caktuara, kjo fushé mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té
implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun

e situatave qé mund té shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjeprurése,
personat me njé implantat mjekésor duhet gé para pérdorimit té kétij
produkti té& konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.

Pérdoreni produktin e bateris€ vetém ndérmjet temperaturave —10 °C deri 40 °C.
Mos e pérdorni produktin né ambient té lagésht.
Mbrojini kontaktet e baterisé€ nga lagéshtia.

Siguria personale

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Pér shkak té qeseve plastike
ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét e veg-
jél gjaté montimit.

Mos i pérdorni dorezat e ndezjes né ményré alternative.

Mos e zbértheni produktin pértej giendjes né té cilén ju éshté lévruar.

Mbani doreza, képucé kundér rréshqities dhe mbrojtése shikimi.

Startojeni korrésen e barit vetém me dorezén e montuar vertikalisht.

Ménjanoni mbingarkesén e korréses sé barit.

Mos punoni me produktin nése jeni i lodhur ose i sémuré ose nése jeni nén
efektin e alkoolit, drogave ose té barnave.
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2. MONTIMI

e RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

- Prisni derisa thika prerése té keté pushuar lévizjet, higni
celésin e sigurisé dhe vishni doreza pérpara se té filloni té
montoni produktin.

Montimi i qafés sé poshtme [Fig A1]:

1. Shtyjeni gafén e poshtme () né folené pérkatése @.
Verifikoni gé gafa  né fialé éshté futur krejtésisht né folené né fialé si
dhe qé vrimat e gafés pérkojné me vrimat e folesé sé pranimit té gafés.

2. Vendosni pllakén e poshtme @ mbi vidhén né formé fluture .
3. Futeni vidhén né formé fluture @ né vrimén e filetuar té kositésit.
4. Shtrengojeni vidhén né formé fluture ®.

Montimi i gafés sé sipérme [Fig A2]:

1. Shtyjeni gafén e sipérme @ né gafén e poshtme @.
Verifikoni g€ gafét né fialé jané futur krejtésisht tek njéra - tjetra si dhe
qé vrimat e tyre pérkojné né ményré té rreguillt.

2. Shtypni vidhat ® népérmiet vrimave.

3. Vendosni pllakén e poshtme @ dhe dadon né formé fluture ® mbi
vidhén ®.

4. Shtrengojeni dadon né formé fluture ®.

Fiksimi i kabullit né dorezé [Fig A3]:

-> Fiksojeni kabullin @ me kapéset ® né dorezé.
Verifikoni gé kablloja nuk ka ngecur midis qafés sé poshtme dhe asaj
té sipérme.

Montimi i koshit té& grumbullimit té barit [Fig A4/A5]:

1. Ktheni kapakun @@ mbi shportén e mbledhjes s& barit.
Verifikoni gé kapaku i shportés sé mblédhjes sé barit éshté | drejtuar.

2. Shtypeni kapakun @ mbi koshin e grumbullimit t& barit deri sé t&
dégjohet bashkimi.
Sigurohuni gé té gjitha bashkimet té jené fiksuar.

3. Shtypni dorezén @ mbi shportén e mbledhjes sé barit, derisa bashkimi
i tyre té shaktojé njé zhurmé pérkatése.

4. Shtypni kllapén flakése ® nga sipér né shportén e mbledhjes sé barit
dhe térhigeni nga pérpara kllapén flakése @ derisa bashkimi té shaktojé
njé zhurmé pérkatése.

3. PERDORIMI

e RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

- Prisni deri sa té keté ndaluar thika, higni celésin e sigurisé
dhe vishni doreza, para se ta konfiguroni ose ta transportoni
produktin.

Karikimi i baterisé [Fig 01/02/03]:

A KUJDES!

- Vini re tensionin e rrjetit! Tensioni i burimit t€ energjisé elektrike
duhet t&€ pérputhet me té dhénat né pllakén e tipit té karikuesit.

Te GARDENA korrése bateri Art. 14621-55 nuk pérfshihen bateri
dhe karikues né setin e livrimit.

Falé procesit inteligjent té karikimit, gjendja e karikimit t& baterisé dallohet
automatikisht dhe karikohet me korrentin pérkatés optimal né varési té
temperaturés dhe tensionit té baterisé.

Né kété ményré bateria mbrohet dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht
kur ruhet né karikues.

1. Hapni kapakun @®).

2. Shtypni té butonat lirues ® dhe higni baterité ® nga foleja
e baterisé @.

3. Lidheni karikuesin e baterisé © né njé prizé té rretit t& energjisé
elektrike.

4. Shtyni bateriné ® né kanalin e karikimit t& karikuesit t& baterissé ©.

Nése treguesi i karikimit té baterisé @ né karikues pulson jeshil,
bateria karikohet.
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Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues ndricon vazhdi-
misht me ngjyré té gjelbér, bateria éshté karikuar plotésisht
(kohézgjatja e karikimit, shih 7. TE DHENAT TEKNIKE).

5. Kontrolloni né periudha té rregullta kohore nivelin e karikimit gjaté
karikimit.

6. Nése bateria ® éshté karikuar plotésisht, shképuteni bateriné ® nga
karikuesi © dhe karikoni bateriné e dyté.

Kuptimi i elementeve té treguesit:

Treguesi né karikues:

Pulsanti i treguesit Procesi i karikimit té shpejté sinjalizohet népérmjet pulsimit té shpejté
(shpejt) té gjelbért té  té treguesit té gjelbér té karikimit té baterisé @).

karikimit té baterisé © ydhazim: Procesi i karikimit t shpejté &shté i mundur vetém kur

¥ Charge temperatura e baterisé éshté né diapazonin e lejuar té temperaturés
- sé karikimit, shih 7. TE DHENAT TEKNIKE.

Pulsanti i treguesit Kur gjendja e karikimit t& baterisé éshté rreth 80 % treguesii gjelbért
(ngadalé) té gjelbért té i karikimit té baterisé pulson @) ngadalé.

karikimit té baterisé © Bateria mund té nxirret pér pérdorim t& menjéhershém.
[GO 80%

Drita e vazhdueshme  Drita e vazhdueshme e treguesit té gjelbért té karikimit té baterisé ©)

e treguesit té sinjalizon qé bateria éshté karikuar plotésisht.
gielbért t€ karikimit  kyr pateria nuk éshté e futur drita e vazhdueshme e treguesit té
té baterisé © karikimit té baterisé @ sinjalizon qé spina éshté e futur né prizé dhe

qé karikuesi éshté gati pér puné.

e

Drita e vazhdueshme  Drita e vazhdueshme e treguesit t€ kuq té defekteve té baterisé @)
treguesi i kuq i defek-  sinjalizon qé temperatura e baterisé ésht€ jashté diapazonit té lejaur té
teve té baterisé @ temperaturés sé karikimit, shih 7. TE DHENAT TEKNIKE.

ﬂ; Né momentin qé arrihet diapazoni i lejuar i temperatursé karikuesi ndizet

automatikisht né karikimin e shpejté.
Pulsanti treguesi

i kuq i defekteve té
baterisé @)

R---

Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé (®) né produkt

[Fig 04/07]:

Pas nisjes sé produktit tregohet treguesi i gjendjes sé karikimit
té baterisé () pér 5 sekonda.

Pulsanti i treguesit té kuq té defekteve té baterisé @ sinjalizon njé
defekt tjetér té procesit té karikimit, shih 6. NDREQJA E GABIMEVE.

Gjendja e karikimit té baterisé = Treguesi i gjendjes sé karikimit

té baterisé

67 — 100 % e karikuar @), @ dhe @ ndricojné me ngjyré

té gjelbér

34 - 66 % e karikuar @ dhe @ ndrigojné me ngjyré té

gjelbér

11— 33 % e karikuar @ ndrigon me ngjyré té gjelbér

0- 10 % e karkuar @ pulson me ngjyré té gjelbér

Nése LED-i © pulson me ngjyré té gjelbér, bateria duhet té
karikohet.

Nése LED-i i defektit @ ndricon ose pulson, shih 6. NDREQJA
E GABIMEVE.

Pozicionimi i lartésisé sé prerjes [Fig O5]:

Lartésia e prerjes mund té pozicionohet 12 heré né distanca nga
20 - 60 mm.

1. Shypni dhe rrotulloni rrotullen pozicionuese @) ne drejtim té akrepave
té orés, pér té zvogéluar lartésing e prerjes.

2. Shypni dhe rrotulloni rrotullen pozicionuese @) ne drejtim té kundért
té akrepave té orés, pér t& zmadhuar lartésiné e prerjes.

Pérdorimi i korréses me kosh pér grumbullimin e barit [Fig O6]:

e RREZIK! Plagosje!
Ekziston rreziku i plagosjeve me prerje né rast se thika
rrotullohet ose korrésja ndizet né ményré té pakontrolluar.

- Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni celésin e sigurisé dhe
vishni dorezat para se té hapni kapakun mbrojtés.

- Mos i fusni duart né vrimén e nxjerrjes.

1. Ngrijeni kapakun mbrojtés @.

2. Vendoseni koshin e grumbullimit t& barit né dorezén () né korrése.
Sigurohuni gé koshi i grumbullimit té barit éshté i fiksuar.

3. Startoni korrésen.

Gjaté korrjes hapet treguesi i nivelit t&€ mbushjes @. Né rast se
gjaté kostjes ai mbyllet, thesi i grumbullimit té barit éshté plot.

03.11.20 18:22



4. Ndaloni korrésen.

5. Ngrijeni kapakun mbrojtés @.

6. Higni koshin e grumbullimit t& barit né dorezén @.
7. Boshatisni koshin e grumbullimit t& barit.

Ndezja e korréses [Fig 01/07]:

c RREZIK! Plagosje!
Ekziston rreziku i plagosjes, nése produkti nuk ndalon pas
léshimit té dorezéz té startit.

- Mos i anashkaloni mekanizmat e sigurisé ose celésat.
Pér shembull mos e fiksoni levén e startit né dorezé.

Start:

Produkti éshté i pajisur me njé mekanizém sigurie qé pérdoret
me dy duar (doreza e startit dhe bllokuesi i siguris€), gé pengon
njé ndezje té padéshiruar té produktit.

Pér ndezje jané dy doreza té pranishme @. Pgér ndezjen e pajisjen
duhet pérdorur njéra prej tyre.

Rekomandojmé té mos pérdorni 2 bateri me kapacitet t& ndyshém.
1. Hapni kapakun @).

2. Vendosni baterite akumuluese ® né folené e baterisé ©, deerisa
bashkimi t& shaktojé nj¢ zhurmé pérkatése.

3. Futeni celésin e sigurisé (9 né korrése, dhe rrotullojeni até né
pozicionin 1.

4. Shtypeni bllokuesin e sigurisé ® me njé doré dhe me dorén tjetér
térhigni levén e startit @.
Korrésja niset startet dhe trequesi i gjendjes sé karikimit té baterisé (®
tregohet pér 5 sekonda.

5. Léshojeni bllokuesin e sigurisé @®.

Stop:

1. Léshojeni levén e startit @.
Korrésja ndalon.

2. Rrotulloni gelésin e sigurisé (9 né pozicionin 0, higeni pér t& penguar
shkarikimin e baterisé.

Késhilla pér pérdorimin e korréses:

Nése gjendje mbetje té barit né vrimén e nxjerrjes, térhigeni korrésen
rreth 1 m mbrapa, né ményré gé mbetjet e barit t& mund té€ bien poshté.

Pér té arritur njé bar té shéndetshém ju késhillojmé gé ta korrni barin
rregullisht, mundésisht njé heré né javé. Bari béhet mé i dendur nése ai
korret shpesh.

Pas pushimeve té gjata né korrjen e barit (bar pushimesh) kormi si fillim
me lartésiné mé té madhe t€ prerjes né njé drejtim dhe mé pas diagonal
né lartésiné e déshiruar té prerjes.

Korreni bari mundésisht vetém né gjendije té thaté. Nése bari &shté i lagur,
prerja nuk do té jeté e rregullt.

Kapaciteti i prerjes dhe karikimi i baterisé:

Sipérfagja e barit pér ¢do karikim baterie varet nga faktoré té& ndryshém, té
tille si lagéshtia, dendésia e barit dhe lartésia e prerjes. Pér njé shfrytézim
optimal té sipérfages, mos e ndizni dhe fikni shumé shpesh korrésen, pasi
kjo redukton kohézgjatjen e bateris€. Kapaciteti i prerjes pér ¢cdo kohé-
zgjatje t€ baterisé mund té pérdoret né ményré optimale népérmijet larté-
sisé s& madhe té prerjes dhe korrjes s&€ shpeshté.

4. MIREMBAJTJA

e RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

-> Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni ¢elésin e sigurisé
dhe vishni doreza, para se ta mirémbani produktin.

Pastrimi i korréses:

c RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit té produktit.

- Mos e pastroni produktin me ujé ose me rréke uji (sidomos
rréke uji me presion té larté).

- Mos pastroni me kimikate, pérfshiré benzinén ose solventét.
Disa prej tyre mund té shkatérrojné pjesé té réndésishme prej
plastike.
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Hapésirat e ajrimit duhet té jené gjithmoné té pastra.

Pastrimi i pjesés sé poshtme té korréses [Fig M11]:
Pjesa e poshtme pastrohen mé lehté direkt pas korrjes.
1. Vendoseni korrésen me kujdes né ané.

2. Pastroni pjesén e poshtme, thikén dhe vrimén e nxjerrjes @ me njé
furge (mos pérdorni objekte t& mprehta).

Pastrimi i anés sé sipérme té korréses dhe e koshit té€ grumbullimit
té barit:

1. Pastroni pjesén e sipérme me njé lecké t& njomur.

2. Pastroni vrimat e ajrit dhe koshin e grumbullimit té barit me njé furce
té buté (mos pérdorni objekte t& mprehta).

Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé:

Sigurohuni gé sipérfagja dhe kontaktet e baterisé dhe té€ karikuesit t&
baterisé té jené gjithmoné té pastra dhe té thata, para se té lidhni kari-
kuesin e baterisé.

Mos pérdorni ujé té rrjedhshém.

- Karikuesi i baterisé: Pastroni kontaktet dhe pjesét plastike me njé
lecké té buté, té thaté.

- Bateria: Pastroni herépashere hapésirat e ajrimit dhe lidjet e baterisé
me njé furcé té buté, té pastér dhe té thaté.

5. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit [Fig S1]:
Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme nga fémijét.

1. Rrotulloni ¢elésin e sigurisé né pozicionin 0, higeni pér t& penguar
shkarikimin e baterisé.

. Higni bateriné.
. Karikoni bateriné.
. Pastrojeni korrésen, bateriné dhe karikuesin (shinni 4. MIREMBAJTJA).

. Né ményré gé ta depozitoni pajisjen pa zéné shumé vend, zhvidhosni
dadot flutur ® derisa gafa t& mund t€ pérthyhet lehtésisht.
Verifikoni gé kablloja nuk ka ngecur midis gafés sé poshtme dhe asaj
té sipérme.

6. Ruajeni korrésen, bateringé dhe karikuesin e baterisé né njé vend
té thaté, t& mbyllur dhe té sigurt kundrejt ngricave.

o~ W N

Asgjésimi:

(né pérputhje me Direktivén 2012/19/EU)
Produkti nuk lejohet t&€ asgjésohet me mbetjet normale té
shtépisé. Ai duhet té asgjésohet né pérputhje me rregulloret
lokale t& mbrojties s€ mjedisit.

ME RENDESI!

- Asgjésojeni produktin népérmjet gendrés tuaj vendore té grumbullimit
dhe riciklimit.

Asgjésimi i baterisé:
E Bateria GARDENA pérmban celula jonesh litiumi, té cilat né

pérfundim té jetégjatésisé sé tyre duhet té asgjésohen té ndara
nga mbetjet normale té€ shtépisé.

Li-ion

ME RENDESI!

- Asgjésojini baterité népérmijet gendrés tuaj vendore té grumbullimit
dhe riciklimit.

1. Shkarkoni plotésisht celulat e joneve té litiumit (drejtojuni njé servisi
GARDENA).

2. Sigurojini kontaktet e celulave té joneve té litiumit kundrjet lidhjes sé
shkurtér.

3. Hidhini né pérputhje me rregullat celulat e joneve té litiumit.

6. NDREQJA E GABIMEVE

e RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

- Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni celésin e sigurisé
dhe vishni doreza, para se té riparoni defekte té produktit.
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Ndérrimi i thikés:

A

RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosje me prerje nése thika rrotullohet

e démtuar, e deformuar, me mosbalancim ose me

tehe prerje té thyera.

- Mos e pérdorni korrésen me thiké té démtuar ose té defor-
muar, thiké me té cekuilibruar ose me tehe té thyer.

KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit
GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe
nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

A

7. TE DHENAT TEKNIKE

Korrése bari me bateri Njésia Vlera (Art. 14621)
- Mos e mprihni thikén. - P ;
Numri i xhirove té thikés Xh/min 3300
Pjesét e kémbimit GARDENA mund ti gjeni te shitési juaj GARDENA ose Gjerésia e prerjes cm 32
te Servisi GARDENA. . .
A . . . o Konfigurimi i lartésisé sé mm 20— 60
Pérdorni vetém pjesé kémbimi origjinale GARDENA: prerjes (12 pozicione)
¢ Thika kémbimi GARDENA Art. 4100 Volumi i koshit té | 30
- Ndérrojeni thikén nga njé Servis GARDENA ose njé shités i autorizuar grumbullimit & barit
dhe i kontraktuar i GARDENA. Pesha (pa bateri) kg 8,6
. . M . Niveli i presionit akustik L " 7
Problemi Shkaku i mundshém Ndihma Pasiguria k,, - dB (A) 25
m:)m" éshté i b_I!pkuar 3 Motori éshté bllokuar. — Largoni pengesén. Niveli i fugisé akustike L, ?:
e shkakton njé zhurmé . . ] A . . WA
Lartésia e prerjes éshté tepér = Konfiguroni njé lartési mé té i matur/i garantuar B (A 84/85
e ulét. madhe prerje. Pasiguria k 0,9
Zhurma té médha, Vidat né motor, tek fiksueset = Shtréngoni vidat te njé shités Dridhja doré-krah a, " m/s? 0,5
korrésja rrapéllin ose né kasén e korréses jané i kontraktuar i autorizuar ose Pasiguriak 15

liruar.

njé servis GARDENA.

Korrésja nuk punon miré
dhe dridhet shumé

Thika éshté e démtuar/
e konsumuar ose mbajtésja
e thikés éshté liruar.

-> Shtréngojeni ose ndérrojeni
thikén te njé tregtar i kontrak-
tuar i autorizuar ose te njé
servis GARDENA.

Thika éshté tepér e ndotur.

-> Pastroni korrésen (shihni
4. MIREMBAJTJA). Nése duke
kryer kété veprim defekti
nuk riparohet, drejtohuni njé
servisi GARDENA.

Bari nuk éshté preré pastér

Thika éshté e pamprehur dhe
e démtuar.

-> Thika té ndérrohet nga servisi
i GARDENA.

Lartésia e prerjes éshté tepér
e ulét.

-> Konfiguroni njé lartési mé té
madhe prerje.

Korrésja nuk starton

Bateria éshté bosh.

—> Karikoni bateriné.

ose ndalet.

LED-i © pulson me ngjyré

té gjelbér [Fig 04]

Korrésja nuk starton Temperatura e baterisé éshté ~ —> Pritni derisa temperatura
ose ndalet. jashté diapazonit té lejuar. e baterisé té jeté sérisht

LED-i @ i defektit
ndricon kuq [Fig 04]

midis 0 °C — +45 °C.

Midis kontakteve té baterisé
né korrése gjenden pika uji
ose lagéshti.

-> Higni pikat e ujit/lagéshtiné
me njé lecké té thaté.

Motori éshté bllokuar.

—> Largoni pengesén.
Stortojini sérish.

Korrésja nuk starton
ose ndalet.

LED-i @ i defektit
pulson kuq [Fig 04]

Produkti ka defekt.

—> Drejtojuni servisit GARDENA.

Korrésja nuk starton
ose ndalet.

LED-i @ i defektit nuk
ndricon [Fig 04]

Bateria nuk éshté futur
plotésisht né folené
e baterisé.

—> Vendoseni bateriné plotésisht
né folené e baterisé deri sa
ajo té fiksohet duke kércitur.

Celési i sigurisé nuk éshté
rrotulluar né pozicionin 1.

-> Rrotullojeni gelésin e sigurisé
né pozicionin 1.

Bateria ka defekt.

-> Zévendésoni batering.

Produkti ka defekt.

-> Drejtojuni servisit GARDENA.

Procesi i karikimit nuk

éshté i mundur.

Treguesi i gjelbért i karikimit
té baterisé © ndrigon né
ményré té vazhdueshme.
Treguesi i kuq i defekteve té
baterisé @) pulson.

[Fig 03]

Bateria nuk éshté lidhur
(korrekt).

-> Lidheni bateriné korrekt né
karikues.

Kontaktet e baterisé jané
té ndotura.

-> Pastroni kontaktet e baterisé
(p.sh. duke e futur dhe
nxjerré disa heré bateriné.
Zévendésoni batering,

Procesi i matjes né pérputhje me: "EN 60335-2-77 2RL 2000/14/EC
KESHILLE: Vlera e dhéné e vibrimit té emetuar u mat né pérputhje me njé
A proceduré té normuar kontrolli dhe mund té pérdoret pér krahasimin e veglave
elektrike me njéra-tjetrén. Kjo vieré mund té pérdoret edhe pér vlerésimin
paraprak té ekspozimit. Vlera e vibrimit té emetuar mund té variojé gjaté pérdorimit
vetjak té veglés elektrike.

Bateria e sistemit Njésia Viera (Art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Tensioni i baterisé V (DC) 18

Kapaciteti i baterisé Ah 25

Numri i pilave (Li-jon) 5

Karikues baterie té pérshtatshém POWER FOR ALL System: AL 18..CV.

Karikues i baterisé Njésia Vlera (Art. 14901)
AL 1830 CV P4A
Tensioni i rrjetit V (AC) 220 - 240
Frekuenca e rrjetit Hz 50-60
Fugia nominale w 26
Tensioni i karikimit té
baterisé v (o0) 18
Korrenti maks. i karikimit
té baterisé A 30
Koha e karikimit té baterisé
80%/97 — 100 % (rreth)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64/95
Diapazoni i lejuar i tempe- _
raturés sé karikimit ¢ 0-45
Pesha sipas procedurés
EPTA 01:2014 kg 017
Klasa e mbrojtjes g/l

Bateri té pérshtatshme POWER FOR ALL System: PBA 18V.

8. AKSESORE

nése nevojitet). Thika e kémbimit GARDENA Si pjesé kémbimi pér thikat jo té mprehta. Art. 4100
Temperatura e baterisé éshté = Pritni derisa temperatura e Bateria e sistemit GARDENA Bateri pér kohézgjatje shtesé pune ose pér
jashté diapazonit té lejuar té baterisé té jeté sérisht midis PBA 18V/45 P4A ta ndérruar. Art. 14903
temperaturés sé karikimit. 0°C-+45°C. PBA 18V/72 P4A Art. 14905
Bateria ka defekt. —> Zévendésoni bateriné. Karikues i shpejté baterie  Pér karikimin e shpejté té baterisé POWER FOR ALL  Art. 14901

Treguesi i gjelbért i karikimit
té baterisé ©/treguesi i kuq

Spina e karikuesit nuk éshté
futur (korrekt).

-> Futeni spinén (plotésisht)
né prizé.

:]ﬂf(fzztr?;’;:é ?::;r:)s;]@ Prizg, kablloja ose karikuesi -> Kgntrolloni tensionin e rrjetit.
kané defekt. Nése nevojitet, kontrolloni
karikuesin nga njé tregtar
i aturizuar me kontraté ose
nga GARDENA Service.
130
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GARDENA AL 1830 CV P4A  System PBA 18V..W-..

9. SERVISI/GARANCIA

Servisi:
Ju lutemi kontaktoni né adresé né pjesén e pasme.
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Deklarata e garancisé:

Né rastin e njé pretendimi pér garanci, nuk keni detyrime financiare pér
shérbimet e pérfituara.

Pér té gjithé produktet e reja origjinale GARDENA, GARDENA
Manufacturing GmbH jep 2 vjet garanci nga data e blerjes sé paré nga
tregtari, nése produktet jané pérdorur ekskluzivisht né sektorin privat.
Kjo garanci e prodhuesit nuk vlen produkte té blera nga njé treg dytésor.
Kjo garanci i referohet té gjitha defekteve kryesore té produktit, té cilat
mund té provohen se jané shkaktuar pér shkak té gabimeve té materialit
ose né fabrikim. Kjo garanci pérmbushet duke ofruar njé produkt
zévendésues térésisht funksional ose duke riparuar produktin defektiv
qé na dérgohet falas; ne ruajmé té drejtén té zgjedhim midis kétyre dy
mundésive. Ky shérbim u nénshtrohet dispozitave t&€ méposhtme:

¢ Produkti éshté pérdorur pér géllimin e synuar sipas rekomandimeve
né udhézimet e punés.

* As blerési dhe as njé palé e treté nuk jané pérpjekur ta hapin apo ta
riparojné produktin.

¢ Pér operim jané pérdorur vetém pjesé kémbimi dhe konsumimi origjinale
GARDENA.

 Paragitja e kuponit tatimor.

Garancia nuk pérfshin konsumimin normal té pjeséve dhe komponentéve
(pér shembull né thika, né pjesét e fiksimit té thikave, turbina, mjete ndrici-
mi, rripa trapezoidalé dhe rripa té dhémbézuar, helika, filtra ajri, kandela),
ndryshimet optike, si dhe pjesét e konsumimit dhe pérdorimit.

Garancia e prodhuesit kufizohet né dérgesén zévendésuese dhe riparimin
pas kushteve t&€ sipérpérmendura. Pretendime té tjera kundér nesh si pro-
dhues, si p.sh. pér zhdémtim, nuk mbulohen nga garancia e prodhuesit.
Kjo garanci e prodhuesit nuk prek té drejtat ligjore dhe kontraktuale ekzis-
tuese pér garanciné kundrejt tregtarit/ shitésit.

Garancia e prodhuesit éshté objekt i sé drejtés té Republikés Federale t&
Gjermaniseé.

Kur béhet fjalé pér njé rast garancie, lutemi, dérgojeni produktin me defekt
sé bashku me njé kopje té kuponit tatimor dhe pérshkrimin e gabimit, me
pullén e mjaftueshme, né adresén e servisit GARDENA.

Pjesét e konsumit:

Thikat dhe rrotat jané pjesé Ievizése dhe si té tilla pérjashtohen nga
garancia.

A OHT! Kehavigastuste oht!

>

1.

Arge kasutage toodet vosa, hekkide, pddsaste ega puhmaste
Ioikamiseks, ronitaimede ega rohu I6ikamiseks katustelt voi
rédult, harude ega okste peenestamiseks ning pinnase ebata-
sasuste silumiseks. Arge kasutage toodet nolvadel, mille kalle
on suurem kui 20°.

OHUTUS

ET Akuga muruniiduk

TAHELEPANU!
Lugege kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja hoidke see uuesti lugemiseks

al

les.

Tootel olevad siimbolid:

LI

Lugege kasutusjuhendit.

Hoidke vahekaugust.

Ettevaatust - teravad l6iketerad - l16iketerad on jarel-
jooksuga.

Rakendage enne tehnohooldusto6id tokestusseadis.

Kindlustage té6ala enne t66dega alustamist.

Pidage silmas varjatud kaableid.

Tuleohtlik! Liihise oht! Arge iihendage aku kontakte

metalldetailidega.

Valjaliilitamine:
Vétke enne puhastus- ja hooldustdid aku maha.

Kaitske toodet vihmast tingitud niiskuse ja muu niiskuse eest.

Laadija kohta:
Uhendage pistik otsekohe vorgust lahti, kui juhe sai kahjustada
voi Iigati labi.

TLOHUTUS o 131
2.MONTAAZ .o 133
B KASITSEMINE . oottt 133
4.HOOLDUS .. oo 134
5. HOIULEPANEK . ... 134
6. TORGETE KORVALDAMINE. . . .ot 134
7.TEHNILISEDANDMED . ... ..o 135
8. LISATARVIKUD . ... .. 135
9. TEENINDUS/GARANTII. ..o 135

Instruktsioonide algupérandi tolge.

Seda toodet voivad kasutada vahemalt 8
aasta vanused ja vanemad lapsed ning pii-

ratud fUuUsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete-

ga isikud ning puudulike kogemuste ja teadmiste-
ga isikud, kui neil on jarelevaataja voi kui neid on
toote turvalise kasutamise osas juhendatud ning
nad moistavad sellest tulenevaid ohtusid. Lapsed
ei tohi tootega mangida. Puhastust ega kasutaja
poolset hooldust ei tohi lapsed teha ilma jarele-
vaatajata. Me soovitame, et toodet kasutaks
vahemalt 16-aastased isikud.

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA Muruniiduk on ette nahtud muru niitmiseks eraaedades ja
aiamaadel.

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks.
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Uldised ohutusjuhised
Elektriohutus laadija puhul

A OHT! Elektril66gi oht!

Vigastuste oht elektriloogi tottu.
—> Toode peab saama voolutoite rikkevoolukaitseliiliti (Fl-liiliti, RCD)

kaudu, mille nimirakendusvool on maksimaalselt 30 mA.

Viljadpe

a)

D)

c)
d)

Lugege kasutusjuhend hoolikalt 1&bi. Viige end kurssi masina juhtimisseadis-
tega ja masina dige kasutamisega.

Arge kunagi lubage muruniidukit kasutada lastel ega teistel isikutel, kes
kasutusjuhendit ei tunne. Kohalike digusaktidega voidakse méaarata kindlaks
kasutaja minimaalne vanus.

Arge niitke kunagi sel ajal, kui liheduses on inimesi, eriti lapsi, véi loomi.

M@elge sellele, et masina juhtija voi kasutaja on vastutav dnnetuste eest teiste
inimestega voi nende omandi eest.

Ettevalmistavad meetmed

a)

&

e

Masina kaitamisel tuleb alati kanda tugevaid jalanéusid ja pikki pilkse. Arge
kaitage masinat paljajalu ega kergetes sandaalides. Véaltige avarate roivaste
ning rippuvate paelte voi voddega roivaste kandmist.

Kontrollige maastikku, millel masinat kasutama hakatakse, ja eemaldage sealt
koik esemed, mida voidakse masinaga haarata ja eemale paisata.

Enne kasutamist tuleb alati visuaalse kontrolli teel hinnata, ega I6iketerad, kin-
nitustihvtid ja kogu I6ikeplokk pole dra kulunud véi kahjustatud. Arakulunud voi
kahjustatud I6iketerasid ja kinnitustihvte tohib tasakaalustamatuse valtimiseks
vélja vahetada ainult komplektide kaupa. Arakulunud voi kahjustatud viitesildid
peab asendama.

Enne kasutamist tuleb alati Ule vaadata thendusjuhe ja pikendusjuhe, kas neil
esineb kahjustuste voi &rakulumise marke. Juhul kui juhe saab kasutamisel
kahjustada, siis peab selle koheselt toitevorgust lahti ihendama.

ARGE PUUDUTAGE JUHET ENNE, KUI SEE ON LAHTI UHENDATUD.

Arge kasutage masinat, kui juhe on &ra kulunud voi kahjustatud.
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Umberkaimine
a) Niitke ainult paevavalguses voi hea kunstliku valgustuse puhul.

b) Juhul kui véimalik, valtige seadme kasutamist mérja rohu puhul.

c) Pidage nolvadel alati silmas korralikku jalgealust.

d) Juhtige masinat ainult sammukiirusega.

e) Niitke alati kallaku suhtes risti, mitte kunagi Ules- ega allapoole.

f) Olge eriti ettevaatlik siis, kui muudate nélval olles likumissuunda.

g) Arge niitke Ulemaéara jarskudelt nolvadelt.

h) Olge eriti ettevaatlik siis, kui keerate muruniiduki ringi voi tdmbate seda enda

poole.

i) Peatage I6iketera(d), kui peate kallutama muruniidukit transpordiks Ule
teistsuguste pindade kui rohu ning kui ligutate muruniidukit niidetavast
pinnast eemale ja selle suunas.

j) Arge kasutage muruniidukit kunagi kahjustatud kaitseseadiste voi kaitsevore-
dega voi ilma paigaldatud kaitseseadisteta, nt iima pdrkekilpideta ja/voi ilma
rohukogumisseadisteta.

k) Startige vOi rakendage kaivitusliliti tdole ettevaatlikult, vastavalt tootja juhistele.
Pidage silmas jalgade piisavat vahekaugust I6iketera(de)st.

I)  Mootori startimise voi kéivitamise ajal ei tohi muruniidukit kallutada, valja arva-
tud siis, kui muruniidukit peab selle protsessi ajal Ulespoole tdstma. Sellisel
juhul kallutage seda ainult niikaugele, kui see tingimata vajalik on, ning tostke
Ules ainult kasutajast eemalepdodratud kulg.

m) Arge startige mootorit siis, kui seisate véljaviskekanali ees.

n) Arge kunagi minge kate ega jalgadega podrlevate detailide vastu véi nende
alla. Hoidke ennast alati véljaviskeavast eemal.

0) Arge tostke ega kandke muruniidukit kunagi téétava mootoriga.

p,) Seisake mootor ja tommake stardivati vélja. Veenduge selles, et koik likuvad
detailid oleksid taielikult seisma jadnud:

— alati, kui lahkute muruniiduki juurest;

— enne, kui hakkate vabastama blokeeringuid voi kdrvaldama ummistusi
valjaviskekanalist;

— enne, kui hakkate muruniidukit Ule kontrollima, puhastama voi selle kallal
t6id 1&bi viima;

— kui olete tabanud mingit voorkeha. Otsige muruniidukilt kahjustusi ja viige
|&bi vajalikud parandustdod, enne kui te selle uuesti stardite ja muruniidukiga
téotama hakkate.

Juhul kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt tugevasti vibreerima, siis on vaja
see otsekohe Ule kontrollida:

— otsige kahjustusi;

- viige l8bi kahjustatud detailide vajalikud parandustddd;

— kandke hoolt selle eest, et kéik mutrid, tihvtid ja poldid oleksid tugevasti kinni
keeratud.

Hooldus ja hoiulepanek
a

Kandke hoolt selle eest, et kdik mutrid, tihvtid ja poldid oleksid tugevasti kinni
keeratud ning et seade oleks turvalises tédseisundis.

Kontrollige rohukogumisseadist regulaarselt kulumise voi toimimisvoime
kaotuse osas.

&

o

Asendage ohutusest tingitud pohjustel arakulunud véi kahjustatud detailid.

o

Pidage silmas seda, et mitme I6iketeraga masinate puhul voib Uhe I6iketera
likumine kutsuda esile Ulejaanud Ioiketerade pddrlemise.

Jélgige masina seadistamisel seda, et sdrmed ei jagks likuvate 16iketerade ja
masina paigalseisvate detailide vahele kinni.

()

f) Enne kui masina hoiule panete, laske mootoril maha jahtuda.

Pidage l6iketerade hooldamisel siimas seda, et I16iketerad voivad likuda isegi
siis, kui pinge allikas on valja lUlitatud.

Kasutage eranditult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

Q

=

Téiendavad ohutusjuhised
Ohutu Gimberkaimine akudega

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja instruktsioone.

Suutmatus jargida ohutusjuhiseid ja instruktsioone véib pohjustada elektrilddgi,

tulekahiju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas. Kasutage laadijat ainult siis, kui

saate selle koiki funktsioone téielikult hinnata ja neid ilma piiranguteta teostada

vOi kui olete saanud vastavad instruktsioonid.

- Vaadake kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal laste jarele.
Sellega tagate, et lapsed ei mangiks laadijaga.

- Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiitipi liitiumioo-
nakusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku
pinge peab laadija akulaadimispingega kokku sobima. Arge laadige
mittelaetavaid akusid.

Vastasel korral tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

Arge jatke laadijat vihma véi niiskuse katte.
Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elektril6ogi riski.
- Hoidke laadija puhas. Mustumise t6ttu tekib elektrilo6gi oht.

- Kontrollige laadija, kaabel ja pistik enne igat kasutuskorda iile. Arge
kasutage laadijat, juhul kui olete kahjustusi kindlaks teinud. Arge
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avage laadijat ise ning laske seda parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistide poolt ja ainult originaalvaruosadega.
Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud suurendavad elektril66gi riski.

- Arge kasutage laadijat kergesti siittiva aluspinna peal (nt paberi,
tekstiilide jms peal) ega tuleohtlikus imbruskonnas.
Laadimisel esineva laadija soojenemise tottu tekib tulekahjuoht.

- Kui on vajalik Uhendusjuhtme asendamine, siis tuleb turvaohtude valtimiseks
lasta seda teha GARDENA poolt voi GARDENA elektritddriistade volitatud
klienditeeninduskeskuse poolt.

- Arge kasutage toodet sel ajal, kui seda laetakse.

- Kéesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi
liitiumioonakude PBA 18V kohta.

- Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siisteemi tootjate toodetes.
Ainult nii saate akut kaitsta ohtliku tlekoormuse eest.

- Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijatega.

Laadija puhul, mis sobib tht teatud liiki akudele, tekib tulekahjuoht, kui
kasutada seda muude akudega.

—> Aku tarnitakse tehasest osaliselt laetuna.

Selleks et tagada aku taielikku véimsust, laadige aku enne esimest kasutamist
laadijas téielikult.

- Hoidke akusid lastele kattesaamatuna.

Arge avage akut. Tekib lihise oht.

- Aku kahjustuse ja asjatundmatu kasutamise korral voib sellest véljuda
aurusid. Aku voib siittida voi plahvatada.

Juhtige juurde véarsket 6hku ja kaebuste korral pdorduge arsti poole. Need
aurud voivad hingamisteid arritada.

- Vale kasutamise voi kahjustatud aku korral voib akust tuleohtlikku
vedelikku vélja norguda. Véltige kokkupuudet sellega. Juhusliku kok-
kupuute korral loputage veega. Kui see vedelik satub silmadesse,
siis poorduge lisaks arsti poole.

Valjanérguv akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

- Defektse aku korral voib vedelik vélja nérguda ja korvalasuvaid
esemeid niisutada. Kontrollige asjaomased detailid lile.
Puhastage need voi vahetage need vajaduse korral vélja.

- Arge akut liihistage. Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambri-
test, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest voi muudest vaikestest
metallesemetest, mis voiksid kutsuda esile kontaktide sildamise.

Aku kontaktide vahelise lUhise tagajarjeks voivad olla pdletused voi tulekahju.

- Teravate esemete, nagu nt naela voi kruvikeeraja tottu, voi vélise jou
toimel voib aku kahjustada saada.

Voib tekkida sisemine luhis ning aku voib sdttida, suitseda, plahvatada voi Ule
kuumeneda.

- Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid.

Kogu akude hooldus peaks toimuma ainult tootja véi volitatud klienditeenin-
duskeskuste poolt.

> @ Kaitske akut kuumuse eest, nt ka kestva paikesekiirguse, tule,

mustuse, vee ja niiskuse eest.

Tekib plahvatuse ja IUhise oht.

- Kasutage ja ladustage akut ainult imbruskonna temperatuuril vahemi-
kus -20 °C kuni +50 °C.
Arge jatke akut nt suvel autosse vedelema. Temperatuuridel <0 °C voib vasta-
valt seadme spetsiifikale esineda piiratud toimivust.

- Laadige akut ainult iimbruskonna temperatuuridel vahemikus 0 °C
kuni +45 °C.
Laadimine sellest temperatuurivahemikust valjaspool voib akut kahjustada voi
tulekahjuohtu suurendada.

N

Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvilja. See vali voib teatud
tingimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et véalistada selliste olukordade tekkimise oht, mis voi-
vad kutsuda esile raskeid voi surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma
arsti ja implantaadi tootjaga.

Kasutage akuga toodet ainult =10 °C kuni 40 °C vahel.
Arge kasutage toodet niisketes tingimustes.
Kaitske aku kontakte niiskuse eest.

Isiklik ohutus

A OHT! Ldmbumise oht!

Vaiksemaid osi on véimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tottu esineb
lambumise oht vaikelastele. Hoidke vadikelapsed montaazi ajal eemal.

Arge kasutage stardihoobasid vaheldumisi.

Arge votke toodet osadeks rohkem kui selle tarneseisundini.
Kandke kindaid, libisemiskindlaid jalatseid ja silmakaitseid.
Startige muruniidukit ainult plstiselt monteeritud kéepidemega.
Véltige muruniiduki Ulekoormust.

Arge td6tage tootega siis, kui olete vasinud véi haige voi alkoholi, uimastite voi
ravimite moju all.
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2. MONTAAZ

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet monteerima hakkate, oodake &ra, kuni tera on
seisma jaanud, eemaldage turvavéti ja pange kindad katte.

Alumiste juhtraudade monteerimine [joonis A1]:

1. LUkake alumised juhtrauad (@ juhtraua kinnitustesse @.
Veenduge, et juhtrauad @ oleksid téielikult sisse pistetud ja
etjuhtraudades olevad augud oleksid juhtraua kinnitustes
olevate aukude jérgi vélja rihitud.

2. Pange alusseib @ tiibkruvi ® otsa.
3. Pistke tiibkruvi @ niidukil olevasse keermestatud avasse.
4. Keerake tiibkruvi @ kinni.

Ulemise juhtraua monteerimine [joonis A2]:

1. Pistke tlemine juhtraud @ alumiste juhtraudade @ otsa.
Veenduge, et juhtrauad oleksid téielikult sisse pistetud ja et
Jjuhtraudades olevad augud oleksid véija rihitud.

2. Suruge poldid ® labi aukude.
3. Pange alusseibid @ ja tiilbmutrid ® poltide ® otsa.
4. Keerake tibmutrid ® kinni.

Kaabli kinnitamine juhtrauale [joonis A3]:

- Kinnitage kaabel (@ klambritega ® juhtrauale.
Veenduge, et kaabel ei oleks lilemise ja alumise juhtraua vahele kinni
Kiilunud.

Rohukogumiskorvi monteerimine [joonis A4/A5]:

1. Pdo6rake rohukogumiskorvile kate @ peale.
Veenduge, et kate oleks rohukogumiskorvi peal vélja rihitud.

2. Vajutage kate (0 rohukogumiskorvi peale, kuni Ghendused kuuldavalt
fikseeruvad.
Veenduge, et kbik lihendused oleksid fikseerunud.

3. Suruge kéepide () ronukogumiskorvi peale, kuni tihendused kuuldavalt
fikseeruvad.

4. Suruge tUhjendusrenn ® Ulevalt rohukogumiskorvi sisse ja tdmmake
tUhjendusrenni (@ ettepoole, kuni see kuuldavalt fikseerub.

3. KASITSEMINE

c OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet seadistama voi transportima hakkate, oodake
ara, kuni tera on seisma jaanud, eemaldage turvavéti ja pange
kindad katte.

Aku laadimiseks [joonis 01/02/03]:

A TAHELEPANU!

- Jargige vorgupinget! Vooluallika pinge peab laadija ttubisildil
olevate andmetega kokku langema.

GARDENA akuga niiduki ( art. nr. 14621-55) puhul ei kuulu aku ega
laadija tarnekomplekti.

Tanu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastatakse aku laetuse aste
automaatselt ning seda laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest
vastavalt laadimise optimaalse voolutugevusega.

Seelabi sdastate akut ja see jadb laadijas sailitamise puhul alati taielikult
laetuks.

1. Avage kaas @®).

2. Vajutage lukustuse vabastusnuppusid ® ja votke akud ® akusahtlist @
valja.

3. Uhendage akulaadija © vérgu pistikupesasse.

4. Likake aku ® akulaadija © laadimispilusse.

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise margutuli © vilgub

roheliselt.

Aku on téielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise margutuli ©

poleb pidevalt roheliselt (Laadimiskestuse, vt 7. TEHNILISED ANDMED).

5. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimiso-
lekut.
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6. Kui aku ® on taielikult laetud, siis Uhendage aku ® laadija © kuljest
lahti ja laadige teist akut.

Margutulede elementide tdhendus:
Laadijal olev margutuli:

Aku laadimise rohelise Kiirlaadimise protsessi signaliseeritakse aku laadimise rohelise
margutule © (Kiiresti) margutule ©) kiire vilkumise teel.

vilkuv tuli Juhis: kiirlaadimise protsess on voimalik ainult siis, kui aku
w Charge temperatuur jaab laadimistemperatuuri lubatud vahemikku,

vt 7. TEHNILISED ANDMED.
Aku laadimise rohelise Aku umbes 80 % laetuse taseme puhul vilgub aku laadimise roheline
mérgutule © (aegla-  margutuli © aeglaselt.
seft) vilkuv tuli Aku vdib koheseks kasutamiseks Vélja vtta.

feo o

Aku laadimise rohelise Aku laadimise rohelise mérgutule @ piisivalt pélev tuli signaliseerib,

margutule © piisivalt et aku on téielikult laetud.

polev tuli Kui akut pole sisse pistetud, siis signaliseerib aku laadimise mérgu-

ﬂ;. Full tule @ piisivalt polev tuli, et vorgupistik on pistikupesasse iihendatud
— ja et laadija on kaitamisvalmis.

Aku torke punase

mérgutule @ piisivalt
polev tuli

e

Aku torke punase
margutule @
vilkuv tuli

R---

Tootel olev aku laetuse taseme margutuli ® [joonis 04/07]:

Parast toote kaivitamist naidatakse 5 sekundiks aku laetuse
taseme margutuld @.

Aku torke punase margutule @) piisivalt polev tuli signaliseerib, et aku
temperatuur jaab véljapoole lubatud laadimistemperatuuri vahemikku,
vt 7. TEHNILISED ANDMED.

Niipea kui on joutud lubatud temperatuurivahemikku, liilitub laadija
automaatselt imber kiirlaadimisele.

Aku torke punase margutule @) Vvilkuv tuli signaliseerib laadimisprot-
sessi monda teist torget, vt 6. TORGETE KORVALDAMINE.

Aku laetuse tase
67 — 100 % on laetud
34 - 66 % on laetud
11 - 33 % on laetud

0- 10 % on laetud

Aku laetuse taseme margutuli
O, @ ja ® podlevad roheliselt

© ja @ polevad roheliselt

© pdleb roheliselt

@ vilgub roheliselt

Kui LED @ vilgub roheliselt, siis peab akut laadima.
Kui térke LED @ péleb vai vilgub, vt 6. TORGETE KORVALDAMINE.

Loikekorguse seadistamine [joonis O5]:
L6ikekdrgust saab seadistada 12 asendis vahemikus 20 — 60 mm.

1. Loikekorguse vahendamiseks suruge ja poorake seadistusratast
kellaosuti suunas.

2. Loikekorguse suurendamiseks suruge ja pdorake seadistusratast
kellaosuti vastassuunas.

Niiduki kasutamine koos rohukogumiskorviga [joonis O6]:

c OHT! Kehavigastuste oht!

Loikevigastuste oht, juhul kui tera p6orleb voi kui niiduk
kogemata kaivitub.

- Enne, kui kaitseklapi avate, oodake &ra, kuni tera on seisma
jaanud, eemaldage turvavoti ja pange kindad katte.

- Arge puutuge kitega viljaviskeava.

1. Tostke kaitseklappi @) Ulespoole.

2. Pange rohukogumiskorv seda kaepidemest @ hoides niidukisse sisse.
Veenduge, et rohukogumiskorv istuks kindlalt.

3. Startige niiduk.

Niitmisel avaneb taitetaseme naidik @. Kui see niitmise ajal sulgub,
siis on rohukogumiskorv téis.

4. Peatage niiduk.

5. Tostke kaitseklappi @) Ulespoole.

6. Votke rohukogumiskorv seda kdepidemest (D hoides valja.
7. Tuhjendage rohukogumiskorv.

Niiduki startimine [joonis 01/07]:

Q OHT! Kehavigastuste oht!

Esineb vigastuste oht, kui toode ei peatu stardihoovast
lahti lastes.

- Arge turvaseadistest ega liilitist m66da minge. Arge kinnitage
naiteks stardihooba kaepideme kiilge.
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Kaivitamine:
Toode on varustatud kahe kée turvaseadisega (Stardihoob ja
turvatokis), mis takistab toote kogemata sisseliilitamist.

On olemas kaks stardinooba @). Kaivitamiseks peab kasutama Uhte
nendest.

Me soovitame mitte kasutada 2 erineva mahtuvusega akut.

1. Avage kaas (@®).

2. Asetage akud ® akusahtlisse @, kuni need kuuldavalt fikseeruvad.
3. Pistke turvavéti @9 niidukisse ja pddrake see asendisse 1.
4

. Suruge Uhe kaega turvatokist @® ning tommake teise kdega
stardihooba @@).
Niiduk kéivitub ja 5 sekundiks néidatakse aku laetuse taseme
maérgutuld ®.

5. Laske turvatdkis @) lahti.

Peatamine:

1. Laske stardihoob @) lahti.
Niiduk peatub.

2. Poorake turvavoti (9 asendisse 0 ja votke see vélja, et takistada aku
tUhjakslaadimist.

Népundited niiduki kasutamiseks:

Kui véljaviskeavas paikneb rohu jaédke, siis tommake niidukit ca 1 m vorra
tagasi, niit et rohu jadgid saaksid allapoole valja kukkuda.

Hoolitsetud muru saamiseks soovitame niita muru regulaarselt, voimaluse
korral kord nadalas. Muru muutub tihedamaks, kui seda regulaarselt niide-
takse.

Parast pikemaid niitmispause (puhkuse muru) niitke kdigepealt suurima 16i-
kekdrgusega Uhes suunas ja seejarel lisaks risti soovitud 16ikekdrgusega.

Niitke muru véimaluse korral ainult kuivas seisundis. Kui rohi on niiske,
saate te ebakorraparase I6ikemustri.

Loikejoudlus ja aku laadimiskord:

Murupinna suurus aku iga laadimiskorra kohta sdltub erinevatest teguri-
test, nagu niiskusest, rohu tihedusest ja 16ikekdrgusest. Pinna opti-
maalseks kasutamiseks arge Iulitage niidukit liga tihti sisse ja vélja, kuna
seetottu lUheneb aku tédaeg. Loikejdudlust aku iga tooaja kohta saab
optimaalselt kasutada suurema 16ikekdrguse ja sagedase niitmise abil.

4. HOOLDUS

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet hooldama hakkate, oodake ara, kuni tera on
seisma jaanud, eemaldage turvavoti ja pange kindad katte.

Niiduki puhastamine:

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.

- Arge puhastage toodet vee ega veejoaga (isedranis kérgsurve
veejoaga).

- Arge puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud bensiini ega
lahustitega. Moned neist voivad havitada olulisi plastosi.

Ohutuspilud peavad olema alati puhtad.

Niiduki alumise kiilje puhastamine [joonis M1]:
Alumist kilge on koige lintsam puhastada kohe péarast niitmist.
1. Asetage niiduk ettevaatlikult kilje peale.

2. Puhastage alumine kuilg, tera ja valjaviskeava @ harjaga (arge kasutage
teravaid esemeid).

Niiduki tGilemise kiilje ja rohukogumiskorvi puhastamine:
1. Puhastage Ulemine kilg niiske lapiga.

2. Puhastage 6hupilud ja rohukogumiskorv pehme harjaga (arge kasutage
teravaid esemeid).

Aku ja akulaadija puhastamine:

Enne, kui Uhendate akulaadija, tagage, et aku ja akulaadija pealispind ning
kontaktid oleksid alati puhtad ja kuivad.

Arge kasutage voolavat vett.
- Akulaadija: Puhastage kontaktid ja plastosad pehme, kuiva lapiga.

- Aku: Puhastage aku 6hutuspilud ning Uhendused aeg-ajalt pehme,
puhta ja kuiva pintsli abil.
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5. HOIULEPANEK

Kasutuselt kérvaldamine: [joonis S1]:
Toodet peab sailitama lastele ligipaasmatuna.

1. Pdorake turvavéti asendisse 0 ja votke see vélja, et takistada aku
tUhjakslaadimist.

. Votke aku maha.
. Laadige akut.
. Puhastage niiduk, aku ja laadija (vt 4. HOOLDUS).

. Ruumisééstvaks hoiulepanekuks paéastke lahti tibmutrid ®, kuni
juhtraua saab kergesti kokku podrata.
Veenduge, et kaabel ei oleks Ulemise ja alumise juhtraua vahele
kinni kiilunud.

a b~ W N

6. Pange niiduk, aku ning akulaadija hoiule kuiva, suletud ja pakasekind-
lasse kohta.

Kasutuselt kérvaldamine:
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL)

Toodet ei tohi kasutuselt kdrvaldada koos tavaliste olmejaat-

metega. Selle peab kasutuselt kdrvaldama vastavalt kehtivatele
kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele.

TAHELEPANU!

- Korvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

Aku kasutuselt kérvaldamine:
GARDENA aku sisaldab litium-ioon elemente, mille kasutuselt
korvaldamine nende kasutusaja 16pul peab toimuma tavalistest
olmejaatmetest eraldi.
Li-ion
TAHELEPANU!
- Korvaldage akud kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.
1. Laadige litium-ioon elemendid taielikult tlihjaks (p66rduge GARDENA
teenindusse).
2. Kindlustage litium-ioon elementide kontaktid Iihise vastu.
3. Korvaldage litium-ioon elemendid kasutuselt nbuetekohaselt.

6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toote torkeid korvaldama hakkate, oodake ara, kuni
tera on seisma jaanud, eemaldage turvavoti ja pange kindad
katte.

Tera véljavahetamine:

c OHT! Kehavigastuste oht!

Loikevigastuste oht, juhul kui tera on kahjustatud,
kooldunud, p6orleb tasakaalustamata voi kui selle
lIoikeservadel on takkeid.

- Arge kasutage niidukit kahjustatud vé6i kooldunud teraga,
tasakaalustamata teraga voi kui I6ikeservadel on takkeid.

- Arge tera tiiendavalt lihvige.

GARDENA varuosi saate hankida oma GARDENA edasimuujalt voi
GARDENA teenindusest.

Kasutage ainult GARDENA originaaltera:
* GARDENA asendustera art. nr. 4100

- Laske tera vélja vahetada GARDENA teeninduse voi GARDENA poolt
volitatud lepingulise edasimuuja poolt.
Kérvaldamine

Probleem Voimalik pohjus

Mootor on blokeeritud
ja pohjustab miira

Mootor on blokeeritud. —> Eemaldage takistus.

Loikekdrgus on liiga madal. —> Seadistage suurem

Ioikekorgus.

Tugev miira, niiduk koliseb  Mootoril, kinnitusel véi niiduki

korpusel olevad poldid on lahti.

-> Laske polte jérelpingutada
volitatud lepingulise edasi-
miilija voi GARDENA teenin-
duse poolt.
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Probleem Vaimalik pohjus Korvaldamine Akuga muruniiduk Uhik Vaértus (art. nr. 14621)
Niiduk todtab ekstsentriliselt Tera on kahjustatud/kulunud - Laske tera taiendavalt kinni- Kasivarre ja kédelaba
voi vibreerib tugevasti voi terahoidik on lahti tulnud. tada véi vélja vahetada volita- vibratsioon a,, " ) 0,5
A P P viw m/s
tud lepingulise edasimiiiija Maaramatus k 15

v0i GARDENA teeninduse
poolt.

Tera on tugevasti madrdunud.

— Puhastage niiduk
(vt 4. HOOLDUS). Kui seelabi
probleemi korvaldada ei
saa, siis péorduge GARDENA
teeninduse poole.

Muru ei ole puhtalt
niidetud

Tera on niiri voi kahjustatud.

- Laske tera GARDENA teenin-
duse poolt vélja vahetada.

Loikekdrgus on liiga madal.

— Seadistage suurem
loikekorgus.

Niiduk ei kaivitu voi
seiskub.

LED ©) vilgub roheliselt
[joonis 04]

Aku on tiihi.

— Laadige akut.

Niiduk ei kdivitu voi
seiskub.

Torke LED @) poleb
punaselt [joonis 04]

Aku temperatuur jadb lubatud
vahemikust véljapoole.

— QOodake, kuni aku tempera-
tuur jaéb uuesti vahemikku
0°C... +45°C.

Niidukil olevate aku kontaktide
vahel on veetilku voi niiskust.

— Eemaldage veetilgad/ niiskus
kuiva lapi abil.

Mootor on blokeeritud.

- Eemaldage takistus.
Kaivitage uuesti.

Niiduk ei kdivitu voi

seiskub.

Torke LED @) vilgub

punaselt [joonis 04]

Toode on defektne.

- Podrduge GARDENA teenin-
duse poole.

Niiduk ei kdivitu voi
seiskub.

Torke LED @) ei pole
[joonis 04]

Aku ei ole taielikult
akusahtlisse asetatud.

- Asetage aku téielikult
akusahtlisse, kuni see
kuuldavalt fikseerub.

Turvavdti ei ole pddratud
asendisse 1.

-> Poorake turvavoti
asendisse 1.

Aku on defektne.

— Asendage aku.

Toode on defektne.

- Po6rduge GARDENA teenin-
duse poole.

Laadimisprotsess ei

ole voimalik.

Aku laadimise roheline
mérgutuli © poleb piisivalt.
Aku torke punane
margutuli @) vilgub.

Aku ei ole (digesti) otsa
pandud.

— Pange aku korrektselt laadija
otsa.

Aku kontaktid on mustunud.

- Puhastage aku kontaktid
(nt akut mitu korda otsa
pistes ja lahti (ihnendades.
Vajaduse korral asendage

Mddtemeetod vastavalt:  "EN 60335-2-77 ?RL 2000/14/EC
JUHIS: Naidatud vibratsiooni emissiooni vaartus on moddetud vastavalt stan-
A darditud katsemeetodile ja seda saab kasutada elektritodriistade omavahe-
liseks vordluseks. Seda vaartust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Vibratsiooni emissiooni vaartus voib elektritooriista tegeliku kasutamise
kaigus varieeruda.

Siisteemi aku Uhik Vidrtus (art. nr. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Aku pinge V(DC) 18

Aku mahtuvus Ah 2,5

Elementide arv (Li-ioon) 5

Sobivad POWER FOR ALL siisteemi akulaadijad: AL 18..CV.

Akulaadija AL 1830 CV P4A  Uhik Védrtus (art. nr. 14901)

Vorgupinge V (AC) 220 - 240
Vérgusagedus Hz 50 - 60
Nimivoimsus W 26
Aku laadimispinge V (DC) 18
Maksimaalne aku laadimise A 30
voolutugevus !
Aku laadimisaeg 80 %/
97...100% (ca)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64 /95
Laadimistemperatuuri o
lubatud vahemik C 0-45
Kaal vastavalt EPTA
protseduurile 01:2014 kg 017
Kaitseklass g/l

Sobivad POWER FOR ALL siisteemi akud: PBA 18V.

8. LISATARVIKUD

[Joonis 03] aku).
Aku temperatuur jaéb —> Oodake, kuni aku tempera- GARDENA asendustera Asenduseks niiridele teradele. art. nr. 4100
laadimist tuuri lubat tuur jaa ti vahemikk
\Zidemueswgﬁipuoﬂe ubatud Ougélaati geoscl vahemic GARDENA Siisteemi aku Aku tdiendava todaja tarbeks voi vahetuseks.
’ . PBA 18V/45 P4A art. nr. 14903
Aku on defektne. - Asendage aku. PBA 18V/72 P4A art. nr. 14905
Aku laadimise roheline Laadija vorgupistik ei ole - Pistke vérgupistik (taielikult) GARDENA Aku kiirlaadija ~ POWER FOR ALL siisteemi akude PBA 18V..\W-.. art. nr. 14901
mérgutuli ©/aku torke (digesti) sisse pistetud. pistikupesasse. AL 1830 CV P4A kiireks laadimiseks.
punane margutuli @) ei
pole [joonis 03] Pistikupesa, vorgukaabel voi -> Kontrollige vorgupinget.
laadija on defektne. Laske vajaduse korral laadijat
volitatud lepingulise edasi-
miilija voi GARDENA teenin- 9' TEEN I N DUS/ GARANT"
duse poolt kontrollida.
Teenindus:

A

JUHIS: Palun pdodrduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskesku-
sesse. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning
GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad.

7. TEHNILISED ANDMED
Akuga muruniiduk Uihik Vadrtus (art. nr. 14621)
Tera poorlemissagedus p/min 3300
Loikelaius cm 32
Loikekorguse seadistamine

(12 asendit) mm 20-60
Rohukogumiskorvi maht | 30

Kaal (ilma akuta) kg 8,6
Helirhutase L ," 71
Maaramatus k:: B (A) 2,5
Miiravdimsustase L,,?:

moodetud / garanteeritud dB (A) 84/85
Maéramatus k,, 0,9
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Palun votke Uhendust tagakdljel toodud aadressil.

Garantiideklaratsioon:
Garantiindude korral ei nduta teilt pakutud teenuste eest tasu.

GARDENA Manufacturing GmbH annab koéigile GARDENA uutele origi-
naaltoodetele 2 aastat garantiid alates esmasest ostust edasimuujalt, kui
tooteid on kasutatud eranditult isiklikuks tarbeks. Teisesturult omandatud
toodete osas kéesolev tootja garantii ei kehti. Antud garantii puudutab
koiki olulisi tootel esinevaid puudusi, mis on téendatult tekkinud materjali-
vOi tootmisvigade tagajérjel. Kui see garantii kuulub téitmisele, siis kas tar-
nitakse taisfunktsionaalne asendustoode voi parandatakse meile saadetud
toode tasuta; jatame endale 6iguse valida kahe nimetatud variandi vahel.
Teenusele kehtivad jargmised eeldused.

* Toodet on kasutatud sihtotstarbeliselt, jargides kasutusjuhendis toodud
SOOoVitusi.

* Ei ostja ega kolmandad isikud ei ole putdnud toodet avada voi
parandada.

» Kaitamisel kasutati ainult GARDENA varu- ja kuluosade originaale.
* Ostu téendava dokumendi esitamine.

Osade ja komponentide tavapéarane kulumine (nditeks teradel, terade kin-
nitusdetailidel, turbiinidel, valgustusseadmetel, Kiil- ja hammasrihmadel,
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tiivikutel, dhufiltritel, stittektdnaldel), visuaalsed muutused ning kuluosad
ja kulumaterjalidest osad on garantiist valistatud.

Tootja garantii piirdub asendustarne ja parandamisega vastavalt eespool-
nimetatud tingimustele. Teised meie kui tootja vastu suunatud néuded,
naiteks kahju huvitamiseks, ei ole tootja garantiiga pohjendatud. Kaesolev
tootja garantii ei puuduta loomulikult edasimidija/mudja vastu esitatavaid
seadustes ja lepingutes satestatud garantii taitmisnoudeid.

Tootja garantii puhul kohaldatakse Saksamaa Liitvabariigi digusnorme.
Garantiijuntumi korral saatke palun defektne toode koos ostu tdendava
dokumendi koopia ja vea kirjeldusega piisavalt frankeerituna GARDENA
teeninduse aadressile.

Kuluosad:
Tera ja rattad on kuluosad ning seega garantii alt vélistatud.

LT Akumuliatoriné vejapjoveé

1.SAUGA. .« 136
2.SURINKIMAS . . . 137
B NAUDOJIMAS . ..o 138
4, TECHNINE PRIEZIURA. . .. oot 139
B LAIKYMAS . o 139
6. GEDIMU SALINIMAS . . . ..o 139
7. TECHNINIAIDUOMENYS. .. .o 140
8. PRIEDAL . ..t 140
9. SERVISAS/GARANTIJA. . . ..o 140

Instrukcijos originalo vertimas.

Siuo gaminiu gali naudotis vyresni nei

8 mety vaikai bei asmenys, turintys fiziniy,
sensoriniy ar protiniy sutrikimy, arba neturintys
patirties ir ziniy, jei jie dirba prizitrimi arba iSmo-
komi dirbti saugiai ir atpazjsta galimus pavojus.
Vaikai negali su gaminiu zaisti. Draudziama vai-
kams atlikti valymo ir naudotojo atliekamus tech-
ninés prieziuros darbus, jei jie yra nepriziurimi.
S| gaminj rekomenduojame naudoti jaunimui tiktai
nuo 16 metu.

Naudojimas pagal paskirtj:

GARDENA Vejapjoveé yra skirta pjauti vejas privaciuose ir kolektyviniuose
soduose.

Sio gaminio negalima naudoti ilga laika.

A PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

- Nenaudokite gaminio krimams, gyvatvoréms, briizgynams ir
daugiamecéiams augalams, vijokliams ar Zolei ant stogo ar bal-
kono pjauti, Sakoms smulkinti bei Zemés nelygumams islyginti.
Nenaudokite gaminio Slaituose, kuriy nuolydis didesnis nei 20°.

1. SAUGA

SVARBU!
Prasom atidziai perskaityti eksploatavimo instrukcijq ir jq iSsaugoti,
kad galétuméte dar karta perskaityti.

Simboliai ant gaminio:

Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

Laikykités atstumo.

S

- | Atsargiai — astrios pjaunanciosios geleztés - pjaunan-
Ciosios geleztés veikia iS$ inercijos.
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—

—

[#]

Pries pradédami prieziliros darbus patraukite blokavimo

jtaisa.

8

Pries pradédami dirbti uzsitikrinkite, kad darbo zona yra

saugi. Atkreipkite démesij j pasléptus kabelius.

Gaisro pavojus! Trumpojo jungimo pavojus! Akumuliato-

riaus kontakty nejunkite prie metaliniy daliy.

ISjungti:
Pries valymo ir techninés prieziuros darbus iSimti akumuliatoriy.

Saugokite gaminj nuo lietaus ir kitokios drégmés.

D> @ b+ > > i

Krovikliui:
ISkart iStraukti kiStuka is tinklo, jei laidas sugadintas arba
perpjautas.

Bendrieji saugos nurodymai
Kroviklio elektros sauga

A PAVOJUS! Elektros smugis!

Pavojus susizaloti dél elektros smugio.
—> | gaminj srové turi biti paduodama per Fl jungiklj (RCD), kurio didziau-

sia nominali paleidimo srové yra 30 mA.

Mokymas

a)

D)

0)

d)

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija. Susipazinkite su valdymo elemen-
tais ir suzinokite, kaip teisingai naudoti prietaisa.

Niekada neleiskite vejapjove dirbti vaikams ar kitiems asmenims, nesusipa-
Zinusiems su naudojimo instrukcija. Naudotojo amziy gali riboti vietines nuos-
tatos.

Niekada nenaudokite vejapjovés, jei netoliese yra asmenu, ypac vaiky, arba
gyvanu.

Nepamirskite, kad operatorius arba naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus, sukeltus kitiems Zmonéms ar jy nuosavybei.

Parengiamosios priemonés

a)

b

C

e

Dirbant su jrenginiu visada reikia nesioti tvirta avalyne ir ilgas kelnes. Nedirbkite
su jrenginiu basomis ar apsiave lengvus sandalus. Stenkités nenesioti laisvy
drabuziy ar drabuziy su kabanciais raisteliais ar dirzais.

Teritorija, kurioje dirbsite su jrenginiu, apzidrékite ir pasalinkite visus daiktus,
kuriuos jrenginys gali pagriebti ir nusviesti.

Prie$ pradédami dirbti visada apzitredami patikrinkite, ar pjaunandiosios
geleztés, tvirtinimo varztai ir visas pjovimo blokas nenusidéveje ir nepazeisti.
Nusidévéjusias ar pazeistas pjaunanciasias geleztes ir tvirtinimo varztus sie-
kiant iSvengti disbalanso galima keisti tik poromis. Nusidévejusius ar pazeistus
nurodomuosius Zenklus reikia pakeisti.

Pries pradedant dirbti visada reikia apZitreti jungiamajj ir pailginimo laidus, ar
jie nepazeisti bei nenusidévéje. Darbo metu pazeistg laida reikia nedelsiant
atjungti nuo maitinimo tinklo. NEATJUNGTO LAIDO NELIESKITE. Nenaudokite
jrenginio, jei laidas paZeistas ar nusidévejes.

Valdymas

a)
b

Q O

)
)
)
)

©)

= =

Veja pjaukite tik dienos Sviesoje arba jjunge tinkama dirbtinj apsvietima.

Jei galima, reikia vengti pjauti Slapig Zole.

Dirbdami $laituose visada tvirtai stovékite.

Pjaukite tik zingsnio greiciu.

Veja pjaukite skersai $laito, niekada nepjaukite judedami aukstyn arba zemyn.
Keisdami Slaite judéjimo kryptj bukite itin atsargls.

Nepjaukite vejos per daug staciuose Slaituose.

Bukite itin atsargUs, kai vejapjove apgreziate arba traukiate link saves.
Pjaunanciaja (-iasias) gelezte (-es) sustabdykite, jei vejapjove reikia paversti
ant Sono norint perstumti ja nuo Zoles ant kito pagrindo ir jei vejapjove reikia
nustumti nuo pjaunamo pavirsiaus ir vél ant jo uzstumti.

Niekada nenaudokite vejapjoves, jei jos pjovimo jrenginiai ar apsauginés
grotelés pazeisti arba jei néra pritvirtinti apsauginiai jtaisai, pvz., dengiamosios
skardos ir/ar Zolés surinkimo jranga.

Paleidimo jungiklj paleiskite arba spauskite atsargiai laikydamiesi gamintojo
instrukciju. Stovekite pakankamu atstumu nuo pjaunanciosios (-iuju) geleztés
(-Ciu).

Uzvedant variklj vejapjoves negalima paversti ant Sono, nebent tai darant jg
reikia pakelti. Tokiu atveju pakreipkite ja tik tiek, kiek tai yra batina, ir kelkite
aukstyn tik ne | naudotoja atgrezta puse.

m) Variklio neuzveskite, jei stovite priesais iSmetimo kanala.

n

0)

Niekada nekiskite ranky ar kojy prie besisukanciy daliy ar po jomis. Visada
laikykités toliau nuo iSmetimo angos.

Niekada nekelkite ir neneskite vejapjoves su veikianciu varikliu.

p,) ISjunkite variklj ir iStraukite uzvedimo rakta. |sitikinkite, kad visiSkai nustojo

veikti visos judancios dalys:

03.11.20

18:22



— bet kada nueidami nuo vejapjoves;

— pries Salindami uzsiblokavimus ar uzsikim$§imus iSmetimo kanale;

— pries tikrindami vejapjove arba dirbdami prie jos;

— jei atsitrenkta | pasalinj daikta. Prie$ i§ naujo uzvesdami variklj ir pradedami
toliau dirti su vejapjove suraskite vejapjoves pazeidimus ir atlikite reikiamus
remonto darbus.

Jei vejapjove pradeda nejprastai stipriai vibruoti, reikia skubiai ja patikrinti:

— ieSkokite pazeidimy;

— pazeistas dalis suremontuokite;

— jsitikinkite, kad visos verzles, varztai ir sraigtai baty tvirtai priverzti.

Techniné prieziura ir laikymas

a) |sitikinkite, kad visos verzlés, varztai ir sraigtai bty tvirtai priverZti ir prietaisas
bty saugios darbines buklés.

b) Reguliariai tikrinkite Zolés surinkimo jrangos nusidévejima ir funkcionaluma.

c) Saugumo sumetimais nusidévéjusias arba pazeistas dalis pakeiskite.

d) |sidemeékite, kad jrenginiuose su keliomis pjaunanciosiomis geleztemis viena
judanti pjaunandioji gelezté gali sukti likusias pjaunancigsias geleztes.

e) Nustatydami jrenginj tarp judanciy pjaunanciujy gelezéiy ir fiksuoty jrenginio
daliy neprisispauskite pirsty.

f) Pries iSjungdami jrenginj palaukite, kol atves variklis.

g) Atlikdami pjaunanciujy gelez¢iy technine prieZilra nepamirskite, kad net ir
iSjungus ftampos $altinj jos gali judéti.

h) Naudokite tik originalias atsargines dalis ir priedus.

Papildomi saugos nurodymai
Saugus elgesys su akumuliatoriais

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.

Siy saugos nurodymy ir instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smgj,

gaisra ir (arba) sunkius suzalojimus.

Gerai iSsaugokite Sias instrukcijas. Naudokite kroviklj tiktai tada, kai galite

visiSkai jvertinti ir be apribojimy atlikti visas funkcijas arba buvote atitinkamai

instruktuotas.

- Naudojimo, valymo ir techninés prieziiros metu prizitrékite vaikus.
Taip uztikrinsite, kad vaikai nezais su krovikliu.

- |kraukite tiktai sistemos POWER FOR ALL tipo PBA 18 V li¢io jony
akumuliatorius nuo 1,5 Ah pajégumo (nuo 5 akumuliatoriaus elemen-
tu). Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti kroviklio akumuliatoriaus jkro-
vimo jtampa. Nejkraukite nejkraunamujuy akumuliatoriy.

Kitaip kyla gaisro ir sprogimo pavojus!
-> Nepalikite kroviklio lietuje arba drégnoje aplinkoje.
| elektrinj prietaisa patekes vanduo padidina elektros smugio pavojy.
> Pasirupinkite, kad kroviklis buty Svarus.
Dél neSvarumy kyla elektros smugio pavojus.

- Pries kiekvieng naudojima patikrinkite kroviklj, kabelj ir kiStuka.
Nenaudokite kroviklio, jei aptikote sugadinimu. Patys neatidarykite
kroviklio ir taisykite tiktai pas kvalifikuota personalj ir tiktai su origina-
liomis atsarginémis dalimis.

Sugadinti krovikliai, kabelis ir kiStukas didina elektros smugio pavojy.

- Nenaudokite kroviklio ant lengvai uzsidegancio pagrindo
(pvz., popieriaus, tekstilés ir t.t.) arba degioje aplinkoje.
|kraunamas kroviklis jkaista, todél kyla gaisro pavojus.

- Jei reikia pakeisti jungiamayjj laida, tai turi atlikti GARDENA arba jos jgaliotas
klienty aptarnavimo centras GARDENA elektriniams jrankiams, kad baty
iSvengta grésmeés saugai.

- Neeksploatuokite produkto, kai jis jkraunamas.

- Sie saugos nurodymai galioja tiktai sistemos POWER FOR ALL PBA
18 V li¢io jony akumuliatoriams.

- Akumuliatoriy naudokite tiktai sistemos POWER FOR ALL gamintojy
produktuose. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo apkrovos.

- |kraukite akumuliatorius tiktai tokiais krovikliais, kuriuos rekomen-
duoja gamintojas. Dél kroviklio, skirto tam tikrai akumuliatoriy rasiai krauti,
kyla gaisro pavojus, jei naudojamas su kitokiu akumuliatoriumi.

- Pristatomas tik dalinai jkrautas akumuliatorius.

Prie$ pirma naudojima visiskai jkraukite akumuliatoriy kroviklyje, kad uztikrintu-
meéte pilng akumuliatoriaus pajeguma.

- Akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.

- IS sugadinto ir netinkamai naudojamo akumuliatoriaus gali i$siskirti
garai. Akumuliatorius gali uzsidegti arba sprogti.

Pasirtpinkite Svieziu oru ir esant negalavimams kreipkités | gydytoja. Garai gali
dirginti kvepavimo takus.

- IS sugadinto ir neteisingai naudojamo akumuliatoriaus gali i$siskirti
degus skystis. Venkite saly¢io su juo. Atsitiktinio salyCio atveju
nuplaukite vandeniu. Jei skys¢io pateko j akis, papildomai kreipkités
i gydytoja. IStekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginima
arba nudegimus.

- IS sugedusio akumuliatoriaus gali iStekéti skystis ir suslapinti greta
esancius daiktus. Patikrinkite Sias dalis.

Jas valykite ir, jei reikia, pakeiskite.

- Neuztrumpinkite akumuliatoriaus. Saugokite nenaudojama akumulia-
toriy nuo savarzéliy, monetuy, raktu, viniu, varzty ir kity mazy metaliniy
daiktu, kurie galéty sukelti kontakty Suntavima.

N
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Trumpasis jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali sukelti nudegimus arba
gaisra.

- Smailus daiktai, pvz., vinys arba atsuktuvai ar iSoriniy jégu poveikis
gali sugadinti akumuliatoriy. Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir i$ aku-
muliatorius rakti dimai, jis gali uzsidegti, sprogti arba perkaisti.

- Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninés priezitros.

Visus techninés priezitiros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty
aptarnavimo centrai.

-> m Saugokite akumuliatoriy nuo karséio, pvz., nuo ilgalaikio saulés
spinduliy poveikio, gaisro, purvo, vandens ir drégmés.

Kyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavojus.

- Eksploatuokite ir laikykite akumuliatoriy aplinkos temperaturoje tiktai
tarp -20 °C ir +50 °C. Nepalikite akumuliatoriaus, pvz., vasarg automobilyje.
TemperatUroje < 0 °C gali sumazéti kai kuriy prietaisy pajégumas.

- Akumuliatoriy jkraukite tik tuomet, kai aplinkos temperatira yra nuo
0 °C iki +45 °C. |kraunant akumuliatoriy uz Sio temperaturos intervalo ribu,
galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavoju.

Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektromagnetinj lauka. Tam
tikromis salygomis Sis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy
implanty veikima. Kad buty iSvengta pavojaus situaciju, kurios gali sukel-

pries Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
implanty gamintoju.

Akumuliatoriaus gaminj naudokite tiktai temperataroje nuo —10 °C iki 40 °C.
Nenaudokite produkto dréegnomis salygomis.

Apsaugokite akumuliatoriaus kontaktus nuo dregmes.

Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plastikinio maiselio
maziems vaikams kyla uzdusimo pavojus. Todél surinkimo metu mazi
vaikai turi bati kuo toliau nuo jasu.

Paleidimo svir¢iy nenaudokite pakaitomis.

Gaminio neardykite, kad pasikeisty jo pristatymo buklé.
Nesiokite pirstines, neslystancia avalyne ir akiy apsauga.
Vejapjove jjunkite tik tada, kai rankena yra vertikalioje padétyje.
Venkite vejapjovés perkrovos.

Nedirbkite, jei esate pavarge arba sergate, jei esate apsvaige nuo narkotiky,
alkoholio arba medikamenty.

2. SURINKIMAS

Q PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- PrieS montuodami gaminj palaukite, kol nustos veikti gelezte,
nuimkite apsaugos rakta ir uzsimaukite pirstines.

Apatiniy rankeny montavimas [pav. A1]:

1. Apatines rankenas (D jstatykite | jy laikymo vietas @.
Uztikrinkite, kad rankenos D bty visiskai jkistos ir skylés rankenose
sutapty su skylemis rankeny laikymo vietose.

2. Ant sparnuotojo varzto @) uzdékite poverzle @.
3. Sparnuotajj varztg @ jkiskite | vejapjoves sriegine skyle.
4. Priverzkite sparnuotajj varzta .

Virsutinés rankenos montavimas [pav. A2]:

1. VirSuting rankeng @ uzdékite ant apatiniy rankeny @.
UZtikrinkite, kad rankenos buty visiSkai jkistos ir skyles rankenose buty
islygiuotos.

2. Varztus ® perkiskite per skyles.

3. Ant varzty ® uzdékite poverzles @ ir sparmnuotasias verzles ®.

4. Sparnuotasias verZles (® priverzkite.

Kabelio ant rankenos tvirtinimas [pav. A3]:

- Kabelj @ ant rankenos pritvirtinkite apkabomis ®.
Jsitikinkite, kad tarp virSutines ir apatinés rankenos néra prispausto
kabelio.

Zolés surinkimo dézés montavimas [pav. A4/A5]:

1. Ant Zolés surinkimo dézés uZlenkite dangtj (0.
Jsitikinkite, kad dangtis ant Zolés surinkimo dezes uzdetas tiesiai.
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2. Dangtj (0 ant zolés surinkimo dézes spauskite tol, kol isgirsite,
kad jis uzsifiksavo.
Jsitikinkite, kad visos jungtys uZsifiksavo.

3. Rankeng () ant Zolés surinkimo dézés spauskite tol, kol isgirsite, kad
ji uzsifiksavo.

4. Spauskite isleidimo lovelj @ i$ virsaus | zolés surinkimo déze ir traukite
iSleidimo lovelj ® | priekj, kol jis girdimai uzsifiksuos.

3. NAUDOJIMAS

e PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.
- Pries nustatydami ar transportuodami gaminij, palaukite, kol
nustos veikti gelezté, iSimkite apsaugos raktg ir uzsimaukite
pirstines.

|krauti akumuliatoriy [pav. O1/02/03]:

A DEMESIO!

- Laikytis tinklo jtampos! Elektros energijos Saltinio jtampa turi atitikti
duomenis ant kroviklio techniniy duomeny plokstelés.

GARDENA akumuliatoriné vejapjové, gaminys 14621-55, pristatoma
be akumuliatoriaus ir be kroviklio.

Deél iSmaniojo jkrovimo proceso akumuliatoriaus jkrovimo lygis automatiskai
atpazjstamas ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir jfampos
jkraunamas optimalia jkrovimo srove.

Dél to akumuliatorius yra tausojamas ir laikomas kroviklyje visada islieka
visiSkai jkrautas.

1. Pakelkite dangtj @®.

2. Paspauskite fiksavimo mygtukus @ ir iSimkite akumuliatorius ® i$
akumuliatoriaus laikiklio @).

3. |kiskite akumuliatoriaus kroviklj © j tinklo lizda.

4. |stumkite akumuliatoriy ® | akumuliatoriaus kroviklio © jkrovimo anga.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius © ant kroviklio mirksi

zaliai, akumuliatorius yra jkraunamas.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ ant kroviklio Sviecia
zaliai be perstojo, akumuliatorius yra visiSkai jkrautas (|krovimo
trukme, zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

5. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

6. Jei akumuliatorius ® yra visiskai jkrautas, akumuliatoriy ® atskirkite nuo
kroviklio © ir jkraukite antrg akumuliatoriy.

Indikacijos elementy reikSmé:

Indikacija ant kroviklio:

(Greitai) mirksintis Greitojo jkrovimo procesas rodomas Zalios spalvos akumuliatoriaus
Zalios spalvos akumu-  jkrovimo indikatoriaus ) greitu mirkséjimu.

liatoriaus jkrovimo Pastaba: greitojo jkrovimo procesas galimas tik tada, kai akumulia-
indikatorius © toriaus temperatiira yra leistiname temperatiros intervale,
Wl Charge r. 7. TECHNINIAI DUOMENYS.

(Létai) mirksintis Kai akumuliatoriaus jkrovimo lygis yra apie 80 %, Zalios spalvos
Zalios spalvos akumu- akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius € mirksi létai.

liatoriaus jkrovimo  Axymuliatoriy galima iimti ir i§ karto naudoti.
indikatorius ©

feo oo

Be perstojo Svieciantis Be perstojo Svieciantis Zalios spalvos akumuliatoriaus jkrovimo
Zalios spalvos aku- indikatorius @) rodo, kad akumuliatorius yra visiskai jkrautas.
muliatoriaus krovimo  Bg jkisto akumuliatoriaus be perstojo $viegiantis akumuliatoriaus
indikatorius © jkrovimo indikatorius ) rodo, kad kistukas yra jkistas j kistukinj lizda
ﬂ;. Full ir kroviklis parengtas eksploatuoti.

Be perstojo Svieciantis Be perstojo Svieciantis raudonos spalvos akumuliatoriaus klaidos
raudonos spalvos aku- indikatorius @) rodo, kad akumuliatoriaus temperatiira yra uz leistino
muliatoriaus klaidos  jkrovimo temperatiiros intervalo riby, Zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS.
indikatorius @ Pasiekus leisting temperatiros intervala, kroviklis i§ karto persijungia
ﬂg i greitojo krovimo rezima.

Mirksintis raudonos
spalvos akumu-
liatoriaus klaidos
indikatorius @)

R---
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Mirksintis raudonos spalvos akumuliatoriaus Klaidos indikatorius @
rodo kita jkrovimo proceso trikdj, Zr. 6. GEDIMY SALINIMAS.
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Akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius ®) ant gaminio
[pav. 04/07]:

Paleidus gaminj, 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus
ikrovimo lygio indikatorius (.

Akumuliatoriaus
jkrovimo lygis

Akumuliatoriaus jkrovimo
lygio indikatorius

67 - 100 % jkrauta @, @ ir @ Sviedia Zaliai

34— 66 % krauta @ ir @ Sviecia Zaliai

11— 33 % jkrauta @ $viedia zaliai

0- 10 % jkrauta @ mirksi Zaliai
Jei Sviesos diodas @ mirksi Zaliai, reikia jkrauti akumuliatoriy.

Jei Sviecia arba mirksi klaidos Sviesos diodas @), zr. 6. GEDIMU
SALINIMAS.

Nustatykite pjovimo aukstj [pav. O5]:
Pjovimo aukstj galima nustatyti 12 padétimis nuo 20 mm iki 60 mm.

1. Spauskite ir sukite reguliavimo ratukg @ pagal laikrodZio rodykle,
kad sumazintumeéte pjovimo aukstj.

2. Spauskite ir sukite reguliavimo ratuka @) pries laikrodZio rodykle,
kad padidintuméte pjovimo aukst;.

Vejapjovés naudojimas su Zolés surinkimo dézZe [pav. O6]:

e PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

Jei gelezté sukasi arba jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy
suzalojimy pavojus.

- Pries$ pakeldami apsauginj gaubta palaukite, kol nustos veikti
gelezté, iStraukite apsaugos rakta ir uzsimaukite pirstines.

- Nekiskite ranky j iSmetimo anga.

1. Pakelkite apsauginj gaubta @.

2. Paéme uz rankenos @ zolés surinkimo déze jstatykite | vejapjove.
Jsitikinkite, kad Zoles surinkimo dezeé tvirtai laikosi.

3. Paleiskite vejapjove.

Pjovimo metu atsidaro pripildymo lygio indikatorius @. Jei jis
pjovimo metu uzsidaro, Zolés surinkimo dézé yra pilna.

4. Sustabdykite vejapjove.

5. Pakelkite apsauginj gaubtg @.

6. Zolés surinkimo déze i$traukite paéme uz rankenos @.
7. IStustinkite Zoles surinkimo deze.

Vejapjovés paleidimas [pav. O1/07]:

e PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

Kyla pavojus susizaloti, jei gaminys nesustoja atleidus
paleidimo svirtele.

- Neapeikite apsauginiy jtaisy arba mygtuky. PavyzdzZiui,
nepririSkite paleidimo svirtelés prie rankenos.

Paleidimas:

Gaminyje jrengtas dviejy ranky apsauginis jtaisas (paleidimo
svirtelé ir apsauginis fiksatorius), kurios apsaugo nuo atsitiktinio
gaminio jjungimo.

Yra dvi paleidimo svirtys @. Viena i$ jy reikia naudoti uzvedimui.
Rekomenduojame naudoti 2 skirtingo pajégimo akumuliatorius.

1. Pakelkite dangtj @®.

2. | akumuliatoriaus laikiklj @ statykite akumuliatorius ®), kad jie girdimai
uzsifiksuoty.

3. | vejapjove kiSkite apsaugos rakta (9 ir pasukite jj 1 padét;.

4. Viena ranka spauskite apsauginj fiksatoriy @, o kita ranka patraukite
paleidimo svirtele @.
Vejapjove pradeda veikti, ir 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus
[krovimo lygio indikatorius ®.

5. Atleiskite apsauginj fiksatoriy (.

Sustabdymas:

1. Atleiskite paleidimo svirtele @.
Vejapjove sustoja.

2. Pasukite apsauginj raktg @9 | 0 padétj ir jj iSimkite, kad uztikrintuméte,
jog akumuliatorius neissikraus.
Vejapjovés naudojimo patarimai:

Jei iSmetimo angoje lieka zolés likuciy, vejapjove patraukite apie 1 m atgal,
kad jie iSkristy.
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Kad veja bty prizilréta, rekomenduojame veja pjauti reguliariai, kiek
galima, kartg per savaite. Veja bus tankesné, jei jg pjausite reguliariai.
Po ilgesniy pjovimo pertrauky (veja po atostogy) pirma pjaukite viena
kryptimi nustatytu auksciausiu pjovimo auksciu, o po to isilgai norimu
pjovimo auksdéiu.

Pagal galimybes pjaukite tik sausg veja. Jei zolé dregna, nupjausite
netolygiai.

Pjovimo nasumas ir akumuliatoriaus jkrovimas:

Vejos plotas vienu akumuliatoriaus jkrovimu priklauso nuo jvairiy faktoriy,
pvz., dregmes, zolés tankumo ir pjovimo aukscio. Kad optimaliai iSnau-
dotumete plota, nederéty vejapjove per daznai jjungti ir iSjungti, nes tai
sutrumpina akumuliatoriaus veikimo trukme. Didesnis pjovimo aukstis

ir daznas pjovimas leis optimaliau iSnaudoti pjovimo nasuma vienos aku-
muliatoriaus veikimo trukmes metu.

4. TECHNINE PRIEZIURA

Q PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries atlikdami gaminio technine prieziura, palaukite, kol
nustos veikti gelezté, iStraukite apsaugos rakta ir uzsimaukite
pirstines.

Vejapjove valymas:

Q PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo rizika.

- Nevalykite gaminio vandeniu ar vandens srove (ypac¢ auksto
slégio vandens srove).

- Nevalykite su chemikalais, jskaitant benzing arba tirpiklius.
Kai kurie i$ jy gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

Ventiliacijos angos visada turi bati Svarios.

Vejapjovés apacios valymas [pav. M1]:

Apacia lengviausia nuvalyti is karto po pjovimo.

1. Vejapjove paverskite atsargiai ant Sono.

2. Sepediu nuvalykite apadia, gelezte ir iSmetimo anga @ (nenaudokite
astriy daikty).

Vejapjoveés virSaus ir zolés surinkimo dézés valymas:

1. Virsy valykite drégna Sluoste.

2. Ventiliacijos angas ir Zolés surinkimo déze valykite minkstu Sepetéliu
(nenaudokite astriy daikty).

Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio valymas:

Prie$ prijungdami akumuliatoriaus kroviklj, visuomet uztikrinkite, kad
akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio pavirSius ir kontaktai buty
SvarUs ir sausi.

Nenaudokite tekanc¢io vandens.

- Akumuliatoriaus kroviklis: Valykite kontaktus ir plastikines dalis
minksSta, sausa Sluoste.

- Akumuliatorius: Retkarciais valykite ventiliacijos angas ir akumulia-
toriaus jungtis minkstu, Svariu ir sausu Sepetéliu.

5. LAIKYMAS

Naudojimo pabaiga [pav. S1]:

Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

1. Pasukite apsauginj raktg j 0 padét] ir jj iSimkite, kad uZztikrintuméte,
jog akumuliatorius nei$sikraus.

2. 18imkite akumuliatoriy.

3. |kraukite akumuliatoriy.

4. Valykite vejapjove, akumuliatoriy ir kroviklj
(zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

5. Kad vejapjoves laikymui neprireikty daug vietos, atsukite sparnuotasias
verZles (®, kad lengvai galétuméte nulenkti rankena.
Jsitikinkite, kad tarp virsutines ir apatinés rankenos néera prispausto
kabelio.

6. Sandeliuokite vejapjove, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kroviklj
sausoje, uzdaroje ir nuo Sal¢io apsaugotoje vietoje.
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Salinimas:
(pagal Direktyva 2012/19/ES)

Gaminio negalima Salinti su jprastomis buitinémis atliekomis.

Jj reikia Salinti pagal galiojancius vietinius aplinkosaugos reikala-
vimus.

SVARBU!

- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir
perdirbimo punkte.

Akumuliatoriaus salinimas:

GARDENA akumuliatoriuje yra li¢io jony elementy, kurie,
pasibaigus jy tarnavimo laikui, turi bati Salinami atskirai nuo
iprasty buitiniy atlieky.
Li-ion
SVARBU!
- Salinkite akumuliatorius vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir
perdirbimo punkte.
1. Visiskai iSkraukite li¢io jony elementus (kreipkités | GARDENA servisa).
2. Apsaugokite li¢io jony elementus nuo trumpojo jungimo.
3. Kvalifikuotai salinkite li¢io jony elementus.

6. GEDIMU SALINIMAS

e PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries$ Salindami gaminio gedimus, palaukite, kol nustos veikti
gelezteé, istraukite apsaugos rakta ir uzsimaukite pirstines.

Geleztés keitimas:

e PAVOJUS! Kino suzalojimai!

Pavojus susizaloti, jei gelezté yra pazeista, sulankstyta,
iSbalansuota ar nudauzytais krastais.

- Nenaudokite vejapjoveés su sugadinta arba sulenkta gelezte,
nesubalansuota gelezte arba pazeistais krastais.

- Geleztés negalaskite.

Atsarginiy daliy galite jsigyti i§ GARDENA pardavéjo arba i§ GARDENA
techninés priezidros centro.

Galima naudoti tik originalia GARDENA gelezte:
* GARDENA atsarginés geleztés gaminys 4100

- Dél geleztés pakeitimo kreipkités | GARDENA techninés prieZitiros
centrg arba | GARDENA galiotg pardaveja.

Problema Galima priezastis Sutrikimo/ gedimo pasalinimas

UZblokuotas variklis, UzZblokuotas variklis.

girdisi triukSmas

- Padalinkite klittj.

Per maZzas pjovimo aukstis. - Nustatykite didesnj pjovimo

aukstj.

Didelis triukSmas, Atsilaisvine variklio, -> Dél varzty priverzimo kreip-

vejapjove barska pritvirtinimo kités | jgaliota pardavéja
ar vejapjoves korpuso ar | GARDENA techninés
varztai. prieZilros centra.

Vejapjove veikia netolygiai
arba stipriai vibruoja

Gelezté paZeista/
nusidévejusi arba atsilaisvings
geleztés laikiklis.

- Dél geleztés priverzimo arba
pakeitimo kreipkités j jgaliota
pardaveéja ar | GARDENA
techninés prieZidros centra.

Gelezté labai nesvari. - Nuvalykite gelezte
(zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA)
Jei tokiu budu problema
nepasalinama, kreipkités
| GARDENA techninés
prieZiuros centra.

Veja nupjauta netolygiai

AtSipusi arba sugadinta
gelezte.

- GARDENA servisas turi
pakeisti gelezZte.

Per mazas pjovimo aukstis.

-> Nustatykite didesnj pjovimo
aukstj.

Vejapjoveé nejsijungia arba
sustoja.

Sviesos diodas © mirksi
Zaliai [pav. 04]

I$sikroves akumuliatorius.

-> |kraukite akumuliatoriy.
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Problema

Galima priezastis

Sutrikimo/ gedimo pasalinimas

Vejapjoveé nejsijungia arba
sustoja.

Klaidos $viesos diodas @)

$viecia raudonai [pav. 04]

Akumuliatoriaus temperatura
yra uz leistino temperatiiros
intervalo riby.

- Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatura bus veél
tarp 0 °C— +45 °C.

Tarp vejapjovés akumuliato-
riaus kontakty yra vandens
laSy arba drégmes.

-> Pasalinkite vandens lasus/
drégme sausa Sluoste.

UZblokuotas variklis.

-> PasSalinkite kliutj.
Vel paleiskite.

Vejapjove nejsijungia arba
sustoja.

Klaidos Sviesos diodas
mirksi raudonai [pav. 04]

Sugedes gaminys.

-> Kreipkités j GARDENA servisa.

Vejapjove nejsijungia arba
sustoja.

Klaidos $viesos diodas
nesviecia [pav. 04]

Akumuliatorius néra visi$kai
jstatytas j akumuliatoriaus
laikiklj.

-> | akumuliatoriaus laikiklj iki
galo jstatykite akumuliatoriu,
kad jis girdimai uZsifiksuoty.

Apsaugos raktas nepasuktas
i 1 padétj.

—> Apsaugos raktg pasukite
i 1 padét].

Sugedes akumuliatorius.

—> Pakeiskite akumuliatoriy.

Sugedes gaminys.

-> Kreipkités | GARDENA servisa.

|krovimo procesas
nejmanomas.

Zalios spalvos akumu-
liatoriaus jkrovimo
indikatorius © Sviecia

be perstojo.

Raudonos spalvos akumu-
liatoriaus klaidos
indikatorius @) mirksi.
[Pav. 03]

Nejstatytas (netinkamai
jstatytas) akumuliatorius.

- Tinkamai jstatykite akumulia-
toriy j kroviklj.

Nesvarls akumuliatoriaus
kontaktai.

-> $valykite akumuliatoriaus
kontaktus (pvz., keleta karty
jlungiant ir i§jungiant akumu-
liatoriy. Jei reikia, pakeiskite
akumuliatoriy).

Akumuliatoriaus temperatura
yra uz leistino jkrovimo
temperaturos intervalo riby.

-> Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatura bus veél
tarp 0 °C— +45 °C.

Sugedes akumuliatorius.

-> Pakeiskite akumuliatoriy.

Zalios spalvos akumu-
liatoriaus jkrovimo
indikatorius 9/ raudonos
spalvos akumuliatoriaus
klaidos indikatorius @)
nesviecia [pav. 03]

A

Nekistas (netinkamai ikistas)
kroviklio kiStukas.

- (Visikai) jkiskite Kistuka
j kistukinj lizda.

Sugadinti kiStukinis lizdas,
maitinimo kabelis arba
kroviklis.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

-> Patikrinkite tinklo jtampa.
Jei reikia, kroviklj turi pati-
krinti jgaliotas prekybos atsto-
vas arba GARDENA servisas.

PASTABA: Kity sutrikimy / gedimy atveju kreipkités | GARDENA serviso centra.
Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybinin-
kai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.

Akumuliatoriné vejapjové  Vienetas Verté (gaminys 14621)
Geleztés apsukos aps./min 3300
Pjovimo plotis cm 32
Pjovimo aukscio

nustatymas (12 padétys) " 20-60
Zolés surinkimo dézé talpa | 30
Svoris (be akumuliatoriaus) kg 8,6
Garso slégio lygis L " 71
Neapibrétis k, B (A) 25
Garso galios lygis L,

iSmatuotas/garantuotas dB ) 84 /85
Neapibréztis k,, 0,9
Plastakos ir rankos

vibracijaa, " m/s? 0,5
Neapibréztis k , , 15

Matavimo metodai pagal:

VEN 60335-2-77

2RL 2000/14/EC

tizuotu bandymo metodu ir ja galima naudoti atliekant palyginima su kitais

C PASTABA: Nurodyta vibracijos emisijos verté buvo iSmatuota remiantis standar-

elektriniais jrankiais. Sia verte taip pat galima naudoti preliminariai jvertinant
poveiki. Vibracijos emisijos verte faktinio elektrinio jrankio naudojimo metu gali keistis.

Sistemos akumuliatorius Vienetas Verté (gaminys 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Akumuliatoriaus jtampa V (DC) 18

Akumuliatoriaus talpa Ah 25

Elementy (li€io jony) 5

skaiéius

Tinkami sistemos POWER FOR ALL akumuliatoriy krovikliai: AL 18..CV.
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Akumuliatoriaus kroviklis  Vienetas Verté (gaminys 14901)
AL 1830 CV P4A
Tinklo jtampa V (AC) 220 - 240
Tinklo daznis Hz 50 - 60
Vardiné galia W 26
Akumuliatoriaus jkrovimo
jtampa V (DC) 18
Maks. akumuliatoriaus A 30
ikrovimo srove ’
Akumuliatoriaus jkrovimo
trukmeé 80%/97 — 100 %
(apie)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64 /95
Leistinas jkrovimo tem- o
peraturos intervalas C 0-45
Svoris pagal ,,EPTA-
Procedure 01:2014 kg 017
Apsaugos klasé g/l

Tinkami sistemos POWER FOR ALL akumuliatoriai: PBA 18V.

GARDENA Atsarginé gelezté AtSipusiy geleZ€iy atsarga. gaminys 4100
GARDENA Sistemos Akumuliatorius papildomam veikimo laikui
akumuliatorius arba keitimui.
PBA 18V/45 P4A gaminys 14903
PBA 18V/72 P4A gaminys 14905
GARDENA Akumuliatoriaus  Greitai jkrauti GARDENA sistemos POWER FOR gaminys 14901

greito krovimo kroviklis ALL akumuliatoriams PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. SERVISAS/GARANTIJA

Servisas:
Prasome kreiptis adresu, esanciu kitoje pusegje.

Garantijos dokumentas:

Jei atsitiks kas nors, kas numatyta garantiniame pareiskime, paslaugos
teikéjas paslauga teiks nemokamai.

GARDENA Manufacturing GmbH visiems originaliems naujiems GARDENA
gaminiams suteikia 2 mety garantijg nuo pirmojo pirkimo dienos pas
prekybininka, jei gaminiai buvo naudojami tiktai asmeniniams tikslams.
Antrinése rinkose pirktiems gaminiams §i gamintojo garantija negalioja.
Si garantija taikoma visiems esminiams gaminio trilkumams, kurie akivaiz-
dziai atsirado dél medZiagos defekty ar gamybos klaidy. Garantija bus
vykdoma suteikiant dirbantj pakaitinj produktg arba pataisant sugedusj
mums nemokamai atsiystag produkta; pasiliekame sau teise, kurig i$ Siy
parinkCiy pasirinkti. Si paslauga teikiama atsizvelgiant | toliau nurodytas
salygas.
* [renginys naudotas tik tiems tikslams, kuriems jis yra skirtas, kaip
rekomenduojama naudojimo instrukcijose.

* Nei pirkéjas, nei treciasis asmuo nebandé atidaryti ar remontuoti
gaminio.

» Eksploatavimui buvo naudojamos tiktai originalios GARDENA atsarginés
ir susidevincios dalys.

 Pateikiamas pirkimo dokumentas.

|prastiniam daliy ir komponenty (pavyzdZiui, gelez¢iu, gelez&iy tvirtinimo

daliy, turbiny, elektros lempuciy, trapeciniy ir krumpliuoty dirzy, rotoriy,

oro filtry, 2vakiy) susidévéjimui, vizualiniams pokyciams bei susidévéjimo ir

suvartojimo dalims garantija netaikoma.

Gamintojo garantija apsiriboja pakeitimu arba trikumy pasalinimu pagal

anksCiau nurodytas salygas. Kitos pretenzijos mums, kaip gamintojui, pvz.,

del zalos atlyginimo, pagal gamintojo garantija néra pagristos. Si gamintojo

garantija, savaime suprantama, neturi jtakos prekybininkui/ pardavejui

reiSkiamoms garantinems pretenzijoms pagal jstatyma arba sutartj.

Gamintojo garantijai taikoma Vokietijos Federacines Respublikos teise.

Garantiniu atveju prasom atsiysti sugedusj gaminj su pirkimo dokumento
kopija ir gedimo aprasymu apmokeéjus siuntimo islaidas GARDENA servisui
adresu.

Susidévincios dalys:
Gelezte ir ratai yra besidevincios dalys, todél joms garantija netaikoma.

03.11.20 18:22
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Originalas instrukcijas tulkojums.

Ar So izstradajumu drikst stradat tikai

personas, kas ir vecakas par 8 gadiem.
Personas ar ierobezotam psihiskam, fiziskam
vai garigam spéejam, ka ari personas, kuram nav
pietiekoSas pieredzes un zinasanu, drikst lietot
izstradajumu tikai citas personas uzraudziba vai
péc instruktazas par drosu izstradajuma lietoSanu
un ar to saistitiem riskiem. Bérni nedrikst spéléties
ar izstradajumu. Berni nedrikst veikt izstradajuma
tinSanu un apkopi, kas javeic lietotajam, bez pie-
auguso uzraudzibas. Més iesakam ar izstradaju-
mu stradat tikai personam, kas ir sasniegusas
16 gadu vecumu.

Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim:

GARDENA Zales plavejs ir paredzéts zalienu plausanai privatos darzos
un pie privatam majam.

Izstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta rezima.

A BISTAMI! Miesas bojajums!

- Neizmantojiet izstradajumu krimu, maurinu, un ceru grieSanai,
vitenaugu grieSanai un zales plausanai uz jumtiem vai balko-
niem, zaru un ceru izsmalcinasanai, ka ari grunts nelidzenumu
izlidzinasanai. Nelietojiet izstradajumu uz nogazém, kuru
nosliece parsniedz 20°.

1. DROSIBA

SVARIGI!
Ladzu, uzmanigi izlasiet un rupigi uzglabajiet So lietoSanas instrukciju.

Simboli uz izstradajuma:

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

leverojiet distanci.

s | Esiet piesardzigi! — Asi nazi - péc izslégSanas nazi
turpina kustéties péc inerces.

Pievelciet blokétajierici pirms profilaktiska remonta
veikSanas.

Pirms darba sakuma parbaudiet drosibu darba zona.
Parbaudiet, vai tuvuma nav sléptu kabelu.

Uzliesmosanas risks! Issavienojuma risks! Nesavienojiet
akumulatora kontaktus ar metala detalam.

Atslegsana:
Pirms tiriSanas un tehniskas apkopes darbu veikSanas iznemiet
akumulatoru.

@ v+ > > 8 BB [>
> =

Sargajiet izstradajumu no lietus un jebkura cita veida mitruma.
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Attieciba uz ladetaju:
Ja vads ir bojats vai sagriezts, nekavéjoties atsledziet
kontaktdaksu no tikla.

Visparigie drosibas noradijumi
Ladétaja elektriska drosiba

A BISTAMI! Stravas trieciens!

Miesas bojajumu gusanas risks stravas trieciena rezultata.

- lzstradajumam jabut aprikotam ar Fl sledzi (RCD) ar nominalo
aktivacijas stravu maksimali 30 mA.

Trenins

a) Uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju. lepazistinieties ar masinas pareizas
lietoSanas noteikumiem un darba organiem.

b) Nekada gadijuma nelaujiet lietot zales plaveju berniem vai citam personam,
kas nav iepazinusas ar lietoSanas instrukciju. Lietosanas valsti speka eso$ajos
noteikumos var but paredzéts minimalais lietotaja vecums.

c) Neplaujiet zali, ja tuvuma atrodas citi cilveki, ipasi berni, vai dzivnieki.
d) Lddzu, nemiet vera, ka masinas vaditajs vai lietotajs atbild par nelaimes
gadijumiem ar citam personam, ka ari mantas bojasanu.

Sagatavosanas pasakumi

a) Masinas lietoSanas laika vienmeér valkajiet stabilus apavus un garas bikses.
Nelietojiet masinu, ja esat basam kajam vai vieglas sandalés. Nevalkajiet vali-
gus apgérbus un apgérbus ar garam auklam un siksnam.

Parbaudiet teritoriju, kura planots lietot masinu, un aizvaciet visus priekSme-
tus, ko masina varétu izmétat.

Pirms lietoSanas vienmeér vizuali parbaudiet, vai nazi, nostiprinasanas tapas un
viss grieSanas bloks nav nolietoti vai bojati. Lai nepielautu nelidzsvarotibu
nolietotus vai bojatus nazus un nostiprinasanas tapas nomaina tikai komplek-
tos. Nolietotas vai bojatas plaksnites ar noradijumiem janomaina.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai pieslégsanas un pagarinasanas
vadiem nav bojasanas vai nolietoSanas pazimju. Ja vads tiek bojats lietosanas
gaita, nekavéjoties atsledziet to no baroSanas avota.

NEPIESKARIETIES VADAM, LIDZ TAS IR ATSLEGTS NO BAROSANAS
AVOTA. Nelietojiet masinu, ja vads ir nolietots vai bojats.

&

o

e

LietoSana

a) Zales plausana javeic tikai pie dienas gaismas vai laba maksliga apgaismojuma.

b) Pec iespejas nelietojiet ierici mitras zales plausanai.

) Saglabajiet stabilu staju uz nogazem.

) Parvietojiet masinu tikai ar solosanas atrumu.

) Uz nogazem plaujiet Skérsvirziena, nekada gadijuma uz augsu vai apaksu.

Esiet ipasi piesardzigi, mainot brauk$anas virzienu nogazes.

Ja nogaze ir parak stava, neplaujiet zali uz tas.

Esiet pasi piesardzigi, pagriezot zales plavéju vai pievelkot to pie sevis.

i) Apturiet nazi (nazus), ja zales plavéjs jaapgaz, lai transportétu to pa citam virs-
mam neka zale vai parvietotu zales plaveju uz plaujamo platibu vai no tas.

j) Nelietojiet zales plavéju, ja aizsardzibas ierices vai aizsargrezgi, pieméram,
atvaires plaksnes un/vai zales savacéji ir bojati vai nonemti.

k) Piesardzigi palaidiet ierici vai nospiediet palaides slédzi atbilstosi razotaja ins-
trukcijam. Uzmanieties, lai starp JUsu kajam un nazi (naziem) batu pietiekosi
liels attalums.

) lesledzot zales plaveju vai palaizot motoru, zales plaveju nedrikst apgazt, izne-
mot gadijumus, kad zales plavéjs japacel darba gaita. Saja gadijuma apgaziet
plaveju tikai tada mera, kada tas ir nepiecieSams, un paceliet tikai listotajam
preti eso$o pusi.

m) Nepalaidiet motoru, ja JUs stavat izmeSanas kanala prieksa.

n) Nepielaujiet roku un kaju nonaksanu pie vai zem rotéjoSam detalam.

Vienmeér ievérojiet distanci no izmesanas atveres.

0) Nekada gadijuma nepaceliet un neparnesajiet zales plavéju, ja motors
darbojas.

p,) Apturiet motoru un iznemiet palaides atslegu. Parliecinieties, ka visas kustigas
detalas ir pilnigi apstajusas:

— pirms atstajat zales plaveju;

- pirms novérsat blok&jumus vai aizséréjumus izmesanas kanala;

- pirms parbaudat, tirat zales plaveju vai veicat kadus darbus ar to;

— ja plavejs nonacis kontakta ar sveskermeni. Identificjiet zales plavéja
bojajumus un veiciet nepiecieSsamo remontu, pirms atkal ieslédzat zales
plavéju vai stradajat ar to.

TSe>2>0 20

Ja zales plavéjs sak parmérigi vibrét, nekavéjoties parbaudiet zales plavéeju:
— identificéjiet bojajumus;

— veiciet nepiecieSsamo remontu bojatajam detalam;

— parliecinieties, ka visi uzgriezni, tapas un skraves ir ciesi pievilktas.

Apkope un uzglabasana
a) Parliecinieties par to, ka uzgriezni, tapas un skraves ir ciesi pievilktas un ierice
ir drosa darba stavokii.

b) Regulari parbaudiet, vai zales savacejs nav nodilis un pilda savas funkcijas.
c) DroSibas apsverumu dé| nomainiet nolietotas vai bojatas detalas.
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Ja masina ir aprikota ar vairakiem naziem, ludzu, nemiet véra, ka griezoties
vienam nazim, var sakt griezties ari paréjie nazi.

Veicot masinas iestatijumus, uzmanieties, jau starp kustigajiem naziem un
nekustigajam masinas detalam nenokltu pirksti.

f) Laujiet motoram atdzist, pirms novietojat masinu glabasanai.

g) Veicot nazu apkopi, nemiet vera, ka nazi var kustéties, pat ja barosanas avots
ir atslegts.

h) Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un piederumus.

(o)

Papildus drosibas noradijumi
Dross darbs ar akumulatoriem

Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas.

DroSibas noradijumu un instrukciju neieverosanas rezultata iespéjams elektriskais

trieciens, ugunsgréka izcelSanas un/vai smagi savainojumu gusana.

Rupigi saglabajiet Sis instrukcijas. Lietojiet ladetaju tikai tad, ja varat pilniba

novertét visas funkcijas un izpildit tas bez ierobezojumiem, vai ari esat sanémis

atbilsto$as instrukcijas.

- Ja bérni lieto ierici, veic tas tiriSanu un apkopi, uzraugiet vinus.

Sadi tiks nodrosinats, ka bérni ar ladétaju nerotalasies.

- Ladeéjiet tikai POWER FOR ALL sistéemas PBA tipa 18 V litija jonu aku-
mulatorus, sakot ar 1,5 Ah kapacitati (sakot ar 5 akumulatora $tinam).
Akumulatoru spriegumam jaatbilst ladetaja akumulatoru ladéSanas
spriegumam. Neladéjiet atkartoti neuzladejamus akumulatorus.
Pretéja gadijuma pastav ugunsgréka izcelsanas risks un spradzienbistamiba.

Sargajiet 1adétaju no lietus un mitruma. Udens iek|0$ana elektroieri-
cé paaugstina elektriska trieciena gisanas risku.

- Uzturiet ladétaju tiru. Netirumu de| pastav elektriska trieciena gusanas risks.

- Pirms katras lietoSanas parbaudiet ladétaju, kabeli un kontaktspraud-
ni. Nelietojiet ladétaju, ja konstatéejat taja bojajumus. Neatveriet
ladétaju pats un uzticiet ta remontu tikai kvalificétiem specialistiem.
Remontam izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Bojati ladétaji, kabeli un kontaktspraudni paaugstina elektriska trieciena
glsanas risku.

- Nelietojiet ladétaju uz viegli uzliesmojosas pamatnes (piem., papira,
tekstilizstradajumiem utt.) vai degosa vide.

Sasiluma dél, kas rodas ladétaja uzlades laika, pastav uzliesmosanas risks.

- Ja nepiecieSams nomainit pieslegsanas vadu, nomaina javeic GARDENA vai
GARDENA pilnvarotam Klientu apkalposanas uznémumam, lai noverstu ar
droSibu saistitus apdraudejumus.

- Nelietojiet izstradajumu ta uzlades laika.

- Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz POWER FOR ALL sistémas
PBA 18V litija jonu akumulatoriem.

- Lietojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistéemas razotaja izstra-
dajumos. Tikai $adi akumulators tiek aizsargats pret bistamu parslodzi.

- Uzladéjiet akumulatorus tikai ar ladétajiem, kurus iesaka razotajs.
Ja ar ladéetaju, kas paredzéts noteiktam akumulatoru veidam, tiek ladéti citi
akumulatori, pastav uzliesmosanas risks.

- Akumulators tiek piegadats daléji uzladeta stavokli.

Lai nodro$inatu pilnu akumulatora veiktspéju, pirms pirmas lietoSanas reizes
pilniba uzladejiet akumulatoru ladétaja.

- Uzglabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

Neatveriet akumulatoru. Pastav issavienojuma risks.

- Akumulatora bojajumu un nepareizas lietosanas gadijuma no ta var
izplust tvaiki. Akumulators var aizdegties vai uzspragt.

Pievadiet svaigu gaisu un sudzibu gadijuma Itdziet arsta palidzibu. Tvaiki var
kairinat elpcelus.

- Nepareizas akumulatora lietoSanas vai taja radusos bojajumu gadiju-
ma no akumulatora var izplust degoss Skidrums. lzvairieties no pie-
skarSanas tam. Nejausas pieskarSanas gadijuma noskalojiet Skidrumu
ar udeni. Ja Skidrums nonak acis, griezieties pie arsta.

IzplUsto$s akumulatora Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai apdegumus.

- Akumulatora bojajuma gadijuma no ta var izplust Skidrums un aps-
lakstit lidzas esoSos prieckSmetus. Parbaudiet skartas detalas.

Notiriet vai nepiecieSamibas gadijuma nomainiet tas.

—> Neveidojiet akumulatora isslegumu. Nelietotu akumulatoru turiet
drosa attaluma no saspraudem, monétam, atsléegam, naglam, skravem
un citiem maziem metala priekSmetiem, kas var izraisit kontaktu par-
vienosanu.

Isslegums starp akumulatora kontaktiem var izraisit apdegumus vai aizdeg-
Sanos.

- Smaili priekSmeti, pieméram, naglas vai skravgriezi, vai aréja speka
iedarbiba var nodarit akumulatoram bojajumus.
lespéjams ieksgjs isslégums un akumulators var aizdegties, dimot, spragt vai
parkarst.

- Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.

Jebkada veida akumulatoru apkopi atlauts veikt tikai razotajam vai pilnvarotam
klientu apkalpo$anas uznémumam.

- m Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, piem., ari pret ilgstosu
O saules staru iedarbibu, uguni, netirumiem, adeni un mitrumu.

Spradzienbistamiba un issavienojuma risks.

- Lietojiet un glabajiet akumulatoru tikai apkartejas vides temperatiara
no -20 °C lidz +50 °C.
Piem., neatstajiet akumulatoru vasara automasina. Ja temperatdra ir <0 °C,
atkariba no ierices var samazinaties tas veiktspéja.

N
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- Ladejiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatara no 0 °C lidz
+45 °C. Uzlade arpus noradita temperatras diapazona var nodarit bojajumus
akumulatoram vai paaugstinat uzliesmosanas risku.

Elektriska drosiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks
noteiktos apstaklos var ietekmét pasivu vai aktivu medicinisko implanta-
tu funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki var gut
smagus vai navigus ievainojumus, cilvékiem ar medicinisko implantatu
pirms izstradajuma lietosanas ieteicams konsultéties ar arstu vai implan-
tata razotaju.

Lietojiet ar akumulatoru darbinamo izstradajumu tikai temperattra no —10 °C lidz
40 °C.

Nelietojiet izstradajumu mitra vide.

Aizsargajiet akumulatora kontaktus no mitruma.

Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietilena maisins rada nosmaksanas
risku maziem berniem. Montazas darbu izpildes laika turiet mazus bérnus
drosa attaluma.

Nelietojiet palaiSanas sviras pamisus.

Izjaukt izstradajumu drikst tikai lidz tadam stavoklim, kada izstradajums tiek
piegadats.

Valkajiet cimdus, neslidosus apavus un aizsargbrilles.

Palaidiet zales plaveju tikai ar vertikali montétu rokturi.

Nepielauijiet zales plavéja parslodzi.

Nestradajiet ar izstradajumu, ja esat noguris vai slims vai ari atrodaties narkotisko
vielu vai alkohola reibuma, ka ari tad, ja pirms tam esat lietojis medikamentus.

2. MONTAZA

c BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
bruacu gasanas risks.
- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, iznemiet drosibas
atslegu un uzvelciet cimdus, pirms veicat izstradajuma
montazu.

Apakséjo katu montaza [Att. A1]:

1. lebidiet apaksgjos katus @ katu turétajos @.
Parliecinieties, ka kati @ ir pilnigi iesprausti un katu caurumi sakrit ar
caurumiem katu turétgjos.

2. Uzsédiniet paliekamo gredzenu @ uz sparnskraves ®.
. levietojiet spamskrivi ® plavéja vitncauruma.
4. Ciesi pievelciet sparmnskravi ®.

w

Augséja kata montaza [Att. A2]:

1. Uzspraudiet augs$éjo katu @ uz apakséjiem katiem @.
Parliecinieties, ka kati ir pilnigi iesprausti un caurumi katos ir pareizi
izvirziti.

2. Spiediet skrives (® caur caurumiem.

3. Uzsédiniet paliekamos gredzenus @ un sparnuzgrieznus ® uz
skravem (®.

4. Ciesi pievelciet sparnuzgrieznus @®.

Kabela piestiprinasana pie kata [Att. A3]:

- Piestipriniet kabeli @ pie kata ar aizspiednu ® palidzibu.
Uzmanieties, lai kabelis netiktu saspiests starp augséjo un apakséjo
Katu.

Zales savacéjgroza montaza [Att. A4/A5]:

1. Atvaziet vaku (0 uz zales savacejgrozu.
Parliecinieties par to, ka vaks ir pareizi izvietots uz zales savacejgroza.

2. Uzspiediet apvalku (0 uz zales savacejgroza ta, lai savienojumi dzirdami
nofiksétos.
Parliecinieties par to, ka visi savienojumi ir nofikséjusies.

3. Uzspiediet rokturi @) uz zales savacéjgroza ta, lai savienojumi dzirdami
nofiksétos.

4. No augsas iespiediet izmesanas tekni @ zales savacéjgroza un
pavelciet izmesanas tekni ® uz prieksu, lidz ta dzirdami nofiksétos.
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3. LIETOSANA

e BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
bracu guasanas risks.
- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, péc tam iznemiet
drosibas atslégu un uzvelciet cimdus, pirms veicat izstrada-
juma iestatiSanu vai transportésanu.

Akumulatora uzladésana [Att. 01/02/03]:

A UZMANIBU!

- leverojiet tikla spriegumu! Stravas avota spriegumam jasakrit ar
noradem ladétaja tehnisko datu plaksnite.

Ar akumulatoru darbinamajam GARDENA zales plavejam,
preces nr. 14621-55, akumulators un ladétajs piegades komplekta

nav ieklauti.

Pateicoties viedajam uzlades procesam, akumulatora uzlades stavoklis
tiek atpazits automatiski un atkariba no akumulatora temperattras un
sprieguma tas tiek ladéts ar optimalu ladesanas stravu.

Sadi akumulators tiek saudzéts un, paliekot 1adétaja, vienmér ir pilniba

uzladéts.

1. Atveriet vaku @®.

2. Nospiediet atblokésanas taustinus @ un iznemiet akumulatorus ® no
akumulatora turétaja ().

3. Pieslédziet akumulatora ladétaju © tikla rozetei.

4. lebidiet akumulatoru ® akumulatora ladétaja © ladésanas nodalijuma.
Ja ladétaja akumulatora ladésanas indikacija @ mirgo zala krasa,

akumulators tiek ladéts.

Ja akumulatoru ladésanas indikacija © ladétaja pastavigi deg zala
krasa, tas nozime, ka akumulators ir pilniba uzladeéts

(ladésanas ilgums skat. 7. TEHNISKIE DATI).

5. Ladesanas laika regulari parbaudiet uzlades limeni.

6. Kad akumulators ® ir pilniba uzladéts, atvienojiet akumulatoru ® no
ladétaja © un uzladgjiet otro akumulatoru.

Indikaciju elementu nozime:
Indikacija ladétaja:

Mirgojoss gaismas
signals (atrs) zalaja
akumulatora ladesa-
nas indikacija ©

[ chorse

Par atro uzlades procesu signalize zalas akumulatora ladéSanas
indikacijas ) atra mirgo$ana.

Norade! Atrais uzlades process ir iespéjams tikai tad, ja akumulatora
temperatura ir pielaujamaja uzlades temperatiras diapazona

skat. 7. TEHNISKIE DATI.

Mirgojoss gaismas
signals (lens) zalaja
akumulatora ladesa-
nas indikacija ©

foo oo

Kad akumulatora uzlades limenis ir apm. 80 %, zala akumulatora
ladesanas indikacija C mirgo Ieni.
Akumulatoru var iznemt, lai uzreiz saktu ta lietoSanu.

Pastavigs gaismas
signals zalaja aku-
mulatora ladesanas
indikacija ©

iy

Zalas akumulatora ladé$anas indikacijas ) pastavigais gaismas
signals signalize, ka akumulators ir pilniba uzladets.

Bez ievietota akumulatora akumulatora ladé$anas indikacijas ©)
pastavigais gaismas signals signalize, ka tikla kontaktdaksa ir
ievietota kontaktligzda un ladetajs ir gatavs darbam.

Pastavigs gaismas
signals sarkanaja
akumulatora kludas
indikacija @

G

Sarkanas akumulatora klidas indikacijas @) pastavigais gaismas
signals signalizé, ka akumulatora temperatura ir arpus pielaujama
temperaturas diapazona, skat. 7. TEHNISKIE DATI.

Tiklidz ir sasniegts pielaujamais temperaturas diapazons, ladétajs
automatiski parsledzas uz atras uzlades rezimu.

Mirgojoss gaismas
signals sarkanaja
akumulatora kludas
indikacija @

R---

Sarkanas akumulatora k|idas indikacijas @) mirgojosais
gaismas signals signalize par citu uzlades procesa traucejumu,
skat. 6. KLUDU NOVERSANA.

Akumulatora ladé$anas stavokla indikacija ® izstradajuma

[Att. 04/071]:

Péc izstradajuma iedarbinasanas 5 sekundes tiek radita akumula-
tora ladesanas stavokla indikacija ®.
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Akumulatora ladésanas
stavokla indikacija

@, @ un @ deg zala krasa
@ un @ deg zala krasa

@ deg zala krasa

@ mirgo zala krasa

Akumulatora ladésanas
stavoklis

67 — 100 % uzladéts
34 — 66 % uzladéts
11 - 33 % uzladéts

0- 10 % uzladets

Ja gaismas diode @ mirgo zala krasa, akumulatoru nepiecieSams
uzladet.

Ja kldas gaismas diode @ deg vai mirgo, skat. 6. KLUDU NOVERSANA.

Griesanas augstuma ieregulésana [Att. O5]:
GrieSanas augstumu var ieregulét 12 pozicijas diapazona 20 — 60 mm.

1. Nospiediet un pagrieziet reguléSanas ratu @ pulkstenu raditaju kustibas
virziena, lai samazinatu grieSanas augstumu.

2. Nospiediet un pagrieziet reguléSanas ratu @ preti pulkstenu raditaju
kustibas virzienam, lai palielinatu grieSanas augstumu.

Lietot plaveju ar zales savacéjgrozu [Att. O6]:

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja nazis griezas vai plavejs nekontroléti sak darboties,
pastav risks gut grieztus savainojumus.
- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, iznemiet drosibas
atslégu un uzvelciet cimdus, pirms nonemat aizsargvaku.
- Nepielaujiet roku nokluSanu izmesanas atveré.

1. Nedaudz paceliet aizsargvaku @.

2. levietojiet zales savacéjgrozu plavéja pie roktura .
Parliecinieties par to, ka zales savacejgrozs ir stabili nofikséts.

3. Palaidiet plavéju.

Plausanas laika atveras uzpildes limena indikators @. Ja indikators
aizveras plauSanas laika, zales savacéjgrozs ir pilns.

4. Apturiet plavéju.

5. Nedaudz paceliet aizsargvaku @.

6. Nonemiet zales savacéjgrozu no roktura (.
7. |ztukSojiet zales savacejgrozu.

Zales plavéja palaisana [Att. 01/07]:

c BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja tiekot atlaistai palaiSanas svirai izstradajums neapsta-
jas, pastav miesas bojajumu gusanas risks.

- Nedeaktivéjiet drosibas ierices vai sledzus. Pieméram,
nenostipriniet palaiSanas sviru pie roktura.

Palaisana:

Izstradajums ir aprikots ar divu roku drosSibas ierici (palaiSanas
svira un drosSibas blokétajs), kas novers izstradajuma nejausu
ieslegsanu.

Ir paredzétas divas palaiSanas sviras @). Viena no tam jaizmanto
palaiSanai.

lesakam neizmantot 2 akumulatorus ar atSkirigu kapacitati.

1. Atveriet vaku @®.

2. levietojiet akumulatorus ® akumulatoru turétaja @ ta, lai tie dzirdami
nofiksétos.

3. lespraudiet droSibas atslegu @ plaveja, un pagrieziet to stavokli 1.

4. Nospiediet drosibas blokétaju (® ar vienu roku un tad ar otro roku
pavelciet palaiSanas sviru @.
Zales plavéjs sak darboties un 5 sekundes tiek radita akumulatora
ladésanas stavokla indikacija ®.

5. Atlaidiet dro$ibas blokétaju .

Apturéesana:

1. Atlaidiet palai$anas sviru @.
Plavéjs apstajas.

2. Pagrieziet drosibas atslégu (@ stavokli 0 un iznemiet to, lai noverstu
akumulatora izladi.

Rekomendacijas plaveéja lietoSanai:

Ja izmeSanas atvere ir palikuSas zales atliekas, atvelciet plaveju aptuveni
uz 1 m atpakal, lai zales atliekas varétu izkrist ara uz apaksu.

Zaliena optimalas kopSanas nodrosinasanai mes iesakam regulari plaut
zalienu, vismaz reizi nedéla. Zaliens klust biezaks, ja tas tiek regulari plauts.
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Péc ilgakam plausanas pauzem (péc atvalinajuma) sakuma plaujiet ar
lielaku plausanas augstumu, pec tam skersvirziena plaujiet ar vajadzigo
plausanas augstumu.

Péc iespéjas plaujiet zalienu tikai tad, kad tas ir sauss. Kad zales ir mitra,
plausana var but nevienmériga.

Plausanas razigums un akumulatora uzlade:

Ar vienu akumulatora uzladi noplaujama zaliena platiba ir atkariga no
dazadiem faktoriem, pieméram, no mitruma, zales blivuma un plausanas
augstuma. Lai noplautu péec iespéjas lielaku platibu, neieslédziet un neiz-
sledziet plaveju parak biezi, jo tadéjadi tiek saisinats akumulatora darbibas
laiks. Pieejamo plausanas razigumu akumulatora darbibas laika ietvaros
iespejams optimali izmantot, izvéloties lielaku plausanas augstumu un
zalienu plaujot biezak.

4. APKOPE

c BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
briacéu gasanas risks.

- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, péc tam iznemiet
drosibas atslégu un uzvelciet cimdus, pirms veicat izstrada-
juma apkopi.

Plavéja tirisana:

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gisanas risks un izstradajuma
sabojasanas risks.

- Nemazgajiet izstradajumu ar udeni vai udens struklu
(ipasi augstspiediena udens struklu).

- Neizmantojiet tiriSanai kimiskas vielas, ieskaitot benzinu
vai Skidinatajus. Dazas vielas var bojat svarigas plastmasas
detalas.

Ventilacijas atverem vienmer jabut tiram.

Plavéja apakséjas dalas tiriSana [Att. M1]:
Plaveja apakséjo dalu vienkarsak tirit tiesi péc plausanas beigam.
1. Piesardzigi nolieciet plavéju uz sana.

2. Ar sukas palidzibu iztiriet apak$éjo dalu, nazi un izmeSanas
atveri @ (tirisanai neizmantojiet asus priekSmetus).

Plaveja augséjas dalas un zales savacejgroza tiriSana:
1. Noslauciet augsejo daju ar mitru auduma gabalu.

2. |ztiriet ventilacijas atveres un zales savacejgrozu ar mikstas sukas
palidzibu (tirisanai neizmantojiet asus priekSmetus).

Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana:

Pirms pieslégt akumulatora ladétaju, parliecinieties, kas akumulatora un
akumulatora ladétaja virsmas un kontakti ir tiri un sausi.

Nemazgajiet zem tekosSa udens.

- Akumulatora ladétajs: Kontaktu un plastmasas detalu tiriSanai
izmantojiet mikstu un sausu lupatinu.

- Akumulators: |k pa laikam ar mikstu, tiru un sausu otu iztiriet
akumulatora ventilacijas spraugas un pieslégumus.

5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana: [Att. S1]:

Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.

1. Pagrieziet droSibas atslégu stavokli 0 un iznemiet to, lai novérstu
akumulatora izladi.

. lznemiet akumulatoru.

. Uzladgjiet akumulatoru.

. Iztiriet plavéeju, akumulatoru un ladetaju (skat. 4. APKOPE).

. Lai uzglabasanas laika plavejs aiznemtu péc iespéjas mazak vietas,
atvienojiet sparnuzgrieznus ®, lai katu varétu viegli salikt.
Uzmanieties, lai kabelis netiktu saspiests starp augséjo un apakséjo
Kkatu.

6. Uzglabajiet plaveju, akumulatoru un akumulatora ladétaju sausa,
slégta un drosa vieta, kur nav iespéjama salna.

a b~ W N
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Utilizacija:

(saskana ar Direktivu 2012/19/ES)
Izstradajumu nedrikst utilizét kopa ar parastiem sadzives atkritu-
miem. Tas ir utilizéjams saskana ar vietéjam vides aizsardzibas
prasibam.

SVARIGI!

- Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimniekosanas

uznémuma.
Akumulatora utilizacija:

GARDENA akumulators satur litija jonu SUnas, kas péc ekspluata-
cijas beigam jautilizé atseviski no sadzives atkritumiem.

Li-ion

SVARIGI!

- Nododiet akumulatorus utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimniekoSanas
uznémuma.

1. Pilnigi izlad€jiet litija jonu Stinas (griezieties GARDENA servisa).

2. Nodrosiniet litija jonu SUnu kontaktus pret issavienojumu.

3. Pareizi utilizéjiet litija jonu SUnas.

6. KLUDU NOVERSANA

e BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
bracu gusanas risks.

- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, péc tam iznemiet
drosibas atslégu un uzvelciet cimdus, pirms sakat noverst
izstradajuma kludas.

Nazu nomaipa:

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja nazis ir bojats, deformeéts vai griezas nelidzsvaroti vai ir
bojatas naza malas ir bojatas, pastav grieztu savainojumu
gusanas risks.

- Nelietojiet plaveju ar bojatu vai deformeétu nazi, nelidzsvarotu
nazi vai nazi ar bojatam malam.

- Papildus neasiniet nazi.

GARDENA rezerves dalas var iegadaties specializéta GARDENA veikala vai
GARDENA servisa.

Izmantojiet tikai originalos GARDENA nazus:
* GARDENA rezerves nazis preces nr. 4100

- Uzticiet naza nomainu GARDENA servisam vai GARDENA autorizétam
veikalam, ar kuru ir noslégt igums par klientu apkalposanu.
Problema

lespejamais céelonis Risinajums

Motors ir blokéts un
izraisa troksni

Motors ir blokets. - Aizvaciet Skersli.

Plauanas augstums ir parak ~ —> lestatiet lielaku plauSanas
mazs. augstumu.

Skal$ troksnis,
plavejs klaudze

Motora, nostiprinajuma vai
plaveja korpusa skruves ir
atslabinajusas.

- Uzticiet skruvju pievilk§anu
GARDENA servisam vai
GARDENA autorizétam veika-
lam, ar kuru ir noslegt ligums
par klientu apkalpo$anu.

Plavejs nevienmerigi
kustas un stipri vibre

Nazis ir bojats/nodilis vai naza -> Uzticiet naza pievilkSanu vai

turetajs ir atslabinajies. nomainu GARDENA servisam
vai GARDENA autorizetam
veikalam, ar kuru ir noslegt
ligums par Klientu apkalpo-
Sanu.

Nazis ir |oti netirs. - |ztiriet plaveju (skat.
4. APKOPE). Ja problemu
nav izdevies noverst, ludzu,

griezieties GARDENA servisa.

Zaliens nav plauts
vienmerigi

Nazis ir neass vai bojats.

- Nomainiet nazi GARDENA
servisa.

Plau$anas augstums ir parak
mazs.

- lestatiet lielaku plauSanas
augstumu.

Plavejs nesak darboties
vai apstajas.

Gaismas diode © mirgo
zala krasa [Att. 04]

Akumulators ir tukss.

- Uzladgjiet akumulatoru.
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Problema

lespejamais celonis

Risinajums

Plavejs nesak darboties
vai apstajas.

Kliidas gaismas diode
deg sarkana krasa

[Att. 04]

Akumulatora temperatira
arpus pielaujama diapazona.

—> Pagaidiet, lidz akumulatora
temperatira atkal ir robezas
no 0 °C lidz +45 °C.

Nodalijuma starp plaveja aku-
mulatora kontaktiem atrodas
udens pilieni vai mitrums.

- Nosusiniet udens pilienus/
mitrumu ar sausu lupatinu.

Motors ir blokeéts.

- Aizvaciet Skersli.
ledarbiniet velreiz.

Plavejs nesak darboties
vai apstajas.

Kludas gaismas diode @)
mirgo sarkana krasa
[Att. 04]

Izstradajums ir bojats.

- Versieties GARDENA servisa.

Plavejs nesak darboties
vai apstajas.

Kliidas gaismas diode
nedeg [Att. 04]

Akumulators nav lidz galam

ievietots akumulatora turetaja.

- levietojiet akumulatoru lidz
galam turetaja, Nidz akumula-
tors dzirdami nofiksejas.

DroSibas atslega nav
pagriezta stavokli 1.

-> Pagrieziet dro$ibas atslegu
stavokli 1.

Akumulators ir bojats.

—> Nomainiet akumulatoru.

Izstradajums ir bojats.

- Versieties GARDENA servisa.

Uzlade nav iespéjama.

Zala akumulatora

ladesanas indikacija ©

deg bez partraukuma.
Sarkana akumulatora kludas
indikacija @ mirgo.

[Att. 03]

Akumulators nav uzstadits
(pareizi).

- Uzstadiet akumulatoru pareizi
uz ladetaja.

Akumulatora kontakti ir netiri.

> Notiriet akumulatora kontak-
tus (piem., vairakas reizes
ievietojiet un iznemot akumu-
latoru. Ja nepiecieSams
nomainiet akumulatoru).

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama ladesanas
temperaturas diapazona.

— Pagaidiet, lidz akumulatora
temperatira atkal ir robeZas
no 0 °C lidz +45 °C.

Akumulators ir bojats.

—> Nomainiet akumulatoru.

Zala akumulatora
lade$anas indikacija ©/
sarkana akumulatora
kludas indikacija @ nedeg
[Att. 03]

A\

Ladetaja tikla kontaktdaksa
nav (pareizi) iesprausta.

-> levietojiet fikla kontaktdakSu
(I'dz galam) kontaktligzda.

Kontaktligzda, tikla kabelis vai
ladétajs ir bojati.

7. TEHNISKIE DATI

-> Parbaudiet fikla spriegumu.
NepiecieSamibas gadijuma
uzticiet ladétaja parbaudi
autorizetam tigotajam, ar
kuru ir noslegts ligums par
klientu apkalpo$anu, vai
GARDENA servisam.

NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, liidzu, griezieties tuvakaja
GARDENA servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa centros
vai GARDENA autorizetos specializétajos veikalos.

Ar akumulatoru darbinams Vieniba Vertiba (preces nr. 14621)
zales plavejs

Naza apgriezienu skaits apgr./min 3300
Plausanas platums cm 32
staiums (1 porciag) ™M 20760
Zales savacejgroza tilpums | 30
Svars (bez akumulatora) kg 8,6
T_rok§pa sp1i)ediena

:\Il'::rl:)lésill;;“kp“ B ® ;15
Skanas jaudas limenis L2

izméri}gis / garantéetais ) 84/85
Nedrosiba k,,, 09
Plaukstas un1 rokas

Nedrodha . s

Méri$anas metode saskana ar:

A\

VEN 60335-2-77

2RL 2000/14/EC

NORADE: Noradita vibraciju emisijas vértiba ir izmérita péc standarta parbau-
des metodes un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinajumam. So vertibu
var izmantot ari pagaidu spradzienbistamibas novertésanas procediirai.

Elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika vibraciju emisijas vertiba var bit atSkiriga.

Sistémas akumulators Vieniba Vertiba (preces nr. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B
Akumulatora spriegums V (DC) 18

14621-20.960.01.indd 145

Sistémas akumulators Vieniba Vertiba (preces nr. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Akumulatora jauda Ah 25

Elementu skaits (litija jonu) 5

Piemeroti POWER FOR ALL sistemas akumulatora ladétaji: AL 18..CV.

Akumulatora ladetajs Vieniba Vertiba (preces nr. 14901)
AL 1830 CV P4A
Tikla spriegums V (AC) 220 - 240
Tikla frekvence Hz 50-60
Nominala jauda w 26
Akumulatora ladésanas
spriegums V(oo 18
Maks. akumulatora
ladesanas strava A 30
Akumulatora ladeSanas
laiks 80%/97 - 100 %
(apm.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64 /95
Pielaujamais uzlades o _
temperaturas diapazons C 0-45
Svars atbilstosi EPTA
procediirai 01:2014 kg 0.17
Aizsardzibas klase g/l

Piemeroti POWER FOR ALL sistemas akumulatori: PBA 18 V.

8. PIEDERUMI

GARDENA Rezerves nazi Neasu nazu nomainai. preces nr. 4100
GARDENA Sistemas Akumulators papildus darba laikam vai
akumulators nomainai.
PBA 18V/45 P4A preces nr. 14903
PBA 18V/72 P4A preces nr. 14905
GARDENA Atrais akumu- Atrai POWER FOR ALL sistémas akumulatoru  preces nr. 14901
latoru ladeétajs PBA 18 V..W-.. uzladei.
AL 1830 CV P4A

9. SERVISS/GARANTIJA

Serviss:
Ludzu, griezieties pec adreses, kas noradita otraja puse.

Garantijas pazinojums:
Garantijas prasibas gadijuma no jums netiks ieturéta maksa par sniegta-
jiem apkopes pakalpojumiem.
GARDENA Manufacturing GmbH visiem GARDENA originalajiem, jauna-
jiem izstradajumam sniedz 2 gadu garantiju, sakot ar izstradajumu pirmrei-
z&jas iegades dienu, ja Sie izstradajumi tikusi izmantoti vienigi privatam
vajadzibam. Si raZotaja garantija nav attiecinama uz otréja tirgd iegadatiem
izstradajumiem. Si garantija attiecas uz visiem butiskajiem izstradajuma
trakumiem, kas ir acimredzami saistiti ar materiala defektiem vai razosanas
klidam. Garantijas noteikumi tiek izpilditi, piegadajot pilniba darboties
Spéjigu rezerves izstradajumu vai bez maksas saremontéjot mums atsutito
bojato izstradajumu; més paturam tiesibas izveléties starp Sim iespéjam.
Uz So pakalpojumu attiecas $adi noteikumi.
¢ |zstradajums lietots paredzétajam nolukam, saskana ar lietosanas
noradijumos ieklautajiem ieteikumiem.
¢ Ne pircéjs, ne kadas tresas personas nav meginajusas patstavigi atvért
izstradajumu vai veikt ta remontu.
* Darbinasanai ir tikusas izmantotas tikai originalas GARDENA rezerves
un dilstosas detalas.

¢ Pirkuma ¢eka uzradisana.

Garantija nav attiecinama uz detalu un komponentu (pieméram, nazu,
nazu stiprinajuma dalu, turbinu, apgaismes lidzeklu, kilsiksnu un
zobsiksnu, darba ratu, gaisa filtru, aizdedzes svecu) normalu nodilumu,
optiskam izmainam, ka ari uz dilstoSajam un patéréjamajam detalam.

Si raZotaja garantija paredz vienigi izstradajuma apmainu un remontu
saskana ar ieprieks minétajiem nosacijumiem. Citu mums ka razotajam
izvirzitu prasibu apmierinasana, pieméram, zaudgjumu atlidzinasanu,
razotaja garantija neparedz. Si razotaja garantija neskar likuma un liguma
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noteiktas garantijas prasibas, ko lietotajs var izvirzit pret veikalu/ pardevéju.

Razotaja garantijas speka esamibu un darbibu reglamenté Vacijas
Federativas Republikas tiesibu akti.

lestajoties garantijas gadijumam, lidzam nosutit defektivo izstradajumu
kopa ar pirkuma ceka kopiju un klimes aprakstu uz aizmuguré noradito
GARDENA servisa adresi, pilniba apmaksajot pasta izdevumus.

Dilstosas detalas:
Nazis un riteni ir dilstoSas detalas, lidz ar to uz tiem neattiecas garantija.
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DE EU-Konformitatserklarung

Der Unterzeichnende bestétigt als Bevollméchtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards
erfiillt/erfillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerdte(s) verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

HU EU megfeleléségi nyilatkozat

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megh\zott\ mmosegeben megerdsiti, hogy
az dltalunk aldbbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszk (6k) ) az uniés Ivekkel dsszhangba hozott
nemzeti elirdsok kdvetelményeinek, az EU biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozo szabvanyoknak.

Az eszkoz(ok)nek veliink nem egyeztetett modositésa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

EN EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the
harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s)
is/are modified without our approval.

CS EU prohlaseni o shodé

Podepsand osoba zpinomocneéné vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje,

Ze v nasledujicim uvedeny(-€) pristroj(-e) v provedeni némi uvedeném na trh splnu1e/splnuﬂ pozadavky smérnic EU, bezpecnost-
nich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V piipadé zmény pristroje(-u), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztréci toto pro-
hidSeni svou platnost.

FR Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Suéde, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-
nes énoncées ci-aprés et conforme aux regles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part supprime la validité de ce certificat.

SK EU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, 5-103 92, Stokholm,
Svédsko, 7e dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spiiia/ji ponadavky harmomzovanych smernic EU,
bezpeénoslny’ch étandardov EU a predpisov, Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/zariadeni, ktora nebola odshla-
send nadou spolocnostou, stréca toto vyhlasenie platnost.

NL EU-conformiteitsverklaring

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/ voldoen
aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons
afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

EL AnAwon ouppopewong EE

0 umoyeypoppévoe BsBmwvm WG nAnpsEouoloc TOU KOTOOKeUOOT, TG eTaipsiog GARDENA Germany AB, T.0. 7454, 5-103 92,
ZmeoAun Zounﬁla ot n (1) TIOlpO(KUTw uvawspouavn(sc) uuoxsun(sc) oTNV €KB0ON T TIBETON Mo EHAC 08 KUKAowopla nAnpow/nAnr
POUV TIC OMOITAOEIC TWV EVOPHOVIGEVQY 0BNYIwV TG EE, TpoTunwv aopaheiag TnG EE Ko Twv eIBIKGV Yiot T0 IOV TOTUNGV. 26
TiEpITTON TOOTOTONONG TG (1) OUOKEUG(Y) YPIC TIPONYOGEVN OUVEWONoN e TNV TaNpelal pog Tale! va 10yUel 1 GG,

SV EU-férsikran om éverensstimmelse

Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pd marknaden,
uppfyller fordnngarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.
Denna forsékran upphdr att gélla vid en andring av apparalen/apparalerna som inte har stamts av med oss.

SL Izjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot pooblascenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,

potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU,
varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena

z nami, ta izjava neha veljati.

DA EU-overensstemmelseserklaring

Underskriveren bekrafter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige,
at det (de) efterflgende betegnede apparat(er) i den af os markedsforte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-
tiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en &ndring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt
med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

HR EU izjava o sukladnosti

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da niZe navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe kaji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja
koje nisu prethodno ugovorene s nama.

Fl EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-
kiltnd, ettd seuraava laite téyttad,/ seuraavat laitteet téyttavit meidén toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisut jatuc isten standardien vaatimukset. Laitteen/ laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meiddn
kanssamme, menettad tamé selvitys voimassaolonsa.

RO Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia,
confirmd cd aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele
directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului.

In cazul modificarii féra aprobarea noastra prealabild a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

IT Dichiarazione di conformita UE

II sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia,
dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no

i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio/degli apparecchi non concordata con noi.

BG EC-[eknapaumna 3a cboTBETCTBUE

[onynoanucaHuAT yaocToBepABa Kato MbAHOMOLLHKK Ha npouaBoautena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92,
Crokxonw, LLIBeww, Ye No-0ny OMUCaHWAT(MTE) YPE/(u) BLB BAPUAHTA Ha UBMbAHEHME NYCHAT OT HaC Ha Nasapa UMbiHABA/
W3MbHABAT U3YICKBAHIATA HA XapMOHU3UpaHWTe EC-avpexTusi, EC-HopMU 3a 6E30MACHOCT 1 CrIELMAUYHNTE HOPMY 33
npoayKuUwATa. B cnyyaii Ha npomAHa Ha ypeaa(uTe), KOATO He € CbrnacyBaHa C Hac, Ta3n Aeknapauva rybu CBOATa BanWAHOCT.

ES Declaracion de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia),
que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacién cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-
tos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto.

La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacién por nuestra parte.

ET EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna,

et jargnevalt nimetatud seade (seadmed) taidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide,
EL-i oht ja tootepdhiste standardite nduded. Seadme! (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise
korral kaotab kdesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

PT Declaracao CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nds no mercado cumpre/cumprem

0s requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas ificas para estes produtos.

Esta declaracéo perde a sua validade se forem realizadas alteracdes no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento.

LT ES atitikties deklaracija

PasiraSantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, galiotasis atstovas patvir-
tina, kad Zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti masy gamyk\ose atitinka darniasias ES direktyvas,

ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis,
§i deklaracija praranda galiojima

PL Deklaracja zgodnosci UE

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Sztokholm, Szwecja, Ze okre$lone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/
-niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw.
Niniejsza deklaracja traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ .

LV ES atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka raZotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija,
pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanota-
jam ES direktivam, ES drosibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem.

lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, $i deklaracija zaudé savu speku.

Akku-Rasenméher

Battery Lawnmower

Tondeuse sur batterie
Accu-grasmaaier
Accu-grasklippare
Accu-planeklipper
Akkukayttdinen ruohonleikkuri
Rasaerba a batterla

Produktbezeichnung:
Description of the product:
Désignation du produit :
Beschrijving van het product:
Beskrivning av produkten:
Beskrivelse af produktet:
Tuotteen kuvaus:
Descrizione del prodotto:

Descripcion del producto: Cor d de bateria g
Descri¢ao do produto: Maquina ‘de cortar relva a bateria
Opis produktu: Akumulatorowe kosiarki do trawy
Atermék leirdsa: Akkumulatoros fiinyiro

Popis vyrobku: Akumulatorova sekacka na travnik
Popis produktu: Akumulétorovéa kosacka

Mepiypar) Tou mMPoIOVTOG: XAOOKOTTIKO pnaTapiag

Opis izdelka: Akumulatorska kosilnica

Opis proizvoda:
Descrierea produsului:
Onuncanve Ha NpoayKTa:
Toote kirjeldus:
Gaminio aprasas:

Baterijska kosilica za travu
Masind de tuns iarba
AxymynartopHa Kocauka
Akuga muruniiduk
Akumuliatoriné vejapjove

Harmonisierte EN-Normen / EN ISO 12100 Ladegerét/ Charger:
Harmonised EN:
EN 60335-1 EN 60335-2-29
EN 60335-2-77
Schall-Leistungspegel: gemessen/garantiert Hladiny hluku: namerané/zarucené
Noise level: measured/guaranteed Eminedo BopUBou: HETPNHEVO/ EYyUNLEVD
Niveau sonore : mesuré/ garanti Raven zvocne moci: izmerjena/zagotovljena
Geluidsniveau: gemeten/gegarandeerd Razina buke: mijerena/zajaméena
Ljudniva: uppmétt/ garanterad Nivel de zgomot: madsurat/ garantat
Stojniveau: malt/ garanteret HuBo Ha wym: M3MEpEHO/ rapaHTMpaHo
Adnitaso: mitattu/taattu Miratase: moodetud/ garanteeritud
Livello acustico: misurato/ garantito TriukSmo lygis: iSmatuotas/ garantuojamas
Nivel de ruido: medido/ garantizado Trok$na limenis : meéritais/ garantétais
Nivel de ruido: medido/ garantido
Poziom hatasu: zmierzony/ gwarantowany
Zajszint: mért/ garantalt
Hiadina hluku: naméfend/ zarucena 84 dB(A) / 85 dB(A)

Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung: CE-jelzés elhelyezésének éve:

\zstradaiuma apraksts: Ar akumulatoru darbinams ziles plavéi Year of CE marking: Rok umisténi znacky CE:
stradajuma apraksts akumulatoru darbinams zales plavejs Année d’apposition du marquage CE : Rok udelenia znacky CE:
Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer: Cikkszamok: Installatiejaar van de CE-aanduiding: ‘ETog onparog CE:
Product type: Druh vyrobku: Article number: Objednaci Gislo: Markningsar: Leto namestitve CE-oznake:
Type de produit: Typ produktu: Référence : Objednavacie &islo: CE-Maerkningsdr. Godina dobivanja CE oznake:
Producttype: : Timog npoi’ﬁﬁoc- Artikelnummer: KGOIKOC £i00UC: ’ CE-merkin Kiinnitysvuosi: Anul de marcare CE:
Produkttyp: . Vrsta izdelka: : Arlikelnummer: Stevilka izdelka: Anno di applicazione della certificazione CE: loavHa Ha nocTaeAHe Ha CE-MapkupoBka:
Produkttypé' Vrsta proizvoda' Artikelnummer: Kataloaki broj: . Colocacion del distintivo CE: CE-mérgistuse paigaldamise aasta:
Tuotelyyppi:A Tip produs: . Tuotenumero: Cod articol: Ano de marcacéo pela CE: Metai, kada pazymeta CE-Zenklu: 2020
FDU ﬁdi proéjot%o: Pntn{?-oﬂym: ﬁ"?i“ articolo: ﬁmeW Hgmep: Rok nadania oznakowania CE: CE- markejuma uzlikSanas gads:
ipo de producto: ootetlitip: eferencia: rtiklinumber:
Tigo de groduto: Gaminio l:ipas: Numero de referéncia: Dalies numeris: Ulm, den 21.12.2020 Der Bevollméchtigte
Typ produktu: Produkta veids: Numer katalogowy: Artikula numurs: Ulm, 21.12.2020 Authorised representative
Fait a Ulm, le 21.12.2020 Le mandataire
Ulm, % 210 21-302210 De gevolmachtigde
Ulm, .12.21. Auktoriserad representant
PowerMax 32/36" PaA 14621 Ulm, 21.12.2020 Autoriseret repraesentant
Ulmissa, 21.12.2020 Valtuutettu edustaja
EU-Richtlinien: Hinterlegte Konformitatsbewertungs- Ulm, 21.12.2020 Persona delegata
EC-Directives: Dokumentation: verfahren: Ulm, 21.12.2020 La persona autorizada
Directives CE : GARDENA Technische Nach 2000/14/EG Art. 14 | Ulm, 21.12.2020 0 representante
EG-richtlijnen: Dokumentation, Anhang VI Ulm, dnia 21.12.2020 Petnomocnik
EU-direktiv: M. Kugler 89079 Uim Ulm, 21.12.2020 Meghatalmazott
EF-direktiver: Ulm, 21.12.2020 Zplnomocnénec
EY-direktiivit: Ulm, dia 21.12.2020 Splnomocneny
Direttive UE: Ulm, 21.12.2020 0 ££0U0I0D0TNUEVOC
Directiva CE: Ulm, 21.1 2.2210128 2020 Booblaééenec
Diretivas CE: " - . Ulm, dana 21.12. viaStena osoba
Dyrektywy WE: gf\%%sgﬁg ?00#".‘91““0”- g""f"&m't!{ Assessment Ulm, 21.12.2020 Conducerea tehnici
EK-iranyeivek: 5 echnica rocedure: Ym, 21.12.2020 YIbAHOMOlLieH
e X ocumentation, according to 2000/14/EC - o
Predpisy ES; 2006/42/EG M. Kugler 89079 UI Art 14 Annex VI Ulm, 21.12.2020 Volitatud esindaja
Smernice EU: - Kugler m ri14 Annex Uim, 21.12.2020 |galiotasis atstovas
00nyieg EK: 2014/30/EU Ulme, 21.12.2020 Pilnvarota persona
Direktive EU:
EC direktiée: gg?% ;;; Eﬁ
Directive CE:
[upekTuay Ha EO: Documentation déposée :  Procédure d’évaluation %R&M (%VU\
EU direktiivid: Ladegerat/ Charger: Documentation de la conformité : {‘Q
EB direktyvos: 9 ger: technique GARDENA, Selon 2000/14/CE art. 14 Reinhard Pompe
EK direktivas: 2014/35/EC M. Kugler 89079 Um Annexe VI Vice President
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Deutschland / Germany
GARDENA
Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Ulm
Produktfragen:

(+49) 731490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
service@gardena.com
http://www.gardena.com

Albania

KRAFT SHPK
Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC:1621

Buenos Aires
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia
Garden Land Ltd.
61 Tigran Mets
0005 Yerevan

Australia

Husqgvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+61) (0) 2 4352 7400
customer.service@
husqvarna.com.au

Austria / Osterreich
Husqgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

Azerbaijan

Firm Progress

a. Aliyev Str. 26A
1052 Baku

Belarus

Private Enterprise

“Master Garden”

Minsk

Sharangovich str., 7a
Phone: (+375) 17 257-00-33
Mob.: (+375) 29 676-16-09
mg@mastergarden.by
Belgium

Husqgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542

Planet Il E
1930 Zaventem
Belgié

Bosnia /Herzegovina
SILK TRADE d.o.o.
Industrijska zona Bukva bb
74260 TeSanj

Brazil

Husqvarna do Brasil Ltda
Av. Francisco Matarazzo,
1400 - 192 andar

Sao Paulo - SP
CEP:05001-903

Tel: 0800-112252
marketing.br.husqvarna@
husqvarna.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapva AL
6yn. 8 lekemBpu, Ne13
Odouc 5

1700 CTyneHTCKM rpag,
Codpua

Ten.: (+359) 24666910
info@agroland.eu
Canada/USA

GARDENA Canada Ltd.
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 90579293 30
info@gardenacanada.com
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Chile
REPRESENTACIONES
JCE S.A.

Av. Del Valle Norte 857,
Piso 4

Santiago RM

Phone: (+56) 2 24142560
contacto@jce.cl

China

Husgvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
=it% (£E) SBERASE
3F, Benq Square B,

No207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai

PRC. 200335
EiBmiTXIMMTIE207S53
Ei7BE3EE, #BgR: 200335
Colombia

Husqvarna Colombia S.A.
Calle 18 No. 68 D-31, zona
Industrial de Montevideo
Bogotd, Cundinamarca

Tel. 571 2922700 ext. 105
jairo.salazar@
husqvarna.com.co

Costa Rica

Compania Exim
Euroiberoamericana S.A.
Los Colegios, Moravia,

200 metros al Sur del Colegio
Saint Francis — San José
Phone: (+506) 297 68 83
exim_euro@racsa.co.cr

Croatia

Husqgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husgvarnagroup.com

Cyprus

Med Marketing

17 Digeni Akrita Ave
P.O. Box 27017
1641 Nicosia

Czech Republic
Husgvarna Cesko s.r.o.
Turkova 2319/5b

14900 Praha 4 — Chodov
Bezplatna infolinka:

800 100 425
servis@cz.husgvarna.com

Denmark

GARDENA DANMARK
Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70264770
husgvarna@husqvarna.dk
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5 2

Esquina Copal II.

Santiago

Dominican Republic

Phone: (+809) 736-0333
joserbosquesa@claro.net.do

Ecuador

Husqgvarna Ecuador S.A.
Arupos E1-181y 10 de
Agosto Quito, Pichincha
Tel. (+593) 22800739
francisco.jacome@
husqvarna.com.ec

Estonia

Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqgvarna Ab
Gardena Division
Lautatarhankatu 8 B/PL 3
00581 HELSINKI
www.gardena.fi

France

Husgvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr
N°AZUR: 081000 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

8/57 Beliashvili street
0159 Thilisi, Georgia
Phone: (+995) 32214 7171

Great Britain
Husgvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqvarna.co.uk

Greece
MN.NAMNAAOMOYAOZ AEBE
Newd. ABnvov 92

Abnva

T.K.104 42

EANGSa

TnA. (+30) 210 5193100
info@papadopoulos.com.gr

Hungary

Husqgvarna Magyarorszag Kit.
Ezred u. 1-3

1044 Budapest

Telefon: (+36) 1 251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@
husqvarna.hu

Iceland
BYKO ehf.
Bildshéfoa 20
110 Reykjavik

Ireland

Husqvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqgvarna.co.uk

ltaly

Husqvarna ltalia S.p.A.

Via Santa Vecchia 15
23868 VALMADRERA (LC)
Phone: (+39) 0341.203.111
assistenza.italia@
it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co., Ltd.
1-9 Minamidai

Kawagoe

350-1165 Saitama
gardena-jp@
husgvarnagroup.com

Kazakhstan

LAMED Ltd.

155/1, Tazhibayevoi Str.
050060 Almaty

IP Schmidt
Abayavenue 3B

110 005 Kostanay

Korea

Kyung Jin Trading CO.,LTD.
107-4, SunDuk Bld.,
YangJae-dong,

Seocho-gu,

Seoul, (zipcode: 137-891)
Phone: (+82) (0)2 574-6300

Kyrgyzstan

Alye Maki

av. Moladaya Guardir J 3
720014

Bishkek

Latvia

Husqvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco

Mexico

Phone: (+52) 33 3818-3434
icornejo@afosa.com.mx

Moldova

Convel S.R.L.
290A Muncesti Str.
2002 Chisinau

Netherlands

Husqgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division
Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 52100 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.
Sta. Rosa Weg 196

P.O. Box 8200

Curacgao

Phone: (+599) 9 767 66 55
pgm@jonka.com

New Zealand

Husqgvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqgvarna.co.nz

Norway

Husqgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Peru

Husqvarna Peru S.A.

Jr. Ramén Carcamo 710
Lima 1

Tel: (+51) 13320400
ext. 416
juan.remuzgo@
husqvarna.com

Poland

Husqvarna

Poland Spétka zo.o.

ul. Wysockiego 15 b
03-371 Warszawa

Phone: (+48) 22 33096 00
gardena@husqvarna.com.pl

Portugal

Husqgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Tel.: (+351) 21 922 85 30
Fax : (+351) 21 922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117-123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352.76.03
madex@ines.ro

Russia/Poccua

000 ,XyckBapHa“
141400, MockoBckas 06n.,
. XMKW,

ynuua JleHuHrpaackas,
BnageHve 39, cTp.6
BusHec LieHTp

»XUMKKn busnec lMapk*,
nomelyeHne OB02_04
http://www.gardena.ru

Serbia

Domel d.o.o.

Autoput za Novi Sad bb
11273 Belgrade

Phone: (+381) 118488812
miroslav.jejina@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185

Phone: (+65) 6253 2277
shiying@hyray.com.sg

Slovak Republic

Husgvarna Cesko s.r.o.

Turkova 2319/5b

149 00 Praha 4 - Chodov
Bezplatna infolinka: 800 154 044
servis@sk.husqvarna.com

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husgvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Postnet Suite 250

Private Bag X6,

Cascades, 3202, South Africa
Phone: (+27) 33 846 9700
info@gardena.co.za

Spain

Husqgvarna Espafa S.A.
Calle de Rivas n®10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.O.Box: 12782

Paramaribo — Suriname
South America

Phone: (+597) 438050
www.deto.sr

Sweden

Husqgvarna AB/
GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna Sverige

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+41) (0) 62887 37 90
info@gardena.ch

Turkey

Dost Bahge Dis Ticaret
Mumessillik A.$

Yunus Mah. Adil Sok. No:3
Ic Kapi No: 1 Kartal

34873 Istanbul

Phone: (+90) 216 38 93939
info@dostbahce.com.tr

Ukraine / YkpaiHa

TOB «XyckBapHa YkpaiHa»
Byn. Bacunbkiscbka, 34,
ocpic 204-r

03022, m. Knis

Ten. (+38) 0 800 504 804
info@gardena.ua

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083 CP 11800
Montevideo — Uruguay

Tel: (+598) 2203 1844
info@felisa.com.uy

Venezuela

Corporacién Casa y Jardin C.A.
Av. Caroni, Edif. Trezmen, PB.
Colinas de Bello Monte.

1050 Caracas.

TIf: (+58) 212 992 33 22
info@casayjardin.net.ve
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